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BITAJBHE CJIOBO 1O YYACHUKIB KOH®EPEHIIII

«3Ha4eHnHs MOBHOI KOMNEMeHmHOCMI y
BIlICbKOBOMY CcepedosULYi NPOSBIIAEMbCS
He Jiuwe y 83aEM00Ii 3 MIJICHAPOOHUMU
napmuepamu, a ity mexHiuHoMy 8UMIpI
CYUACHOI BIUHUY.

I'enepan Kpicmogep I'. Kagoni

[ITaHoBHI y4yacHUKH KOH(EpeHIlii, HayKOBO-IEIaroriuHi MpaIiBHUKA 3aKjaiB
BHIIIOI OCBITH, aCIlipaHTH, MOJIOJII JTOCTITHUKHU Ta 3100yBadi BUIOT OCBITH!

upo BiTaemo Bac 13 BiakpuTTAM IV MikBy3iBcbKOI HayKOBO-PAKTHYHOI
KOH(pepeHUil «AKTyaJbHi MNpo0JieMH CYYacHOI JIHIBICTHKH Ta BHKJIAJAAHHS
iHO3eMHHMX MOB y CeKTOpi Oe3nexku i 000poHmn». [IpoBeIeHHS IILOIO HAYKOBOTO 3aXO0y
CTBOPIOE BXKIIMBUN MPOCTIp M1 ()axoBOTO AiaJIOTy MIXK HAayKOBIISIMU, BHKJIaJladyaMH Ta
MOJIOJIMMH JOCTITHUKAMU, CIIpUsie 0OMIHY HAYKOBUMHU 17I€IMH, TIEAArOTTYHUM JOCBIIOM 1
KpalluMH MpaKTUKaMU MOBHOI MIATOTOBKH (DaxiBIiB CEKTOpPY Oe3neKku i 000pOHH.

Cyuvacuui CBIT XapaKTepU3y€eThCS JTUHAMIYHUMHA TEXHOJIOTTYHUMH
TpancopMallisiMi, CTPIMKHM PO3BUTKOM ITU(POBUX TEXHOJOTIH 1 MOTIHOICHHM
rinodanpHoi B3aemonii. LTy4yHMiId 1HTENEKT, TEXHOJOTrii BEIUKUX JaHUX, UU(pOBI
KOMYHIKaIlIiHI CUCTEMH Ta 1HII 1HHOBAIlli 1ICTOTHO 3MIHIOIOTH 1H(QOpMaILIHUN TIPOCTIp,
(dbopMyroun HOBI MOJIeIIi MIXKHAPOAHOI CHiBIpalli Ta npodeciitHoi koMyHikaiii. 3a Takux
YMOB HAayKOB1 JOCHI/DKEHHSI Jelaii dacrime Ha0yBalOTh MUKIUCIUIUTIHAPHOTO
XapakTepy, a MOBHA KOMYHIKallisl TOCTa€ BaXKIUBUM 1HCTPYMEHTOM MIKHAPOIHOI
B3a€MO/I1i, CTPATEri4YHOro NapTHEPCTBA Ta OOMIHY 3HAHHSMU.

[ToBHOMacmiTabHa 30poiiHa arpecis rf mporu Ykpainu, mo tpusae 3 2022 poky i €
MPOJIOBKEHHSIM BiiiHU, po3modaroi y 2014 porri, icTOTHO TpaHchopMyBaita Oe3neKoBe
cepenoBuile €Bpomu Ta CBITY. Y IIMX yMOBax OCOOJHMBOTO 3HAau€HHs HaOyBarOTh
edeKkTUBHAa MDKHApOJHA CIHIBIpals, CTpaTeriyHi KOMYHIKAIii Ta MDKKYJIbTypHA
B3aemonia. CydacHi TiOpuAHI 3arpo3W, IIO0 OXOIUTIOIOTh SK BIHCBKOBY, TaK 1
iHpopMmarliiiHy cdepy, BUMararoTh BiJ (axiBIiB CEKTOpYy Oe3neku i 00OpOHM 31aTHOCTI
10 mpodeciiiHoi KOMyHIKalii 3 MDKHApOJHUMHU MapTHeEpaMu Ta €(QEeKTUBHOIO
Mpe/icTaBIeHHS NO3ULlii YKpaiHu y CBITOBOMY 1H(QOpMAIIHHOMY ITPOCTOPI.

Y 1mhOMy KOHTEKCTi IHIIOMOBHA IiJTOTOBKA BiMCHKOBHX 1 Oe3mexoBuX (haxiBIliB
HaOyBa€ cTpaTerivHoro 3HaueHHs. BoHa € HE0OX1AHOIO YMOBOIO MPOQeciitHOT B3aEMOIIT Y
OaraTtoHalliOHaJIbLHOMY O€3MEeKOBOMY CEpPEIOBHINI, yYacTl y CHOUIbHUX HaBYaHHAX 1
omepaiisaX, a TakoX eQeKTUBHOI POOOTH y MDKHApOIHUX ImTabax. MiKHapoAH1
cragmaptd MoBHOI miarotoBku, 30kpema STANAG 6001, Bu3HAualOTh PiBHI MOBHOI
KOMIETEHTHOCTI,  HEOoOXimHi  mns  3a0e3medeHHs  OpodeciiiHoi  KOMyHIKaiii,
B3aEMOCYMICHOCTI MIAPO3LIIB Ta Y3TOHKEHUX MM 13 COIO3HUKAMHU.



Y cydacHMX yMOBax MIDKHApOJHAa B3aeMoOis y cdepl Oe3meku aenani OuIbIIe
ITPYHTYEThCSI HA TPUHIWINAX TAPTHEPCTBA, B3a€EMHOI MIATPUMKH Ta  CIUIBHOI
BIJINOBIAAJIBHOCTI 3a 30epekeHHsT MuUpy 1 cTabuibHOCTi. CamMe TOMY pPO3BUTOK MOBHOI
KOMITETCHTHOCT] BIHCHhKOBHX 1 0€3MEeKOBHUX (haxiBIliB € HE JIMIIIE OCBITHIM 3aBAaHHAM, a U
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM 3MII[HEHHS MIKHApPOJHOI JOBipH, MOTNIMOJIEHHS CIHiBIOpali 13
COIO3HUKAMH Ta opMyBaHHS €(DEKTUBHOI CUCTEMH KOJIEKTUBHOI O€3MEKH.

TemaTnka KOHGEPEHINT OXOIUTIOE MUPOKUN CHEKTP aKTyadbHUX MUTaHb CydYacHOI
JIHTBICTUKH Ta MOBHOI OCBITH. Cepell KIIOYOBHX HAIMpPSAMIB — JOCTIHKEHHS TMepeKIamy
KYJbTYpHO cHenuiuHuX peajiid, pPO3BHUTOK MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKallii, aHami3
MeZ1HOi JIHTBICTHKHM, a TakoX (OpPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B yMOBax
CydacHUX 1H(QOpMalIiHUX BUKIUKIB. BaXXJIMBUM acrieKTOM HAayKOBUX TUCKYCIH € TaKOXK
BUBYCHHS (DYHKIIIOHYBAaHHS MOBH B iHGOpPMAIIHHOMY MPOCTOPI, € KOMYHIKAIliS Jeaani
YacTIIe CTAa€ CKIQJOBOI0 CTPATETIYHUX KOMYHIKAIii Ta mpoTumii iHpopMamiitHuM
BILJTUBAM.

OcobOimBa yBara NOPUAUISETHCS BIOCKOHAJEHHIO MOBHOI TMIATOTOBKH (DaxiBIliB
cektopy Oesnmeku U obGoponu. CydacHa cucremMa mpodeciiiHOi OCBITH mependaydae
BIIPOBA/DKEHHSI 1HHOBAIIITHMX METOJUK HaBYaHHS, BHUKOPUCTAHHS 1HTEPAKTUBHHX
OCBITHIX IJIATGOPM 1 KEHC-OpIEHTOBAHMX MIAXOIIB, IIO JTO3BOJSIOTH MOEAHATH MOBHY
HiATOTOBKY 3 MPaKTUYHUMU NpodeciitHUMU 3aBAaHHAMU. Takui MiJIXiJ CIpUs€e pO3BUTKY
HE JIMIIe MOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH, ajié W aHaJNiTUYHOTO MHCIICHHS, CTPATETiyHOTO
OadeHHS Ta 3MaTHOCTI A0 €(QEeKTUBHOI B3aEMOJII y MDKHApOJIHOMY O€3IEKOBOMY
CEPEIOBHIIIL.

OxpeMoro 3HaueHHs HaOyBa€ JOCHIPKEHHsS (PYHKI[IOHYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH Yy
ppoBOMYy CepeZoBHUIII Ta KiOEPIPOCTOpi, M0 OXOIUTIOE SK OCOOJHMBOCTI IU(pPOBOI
KOMYHIKallii, Tak 1 acrekTu KibepOe3meku. BuBueHHS MIKXHAPOTHOTO NOCBiLy Yy cdepi
MOBHO{ MOJIITUKH, OE3MEKOBUX CTpaTeriid Ta mpodeciiiHol OCBITU CHpHUs€E BIPOBAIKEHHIO
KpallMX CBITOBUX IMPAaKTHUK y MIATOTOBKY YKpaiHCHKUX (PaxiBI[IB Ta MiATPUMYE IPOLEC
€BpONENCHKOI iHTerparlii Ykpainu.

[lepekonaHi, 1o pe3yabTaT poOOTH KOH(EPEHIIil CIPUATUMYTh PO3BUTKY HayKOBOI
JYMKH, YAOCKOHAJICHHIO CHUCTEMH MOBHOI ITITOTOBKH Ta TOTIHOJCHHIO MIKHApPOIHOI
comiBrpani y cdepi Oe3neku W o6opoHu. CHunbHI HAyKOBI 3yCWILIS, BIIKPUTUH
aKaJIeMIYHUI I1aJIoT 1 MparHeHHs 10 Mpo¢eciiHOT JOCKOHAIOCTI € BaXJIMBOIO CKJIAIOBOIO
3MILHEHHS 1HTEJIEKTYaJIbHOTO MOTEHIaly JepXaBu Ta (OpMyBaHHS HOBOTO IOKOJIIHHS
¢axiBIIiB, 3aTHUX BiJIMOBIIAJILHO JISTH B YMOBaX Cy4acHUX O€3MEKOBUX BUKJIUKIB.

baxxaemo yuacHukam koHdepeHIii iiaHoi poOOTH, 3MICTOBHUX JUCKYCIM Ta HOBUX
HAYKOBHUX 3100y TKiB.

3 nosazorw

I'onoBa opranizauniiiHoro komirery KoH@epeHuii
Pextop HA Cb Ykpaiuu Auopiii YEPHAK
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CEKIIA 6. IHHHOMOBHA HIAI'OTOBKA ®AXIBLIB
CEKTOPY BE3IEKHU i OFOPOHHU

Anna AHAPYXOBMY, cr. Buknagau HA Cb Ykpainu

BICHKOBI IJIOMH TA ®PA3ZEOJIOI'I3MU: ®OPMYBAHH
INEPEKJIAJAINBKOI KOMIETEHIII

VY cydJacHiii JIHTBICTUII 3HaYHA yBara MpUAULIEThCS TOCTIIPKEHHIO (pa3eosiorii sk
BOXJIMBOTO CKJIAJHUKA MOBHOI KapTWHHU CBiTy. OcoOnMBe MICIE MOCIIAI0Th BIHCHKOBI
imiomMu Ta (pazeosorizMu, SKi BiIoOpaxaroTh ICTOPUYHUN JOCBIA, KyJIbTYpHI TpaAMIIli Ta
MEHTaJIbHI MOJIE CYCIIUILCTBA. [X aKTHBHE (PYHKIIOHYBaHHS HE OOMEKYEThCS BIHCHKOBMM
JUCKYypCOM, a/PK€ BOHM IIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTHCS B TOBCAKICHHOMY MOBJICHHI,
MOJITUYHIN PUTOPHLI Ta MEia.

AKTyaJIbHICTD  JTOCTI/KEHHS 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO BHBUCHHS MEXaHI3MiB
(dbopMyBaHHS 3HAUEHHS BICHKOBHUX 17110M, a TaK0K OCOOJMBOCTEH 1X MEpEKIaay B yMOBax
MDKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKamii. MeTolo € aHaji3 CeMaHTUKU BIMCHKOBHX (hpa3eosiori3Mis,
BU3HAYEHHS TX TOXO/KEHHS Ta OKPECIIEHHSI OCHOBHUX IMEPEKIIAIAlIbKUX CTPATeTiil.

BiiicbkoBi i110Mu Ta pa3eosnoriaMu MaroTh TPUBAITY 1ICTOPIIO Ta TTHOOKO BKOPIHEH1 B
Oarathox MoBax. BouM BimOOpaXkaroTh I1CTOPHYHI TOAli, BIWCHKOBI CTpaTerii Ta
crierdiyHAlA OCBiN BeAeHHS OoioBux mii [1, c. 26]. Y mporeci MOBHOI €BOJIIOITT I1i
BUpa3U IHTETPYBAINCS B 3arajlbHOBKHBaHY JIEKCHUKY i (PYHKIIOHYIOTh TEPEBOKHO B
MeTadOpHYHOMY 3HAUEHHI. 3HAYyHA YacTHMHA BIMCHKOBUX (DPa3eosiori3MiB MOXOIWTH 13
KOHKPETHUX ICTOPMYHUX TOAIA abo OUTB 1 XapaKTEepU3ye€TbCd BUCOKUM CTYIEHEM
ymi3HaBaHOCTi. IM HpUTAMaHHA NAKOHIYHICTh i CEMAHTHYHA HACHYEHICTb, A TAKOXK
3MATHICTh aKTyali3yBaTd CUJIbHI €MOIIIHI KOHOTaIli (cuia, pimrydicTh, HeOe3meka)
[2,c. 69].

[Tpuknaau BIICBKOBUX 1710M:

«Alle Mannan Deck!» — 3axiuk 10 MoOumi3amii BCIX YYacHUKIB AJIsI BUKOHAHHS
3aBJIaHHSI.

«Unter die Lupe nehmen» — peTenbHO aHami3yBaTH, JOCILIKYBATH.

«Die Fronten verhérten» — 3aroctpeHHst KOHQIIIKTY, paJuKai3alis MO3MLii CTOPIH.

«Eine Schlacht gewinnen, aber den Krieg verlieren» — kopoTkocTpokoBa miepemora 3
J0OBrOCTPOKOBOIO IIOPA3KOIO.

«Die weie Fahne hissen» — kanitytoBatu, 30aTHCS.

«Mit allen Wassern gewaschen sein» — OyTu JOCBiT4€HIM, XUTpUM [3].

[lepexnan BiiCbKOBHUX 1J1IOM CTAaHOBUTh CKJIaJTHE 3aBIAHHS, 1110 BUMArae BpaxyBaHHS
KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH, ICTOPUYHMX ajfo31ii Ta KOHTEKCTy. Taki OJMHHUII 4acToO He
MAarOTh TIPAMOI BIAMIOBIIHOCTI B ILTbOBIM MOBI, a 1X 3HAUEHHS MOKE BApIFOBATHUCS 3aJICIKHO
BIJI IMCKYPCUBHOTO OTOYEHHS.

OCHOBHI MepeKaabKi CTpaTerii:

- YHUKHEHHS OyKBaJIbHOTO MEpPEKIIay;
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- 100ip GyHKITIOHATEHUX 00 CEMaHTUYHUX E€KBIBAJICHTIB;
- eKCIUTIKALlisg 3HAYEHHS,
- mepudpazysanns [4, ¢. 212; 5, c. 152; 6, c. 129].

BilicpkoBi i7i0Mu 30aradyroTh MOBJICHHS, OJTHAK iX aJIEKBaTHUM TMEpeKiaj] MmoTpedye
IMOOKOT  JIIHTBOKYJIBTYPHOI ~ KOMITETEHIII Ta YYTJIMBOCTI 0  MDKKYJIBTYPHHUX
BiamiaHOCTeH. [lpukmamamu 3aBmaHb s (OpPMYyBaHHS TEpEKIagabKoi KOMIICTEHITIT
MOXYTb OyTH:

1. IlepexnacTu BIICbKOBI 171I0MU, BU3HAYNTH 1X 3HAYCHHS Ta MOXOPKEHHS:

«Die Fronten verhdrten sich». 3HaueHHs: cTOpoHM KOH(IIKTY 3aliMalOTh >KOPCTKI,
HeTpUMUpeHHI no3ullii. [loxo/pkeHHs: BIlIChKOBUN KOHTEKCT YKPITUICHHS JIHIT (DpOHTY.

«Im  Schiitzengraben sein». 3HaueHHs: mnepeOyBaTd y CKJIAAHIA CHTYyaIli,
30ceperKyroUnch Ha 000poHi. [Toxomkenns: [lepia cBiToBa BiiiHa, OKOITHA BiifHA.

«Den letzten Schuss im Kocherh aben» 3nauenHs: BHKOpPHUCTOBYBaTH OCTaHHIN
pecypc abo manc. [Toxomkenns: metadopa 31 cTpinienbkoi 30poi (JIyk i cTpiam).

«Eine Schlacht schlagen». 3navenHs: BecTn 3amekiny O0poThOy abo Cymepeuky.
[ToxomKkeHHs: BINCHKOBE 3HAYECHHS «OUTBAY.

«Sich in Stellung bringen». 3Ha4yeHHS: TOTyBaTHCS [0 aKTMBHUX Jiii abo
npoTrcTosiHHS. [10X0/KeHHS: BiliChKOBA TAKTUKA PO3MILIIEHHS BIACHK.

«Auf dem Kriegspfad sein». HadeHHS: TEMOHCTPYBAaTH arpeCUBHY HAIAIITOBAHICTD,
mrykati KoH(mikT. [loxomkeHHs: BiifichkoBa KyJbTypa KOpiHHMX HaponiB IliBHIYHOT
AMepHUKH.

«Die Waften strecken». 3naueHHs: 3qatucs, kamtymoBaTi. [1oXomKeHHS: MpaKkTHKa
CKJIQIaHHS 30poi SIK 3HAK TIOPA3KH.

«Mit offenem Visier kdmpfen». 3nauenns: nisitu Bimkputo, decHo. [loxomxeHHs:
JMIAPCHK] TTOEUHKH.

«Auf verlorenem Posten steheny. 3nauenns: nepeOyBatu y Oe3HaiiHINA CHUTYyaI.
[ToxomkeHHs: BINCbKOBA MO3UIILS, SIKY HEMOXKJIMBO YTPUMATH.

«Eine Hinhaltetaktik anwenden». 3HaueHHS: 3aTATyBaTH 4Yac i3 METOI OTPHUMAHHS
nepeBaru. [loxomkeHHs: BIMICEKOBI CTpaTerii 3aTpuMKu [2].

2. 3HaliTH y CIIOBHUKAaX BIMCHKOBI (PPa3eosiori3Mu, II0 1HTErPOBaHI B TOBCSKICHHE
MOBJICHHSI Ta MeTa(QOpHUUHO PENPE3CHTYIOTh KOHLIENTH OOpOTHOH, cTparerii i KOHQIIKTY;
3IIACHUTH 1X aHaJIi3 1 MPEe3eHTYBaTH PE3YIbTATH.

Otrxe, BIMCHKOBI 1410MH Ta ()pa3eojOri3MU CTAHOBJIATh BAXIMBHMA  IUIACT
(pazeonoriuHoro (GoHAy MOBH, SKUW BiTOOpakae ICTOPUYHUM 1 KyJIbTYpHHUH JTOCBIA
CycmibcTBAa. BOHM XapakTepu3yloThCS BHUCOKMM pIBHEM OOpa3HOCTi, €MOIIHHO1
HACHYEHOCTI Ta 3ATHICTIO A0 Metadopu3allli, 0 COpUsie X aKTUBHOMY BUKOPHUCTAHHIO
11032 MEKaMH BJIaCHE BINCHKOBOTO TUCKYPCY.

[epexnan TakuxX OJUHUIL € CKJIAJTHUM MPOIIECOM, 1110 BUMarae He JIUIIE MOBHOI, a i
KyJbTYpHOI KOMIIETEHIIli mepeknanaada. EQexkTHBHICTh mepekiaay 3alieKuTb BiJ
NpaBUIILHOTO BUOOPY CTpaTerii — BUKOPUCTaHHS EKBIBAJICHTIB, mepudpasyBaHHs abo
eKCIUTiKallli 3Ha4eHHA. BaxIMBUM TakoK € BpaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta MparMaTHYHUX
0CO0JIMBOCTEN BUCIIOBIIFOBAHHS.
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3anponoHoOBaHl BIPaBU CHOPUSIOTH (POPMYBAHHIO TEPEKIANAIBKOI KOMIETEHII,
PO3BUTKY AQHATUYHOTO MHCIEHHS Ta TMOMIMONEHHIO 3HaHb TMPO MDKKYJIBTYpPHI
ocobmmBoCTI (ppazeosorii. [lepcnekTrBr MOJANBINMX JTOCIIHKEHD MMOJISATAI0Th Y BUBUCHHI
(GYHKIIOHYBaHHSI BINCHKOBUX 17IOM Yy PI3HHUX TUIAX JUCKYpCYy Ta iX ajamnTallii B yMOBax
rao0artizartii.

Jlitepartypa:

1. Dobrovol’skij D., Piirainen E. Figurative language: cross-cultural and cross-linguistic
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2. Burger H. Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. Berlin: Erich Schmidt
Verlag, 2010. 256 S.
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928 S.

4. Nida E. A. Toward a science of translating. Leiden: Brill, 1964. 331 p.

. Newmark P. A textbook of translation. NewYork: Prentice Hall, 1988. 292 p.

6. Baker M. In other words: a course book on translation. London: Routledge, 2018. 400 p.

9]

Bapsapa AHTOHEHKOBA, ciyxau-mratauii, BIKHY

KOHTPOJIb PO3YMIHHSA AYAIO TEKCTY Y NPOLECI IHIIOMOBHOI
MNIAT'OTOBKHU ®AXIBIIB CEKTOPY BE3IIEKHU I ObOPOHU: TPYAHOIII
TA HLJIAXHU IX MOJOJAHHA

Cydvachi 0e3nexoBl YMOBU BHMCYBalOTh HMPUHILMIIOBO HOBI BUMOIU JO I1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI BIHCHKOBOCTY>KOOBIIIB Ta (PaxiBIIB CHJIOBHX CTPYKTyp. IHTerpaiis
Vkpainu g0 crpyktyp HATO, yuyacte y CUIbHUX MDKHAPOAHUX MICIAX 1 OmeEpariix, a
TaKOX HEOOXITHICTh IIBUKOTO OIPAIIOBAHHS PO3BIIYyBAIBHUX MaTepiaiiB 1HO3EMHUMU
MOBaMH 3yMOBIIOIOTh TMIJABHUIICHUN 3aMUT HAa PO3BUTOK YCIX BHUIIB MOBJICHHEBOI
TISTTBHOCTI, 1 30KpeMa — ay IIFOBaHHS.

AynitoBaHHS € OJHMM 13 HAWCKIQJHINMX JUISI KOHTPOJIO BHJIB MOBIECHHEBOT
JISUTBHOCTI, OCKUIBKM TPOLIEC CIPUMHATTS Ta PO3YMIHHSA 3BYKOBOIO TIIOTOKY €
OJTHOPA30BUM, IHJMBIIYaJIbHO BapiaTUBHUM 1 TakuM, HI0 HE MIAJAETHCS MPSIMOMY
cnioctepeskeHHro. [yt daxiBiiiB cektopy Oesrneku 1 000poHM Iie HabyBa€e OCOOJIMBOTO
3HAUEHHS: HEPO3YMIHHS aymaioiHdopmallii B yMOBax CIy»O0O0BOiI AISUTBHOCTI MOXKE MaTu
Oe3nocepeiHl HACHIAKU Ui Oe3reku 0co0OBOro CKiaay a0 BUKOHAHHS MOCTaBIICHOTO
3aBaHHS.

[Tonpy mnpakTUuHy 3HAYYIIICTH MPOOJEMH, MHUTaHHS OpraHi3alii KOHTPOIIO
ay/lilOBaHHS y CHUCTEMI MOBHOI MIATOTOBKM BIMCHKOBUX (DaxiBIB 3aIMIIAETHCS
HEJIOCTaTHhO JOCHIKEHUM y METOJAUuHIi Hayll. lle BU3Havae akTyalbHICTH Ta HaNpsM
HAILIOTO JOCIIKEHHS.

AyniroBaHHS MK PEUENTUBHUNA BHJ MOBICHHEBOI JISUTbHOCTI Ma€  HH3KY
0COOJIMBOCTEH, 1110 CYTTEBO YCKIIATHIOIOTh MOTO KOHTpOib. Ha BiIMiHY Bii YUTaHHS, 1€
CITyXad MOKe TMOBEPHYTHCS A0 HE3PO3YMUIOro (parMeHTy, COPUMHATTS YCHOTO MOBJICHHS
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BiIOYBA€THCS B peAIbHOMY Yaci — CHHXPOHHO 3 TPOLIECOM po3yMinHs. Sk 3a3nauyae H. B.
€nyxiHa, ay/AilOBaHHS € «MUTTEBUM 1 HE3BOPOTHHM» IIPOLIECOM, Y SKOMY CIllyXad
11030aBJICHHUI MO>KJIMBOCTI KEPyBaTH TEMIIOM Nojiaui iHpopmarii [1].

VY KOHTEKCTI IHIIOMOBHOI MIATOTOBKH (PaxiBI[iB CEKTOpY Oe3meku 1 00OpOHH 0
3arallbHUX TPYIHOIIB Aay[AilOBaHHS JOJAIOTbCS U Ti, L0 MOB’S3aHI 3 XapaKTepOM
BIICHKOBO-CITEINIATBHOTO TUCKYPCY:

- By3bKocremianizoBana jgekcuka (tepminu HATO, abpeBiatypn);

- PI3HOMAHITHICTh  aKIIEHTIB 1 BapiaHTIB BUMOBH CE€pell  COIO3HHUKIB
(amepuKaHChKUi, OpUTAHCHKUI, (PpaHIly3bKHid BApIaHTH aHTIIIHCHKOI);

- (poHOBI LITyMH Ta IEPEILIKO/IU, XapaKTepHI AJIsl IEPErOBOPIB 1 paIio3B’ 13Ky,

- CTPECOTE€HHE CEPEelOBHIIE, IO 3HIKYE €(DEKTUBHICTH CIyXOBOTO CIPHUAHSTTS
HAaBITh Y IOCBITYEHOTO (haxiBLis.

Came g crerudika poOUTh KOHTPOJIb PO3YMIHHS ayIIOTEKCTy B CHUCTEMI MOBHOI
HIArOTOBKM CHJIOBUX CTPYKTYp MPUHIMIIOBO CKJIAJHIIINM, HDK Y 3araJbHOOCBITHHOMY
KOHTEKCTI.

Cnmparouuch Ha aHajui3 TEOPETHYHHMX JDKEpeN 1 METOAMYHUX PO3POOOK y ramysi
HaBYaHHS 1HO3eMHHMX MOB i crnemiansHux Iiiier (ESP/EMP — English for Military
Purposes), BBakaeMo 3a AOIUJIbHE BUOKPEMHUTH TP IPYIH TPYAHOIIIIB.

JlinrBictuuni TpyaHomi TOB’s3aHI  Oe3MOCEpeHBO 3 MOBHUM — MarepiajioM
ayJi0TEeKCTY:

- SBUIIA PEOyKIIl Ta acUMUIALIl 3BYKIB y IMOTOLl MOBJIEHHS, LIO0 CYTTEBO
BIIPI3HAIOTH MPUPOTHE MOBIICHHS BiJ] HABYAJIHHHX 3aITHCIB;

- posraiyeHa CHHOHIMISI KOMaH[ 1 TepMiHiB (Hampukian, y moBi HATO oaun
HaKa3 MOYE MaTH KiJIbKa piBHO3HAYHUX ()OPMYIIIOBAHb);

- CKJIaJHI CHHTaKCH4YHI KOHCTPYKIIIi OMEpPaTUBHHUX JOHECEHb 1 Opu(iHTiB, 10
NoTpeOYIOTh OJJHOUYACHOTO YTPUMAHHS B TIaM’SIT1 BENTMKKUX 00’ eMiB iH(opmarii.

Ilcuxodizionoriuni TpyaHomyi 3yMOBJIEHI I1HIMBILYaIbHUMH OCOOJIMBOCTSMU
Cy0’€KTIB KOHTPOJTIO:

- BIIMIHHOCTI Y pO3BUTKY (POHEMATHYHOTO CIyXy Ta CIyXOBOI IIaM’ ATl y CITyXadiB
3 PI3HUM PIBHEM MOBHOI MiJITOTOBKH;

- BIUIUB CUTYaTHBHOI TPMBOXKHOCTI Ha SIKICTh CIPUHHSTTSA: y AOCTIDKEHHSX R.
Gardner ta P. Maclntyre BCTaHOBIEHO 3HAYyIly HEraTUBHY KOPEJSLI MK pPIBHEM
TPUBOKHOCTI Ta pe3yJbTaTaMy ayJJUTUBHUX TECTIB [2];

- HEpIBHOMIPHICTh PO3MOALTY yBark MiJl 4ac TPUBAJIOrO MPOCITYXOBYBaHHS, IO
MPU3BOIUTH JI0 «IIPOTATMHY Y CIPUHHIATOMY TIOBIIOMIICHHI.

OpranxizauiiHO-MeTOAMYHI TPYIHOILi OXOILTIOIOTH MPOOJIEMH KOHCTPYIOBAHHS Ta
MPOBEJICHHS KOHTPOJIIO:

- OJIHOPA30BICTh TpPEN’SIBICHHS TEKCTy SK MPUHIMIIOBA YMOBA, IO HAOIMKaE
KOHTPOJIb JI0 PEAIbHOTO CHUIKYBAaHHS, ajieé YHEMOXIIMBIIOE YTOUHEHHS MOYYTOl
1HpopMartii;

- CKJIQIHICTh BU3HAUEHHS PIBHS PO3YMIHHS: PO3YyMIHHS (PaKTiB, IHTEpIpeTalliiiHe
PO3YMIHHSI TIITEKCTY Ta KPUTHYHE OI[IHIOBAHHS TOBIIOMJICHHS MOTPEOYIOTh PIZHUX
IHCTPYMEHTIB BUMIPIOBaHHS;
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- Cy0’€KTUBHICTH OIIIHIOBAHHS BIIKPUTHX (HOPM KOHTPOIIO (TIepeKas, BiAMOBIIb HA
3amMTaHHA), 16 MOBHA (hopMa Bi/IMOBI/Ii HEHABMUCHO BIUIMBAE HA OIIHKY SIKOCTI PO3YMIHHS
3MICTY.

Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHaimizy MM IMPOMNOHYEMO Taki METOIWYHI MIAXOIH, IO
BIIMOBIAtOTH crieruiIli MiArOTOBKY (axiBIliB CEKTOPY Oe3neku i 000pOHH.

TpupiBHeBa opranizanisi KOHTpo.0. KOHTPOIb pO3yMiHHS Ma€e OXOIUTIOBATU TPU
eTanu: mepes MPOCIyXOBYBaHHIM (aKTHBallisl (POHOBUX 3HAHb, IOCTAHOBKA OPIEHTUPIB HA
AKI CIyxad Ma€ 3BEpHYTH yBary ), MpOCIyXOBYBaHHS (COPUMHATTS Ta YCBIJOMIICHHS
3MICTy, HOTYBaHHs) 1 MICJIi TPOCIYXOBYBaHHS (IMEpeBipka PO3YMIHHA MPOCITYXaHOi
iHopmMarrii). Taka CTpykTypa BIANOBITA€ pPEAIbHIM MOCTIIOBHOCTI poOOTH 3
ayi0iH(pOpMALIIELO.

BuxopucranHss aBTeHTHYHMX MartepiajiB. [lng HaBuaHHA Ta KOHTPOJIO
ay/ilOBaHHS y BIMCHKOBOMY KOHTEKCTI PEKOMEHIYEThCS BUKOPHCTOBYBATH ABTECHTHYHI
Mmarepianu: 3anucu OpuiHriB, pamioneperoBopiB (3 MikHapoanux HaBuaHb HATO),
BHUCTYIIB Ha KoH(epeHIiax 3 Oesneku. Lle ycyBae po3puB MiK HaBYAJIBHUM 1 peajbHUM
MOBJICHHSIM Ta TOTY€ CIyXadyiB J0 peajJbHUX YMOB KOMYHIKAII1i.

Jndepenuianisi popmM KOHTPOJIIO 32 PiBHAMHU PO3YMiHHSI. 3aBJJaHHS HA KOHKPETHE
po3yMiHHs (XT0? 1110? KOoMM?) AOULILHO MOEAHYBATH 13 3aBAaHHAMH Ha IHTEpIPETAIliio (sSKa
MeTa Hakazy? sKe CTaBJICHHS MOBII [0 MOJIN?) Ta KPUTUYHUM aHami3 (HACKUIBKU
nocTtoBipHa iH(MopMamisf? 4Yu € cymepedHocTi B aymiomarepuani?). lle 3abesmeuye
KOMILJIEKCHUM PO LIb ayJUTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Cranpaprusamisi KpurtepiiB ouiHioBaHHsl. J[19 3HIKEHHS Cy0’€KTUBHOCTI
OLIIHIOBAHHS BIAKPUTUX (OPM HEOOXITHO PO3POOIATH JeTanbHI OJOKHU, J€ OKPEMO
BPaxOBYIOThCS TOYHICTb PO3YMIHHS 3MICTYy Ta MOBHA NPaBWIbHICTb BiANOBLAL J[OLLIBHO
crimpatuca Ha STANAG 6001 — crangapT MOBHOI KBamidikallli, IPUHHATOTO B KpaiHax
HATO.

YpaxyBanusi ctpecoreHHoro (akropa. OCKUIbKM pealbHa AiSUTbHICTH (DaxXiBIIiB
CUJIOBUX CTPYKTYp BIAOYBAa€TbCS B YMOBAaX IMIABUIICHOTO TICUXOJIOTIYHOTO THCKY,
METOJIMKAa KOHTPOJIO Ma€ TependayaTd TIOCTYIIOBE BBEACHHS YCKIAQJAHEHHX YMOB
CIPUUHATTS — ()OHOBI IIIyMH, IIBUALIMNA TEMII, HETIOBHA AKICTh 3aMKCcy — 100 GopMyBaTu
CTIMKICTb ayAUTUBHOI YBAaru.

[IpoBenenunii aHami3 3acBIAYMB, IO KOHTPOJb PO3YMIHHS ayIIOTEKCTy Yy TpOIIeCi
IHIIOMOBHOI MIArOTOBKHM (haxiBIIB CEKTOpPY Oe3Meku 1 O0OpoHH € OaraTOBUMIPHOIO
METOJIMYHOI0  MpoOJeMOl0, 110 MOTpedye CUCTEMHOro BUpilmleHHS. TpyaHor
JHTBICTUYHOTO, TCHUXO(]I310JOTIYHOTO Ta  OpraHi3aifHO-METOJJMYHOTO  XapakTepy
B3a€EMOIIOB'SI3aH1 Ta HE MOXKYTb YCYBaTHUCS OKPEMO OJ[HA BiJl O/IHOL.

[lepcniekTuBM TOAANBIIMX JOCHKEHb YyOadaemMo y po3poOui Ta ampoodartii
KOMITJIEKCHOI METOJIMKA KOHTPOJIIO ayTUTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CITyXauiB 3a CTaHIapTOM
STANAG 6001, a TakoX y CTBOPEHHI CHCTEMaTH30BAaHOTO JIEMIO3UTAPII0 aBTEHTHYHHX
ayaioMaTepiaiiB il MoTped MOBHOI IMIATOTOBKM B 3aKJaJiaX BHIIOI BIMCHKOBOI OCBITH
VYkpainu.
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Ipuna BELL, HA ATICY im. b. XmenpHUIIBKOTO

CTPATETTYHI OPIOPUTETH ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX O®IIIEPIB-
MPUKOPJOHHUKIB Y KOHTEKCTI NIATOTOBKH 3 HABUAJIbHOI

JUCHUIIAITHA «IHO3EMHA MOBA TPO®ECIHHOI'O CIIPSIMYBAHHS»

B ymoBax nmHamigHOi TpaHcgopmarlii Oe3MeKOBOro CepeloBUINA Ta IHTErparii
VYKpaiHu [0 €BpOATIAHTUYHUX CTPYKTYp, IHIIOMOBHA MIArOTOBKa O(IUEPCHKUX KaJpiB
HaOyBae cTarycy crpareridnoro mpioputery. Jms ¢axiBiiB [lep>kaBHOI MPUKOPIOHHOT
ciyx6u Ykpainu (AIICY) BonoaiHHs 1HO3eMHOO MOBOIO € HE JIUIIIE CKJIAI0BOIO 3arajbHO1
OCBIUCHOCTI, a W KPUTUYHO BAXIMBUM IHCTPYMEHTOM 3a0€3ICUCHHS OIEpaTUBHOL
B32EMOCYMICHOCTI 3 MIKHAPOJHUMH TMapTHEpaMU, TaKUMU SIK Frontex Ta mpaBOOXOpOHHI
opranu kpain-wieHiB €C. HapwanmpHa muciumiina «lHo3eMHa MoBa MPOQEciitHOTOo
crpsimyBanHs» (English for Specific Purposes — ESP) mae Ha mMeTi ¢popMyBaHHS 31aTHOCTI
MaiiOyTHROTO Odiriepa e()EeKTHBHO peai3oByBaTH CIIy>KOOBI 3aBIaHHS B 1HIIOMOBHOMY
npodeciifHOMy CepeIoBHII, IO OE3MOCEPEIHBO BIUTUBAE HA SKICTh OXOPOHHU JIEPKaBHOTO
pyOexy Ta HalllOHATIbHY O€3MEKy B IILJIOMY.

OcBiTHIN Tpolec y 3aKiIajgax BUIIOI OCBITH 31 cHeUM(IYHUMUA YMOBaMHM HaBYaHHS
(3BO CVYH) 0a3yetbest Ha mpuHIMMIAX MPOQeciiHOi CIIPSIMOBAHOCTI, 1110 Mepedadae TiCHY
KOPEJISII0 JIHTBICTUYHOTO MaTepiaay 3 (YHKIIOHATBHUMHU OOOB’sI3KaMKU MaiOyTHIX
oinepiB. KitouoBUM OpIEHTHPOM TMpU 1LIOMY BHUCTYNA€E AECKPUNTOpPHA CHCTEMaA
crangapry NATO STANAG 6001. Jlanuif craHgapT BH3HAyae€ piBHI MOBHOI
KOMITETEHTHOCTI, HEOOXIZHI Uil YCIIIIHOTO BUKOHAHHS OOOB’S3KIB Y MeXaxX CIUIbHUX
orepariiii, MbKHapOJIHUX MiIciid Ta O(ILUIHOrO JIMCTYBaHHS, /1€ TOYHICTb IHTEpHpeTaLii
TEPMIHOJIOTII € 3aMOPYKOI0 OE3MEeKH Ta JOTPUMAHHS 3aKOHHOCTI [2, ¢. 18].

OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM OIL[IHIOBaHHSI MOBHOI KOMITETEHIIi MailOyTHbOTO odirepa-
npukopaonnuka € crangapt NATO STANAG 6001, sikuii pernameHntye piBHI BOJOIHHS
iHo3eMHOIO MOBOW (Standardized Language Profile— SLP) 3a yotupma Bumamu
MOBJICHHEBOT isutbHOCTL. [ BumyckHuka mnpukopaonHoro BH3 mpioputetHuM €
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nocsirHeHHst piBHAg SLP 2222 (Functional Proficiency). V mexax mucuuruiian ESP e
nependavyae HaCTYTHI BMIHHS:

Listening: po3yMIHHS 3MICTY JIOTIOBIJIEH, Paio0OMIHY Ta IHCTPYKIIIi, 110 CTOCYIOTHCS
MIPUKOPAOHHOT CITyO0H, HABITh 32 HAIBHOCTI CHeM(IUHUX aKIIEHTIB UM 3aBaJ1 3B’ SI3KY.

Speaking: 371aTHICTH YITKO OMMCYBaTH CHUTYallll0 Ha JUISHIN KOPJOHY, HaaaBaTH
HaKa3M MUIETTIMM Ta BECTH MIEPEroBOPH 3 MPEACTABHUKAMH CYMIKHUX KpaiH.

Reading: ananiz MbKHapOJHUX MPABOBUX aKTiB, CYNPOBIAHUX JTOKYMEHTIB Ha BAHTaX1
Ta igeHTH(]IKaIlis 03HAK MiIPOOKH B MACTIOPTHUX JOKYMEHTaX.

Writing: camoCTiliHe CKJIaJaHHs panopTiB mpo oOcTaHOBKY (Sit Reps), 3amoBHEHHS
dbopm ornsiay cyaHa Ta BeeHHs OIiiHOTO TUCTyBaHHs [2, c. 31].

Ontumizanis BuknamganHs gucuuruiian ESP y mpukopmornomy 3BO motpebye
BIPOBA/KEHHS IHHOBALIIMHUX METOIMK, 10 0a3yIOThCS Ha CHHEPrii Teopil Ta MpaKTUKH.
Mu nponoHyeMO 30CEpEAUTH yBary Ha HACTYITHUX KITFOYOBUX aCTIEKTaX:

[TpodeciitHo-opieHTOBaHMII ~ JIEKCUYHUI  KOHTEHT. HamoBHEHHS Kypcy Mae
BimoOpaxkatu peaibHy crnenudiky ciay:xou. [ KypcaHTiB CyXOIyTHOTO Mpodiito
NPIOPUTETHUM € OMNaHyBaHHS MOBHUX KOHCTPYKIIIM, TIOB’SI3aHMX 13 MacHOPTHUM
KoHTpoJieM (verification of travel documents, detection of violators). Haromicts mms
MaiOyTHIX o¢inepiB MOpPCHKOi OXOpOHHM aKIEHT 3MIIIye€TbCcsl Ha TEPMIHOJOTIIO
MDKHAPOJTHOTO MOPCHKOTO TpaBa. 30KpeMa, BUBYAIOTHCA AJITOPUTMHU A y BUKIIOYHIN
EKOHOMIUHIN 30H1 (exclusive economic zone), MPAaBOBHU CTATyC CYJEH 3a iX MOPTOM
NpUIUCKH (port of registry), a TakoX crenudika KOMyHIKalii 3 KamiTaHOM IMBUTEHOTO
cyaHa (master) 3 METOIO BUSIBICHHS O3HAaK OPaKOHBEPCHKOI MISUTBHOCTI YW HE3aKOHHOTO
nepemimieHHs: BanTaxiB. Oco0nmBa yBara MPHUAUIETHCS 1ACHTH(IKAIIT 3HAPSIIA JIOBY
(fishing nets) Ta OLIHIII HE3AKOHHOTO YJOBY (catch of fish).

Texnomorist  iMiTalitHOr0O  MojeNMtOBaHHsA. E(EKTHBHICTH 3aCBO€HHS 3HAHb
HiBUIIYeThCA 3aBAsku Metony «Simulationof Professional Activitiesy. Lle nmepen6avae
CTBOPEHHSI ayIMTOPHUX CUTYaIliH, 1110 BIATBOPIOIOTH CKJIaJIHI CITy>KOO0BI ClIeHapii:

Moayne «I[IpukopaoHHUI KOHTPOJIBY: MOACTIOBAHHS MPOIIEAYPY ONMUTYBAaHHS 0CO0H,
IO MiZ03PIOEThCA Y BUKOPUCTaHHI MiapoOiIeHuX IOoKyMeHTiB. KypcaHT mae He nuiie
BUSIBUTU HEBIMOBITHICTD, @ i TPaMOTHO apryMEHTYBaTH 3aTPUMaHHs 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Mogayme «bopoThba 3 HE3aKOHHOI MISTTBHICTIO Ha MOpi (OpaKOHBEPCTBOM)»:
BIIMPAIIOBaHHS PaIio00MIHY MiJl Yac MepeciiyBaHHS CyAHA-MOPYIIHUKA, /1€ KPUTHYHO
BOXITUBUM € YITKE BUKOPHUCTaHHS TEPMIHIB II0J0 OOPTOBOTO CHOpSKEHHs (ship board
gear) Ta OMNHUCIB MPOTUIPABHUX [ (HampuKiIaj, CKUIAHHS JOKa3iB 3a OOpT — throwing
over board).

Konnenmiss iHterpoBanoro HaBuaHHs (CLIL). Peamizamis MibKIUCUUILTIHAPHUX
3B’SI3KIB JIO3BOJIAE MEPETBOPUTH 1HO3EMHY MOBY 3 00’€KTa BUBUEHHS Ha 3aci0 OTpUMaHHS
(axoBux 3HaHb. [IpoBeneHHs 3aHATH 3a yuyacTio NMpo@uIbHUX (axiBUIB (HAPUKIA, 3
Kadenap NPUKOPAOHHOTO KOHTPOJIIO, MPHUKOPIOHHOI CIIYy)KOM YM 3arajJbHOBIHCHKOBHUX
JUCLMILIIH) cripuse (OPMYBaHHIO IUTICHOT MpogeciiHoi 1AeHTUYHOCTI odiuepa, SKui
371aTeH BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY K HNPHPOAHUM IHCTPYMEHT MiJl YaC BUKOHAHHS
00MOBHX Ta OMEPATUBHO-CITY>KOOBUX PO3MOPSIKEHb Y MIXKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.
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[TincymoBytoun, 3a3Ha4uMo, M0 ()OPMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
MaOyTHIX TMPUKOPJAOHHUKIB Y MeXax IUCHUIUIHN «[HO3eMHa MoBa mpodeciiHoro
CIPAMYBAHHS» € CKIAAHMM OAraToacreKTHMM IpouecoM. Joro  yCHilHICTb
Oe3nocepelHb0  3aNCKUTh Bl ABTEHTUYHOCTI HABYAJIBHOTO Marepialy, aKTUBHOIO
BUKOPHCTAHHS POJILOBUX IMITAllii Ta CyBOpOi Opi€HTaIlii Ha MIDKHAPOIHI BIHCHKOBI
cragaapty  STANAG 6001. Tinpku Ttakuil minxig 3abesneunts BUMYCKHUKY 3BO
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTH Ta TOTOBHICTB /10 €(heKTUBHOT TPO(eCiifHOT AISITbHOCTI Yy CKIIaIl
MDKHApOJHUX KOHTHHTEHTIB, CHUIBHUX MPUKOPAOHHMX TPYyN Ta MICI M eriloro
MDKHApPOJHUX OpraHi3ailiil.
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1. 3akon Ykpainu «IIpo [epxaBHy npukopaoHHy ciyx0y Ykpainu» : Big 03.04.2003 Ne 661-1V.
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Bborpan BOKEHKO, HA Cb Vkpainu
Bagum BOPUIIKEBUY, HA Cb Vkpainu

HaykoBuit kepiBauk: k. ief. H. Jlropmuiaa 3AALb

POJIb IHO3EMHOI MOBHU B 3ABE3IEYEHHI EOEKTUBHOI CIIBITPALI
B ME/KAX HATO

BostoiHHsT 1HO36MHOIO MOBOIO, HacaMIiepesl aHIJIIHChKOI, ChOTOMIHI € HE TPOCTO
JI0IATKOBOI0 HABUYKOIO, & BAXJIMBOIO CKJIAJOBOIO E€(PEKTHBHOI MiSIBHOCTI B MeXKax
crangaptis HATO.

OneparuBni  crangaptu  HATO nmnpsMo BU3HAyalOTh BUMOTM /10  MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI BIMCBKOBOCITY>KOOBIIIB Yy MyJbTUHALIOHATbHUX omnepauisix (NATO
STANAG 6001 «Language Proficiency Levelsy) [4]. ¥ cyuacHOMy CBITI BiiiCbKOBa
CHIBITpALlS MIXK JepkaBaMy BiI0OYBA€ThCS HA MOCTIMHINA OCHOBI, a Onepallii 1e/1ail YacTilie
MaloTh MDKHApOJHUM XapakTep. Y TakMX yMOBax CILUIbHA MOBa CTa€ HEOOXiTHOIO IS
3a0e3MeveHHsI YiTKOI B3aEMO/IIT MK TIPO3/ALIaMH PI3HUX KpaiH.

Came 3aBISIKM 3HaHHIO MOBH BIMCHKOBOCITYKOOBIII MOXKYTh HIBUIKO OOMIHIOBATHCS
1H(OopMaIli€lo, MPaBUIbHO PO3YMITH HaKa3W Ta KOOPAWHYBAaTH CBOi [ii 0€3 3aTpUMOK 1
noMuItok. Lle 0coOMMBO BaXKIIMBO B CUTYAIIISX, /1€ PIICHHS MOTPIOHO MpUiMaTH HETalHO, a
I1iHa TTOMUJIKK MO>Ke OyTH JTy’Ke BUCOKOIO [2].
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MeToro 1aHOTO MOCHTIIKEHHS € BceOidHe 0OTPYHTYBAHHS POJIi BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, 30KpeMa aHIJIIChKOI0, SIK KJIFOUOBOI CKJIaJI0BOi onepaTuBHUX ctangaptiB HATO,
a TaKOXX BH3HAYCHHS 11 3HAYCHHsS I 3a0e3neueHHs e(PEeKTHBHOI MDKHAIIOHATLHOT
B3a€EMO/I1i BIICbKOBOCITYOOBIIIB Y Cy4YaCHUX YMOBaX.

Amnrmiiicbka MoBa (h)aKTMYHO CTajla OCHOBOIO KOMyHIKailii B cTpykrypax HATO,
OCKLITBbKU HEIO BEIEThCA CyK00Ba JOKYMEHTALlls, TIAHYIOTHCS OTepallii Ta 3I1HCHIOEThCS
HIO/ICHHE CHUTKyBaHHs. BilicbkoBuil, sikuii 100pe BOJIOJIE MOBOIO, Ma€ 3HAYHO OUIbIIE
MOXKJIUBOCTEN 11 MpodeciiHOro 3poCTaHHs, apke MOXKe OpaTH ydyacTb y MIKHApOIHHUX
HABUAHHSX, MPAIIOBATU B OaraToHAI[IOHATBLHUX IITa0ax 1 mepeMary JOCBI IHIIUX KpaiH.
BoaHouac 1e 103Bojisie mparroBaTi 0€3M0CEpPEAHbO 3 OPUTIHAIBHUMM MaTeplalamy, 110
3HAYHO 3HIKYE PU3UK HETIPaBIIBLHOTO pO3yMiHHS iH(popMarlii. Y BiiicbkoBii cdepi HaBITh
HE3HAUYHa HETOYHICTh MOXE TMPHU3BECTH JO CEpHO3HMX HACTIAKIB, TOMY TOYHICTb
CIPUMHATTS MA€ BEJIUKE 3HAYCHHS.

OkpiM MpakTUYHOI CTOPOHM, 3HAHHS I1HO3EMHOI MOBM TMO3UTHBHO BIUIMBA€E Ha
B3a€MOJIII0 MK BiliCbKOBUMH Pi3HUX KpaiH. Komu 1moan MoXXyTh BUTBHO CIUTIKYBaTUCs 0e3
MOCEPETHUKIB, 1€ CIPHSIE MIBUALIOMY HAJIArOKEHHIO KOHTAKTIB 1 JOpMyBaHHIO JOBIpU. Y
KOJICKTUBI 3HHKAE Oap’ep y CHUIKYBaHHI, 110 J03BOJISIE MPALIOBATH OLIBII 3/1ar0HKEHO Ta
edextrBHO. YacTo came HedopMasbHI PO3MOBH JIONIOMAratOTh Kpalie 3pO3yMIiTH OJIHE
OJTHOTO Ta 3HAWTH CIUIbHI PIIICHHS y CKIAJHUX CUTyalisiX. TakKuM YUHOM, MOBA BUKOHYE
He Juire iHdopmaliiiHy (GyHKIL0, a i BiIrpae BaXIIMBY poib y (popMyBaHHI KOMaHIHOTO
ayxy [3].

He wmeHm BaxiIMBOIO € pONb 1HO3€MHOI MOBH Yy HaBYaHHI Ta IIiBHUINEHHI
kBami(ikarii. CyyacHi BIICbKOBI TEXHOJOT1i TOCTIHHO PO3BUBAIOTHCS, 1 OLIBIIICTE HOBUX
MarepiaiB, IHCTPYKIINA Ta TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlli JOCTYIHI CaMe€ aHIJIICbKOK MOBOIO.
Tomy ii 3HaHHS 703BOJISIE BIMCHKOBOCITY>KOOBIISIM IIBHUIIIIE OCBOIOBATH HOBE O0JIATHAHHS,
BIIPOBA/DKYBATH CYYaCHI MiIXOAM Ta 3aJHMIIATUCS MIATOTOBJICHUMH IO BUKOHAHHS 3aBJIaHb
y 3MiHHUX yMmoBax. lle mae 3Mory He ImIIe NIITPUMYBaTH HAJICKHUM pIBEHb
npodecioHanizmy, a il OCTIHHO Horo miABUIITyBaTH [1].

VYyacTe y MDKHApOJHUX OMEpallisix Ta MUPOTBOPUUX MICIAX TaKOK HEMOXKIMBa 0e3
3HAHHA 1HO3€MHOI MOBU. Y TaKMX YMOBaX BIMChKOBI B3a€EMO/IIIOTh HE JIMIIIE MK CO0010, a i
13 MpeJCTaBHUKAMH IHIIMX OpraHi3aliil Ta MicueBUM HaceieHHsM. Lle Bumarae BMiHHA
YITKO BHCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH, MPaBUJIBHO PO3YMITH CHIBPO3MOBHMKIB 1 IIBHJKO
pearyBaTd Ha pi3HI cuTyalii. Bin piBHS KOMyHIKAlll 3aJ€KUTh HE JIMIIE BUKOHAHHS
MOCTABJICHUX 3aBIaHb, a M 3arajbHa aTMocdepa cCHiBmpail Ta JIoBipa 3 OOKy IHIIMX
YYaCHHUKIB TPOIIECY.

OxpeMoi yBaru 3aciiyroBy€ BUKOPUCTAHHS CIEIIATI30BaHOi BINCHKOBOI TEPMIHOJIOTT.
VY cucremi HATO Bci kOMaHaM, Haka3d Ta JOKYMEHTH MAalOTh YITKY CTPYKTYpY 1
(GOpMyITIIOIOThCA 32 BHU3HAUEHWMHU CTaHaaptamu. J[is X TpaBHIBLHOTO PO3YMIHHS
HEOOX1IHO HE MPOCTO 3HATH MOBY, a W OpieHTyBaTHca y npodeciitHiit nekcuri. Lle
JonoMara€ YHUKHYTH HETOYHOCTEH 1 3abe3nedye NpaBWIIbHE BUKOHAHHS IOCTABIEHUX
3aBaHb. Y CKJIaJHHX YMOBaX HaBiTh JpiOHA MOMHJIKA y TIyMadeHHI MOXKE BIUIMHYTH Ha
pe3yJbTaT yCi€ei orneparii.
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Takox 3HaHHS 1HO3eMHOI MOBHM TICHO TIIOB’Si3aHE€ 3 BHUKOPHUCTaHHSM CY4YacHHUX
TEXHOJIOT1. barato BiiChKOBUX CHCTEM, IIPOrpaM i 3ac00iB 3B’A3Ky MalOTh aHTJIIOMOBHHIA
iHTepdeiic, ToMy 0€3 BIAMOBITHUX 3HAHB iX €()EKTHBHE BUKOPUCTAHHS CTAE YCKIAIHEHHUM.
Po3yminHg MOBHM J03BOJIsIE IIBUALIEC MpaioBaTH 3 1H(OpPMAILIE0, OPIEHTYBATUCS B
TEXHIYHHX MPOIIecax 1 YHUKATH MIOMMJIOK ITiJ] Yac poOOTH 3 00JIaTHAHHSM.

KpiM TOro, MoBHa MiIrOTOBKA BIIKPUBAE TOCTYII 0 MIKHAPOJAHUX OCBITHIX MPOrpam
1 ctaxyBaHb. lle mae MOXIHMBICTH BIMCHKOBOCTY)KOOBIISIM HaBYaTHCS 3a KOPIOHOM,
3HAMOMUTHCS 3 HOBHMH IIIXOJAMU Ta BIIPOBAKYBAaTW OTPHUMAHUN JOCBIJ y CBOIl
JISTTBHOCTL. Y pe3ynbTaTi MiIBUILYEThCS 3arajibHAN PIBEHb MIATOTOBKH Ta €(PEKTUBHICThH
pOoOOTH MIAPO3ALIIB.

Omxke, BOJOMAIHHA 1HO3EMHOK) MOBOIO € HEBIJ €MHOI0 YACTHHOI CyYacHHX
oneparuBaux crangaptieB HATO. Bono 3a0esneuye edeKTUBHY KOMYHIKAI[IO, CIIPUSE
npodeciitHOMy PO3BUTKY Ta MiJBHIIY€ PIBEHb B3a€MO/IIl MK BIICKOBUMH PI3HUX KpaiH. Y
Cy4aCHHMX yMOBax L€ BXK€ HE IPOCTO TepeBara, a HEeOoOXiAHICTb, 0e3 SKOI HEMOXKIHUBO
JOCSIT'TH BUCOKOT'O PIBHS MiAITOTOBKHU Ta YCIIIIIHO BUKOHYBATH ITOCTABJICH] 3aBIaHHS.
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Jvutpo BOPOJABKIH, HA Cb Vkpainu
HaykoBuii kepiBHHK: K. 1ie1. H., fo1ieHT SpociaBa TIACIYHUK

THIIOMOBHA HNIATOTOBKA ®AXIBIIB CEKTOPY BE3IEKH i
OBOPOHH B YMOBAX CYYACHHUX BE3IIEKOBUX BUKJ/IUKIB

[HmomoBHa miAroToBka (haxiBIiB CEKTOpPY Oe3reku i 0O0OpPOHM B YMOBAX CyYaCHHUX
O€3MEeKOBUX  BUKJIMKIB €  BOXIMBUM  CKIQAHUKOM  MPOQeciiHOi  MiArOTOBKH
BIIICEKOBOCITY>KOOBIIIB, ITPABOOXOPOHIIIB Ta IHIIUX MPEICTABHUKIB JCPKABHUX CTPYKTYD,
BITOBIATIFHUX 32 3a0€3MCUeHHs] HAallIOHAJIBHOT OE3MeKH. Y CydyaCHOMY CBITI MIKHApPOHA
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CIIBIIpaIll MDK JepkaBaMu y cdepi 00OpoHM Ta Oe3Mmekd 3HAYHO IMOCHIIMIIACS, IO
3yMOBJICHO TJIOOAI3AlIMHUMU TIPOLIECaMH, CHUIbHUMHU MHUPOTBOPYMMH OIEpALlisIMU,
MDKHApOJHUMHU BIMCBKOBUMH HABUaHHAMH Ta HEOOXIIHICTIO ONEpaTHBHOTO OOMiHY
iH(opMalliero MiX coro3HHKamMu. Came TOMY BOJIOJAIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH, TIEpelyCiM
AHTJIHACHKOI0 SK MOBOIO MDKHApPOJHOTO BIHCHKOBOTO CIUIKYBAaHHS, CTa€ BaKIMBUM
IHCTPYMEHTOM €(DEeKTUBHOI B3a€MOJIII MK MpEACTABHUKAMU PI3HUX JiepxkaB. Bix piBHA
IHIIOMOBHOI MIAATOTOBKU 3aJIKUTh 3/aTHICTh BIMCHKOBUX (DaxiBIIB OpaTd ydacTb y
MDKHAPOJHUX MICIsIX, TIpaIfoBaTH 3 IHO3EMHOIO JOKYMEHTAIli€l0, BHKOPHUCTOBYBATH
Cy4acHi TEXHIYHI CHCTEMH Ta CIIBIPAIIOBATH 3 IHO3EMHUMHU MApTHEPAMHU.

CtBOpeHHsT €(DeKTUBHOI CHCTEMH MiJrOTOBKH BIMCHKOBUX (DaxiBLIB 32 CYy4aCHHUMHU
CTaHJapTaMHU MPIOPUTETHOTO 3HAUEHHS HaOyBa€ TMTAHHS PO3BUTKY IHIIOMOBHO{
KOMYHIKaTUBHOI KoMIeTeHTHOCTI [2, ¢. 92]. Ile o3Hadae, mo miaroroBka mae OyTh
CIIpsIMOBAaHA HE JIMIIIE HAa 3aCBOEHHS IPaMaTUYHUX MPaBUII a00 CIOBHUKOBOTO 3aracy, a i
Ha (QopMyBaHHS 3MaTHOCTI €(EeKTHBHO CHUIKYBaTucsa y NpodeciiHUX CUTyalisx.
BiiicbkoBOCITY>K0O0BIII TIOBHHHI BMITH PO3YMITH HaKa3H, IHCTPYKIIii, TEXHIYH] IOKYMEHTH,
BECTH TMEPEroBOpH, OpaT ydacth y OpudiHrax Tta MDKHApPOAHUX KOH(EPEHIIIsX.
[HIIIOMOBHA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTh BKJIIOYa€ HABUYKH ay[AilOBaHHS, YMTaHHS,
nUChbMa Ta YCHOTO MOBJIEHHS, a TakKoX 3HaHHA TpodeciiiHoi TepMiHOMOrii, sKa
BUKOPHCTOBYEThCS Yy BIHCHKOBIM cdepl. TakuM YMHOM, MOBHA TIATOTOBKA CTa€
HEBIiI’€EMHOIO CKJIaJIOBOIO TpodeciitHoi ocBiTH MaiOyTHIX (paxiBIiB cekTopy Oe3meku i
00OpOHH.

B ymoBax BiiiHM miAroToBKa (DaxiBIiB Uil CEKTOpY O€3meku 1 0OOpOoHU CcTaia
HE MPOCTO THMTAaHHAM TMIJBHUINCHHS KBamiikailii, a >XUTTEBO HEOOXITHUM MPOIECOM
[1,c.332]. CyuacHi BO€HHI KOH(QUIIKTH XapaKTEpPU3YIOTbCS BHUCOKHM  pIBHEM
TEXHOJIOTIYHOCTI, IMBUAKAM  OOMIHOM  1H(OpMAIIEF0 Ta  TICHOKO  B3a€MOJIIEIO
3 MDKHApOJHUMH TApTHEPaMH. YKpaiHa aKTUBHO CIIBIIPAIIOE 3 THO3EMHUMH JIep)KaBaMHu,
OTPUMYE BiliCbKOBO-TEXHIUHY JIOTIOMOTY, TIPOBOJIUTH CHiJIbHI HaBUaHHS Ta Oepe y4yacTb y
MDKHApOTHHUX OE3MEKOBHX IHIIIATHBAX. Y TAKMX YMOBAaX 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBHU JI03BOJISIE
BIIICPKOBUM INIBHUJIIE ONAHOBYBATH HOBY TEXHIKY, NpalloBaTd 3 1HO3EMHUMHU
IHCTPYKIIISIMH, CIUIKYBaTHCS 3 1HO3EMHUMH THCTPYKTOpPaMH Ta KOOPAMHYBAaTH CIIUIbHI i1
Ha MDKHapOJHOMY piBHI. TakuM YMHOM, MOBHA MIIrOTOBKa Oe3MOcepeHbO BIUTMBAE HA
eeKTUBHICTH BUKOHAHHS OOMOBHX Ta CITy>KOOBUX 3aB/IaHb.

Oco0n1BO1 aKTyaJabHOCTI 1HIIOMOBHA MIiATOTOBKAa HaOyBa€ y KOHTEKCTI IHTerparii
VYkpainu 10 MIKHAPOAHUX OE3MEKOBUX CTPYKTYP 1 PO3BUTKY MapTHEPCTBA 3 1HO3EMHUMU
nepkaBamu. J[s BifiCbKOBOCITY>KOOBIIIB BKJIMBO HE JIMIIE 3HATH MOBY, a U PO3YyMITH
KyJIbTYpHI OCOONMMBOCTI IHIIMX KpaiH, OCOOJMBOCTI BEAEHHS MEpPEroBOpIB, IpaBUIa
MIDKHApOHOT'O BIICHKOBOTO €THKETY.

VY 11bOMy KOHTEKCTI 3HaYHy POJb BiAIrpae CTaHIAPTH30BaHA CHCTEMa OIIHIOBAHHS
piBas BosoiHHS MOBOIO STANAG 6001 (StandardizationAgreement), mpuiiHsaTa B MeKax
HATO. Bona Bu3Ha4yae 40TUpU PiBHI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI — BiJl 1-ro (6a3oBoro) o 4-
ro (IMpOCYHyTOr0)— 3a TaKUMH BHJAMHA MOBJICHHEBOI [ISUTBHOCTI, SIK ay/AitOBaHHS,
roBOpiHHS, uyuTanHs Ta mucbkMo. Pienb 1 (SLP 1111)— «®DyHKIIOHATBHUI
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(Survival/Functional): ba3oBuii piBeHb, TOCTaTHIN AJI1 BUKHUBAHH, MPOCTUX THCTPYKIIIH,
3HaHHA BIMICHKOBO1 TEPMIHOJIOTIT Ha PIBHI «TaK/H1», «IPUHECTH/BITHECTI.

Pisenp 2 (SLP 2222) — «IIpodeciitnuii» (Functional/LimitedWorking): BneBuene
CNUIKYBaHHS Ha poO0Yl TeMHU, PO3yMIHHS HaKa3iB, 3/1aTHICTh CKJIAAATH MPOCTI PArlOPTH.

Pienp 3 (SLP 3333)— «IIpodeciiinmii +» (Professional): BinbHe BomofiHHS,
3ATHICTh OpPaTH y4acTh y CIUTBbHUX ITA0HUX HABYAHHSX, IMCATH aHATITUYHI 3BITH, BECTH
MIEPErOBOPH.

Pienr 4 (SLP 4444)— «Excneptuuit» (Advanced/Expert): Bucokuii piBeHb,
ONMM3BKUI 10 HOCII MOBH, IO J03BOJsie mparroBatd B mrabax HATO, Bukmamatw,
NpaIoBaTH 3 JOKyMEHTaMH HAMBUIIIOTO PIBHS.

Pisenn 5 (SLP 5555) — «Excniepraumii +» (Native/Expert): PiBeHb HOCISI MOBH, TTOBHA
npodeciifHa KOMIIETEHTHICTh

[le#t crammapT mae 3Mory yHI(GIKYBaTH BHMOTH O MOBHOI IIIATOTOBKH
BIICPKOBOCITY>KOOBLIIB 1 3a0€3ME€UUTH B3a€EMOPO3YMIHHS i 4Yac CHUTbHUX HAaBYaHb 1
orepariu.

Came TOMy Cyd4acHI IpOTrpamMH MOBHOI TMIJITOTOBKH Iepea0avdaroTh KOMIUICKCHHN
HIIX11, IKUA BKITIOYAE€ BUBUEHHSI MOBH Pa30M 13 KyJIbTYPHHMH Ta COLIAIbBHUMH acTIEKTaMU
koMyHikanii. Takuil minxig copusie GOpMYBaHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO
JI03BOJISIE €PEKTUBHO B3AEMOJIISITH 3 1HO3EMHUMH MAPTHEPAMH Ta YHUKATH HETIOPO3YMIHb
i1 Yac MKHAPOHOTO CIiBPOOITHUIITBA.

binbiie Toro, 3MIilIHEHHS MOXIIMBOCTEH BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta KYJbTYpHU €
OHUM 13 TOJIOBHMX TPIOPUTETIB HHHIIIHIX IEHTPIB a00 JemapTaMEHTIB MOBHOI
miarotoBku. lle cBiAUuTH Mpo Te, IO MOBHA MIATOTOBKA MOCTYTOBO CTa€ CHUCTEMHOIO
YaCTUHOIO BIMCHKOBOI OCBITU. barato cydacHMX HaBUaJIbHUX IMPOrpaM OpPIEHTOBAHI Ha
MITOTOBKY (haxiBIIiB, SIKI MOXKYTh €(DEKTHBHO TPAIFOBATH Y MDKHAPOIHOMY CEPEIOBHIIIL,
BUKOHYBaTH (YHKIIIT BIICHBKOBUX PaTHHKIB, MepekiagadiB abo KOOPIMHATOPIB CHLUITBHUX
orepariu.

BaknuBUM acmekToM 1HIIOMOBHOI MIJITOTOBKH € BUKOPHCTAHHS CyYaCHUX METOJIB
HaByaHHA. CpOro/HI AKTHMBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI I1HTEPAKTUBHI TEXHOJIOTIi, OHJIAMH-
wiaTGopMu, CUMYJIALIIHI BIIPaBU, POJIbOBI IFPHU Ta MOJAETIOBAHHS pealbHUX MPOodeciiHuX
curyarif. Takuéi maxig A03BOJSIE MAKCUMALHO HAOJM3UTH TIPOILIEC HABUAHHSA JO
peallbHUX YMOB ciyxOu. Hampukinan, BiiCBKOBOCTYKOOBIII MOXYTb BIANIPaIllbOBYBaTH
npoBeJeHHST OpU(IHTIB aHIIIICHKOI0 MOBOIO, OOTrOBOPIOBATH TAaKTUYHI omeparii adbo
aHa3yBaTW  MDKHApOJHI  OE3MEKOBI  JOKYMEHTH. BHKOpPUCTaHHS  aBTEHTUYHUX
MatepiaiiB — TaKUX SIK BIMCHKOBI 1HCTPYKLII, CTaTyTH, MIKHApOIHI 3BITH — JONOMArae
Kpalie 3po3yMiT creuudiky npodeciiinoi MOBU Ta chopMyBaTh HEOOXIHI HABUYKH IS
NPaKTHYHOTO BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH.

He MeHII BaXIMBHM € TMTAaHHS MOTHWBAIlli BIHCHKOBOCTY)KOOBIIIB /10 BHBUCHHS
1HO3eMHUX MOB. E(EKTHBHICTH MOBHOI MIJATOTOBKM 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh BiJ
YCBIIOMJIEHHS 11 BayXJIMBOCTI Asi mpodeciitnoi aisuibHOCTI. Komu BilicbKkoBOCTYKO0O0BII1
PO3YMIiIOTh, 10 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBU BIIKPHBAE MOXIMBOCTI Y4acTi Y MDKHAPOIHUX
HABYAHHSX, CTAXKyBaHHAX, MUPOTBOPUUX MICISIX a00 poOOTI Y MDKHApOAHUX IITabax, iXHs
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MOTHBAIIIS 0 HABYaHHS 3HA4HO 3pocTae. KpiM Toro, BaXIMBY poJib BIAIIpaE MiATPUMKA 3
00Ky KepiBHUIITBA Ta CTBOPEHHS YMOB JIJIsl TOCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS! MOBHUX HABUYOK.

TakuMm YWHOM, IHIIIOMOBHA IMATOTOBKA (haxiBIIB CEKTOpY Oe3leKku i 00OpOHU €
BOXJIUBUM €JIEMEHTOM Cy4YacHOi CHCTEMH BIMCHKOBOI OCBITH. BOHa cripusie MmigBUINEHHIO
npodeciiiHoi  KOMIETEHTHOCTI  BIMCHKOBOCITYXKOOBIIB,  PO3BUTKY  MDKHApPOIHOTO
CHIBPOOITHUIITBA Ta 3MIIIHEHHIO OOOPOHO3ATHOCTI JepKaBU. Y CyYaCHHX YyMOBax
0€3MEeKOBUX BHKJIMKIB 3HAHHS 1HO3EMHHMX MOB CTa€ HE JIMIIE JOAATKOBOIO TEPEBaroro, a
HEOOX1THOI0 YMOBOIO e(heKTUBHOI AisTbHOCTI (paxiBIIiB cekTopy Oe3mneku it o6oponu. Came
TOMY PO3BHTOK MOBHOI OCBITH, YJOCKOHAJCHHS METOJIB HABUAHHS Ta PO3IIHPECHHS
MOYJIUBOCTEN Ui MIKHAPOAHOI CIIBIIPAIll MOBUHHI 3AJIMINATUCS OJHUM 13 KIIFOYOBUX
HAIPAMIB PO3BUTKY CUCTEMH MiJITOTOBKU BIHCHKOBUX (haxiBIIiB.
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Beponika BEPEMYYK, HA Cb Ykpainn
Haykosuii kepiBHuk: cT. Bukiaaad Jlinia IHOJYABKO

AHTJIIHCBKA MOBA SIK IHCTPYMEHT AHAJI3Y 3ATPO3 KPUTUYHIN
IHOPACTPYKTYPI Y CYHACHOMY KIBEPITPOCTOPI

VY cydacHomy cBITI 1HdpoBa TpaHchopmallisi OXOIUIOE NPAKTHYHO BCl cdepu
CYCIIUILHOTO KUTTS, BKJIIOYal0UM (YHKIIOHYBaHHS KpUTHYHOI 1H(pacTpykTypu. o Hei
HaJIe)KaTh EHEPreTUYHl CHCTEMH, TPAHCIOPT, TENEKOMYHIKaIli, (pIHAHCOBUI CEKTOP,
CHCTEMU OXOPOHHM 3/I0pOB’S Ta JEpP>KaBHOTO YIPABIIHHS. AKTHUBHE BIIPOBA/KEHHS
1H(opMaIIifHO-KOMYHIKAIIMHIX TEXHOJOTIH y 1l cdepu 3HaYHO MiIBUILYE e(EeKTUBHICTD
ix po0OOTH, OJTHAK OJJHOUYACHO CTBOPIOE HOBI PU3UKH, TIOB’s13aH1 3 Kibep3arpo3amu.

KibepnpocTip xapakTepu3yeTbcs BUCOKOIO JUHAMIYHICTIO Ta MOCTIHHOIO €BOJIIOIIEIO
3arpo3. CydacHi aTaky CTalOTh OUIBII CKIAJHUMHU, IUICCTIPSIMOBAHMMH Ta TEXHIYHO
BUTOHUEHUMHU. OcoOJIMBY HEOE3NeKy CTaHOBJSATh aTakd Ha KPUTHYHY 1HPPACTPYKTYpy,
OCKUIBbKU iX HACIIIKKU MOXYTh MaTH MacCIUITaOHHMI XapakTep 1 BIUIMBATU Ha HAI[IOHAJbHY
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Oe3reKy, EeKOHOMIYHY CTaOUIbHICTh Ta O€3MeKy TpoMaasH. Y 3B’S3Ky 3 1M
MIEPIIIOYEPrOBOTr0 3HAYCHHsI Ha0yBae CBOECUYACHUH Ta SKICHHN aHai3 Kibep3arpos.

OnmHUM 13 KJIIOYOBUX YHMHHMKIB €(PEKTHBHOTO aHANII3y € JOCTYI JI0 aKTyaJlbHOI Ta
JOCTOBIpHOI 1H(popMarii. Y rinobanizoBaHOMY 1H(OpMalIHOMY CEpeOBHIll OCHOBHA
qacTrHa mpodeciiHux mKepen y chepi kidbepoesneku QyHKIIOHYE aHTTIICHKOI MOBOIO.
Ile cTocyerbcs ik HAayKOBUX MyOMiKaliif, Tak 1 MpaKTMYHUX MarTepiaiiB: 3BITIB PO
KIOEPIHIIUICHTH, TEXHIYHUX OIKCIB BPA3IMBOCTEH, pEKOMEHAIN 11010 1X YCYHEHHS Ta
AHATITUYHUX OTJISIIB.

AHTTIiCbKa MOBa 3a0e3meuye MpsIMAKA JOCTYI 70 MepIiopKepen iHdopmaitii, o €
KPUTUYHO BAXJIMBUM Ui (axiBIiB 3 KibepOesmeku. BukopucTaHHs mepexiaeHux
MarepiaiiB MO)Ke MPU3BOJUTH JIO0 BTPATH TOUYHOCTI a00 3aTPUMOK Y OTPUMAaHHi JaHUX. Y
cepi anamizy KiOep3arpo3 HaBiTh HE3HAUYHI NOMHJIKH B IHTEpHpeTalii TeXHIYHOI
iHpopMaIlii MOXyTh MaTh CEpPHO3HI HACTIIKU, OCOOIMBO KOJM WIETHCS MPO 3aXHCT
KPUTUYHUX 00’ €KTIB.

BaxnuBoro CKJIQJIOBOIO aHATITUYHOI JISTIBHOCTI € po0oTa 3 MIDKHAPOIHUMH
cTaHmapTamMu Ta (peiMBOpkamu KiOepOe3nekn. BoHM BH3HAYAIOTH MIAXOAW 1O OINIHKH
PH3UKIB, YIpPaBIiHHA IHIUIEHTAMU Ta MOOYIOBH CHCTEM 3aXMCTy. DBUIBIIICTh TakuX
JOKYMEHTIB pO3pOOIISIETHCS MIKHAPOJHUMH OPTaHi3aIlisiMU Ta IMyOIIKY€EThCSI aHTITIHCHKOO
MOBOIO, 1110 POOUTH 11 HEOOX1THOO JIJIsI iX TTOBHOI[IHHOTO PO3YMIHHS T 3aCTOCYBaHHSL.

OxpeMy poiib BIJIrpalOTh MDKHApOJAHI IUIaTPOpMU OOMIHY I1HQOpPMAIIED PO
kibep3arpo3n. BoHM J03BOJIAIOTH Yy pealbHOMY 4aci OTPUMYBaTH JaHi MPO HOBI
BPa3JIMBOCTI, IIKIJUIMBE IpOrpamMHe 3a0e3NeueHHS Ta TaKTUKWA 3JIOBMHUCHHUKIB. Taki
wiathopMu  PyHKIIOHYIOTh aAHIJIICHKOI0O MOBOIO 1 mepeadadaroTh BUKOPUCTaHHS
CTAaHJAPTU30BaHOI TEPMIHOJIOTI, 110 3a0e3neuye yHidikariro iHpopmMalii Ta 1 mBHIKE
MOIIUPEHHS MK KpaiHaMHU.

Kpim Toro, aHrmiiichka MOBa € OCHOBOO JUISI POOOTH 3 TJIOOATEHUME Oa3aMu JaHUX
kibep3arpos. Lli pecypcu MicTTh CTPYKTypoBaHY iH(OpMAIIiIO MPO BiJIOMI BPa3IMBOCTI,
BKJTIOUAIOUM iX TEXHIYHI XapakTepPUCTHKH, PIBeHb HEOE3MeKW Ta PEeKOMEHMallli 00
YCYHEHHsI. AHai3 TaKUX JaHUX MOTPeOye MTUOOKOTO PO3YMIHHS SIK TEXHIYHUX ACTEKTIB,
TaK 1 crierudiku npodeciiHoi aHTTIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTi

VY KOHTEKCTI 3aXMCTy KPUTHYHOI 1H(PPACTPYKTYpH BaXJIMBUM € TAKOXK MIKHAPOIHE
cniBpoOITHULTBO. XKoHa epkaBa HE 3/1aTHA CaMOCTIMHO MPOTHCTOSTH BCbOMY CHEKTPY
cydyacHHX KiOep3arpo3. CrouibHI HaBYaHHS, OOMIH JOCBIZIOM, y4acThb y MDKHApOIHHX
OpOEKTaX 1 KOOpAMHALIS i MDK HalllOHAIbHUMH CTPYKTypamu KiOep3axucry
3I1ACHIOIOTHCS TIEPEBAXKHO aHIIIIMCHKOI0 MOBOIO. Lle 103BosIsE 3a0€3MeunT y3roIKeHICTh
T Ta MABUIIUTH €(pEKTUBHICTh pearyBaHHs Ha IHIIUCHTH.

Jns VkpaiHu OUTaHHS PO3BUTKY MOBHOI KOMIETEHTHOCTI (axiBUiB y cdepi
kibepOe3nekn Mae ocoOMBe 3HaUeHHs. B yMoBax 3pocrarounx Kibep3arpo3 Ta IHTerpariii y
MDKHApOJHUN O€3MEeKOBHM MPOCTIP BOJIOJIHHA AHIJIICHKOI0 MOBOIO CTa€ HEOOXITHOIO
YMOBOIO TipodeciitHoi fisutbHOCTI. Lle cnpuse He nuie MiIBUIIEHHIO PIBHS 3aXHUIIEHOCTI
HAIlIOHAIBHOI THPPACTPYKTYpH, a W aKTUBHIM ydYacTi y TJIOOATbHUX TMpoIiecax
3a0e3reueHHs KibepOe3neku.
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Takox BapTO 3a3HAUMTH, 0 AHTIIIMCHKA MOBA BIJIIrpae Ba)IIMBY POJIb Y MiATOTOBII
MaiiOyTHIX (paxiBiiB. BoHa BHKOPHCTOBYETHCS y HaBYAIBHUX Iporpamax, JOCTYI JI0
CY4acHHMX OCBITHIX peCcypciB, MDKHAPOJIHUX KYpPCiB 1 cepTudikaiiiii y cdepi kibepOe3nexu.
Ile mo3Bomsie 3a0e3MeYnTH BUCOKUI piBEHb MPOdeciifiHOi MrOTOBKH Ta BIANOBIIHICTH
MIDKHapOIHUM CTaHAapTaM.

Otxe, aHTIIiliCbKa MOBA BUCTYTIA€ HE JIMIIIE 3aCO00M KOMYHIKallii, @ i MOBHOLIIHHUM
IHCTPYMEHTOM aHAJITUYHOI ASUTBHOCTI y cdepi kibepoesnexu. Bona 3ab6e3nedye A0CTy1 10
aKTyasibHOI iH(oOpMallli, CHOpUse TOYHOMY aHami3y 3arpo3, JI03BOJisi€ €()EKTHBHO
B3aEMOJIIITY HAa MDKHApOJHOMY PpIBHI Ta MIABUIIYE 3arajbHUN pPIBEHb KiOEp3axucTy

KPUTUYHOI 1HPpaCTPyKTypH.

Ceitiana BOBYEHKO, HA Cb Ykpainu
HaykoBuii kepiBHUK: K. TIe[I. H., 1ouieHT SIpociaBa IACIYHHUK

CJIEHT, IPO®ECIOHAJII3MU TA ABPEBIATYPH B
BATATOHAIIOHAJIBHOMY BIMCBKOBOMY CEPEJOBULII CEKTOPY
BE3IIEKHN

AHriiicbka MOBa aKTHBHO BHKOPUCTOBYETHCS, SK I1HCTPYMEHT 3a0e3MeUeHHS
B3aeMocyMicHOCTI (interoperability) 31 30poiHMME cunamu kpaiH-aieniB HATO. VY
OararoHaiioHaTbHUX MMTa0aXx Ta MICISIX MOBA BUXOAMTH 3a MEXi CTaHIapTU30BAHOI
TEPMIHOJIOT1i. AKTYaJIbHOIO MPOOIEMOIO CYy4acHOT JIHIBICTUKU Ta METOIAWKU BHKJIAJaHHS
CTa€ ONAaHYBaHHS THX MOBHHX ILIApiB, SKi (POPMYIOTh KMBY KOMYHIKAIIO BiCBKOBHX:
npodeciiiHoro cieHry Ta crierudiuaux abpesiatyp. MeToro qoCHiKeHHs € aHai3 CJICHTIB,
npodecioHani3MiB Ta alOpeBiaTypy B OaraTroHalllOHAILHOMY BIMCHKOBOMY CEPEIOBHIII
CEKTOpY OE3MEKH.

Sk 3a3nauarote K. B. Koinbko, O. O. Jlyuenko Ta I. III. €puioa, cnocrepiraerbest
nediuT crienianizoBaHuX KypciB BikicbkoBoi anmiiichkoi (Military English) [1]. BiiickkoBa
JIEKCHKA CTaHOBUTbH CKJIAJIHY CHCTEMY, B SKii CHIBICHYIOTh (popMaiibHa TEPMIHOJIOTIS Ta
HedopMabHI MOBHI 3aco0u. BaxknuBe wmiclie B IMii CHCTEMI TMOCiae BIMCHKOBUIN CIICHT,
’KAproHI3MHU Ta MpodecioHaTI3MH.

VYV nocmimkennai A. C. IlaHdeHko 3miliCHEHAa KOMIUICKCHHN aHami3 256 CIIEHTI3MIB,
3a(iKCOBaHMX Yy MOBJIEHHI YKPaiHChKHX BIHCHKOBOCITYOOBIIB [4]. ABTOpKa PO3MEXKOBYE
TIOHATTSI «CJICHT» Ta «BIMCHKOBUI CIICHT». B1MICbKOBHUI CIIEHT € Crielu(iuHUM PI3HOBUIOM
npodeciitHOro MOBJICHHSI, ITI0 BAKOPHCTOBYETHCS 0COOOBUM CKJIAJIOM y MEXKaX CITy>KOOBUX
000B’s3kiB. Bin 0a3yeTbcs Ha HeOpMalbHMX MOBHHUX €JIEeMEHTaX, SIKi BUHUKAIOTH Y
CEepeIOBHUIII KOHKPETHUX MiIPO3/LTIB, POJIB BIMCHK UM 30poiHUX cuil 3aranoM. OcHOBHA
GYHKIIS CIEHTY — ONTHUMI3allis BHYTPINIHHOI KOMYHIKAIli, IPU 1ILOMY HOMY BJIacTHBa
eMoOIIiliHa aMIUTITy/1a: Bil TyMOpY /10 HABMHUCHO1 ()aMUTbSIPHOCTI Y 3HIKEHOT JIEKCUKH [4].
Ili ¢ysKuii € yHiBepcaJbHUMH 1 MPOSBISIOTHCS HE JIMIIE B YKpaiHCbKOMY, a i B
AHTJIOMOBHOMY BIMCHKOBOMY CEpENIOBUIII, 110 BaXXJTMBO BPAaxOBYBAaTH IPH IMiATOTOBII
¢axiBIiB 10 poOOTH B OaraToHaIliOHATLHUX ITabaX.
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Odimiiinnvu MmoBamu HATO € anmmiiiceka Ta ¢paniry3pka [3], 1 came aHDIiHChKa
MOBa € OCHOBHOIO MOBOIO OIEparuBHOI KoMmyHikalli. BiiicbkoBuii muckypc HATO
XapaKTePU3YEThCS BHCOKOI KOHIIEHTpAIli€lo aldpeBiaTyp, SKI OXOIUTIOIOTH yci cdepu
JISITBHOCTI AJbsiHCY: Bii mo3HadeHHs komauaHoi ctpykrypu ACE (Allied Command
Europe) — Ctpareriuae komanayBanHs 00’ eHanux 30poriaux cuit HATO B €Bpori 10 TuriiB
030poennst AAM (Air-To-Air Missile) — pakera Tury HOBITPS-TOBITPSI Ta ONEPATUBHUX
nousTh AO (Area of Operations) — cdepa misumbrOocTi, COA (Course of Action) — Bapiant
ni [2]. Sk coymHo 3ayBaxyrOTh JOCIITHUKHU, 1HKOJIH TEBHI CIIOBOCIIONYYEHHS Ta CJIOBA
BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO MIM(PYBAHHS MIPHU MEpeadl JaHUX, 1110 JOAaTKOBO YCKIIHIOE TX
3acBOeHHS.  J[Ms  yKpaiHCBKMX  BIMCHKOBOCHIY>KOOBIIIB,  SIKI  3aly4alOThCid  JIO
OararoHalliOHAJILHUX OMepallii, He3HaHHS a00 HelpaBUIIbHE TIyMayeHHs IUX abpesiatyp
MOJKE TIPU3BECTH /10 KPUTHYHUX KOMYHIKATHUBHUX MOMUJIOK.

OTtxe, BIWCHKOBHI CJeHT, alOpeBiarypu Ta MpodecioHaNi3MU € HEBiJ €EMHUMH
eJleMEHTaMU BIMCHKOBOT KOMYHIKaIlil, BHKOHYIOUM iHpOpMaliiiHi, igeHTudikamiiini Ta
NICUXOJOTIuHI (yHKIIl. Y OararoHaliOHaJILHOMY CEPElIOBHUIIN, J€ AHIIIIChKa BHUCTYIIAE
MOBOIO-TIOCEPEHUKOM, 111 MOBHI SIBHIA CTBOPIOIOTH JOAATKOBI BHUKIUKH IS
B3aeMopo3yMiHHs. CydacHi yKpaiHChKI JocTi/pkeHHS [l; 4] OKpecioTh HUISXH
BUPIIICHHS TPOOIeMH Yepe3 YIAOCKOHAIICHHS METONUK BHKIanaHHs. [lepcriekTnuBHUMU
HaMpsIMaMH €: 3arpoBaKEHHs piBHEBOI rpagaiii KypciB Military English BiamosigHO 10
KOMIIETEHIIIH BIMCHKOBOCITY>KOO0BIIIB; 1HTErpatiisi aBreHTHuHuX Marepianis HATO (crarytu,
OTEpaTUBHI HaKa3M); MOEJHAHHS TEOPETUYHOI MIATOTOBKH 3 TPEHIHTaMH, 10 MOJIENIIOIOTh
poboTy B 6araTtoHaIlOHAIFHUX MITa0ax; BAKOPUCTAHHS IaHUX PO CEMAHTUKY BIHCHKOBOTO
crerry [4] mis po3poOKK HaBYAIBHUX MarepiaiiB, HAOMMKEHUX 0 PealbHOI KOMYHIKAIIII.
CBIT noTpeOy€e CTBOPEHHSI €IMHOI TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u Ta yHI()IKOBAaHMX HaBYAIbHUX
IpoTrpam 3 BiiICHKOBOT aHITIMCHKOI JJ1s1 CEKTOpY Oe3MeKu i 000poHu YKpaiHu.
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Ouaexcangpa BOJIOIINHA, HA Cb Vkpainu

HaykoBuii kepiBHUK: K. icuxoi. H, AonieHT CBiTiana TETEPYK

CUCTEMA IHIIOMOBHOI NIATOTOBKH ®AXIBIIB BE3NEKH I
OBOPOHU: METOJIUYHI MIJIXOAU TA CTPATEIII YATAHHS

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHAa MOTPEOOI0 CydacHOro (haxiBIl CEKTOpY Oe3mekH i
00OPOHM BOJIOZITH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha HAJISKHOMY PiBHi, BAKOPHUCTOBYBATH 1HIIIOMOBHI
JpKepena sk OTpuMaHHs rpodeciitHol iH(opMaitii, a Takox €(pEeKTUBHO KOMYHIKYBATH 3
HOCISIMM MOBH 3 METOIO PO3B’3aHHS MPOOJIEMHUX MUTAHb 1 HECTAHAAPTHUX CUTYAIlIH, 110
BUHUKAIOTh IT1]1 YaC BUKOHAHHS CITY’KOOBHX 000B’SI3KIB.

[Tpodinsri 3BO Vkpainu nparHyTh 3a0€3M€UUTH HAJCKHI YMOBH ISl MIATOTOBKU
(axiBIIiB, 30KpEMa MUIAXOM PO3LIMPEHHS 00CATY IHAWBIAYaTbHOT POOOTH, YIPOBAIKEHHS
CYY4aCHHUX METOJHMK 1 TEXHOJIOTi HaBuaHHS Ta (HOPMYBaHHS CHPUSTIMBOIO OCBITHHOTO
CepeIOBUIIA JIJIsI CAMOPO3BHUTKY M caMopeatizallii MalOyTHIX CITeIiaTiCTiB.

VY 11bOMy KOHTEKCTI OCOOJIMBOI aKTyaabHOCTI HA0YBa€ PO3BUTOK HABUYOK YUTAHHS Ta
nepekiagy (axoBUX TEKCTIB, a TaKOXX BHUKOPHCTaHHS CTparterii mpodeciiiHo
OPIEHTOBAHOTO AHTJIOMOBHOTO YWTAaHHSA 3 METOI OTPUMaHHsA HeoOXimHoi iHdopmarii 3
1HO3eMHUX JDKEPe 1 11 MoJANIBIIIOro 3aCTOCYBAHHS JIs PO3B’sI3aHHS MPO(eCIiHNX 3aBIaHb.

OmauM 13 OCHOBHHX 3aBJaHb HABUaHHS 1HO3EMHI MOBI € (opMyBaHHS
ABTOMATUYHMX HABUYOK YMTAHHA 3 O€3MOCepeHIMOTPIUMAHHAM iH(opMaIlii 3 mpounTaHoi
JiTepaTypH, 0 y OUIBIIOCTI BUMTAAKIBHEMOXKIIMBO 0e3 nepekiany. [Ipu HaB4aHH1 YMTaHHIO
NIEPBUHHE 3HAUYEHHS MA€OMaHYBaHHsS CTPYKTYPHOI CTOPOHU TEKCTy. TEKCT, sIK chcTema
MOBHOTO TMPOAYKTYHOCIiB 1HO3€MHOi MOBH, TMPEACTaBIsie OCOOJIMBY IIHHICTH SIK
CHCTEeMAaTU30BaHUN3Pa30K (DYHKIIOHYBaHHS MOBH 1 € OJHIEIO0 13 OCHOBHUX HaBYAIbHO-
METOIMYHUXOIMHUIL HaBuaHH [ 1, c. 299].

HasBHicTh XOpOIIMX HABHYOK YATAHHS MPO(eciiHO-OpiIEHTOBAHMX TEKCTIBI03BOJISIE
cnyxadyam BA migTpumyBaté iX akageMiuHl 3HAHHS, PO3BUBATHOCOOHCTICTh Ta JOCATATH
npodeciitHoro ycmixy. Kpim Toro, unTaHHS € Ty>KEBaXJHMBOIO HABHUYKOIO, SKa Hajae
MO>KJTUBOCTI JJIs TIOJIANIBIIIOTO BJIOCKOHAJICHHIMOBH [2, ¢. 200].

3a TBepKeHHAM A. ['iMop, Tporiec HaBYaHHsI MPOQECiiiHO OPIEHTOBAHOTO YUTAHHS
TIOBWHEH OXOTUTIOBATH TaKl €TallH:

- TIEPEeNTEKCTOBE BBEJCHHS MOBHOIO Martepiainy Juid (OpMyBaHHATEMATUYHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO MIHIMYMY;

- CaMOCTIifHE YNTaHHSA aBTEHTUYHOTO HABYAJIBHOTO TEKCTY;

- HaBYaJbHE ayJIUTOPHE YMTAHHS TEKCTY, IO CYNPOBOIKYETHCS CEPIEFOTEKCTOBUX
BIPAaB AJIsl PO3YMIHHS 3MICTY IPOYUTAHOTO;

- poboTa Haa (QYHKIIOHATBHO-KOMIIO3UIIIHHOI CTPYKTYpOIO TEKCTYy 3METOI0
aHOTyBaHHS TekcTy [1, c. 301].

Crnin 3a3HaunTd, MO0 €(PEKTUBHICTh BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a0€3MEUy€EThCS
BUKOPHCTAHHSAM PI3HUX BHJIIB YHWTaHHS, iX B3aEMOJIEI0 Ta BIAMOBITHICTIO LUIAM 1
3aBJaHHSIM KOHKPETHOI KOMYHIKATUBHOI CUTYAIIIi.
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VY 3apyOiKHIA METOAMIII BUOKPEMITIOIOTh IICTh BHUJIIB YMTAHHS, SKi B YKPaiHCHKIN
TEPMIHOJIOTII BU3HAYAIOTHCS SIK: noutykose (reading to search for simple information),
osnatiomnrosanvie (reading to skim quickly), susuaroue (reading to learn from texts),
inmeepyroue (reading to integrate information), xpumuure (reading to critique texts and
reading to write) Ta uumanHa Ona 3aeanvHoco posyminus (reading for general
comprehension).

[TinroToBKa A0 YMTaHHS Ta TMepeKianay nependadae (OpMyBaHHS ABOX TIPyIl
pelenTUBHIX MOBHHMX yMiHb. [lepina 3a0e3nedye CpuiHATTS i MOBHE MEPEeKOAyBaHH:
iHpopMallli Ta BKIIOYAE PO3IMI3HABAHHS CIIiB, CIIBBIIHECEHHS iX 13 KOHTEKCTOM 1
BCTAHOBJICHHS] CMUCJIOBUX 3B’s13KiB. Jlpyra rpymna rnos’si3aHa 3 OCMHUCJICHHSIM 3MICTY TEKCTY
Ta mepeadayae BMIHHS BUIUIITA TOJOBHY iH(OpMAILIO, y3arajibHIOBATH, OILIHIOBATH i
IHTEpIpETyBaTU MPOYUTAHE.

CyyacHa METO/IMKA OPIEHTYEThCS HA MPUHLIUI OE3MePEeKIaTHOr0 PO3yMIHHS TEKCTY.
3a nymkoro H. bapanenkoBoro, 11e 03Hauae COPUUHATTS IHIIOMOBHOTO TEKCTY MOIOHO /10
YUTAHHS PIJHOI0 MOBOIO, IIO Mependadae BMIHHS BU3HAYATH 3arajlbHUNA 3MICT 1 IIBHIIKO
3HaXOoAUTH HeoOXimHy 1H(popmartio [3, c. 77].

JInst yHUKHEHHSI TpaMaTUYHUX TPYAHOIIIB IiJl Yac MepeKiIaay aHTIIOMOBHUX TEKCTIB
yKpaiHChbKOIO HEOOXiJHE TIPYHTOBHE 3HAHHSA MOBHUX OCOOJNMBOCTEH 000X MOB i
BIAMIOBIHOI TMpodeciitHoi TemaTtuku. OCHOBHI CKJIQIHOII TOB’SI3aHI HE 3 TMEPEKIIaoM
OKpEMHX TEpMIHIB, @ 3 TOYHOIO MEPEAayet0 3MICTYy BHCJIOBIIOBAaHb, SIKUN HE 3aBXKIU
BIITBOPIOETHCS JIOCHIBHUM MEPEKIagoM. ToMy BaXJIMBO BpaxoBYBaTu CHPSIMOBAHICTh
TEKCTy, Oro TeMaTHKy Ta crenugiKy TepMIHOJOTI BIAMOBITHOI ramy3i. Bukopucranus
eQeKTUBHUX HABUAIBLHUX CTpaTerii YuTaHHsA MPO(ECIHHO OPIEHTOBAHMX TEKCTIB CIIPHUSE
rUOIIOMY  pO3yMiHHIO iH(poOpMalii Ta poO3BUTKY TpodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI
iHmomoBHuUME 3acobamu.K. I'pidditc BBaxae, Mo HaBYANIBbHI CTpATErii € AIAMH, MO X
CB1IOMO 0OMpa€e yYaCHUK HABYAILHOTO MPOIIECY AJISl PETYIIOBAHHS BIACHOTO HABYAILHOTO
npotiecy. A Ha 1yMKy P. Meepa, HaBualibHI CTpaTerii — 11€ KOMILJIEKC MOBEIIHKU i TyMOK,
KWW Ma€ Ha METi MOJIeTIUTH HaByaHHs [4, ¢. 120]. BusHavanbHuM y nux miaxoaax € Te,
mo BCl cTparerii mepeadavyaroTh HASBHICTh YITKOI METH Ta CKOOPAWHOBAHWX JIIH,
CIPSIMOBAHUX Ha JOCSTHEHHS IEBHOTO PE3yJIbTaTy.

Crpareriss 4yMTaHHS TOBMHHA OpPraHI30BYBaTHM KOMIUIEKC BIIpaB 1 BIANOBLIATH
OYIKYBaHUM pe3yJbTaTaM CHOPUMHATTS MNpoQeciifHo OpiEHTOBaHOrO TeKcTy. BoHa
OLIIHIOETHCS 38 TUM, HACKUTBKY M1JIBUIILY€ BIIEBHEHICTh ClTyXaya Ta MOKpallly€e MBUAKICTb 1
SKICTb PO3YMIHHS IPOYUTAHOTO.

Cepen HaBYaNbHUX CTpaTerid JOLUIBHUMU Uit (GOpMyBaHHsA mpodeciitHo
OpIEHTOBAaHOTO AHIJIOMOBHOTO YWTAHHS CIyXaudlBE TakKi:camoadanmayii, pegieKcii,
CKaHYBAHHA,NPOCHO3Y8AHHA Ta Gepugbixayii, «320pu-6HuU3y», «3HU3y-620py» (top-down,
bottom-up), 8izyanizayii, «WOOEHHUK YUMAYAY, «UUMAHHS I3 NOMIMKAMUY Ta THIIIL.

PosrnsnyTi  crpaterii  mpodeciiHO Opi€EHTOBAHOTO YWMTAHHS CIPSIMOBAaHI Ha
M1JIBUIIIEHHS PO3YMIHHS TEKCTY 4Yepe3 aKTUBI3ALIII0 KUTTEBOTO, MOBHOTO Ta MPO(dECItHOrO
JIOCBIy ClyXaya.

Cmpamezis camoaoanmayii OTTUPAETLCS HA BIACHUN JTOCBIJ JJIT OCMUCIICHHS 3MICTY
TEKCTY, a cmpamezisipepaexcii 103BOJSE aHANIZYBATH PE3YJIbTaTH BUKOHAHUX 3aBJaHb 1
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KOPUTYBaTH CHOPUUHATTA. Cmpameeii CKaHy8aHHs, NPOSHO3Y8aHHs Ta Gepuixayii
CIIPUSIOTh BHUIUICHHIO KJIIOYOBOi 1H(oOpMaIli Ta IMJIaHYBAaHHIO YUTAHHS, BPaXOBYIOUM
morepeHiin  3MICT TekeTy. Cmpameeis 6i3yanizayii AoNOMarae 3akpinmuTH ifei Ta
3amaM’siTaT  1HQOPMAIII0, a «WOOEHHUK Yumada» 1 «UUmauHa 13 HOMIMKAMU
3a0€3Mevyr0Th KOHTPOJIb PO3YMIHHS 1 CTPYKTYpYBaHHS MaTepiany.

Crparerii «32opu-6Hu3» 1 «3HU3y-620py» J03BOJSIIOTH IHTEIPYBAaTU OKpPEMIi JICKCUYHI
Ta TpaMaTUYH1 OJJMHUII B LIUTICHE COPUIHSTTS TEKCTY.

Pazom 1i migxogm (opMyIOTh OCHOBY Ui €(QEKTUBHOTO HaBYaHHS YHMTAHHIO
npodeciiHO  OpPIEHTOBAaHMX  AHTJIOMOBHMX TEKCTIB Ta CTBOPEHHS  KOMILICKCY
M033aay/JUTOPHUX BrpaB. BoHM 3a0e3neuyroTh KOMIUIEKCHY pOOOTY Ha JIOTEKCTOBOMY,
TEKCTOBOMY Ta IICISITEKCTOBOMY €Tarax HaBYaHHS.

JIst miaBUIEHHST PIBHS PO3YMIHHSI TEKCTY, PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI B UATAaHHI Ta
OLIIHKHM €(DEeKTUBHOCTI CTpareriii mpodeciiiHo-OpiEHTOBAHOTO YUTAHHS BIIPABU 1 CTpaTerii
CIIi]T 3aCTOCOBYBATH KOMILIEKCHO.

Omxe, HaBUaHHS YHWTaHHIO Tependayae HacamImepel] OMaHyBaHHS CTPYKTYpPHOI
Oprasizaiii TEeKCTy, fka € KJIIOUOBOIO HaBUAIbHO-METOIMYHOIO0 oauHMIelo. [lepexnan
BHUCTyNae eheKTUBHUM 3aCOO0M KOHTPOJIIO Ta MEPEBIPKU PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO, MPU
bOMY CJIyXad CIOYaTKy BHUKOPHCTOBYE IHCHMOBHIA, a 3T0JIOM YCHHI BHOIPKOBHIi
nepeKyaj, o Habauxkae mpolec A0 Oe3nepeKagHoro crpuiHaTTsa Tekcrty. KombiHoBaHe
BUKOPUCTAHHSI CTpATerii Ha JOTEKCTOBOMY, TEKCTOBOMY Ta IIICISTEKCTOBOMY eTarax
JEMOHCTPY€ TIO3UTHUBHUI BIUTUB Ha (DOPMYBaHHS KOMIIETEHTHOCTI B YUTaHHI aHTJIOMOBHHX
npoQeciitHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTiB. BaxmmBuM (akTopoM € BiANOBIAHICTE 0OpaHOi
cTparterii MeTi KOHKPETHOI BIPaBH Ha KOKHOMY €Tari poOOTH 3 TEKCTOM.
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Amnacracis 'PU3YHOBA, HA Cb Ykpainu

Haykosuii kepiBuuk: ct. Bukiagad Haranis AKOBEHKO

CHALLENGES AND PROSPECTS OF IMPLEMENTING CLIL IN MILITARY
EDUCATION

One of the most convincing pedagogical models is the Content and Language
Integrated Learning (CLIL) approach, which connects the development of foreign language
competence with the acquisition of core professional knowledge. In the military context,
where personnel are expected to operate within multinational coalitions, communicate in
international environment, and maintain advanced domain-specific expertise, CLIL seems
to match these strategic needs. This approach integrates four key dimensions: content,
referring to the subject matter being studied; communication, involving the use of the target
language for learning and interaction; cognition, which encompasses the development of
thinking skills and learning processes; and culture, aimed at fostering intercultural
awareness and the ability to function in diverse operational environments [1].

In the military education domain, these dimensions align with the cadets’ essential
needs: to master subject-specific professional knowledge (e.g., logistics, tactics, leadership);
to use English or another lingua franca effectively in multinational settings; to develop
sophisticated cognitive skills (problem-solving, decision-making under pressure); and to
navigate intercultural operational environments.

However, implementing CLIL within military education presents a unique set of
challenges. First, institutional and organizational barriers are significant: military education
institutions often operate under strict hierarchical structures, rigorous training schedules,
and heavily standardized curricula oriented toward subject mastery and operational
readiness rather than innovative pedagogical models. Within such a setting, integrating
foreign-language-medium instruction through CLIL requires a shift in mindset, the
allocation of time and resources, and coordination among departments — factors that may
not easily align with existing protocols.

A second challenge lies in teacher competence and training. Effective CLIL requires
instructors who are not only subject-matter experts but also competent in the target
language, as well as language teachers who are familiar with specialized military content.
Research in civilian and higher education contexts indicates that teachers often lack the dual
expertise required, which in turn undermines effective implementation of CLIL.

Third, the variation in cadets’ language proficiency is another barrier. Many learners
entering military education may possess only a basic level of English, and yet CLIL
requires them to process subject content in the target language. Without sufficient
scaffolding, this may lead to cognitive overload, frustration, and reduced motivation.

Fourth, pedagogical and methodological issues also arise. Authentic military subject
matter often involves complex terminology, domain-specific discourse, and even classified
content; designing CLIL materials that balance language learning and subject mastery while
respecting security constraints is challenging. In addition, military pedagogy tends to
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emphasize drill, precision, and standardization, which may conflict with the more
exploratory, interactive and communicative orientation of CLIL.

The viability of the CLIL method in higher military education has also been
confirmed. At the Polish National Defense University (PNDU), it has been noted that the
process of learning can be adjusted to the needs of a given group of students in order to
facilitate the transition of students who are fluent in a subject taught in their native language
to learning it in another one. Learning in a foreign language promotes cross-cultural
communication, which is critical in a multinational framework. As the researchers
conclude, since in military branches a given language is employed in varied situations and
circumstances, the CLIL strategy is an applicable method for maximized effects of
teaching. Although there is not extensive scientific data on the subject, data at PNDU tends
to confirm that the method is able to successfully improve both linguistic and subject-
related skills [2, p. 220].

Despite these challenges, the prospects for CLIL in military education are strong and
manifold. One promising benefit is the development of professional communicative
competence: by learning subject matter through a foreign language, cadets acquire not only
content knowledge but also the ability to discuss, negotiate, and collaborate in English (or
the chosen foreign language) within an international operational environment. Research in
military higher education indicates that CLIL can help build dual competences — language
and content — especially when tasks are designed with real operational relevance.

One other important benefit is the promotion of intercultural awareness and
interoperability. Since most contemporary military missions involve multinational
coalitions, combined exercises, or cross-border cooperation, the cultural dimension of CLIL
plays a crucial role. It helps cadets develop intercultural sensitivity, understand the cultural
contexts in which partner forces operate, and prepare for performance in multilingual and
multinational environments. Using subject content in a foreign language promotes
authenticity: instead of only learning English, cadets use the same medium as in their
professional activities, which makes the learning process more meaningful and interesting.

CLIL also contributes to the development of cognitive and strategic competencies:
working out complex content in a foreign language requires higher-order thinking,
cognitive flexibility, and the ability to manage dual demands — skill set highly relevant to
military leadership and decision-making. Moreover, CLIL offers institutions a pathway
toward meeting international standards— such as NATO language interoperability
frameworks — while supporting joint training, exchange programs, and other forms of
multinational cooperation. Ultimately it improves interoperability among allied forces.

To capitalise on these prospects, several strategies should be implemented. First,
strong institutional support is essential: leadership within military educational institutions
must recognise CLIL as a strategic training approach, allocate resources (including time,
teacher development, and materials) and foster a shared vision among all stakeholders.
Second, targeted teacher training is crucial to ensure that instructors possess both the
linguistic competence and pedagogical skills required for effective CLIL implementation.
Collaborative teaching models and co-planning between language instructors and subject-
matter specialists are particularly beneficial. Third, a gradual pilot approach is often
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advantageous. Initiating CLIL through selected modules or courses, followed by careful
monitoring of results and subsequent scaling, enables institutions to adapt the model to the
specific requirements of the military educational environment. Fourth, the development of
specialized instructional materials is essential. CLIL modules should be carefully designed
to reflect military content, specialized terminology, and operational contexts, while also
incorporating appropriate scaffolding to support both linguistic development and subject-
matter comprehension. Fifth, assessment and evaluation systems should address both
language proficiency and content mastery, and systematic feedback mechanisms should be
used to refine CLIL implementation.

In conclusion, although the implementation of CLIL in military education can be
complex, its potential benefits are substantial. Military educational institutions operate in an
environment in which foreign-language competence, professional content mastery,
cognitive flexibility, and intercultural adaptability are increasingly indispensable. CLIL
provides a coherent pedagogical framework for integrating these competencies. Although
teacher preparation, time constraints, institutional resistance, and variation in language
proficiency present real challenges, these obstacles can be overcome through adequate
planning, targeted training, and sustained institutional commitment. Moreover, the benefits
of enhanced communicative competence, improved interoperability, strengthened cognitive
skills, and increased learner motivation make CLIL a highly relevant approach for
contemporary military education. As the security environment continues to evolve and
multinational cooperation becomes ever more central, military institutions that adopt CLIL
may be better positioned to prepare personnel who are linguistically and culturally ready for
coalition operations, in addition to being technically and tactically competent.
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KOuais T'PUIIYK, n-p dinoc., HYOV im. L. YUepHAx0BCHKOTO
Ouaena BEJIMYKO, HYOY im. I. YUepHAX0OBCHKOTO

KOYYHUHI AK CUCTEMO YTBOPIOBAJIbHA TEXHOJIOTI'TA PO3BUTKY
IHIIOMOBHOI'O TOBOPIHHA Y KYPCAHTIB BUIIIUX BIMCHbKOBUX
HABYAJIBHUX 3AKJIAIIB

VY cydyacHMX yMOBax pPO3BUTKY BIIICBKOBOi OCBITHM YKpaiHU 3HAYHO 3POCTaE POJb
IHIIOMOBHOI MIJATOTOBKMA MalOyTHIX odimepiB. AKTHMBHA y4acTh YKpaiHU y MDKHAPOIHIN
BIMICBHKOBIM CIIBOpAIli, CIIILHIX HABYAHHSAX, MUPOTBOPYMX MICISX, & TAKOXK THTErpallis 10
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€BPOATIIAHTUYHOTO OE3MEKOBOr0 MPOCTOPY 3YMOBIIOIOTH MOTPeOy y (axiBILIX, 3aTHUX
eeKTUBHO 3711l CHIOBAaTH TIpodeciiiHy KOMYHIKAIIiF0 iHO36MHOIO MOBOIO.

OnHuM 13 KITFOYOBHX KOMITOHEHTIB 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
YCHE MOBJICHHA, fKE€ 3a0e3Meuye MOXKIMBICTh INBUAKOTO OOMIHY iH(OpMAIlEro Yy
npodeciitHomy cepemoBuil. BogHowac aHami3 HaBYaJIbHOI MPAKTHKH CBITYHUTH, IO
KypPCaHTH YaCTO CTUKAIOTHCS 3 TPYIHOIIAMH 1] 4aC YCHOTO BUCJIOBIIOBAHHS 1HO3EMHOIO
MoBoro. Haltnommpenimmmu npodiemMamu € 0OMeXeHH aKTUBHUN CIIOBHUKOBHI 3ariac,
YacTe MOBTOPEHHS OJHUX 1 TUX CaMHX CIIiB, BAKOPUCTAHHS MAOIOHHUX KOHCTPYKIIIH, 1110
3HIKY€E €(PEeKTHBHICTh KOMyHiKallii. OKpiM TOro, iCHy€ HU3Ka IHIIMX YMHHHKIB, SIK1 IO
3HIDXKYIOTh PE3YJIbTATUBHICTH TOBOPIHHS: TICUXOJIOTIUHUM Oap’ep, CTpax MOMUIKA MOXKYTh
NPUTHIYYBaTH MOBJICHHEBY aKTUBHICTb, TOJl SIK KOYYMHTOBUH MiJXil, OPIEHTOBaHUI Ha
NOBIpY, HAapTHEPCTBO Ta MIATPUMKY, CIpUS€ aKTHBI3allii I1HIIOMOBHOTO TOBOPIHHS
[5, c.274-275]. Lle Bce nmae miAcTaBU CTBEPAXKYBaTH, 110 y CyYacHIN BIMCHKOBIM OCBITI Y
BHUKJIAJITAaHH] 1HO3€MHOT MOBH B)KJIMBO LIYKATH HOBI TEXHOJIOTI, SIKi O yMOMKIIMBHUIINA OLIbII
edexTHBHIlIE OMaHyBaHHS HABUYOK 1HIIOMOBHOTO TOBOPIHHS Y OUIBII KOPOTKI TEPMiHHU.
Takoro OCBITHBOIO TEXHOJIOTIEI0 MOXKE € KOYUHHT. Y Cy4aCHOMY TeJaroriyHoMy TUCKYpCl
KOYYUHT PO3IIISIIAEThCS TEXHOJIOTIS, CIpsIMOBaHA HAa HAOYTTS MPAKTUYHHUX PE3YJbTaTiB
HAaBUaHHS, BiAmpaimoBaHHd KypcanTamu BBH3  BigmoBimHux  yMiHb, HaBHYOK,
nornuOIeHHsT JOCBILy y MpOIeCl IHTEHCHMBHOTO TPEHYBaHHS 3aBISKU TMPHCKOPEHOMY
BIAMIPAIIOBAHHIO MPUKIATHUX PE3yJbTATIB M 3A1MCHIOETbCA LUIIXOM aaropuTMizaiii Ta
IHCTPYMEHTAI3aLIITPEHYBHHSI.

Koy4uHT B OCBITHROMY CEpEIOBUIII IPYHTYETHCS HA Cy0’€KT-Cy0’€KTHIN B3aeMOli,
MOETHYIOYM TIAPTHEPCTBO, MIATOTIYHICTh MOJETIOBAHHS TPOQECIitHUX id, 3BOPOTHHI
3B’SI30K, pe(iekcito Ta MpaKTUKy SK OCHOBHI MeXaHi3MH (POpPMYBaHHS Pe3yJbTATUBHOI
aismpHOCTI [3, ¢. 15-18]. Tlpu npoMy (yHKIIOHAIEHA POJIb BUKJIAJaua 1HO3EMHHX MOB-
KOy4a TpaHC(OPMYETHCS: BIH BUKOHYE HACTABHUIIBKY (€ KOHCYJIBTAHTOM, KOOPJIHATOPOM,
(bacuitTaTopoM MpoIiecy TpeHyBaHHS), a TAaKOXK TPEHYBaIbHY (PYHKIIIT (iarHOCTYBaIIbHY,
PO3BUBAIILHY, BUXOBHY, TEXHOJIOTTYHY, KOHTPOJIbHY) 3a0€3MeUyI0UH MITPUMKY, CYTPOBIJ,
KOPEKI[IF0 Ta CTBOPEHHS CIPUSTIUBOTO TICUXOJIOTIYHOTO KIIMaTy Jjsl aKTUBHOI
IHIIOMOBHO{ B3a€EMO/III.

[HIITOMOBHUIT KOYYMHT € TEXHOJIOTIE€I0, IO CHpSMOBaHA TaKOXK Ha MIATPUMKY
MOYKJIUBOCTEH KYPCAHTIB Y TPOIIECI CAMOCTIHHOTO HABYaHHS 3 aKIIEHTOM Ha JOCSTCHHS
KOMYHIKAaTUBHMX  pe€3yJibTaTax 1 pO3BUTKY HaBUaJlbHOI  aBTOHOMII  [7,c. 93].
KoyunHroBeTpeHyBaHHA ~ XapaKTEPU3YETbCS ~ THYUKICTIO,  BApiaTUBHICTIO  HUISXIB
JOCSITHEHHST METH Ta BpaXyBaHHAM 1HIUBIIyaIbHOTO TOCBIY.

Oxpemoi yBaru mOTpeOye OOIPYHTYBaHHS  TEXHOJIOTI3allli  IHTEHCHBHOTO
MOBJICHHEBOTO TPEHYBAaHHS AK KJIIOYOBOTO MEXaHI3My 3a0€3MEUEHHS PE3yJIbTATUBHOCTI
PO3BUTKY IHIIOMOBHOT'O TOBODPIHHSA. AJPKE caMme ajiropuTMizallis Ta IHCTpyMEHTasi3arlis
IHTEHCUBHOTO TPEHYBaHHS YMOIIMBIIIOE CYTTEBY €KOHOMIIO 4acy JJsl ONTUMAJIbHOTO
JOCSITHEHHS TIPAaKTUYHO 3HAYYIIMX pe3ysbTaTiB. OpieHTallis Ha TPOTrHO30BaHUNA PE3yJbTaT
PO3IIISIAETHCS K HACTIOK HEOOXITHOCTI TEXHOJIOTI3allli KOMYHIKATUBHOI TiJTOTOBKH,
KOJIM PO3BUTOK MOBJICHHEBUX i 3a0e3MedyeThcss He JCKJIapalliero IUied, a
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BIITBOPIOBAaHUMH  TPEHYBAIBHUMH  TpOLEAypaMd 3 BU3HAYEHHMH [apaMeTpamu
pe3yJbTaTUBHOCTI [4, ¢. 9].

CyTTEBMM KOMITOHEHTOM TE€XHOJIOT13allll IH-TEHCHBHOTO MOBHOTO TPEHYBaHHS € HOTO
ITOPHUTMI3AITIS, 110 TIepeadadae YiTKe BU3HAYCHHS JIOTIKM Ta TIOCTIOBHOCTI [Tii, a TaKOXK
CTPYKTYpYBaHHS KOYYHHTY Ha MOCIIJOBHI €Tany IHTEHCUBHOTO TPEHYBAHHS BIAMOBIIHO /10
BU3HAYCHOTO aJNrOPUTMY [Iiif, COpuUsi€ SKICHOMY BIANPAIIOBAHHIO BIANOBIAHUX YMIHb,
HAaBUYOK Ta TMOMIMOJICHHIO MOBJIEHHEBOTO JOCBIMy. Y TMpalsX HAroJONIIyeThCs, IO
KOYYMHI pealli3ye€ThCs Yepe3 YiTKEe CTPYKTYpPYBaHHS €TamiB JisUTBHOCTI Ta J00ip
BI/IOBITHOTO 1HCTPYMEHTApIIO, SIKUI 3a0e3Meduye CUCTEMHICTh 1 KEPOBAHICTh MIATOTOBKU
[1,c.254]. EranHiCTh KOYYMHIOBOi OpraHizaiii MiarOTOBKH KOHKPETU3YEThCSA SIK
TOCITIIOBHICTh B3a€EMOTIOB’SI3aHUX (Pa3 — MIArOTOBYOi, MPOEKTYBAIBHOI, OCHOBHOI Ta
3aKJIIOYHOI, IO JO3BOJISIE TEPEBOAUTH PO3BUTOK TOBOPIHHSA Y PEXKUM KEPOBAHOTO
TPEHYBaHHA 3 PO3TOPTaHHSAM IIUIEH, MPOLENyp, KOHTPOJBHUX TOYOK 1 MiJCYMKOBOTO
aHanizy pe3yibrariB [4, c. 20]. Lle nepenbauae po3poOieHHs aaropuTMy KOMYHIKATUBHOL
NOBEIHKK Ta OINOpPY HAa JIEMOHCTPYBaHHS €TAJOHHMX KOMYHIKAaTHBHUX il K
HOPMAaTHBHHUX 3pa3KiB, 3 IKUMH KYPCAHT 31CTaBIIsiE BIACHI MOBJIEHHEBI PILLICHHS B MPOIIEC]
TPEHYBaHHSI.

BaxxnuBoro CKI1aJ0BOIO 1HIIIOMOBHOTO KOYUHHTY € IHCTpYMEHTAaNI3allis iHTEeHCUBHOTO
MOBJICHHEBOTO TpPEHYBaHHA, IO TMepeadadae a00ip, 3aCTOCYBaHHSA BIAMOBITHO 0
BU3HAUEHOTO0 €Taly KOYYMHTY METOJIB, TNpuilomiB, ¢opM, 3aco0iB HaBYaHHSL
[HcTpyMeHTamzanist 3a0e3neuytoe KOHKPETHICTh, BUMIPIOBAHICTh, YaCOBY BU3HAYEHICTD,
pETJIaMEHTOBAHICTh KOYYHHTOBOTO 1IHCTPYMEHTApII0, PETYISPHY OLIHKY Ta KOPEKIUIO i,
0 MOXKEe OyTH BHUKOPHCTaHO K JOJATKOBE METOOJOTIYHE MIATPYHTS TEXHOJOTI3allli
OCBITHBOTO TIPOLIECY PO3BUTKY TOBOPIHHSL.

EdexkTuBHICT IHIIIOMOBHOTO TPEHYBaHHS MOTpeOy€e BpaXyBaHHS HE JIUIIE CYy0 €KTHO-
NpPOLIEAYPHOi, @ W CEPEJOBHUINHOI CKIaJ0BOI IHIIIOMOBHOI MIiATOTOBKU. EdexTuBHMIA
PO3BUTOK IHIIIOMOBHOTO TOBOPIHHS 3a0€3MeUyeThCsl 3a YMOBU  (YHKUIOHYBaHHS
KOMITOHEHTIB OCBITHBOTO CEpPEIOBHINA SK ILTICHOI CHUCTEMH, IO Y3TOMKYETHCS 3
KOYYHMHTOBOIO BUMOTOIO0 CHCTEMHOCTI TPEHYBAIBHOTO IUKITY Ta KEPOBAHOCTI mporpecy. Y
IIbOMY  KOHTEKCTI KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHTHICTh Y JIHTBOJUAAKTHUII OMHCYETHCS SK
OaraToBUMIpHa 3AaTHICTb 10 €(EKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH B pEaJbHUX CUTYyallsiX
B3a€MOJIii, SIKa MO€IHYE JITHTBICTUYHI, TparMaTuyHi 1 cTpareriubi pecypeu [8].

TakuM YMHOM, IHIIOMOBHMM KOYYMHI HaOyBae cTarycy HE JONOMDKHOI
MOTHBALIIITHOT MPAKTUKH, & CHCTEMOYTBOPIOBAJILHOI IIeJaroriyHoi Texxnosorii. Koyunnrosa
TEXHOJIOTIS BHUCTYNA€ MEXaHI3MOM IHTEHCH(]IKallli ¥ IHAWBIAyami3alii HaBUaHHS,
Tpancopmye (Gopmar B3aeMOAil «BUKIAAA4Y-3100yBau» 1 OpIEHTYE HABUAHHA Ha
JOCSITHEHHS! KOHKPETHOT'O €TAIHOTO PE3yJIbTaTy HaBUaHHS HUISIXOM HOro anropuTMizarii i
IHCTpYMEHTAJI3a1lii, MOCTAaHOBKOIO MLIEH IIiIel, CaMOOIIIHIOBAHHAM, peQIIEKCIEl0 Ta
KOpekIito Tpaektopii [7, c. 118-120]. Amxke mnpobiiema IHIIOMOBHOIO TOBOPIHHS Y
KypPCaHTIB 4acTO MOB’f3aHa HE JIMIIE 3 MOBHOIO «HEJOCTATHICTIO», a i 13 MOBJIEHHEBOIO
TPUBOXKHICTIO, AE(DIUTOM TpPaKTHKK B YMOBaxX, HaOMWKeHHX 10 mpodeciifHuX, Ta
PO3PMBOM MDK AaKaJeMIYHUM HABYAHHSAM 1 peajbHUMH MPOQECIHUMU CUTYaISIMU
CITy>k00BOi KOMYHIKAIlii. [HIIOMOBHUN KOYYHMHI JI03BOJISIE TEXHOJIOTIYHO O(GOpMUTH 1ieH
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pPO3pUB SIK 3aBAaHHA PO3BUTKY: TIOEIHATH IHTEHCHBHY TPEHYBAIbHY TPAKTUKY 3
KEPOBAHOIO AaBTOHOMIEI KypCaHTa, MiAKPIIUICHOO IHCTPYMEHTaAMM IJICTIOKIIaIaHHS,
¢ikcarii mporpecy, aHanizy MOMHUJIOK 1 epeHeceHHs e(h)eKTUBHUX MOBJICHHEBHUX CTPATETIi
y HOBi curyaii. ineThest mpo Taky OpraHi3aiio OCBITHBOTO Mpolecy, sika mepeadadae
AITOPUTMI3AIlI0 HABYAIBHHUX Mid, 1HCTPYMEHTATI3allll0 MOBJICHHEBOTO TPEHYBaHHS Ta
YiTKy OpIEHTAIIO Ha IOCATHEHHSI MPOTHO30BAHOT0 pe3ybTaTy. TexHomori3amis HaByaHHs
B MEXax KOYYMHTOBOTO IIIXOAy 3a0e3meduye IMOCTIIOBHY OpraHi3aliil0 MOBIEHHEBOT
NPaKTHKH, ONTHMI3AIlI0 Yacy MIATOTOBKA W MiABHIICHHS €(PEKTUBHOCTI (OpMyBaHHS
HaBUYOK [2, c. 23]. BiANOBITHO PO3BUTOK T'OBOPIHHS OMUCYETHCS HE SIK CTUXIMHUN abo
CYTO KOMYHIKaTHBHUH TIPOIEC, IO 3aJCKUTh TEPEBAKHO B 3araJibHOi MOBHOL
obnmapoBaHocTi 3700yBava, a SK KepoBaHA CUCTeMa MPOQeciiHO 30piEHTOBAHUX i,
CIIPSIMOBAaHMX Ha IOCATHEHHS BU3HAYEHUX KOMYHIKATUBHUX CTaHAPTIB.

Otxe, BUKOPUCTAHHSIM IHIIOMOBHOTO KOYUYHMHTY JUISl PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHS Y
kypcantis BBH3 no3Bonsie moemHye anropuTizailiio  MOBJIEHHEBOIO TPEHIHTY,
IHCTpYMEHTAJTI3aI[ll0 HAaBYAIbHUX Jid, OpieHTalif0o Ta mpodeciiHo crhpsiMOoBaHe
MO/ICITIOBaHHSI KOMYHIKaTHBHUX CUTYallid. [HIIOMOBHUI KOyUHHT 3a0e3meuye MOCTyTOBHIA
nepexin Bii (GpopMyBaHHS OKPEMHX MOBJICHHEBUX YMIHb 10 PO3BHUTKY CTIMKHMX HAaBHYOK,
HAOYyTTS CTIMKOTrO0 1HIIOMOBHOTO JOCBiMy mpodeciiiHoi B3aeMojii Ta BiAMOBLAAE
aKTyaJJbHUIM BHMOTaM BIMCHKOBOi OCBITH IIOJO MIArOTOBKH OQiNepiB 10 €(PeKTUBHOT
MDKHApOJHOT KOMYHIKaIlii.
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Osena EBTYIHIEBCBKA, HACB
Amnacracia IIIJJJITYBHA, HACB

IHHOBAU]_[II‘/J[HI METOIH INIOJOJIAHHA MOBHOI'O BAP’E€PY ¥
MNPOCECIMHIN IHITOMOBHIN HIATOTOBUI ®AXIBIIB CEKTOPY
BE3IIEKU U ObOPOHH

[Ipouec inTerpamii YkpaiHu 10 €BpOATIaHTUYHOTO OE3MEKOBOTO MPOCTOPY BHMArae
B 0Cc000BOTO CKITaTy BHCOKOTO PIBHS MOBHOI1 B3a€MOCYMICHOCTI]
(Languagelnterchangeability). Ctanom Ha 2024-2026 poku MOBHHUI Oap’€p 3aIUIIAETHCS
OJJTHUM 13 KpUTUYHUX (DaKTOpiB, IO BIUIMBAE Ha EQEKTUBHICTh B3aEMONIl B
OaraToHaIIOHATBHOMY CepeOBHUII. TpaauiiifHi akageMidHl METOAW HABYaHHS YacToO HE
3a0€3Meuy0oTh TOTOBHOCTI 70 KOMYHIKAIlli B EKCTpEeMalbHUX YMOBaX, IO 3YMOBIIOE
HEOOXIHICTh BIPOBAIKEHHS Ta aKTUBHE BUKOPHCTAHHS CUMYJIAIIMHUX METOJIB Ta Keiic-
TEXHOJIOT1H.

Mognwuii 6ap’ep y (axiBIliB CEKTOPY O€3MEKH — 11€ KOMILJICKCHE SBHIIE, 10 BKITIOYA€E
JIHTBICTUYHI (HE3HAHHS TEPMIHOJIOT1), ICUXOJIOTT4HI (CTpax MOMUJIKY, HEBIEBHEHICTB i
9Yac YCHOTO CHLUIKYBaHHs) Ta OMEpaliifHi TpyIHOII (HEOOXIAHICTh MISITH B CTPECOBUX
yMOBaX Ta yMOBaxX BHCOKOi BiIMOBiZabHOCTI). DYHIAMEHTOM Ui IMOMOJAHHS ITHX
nepewkoy € nepexin 1o cucremu STANAG 6001. Ii 3nauenns nonsrae y wiTkiil iepapxii
MOBHHMX HaBMYOK: Bil ©0a30BOro piBHS KoOMyHiKailii (piBeHb 1), HEOOXigHOTO st
BIDKMBAaHHA Ta BHKOHAHHS MPOCTUX 3aBAaHb, 10 PIBHSI (PYHKIIIOHAIHHOTO abo
npodeciiinoro (piBeHp 2 Ta piBeHb 3), IO TMepeadayae 3[aTHICTh CIUIKYBaTHCSA Y
dopManbHUX Ta HeYOPMAILHUX CUTYAllisX, MPAIIOBATH 3 aBTEHTUYHUMU TEKCTAMHU Ha
3arajibHy Ta TPOQECciiiHy TeMaTHKy, CKIaJaTh JOKYMEHTH Ha MpPaKTH4HI, CyCHUIbHI Ta
npodeciitai Temu [1].

BaknuBUM KOMITOHEHTOM MOBHOI TIJITOTOBKHU € TaKOXK YHi(ikarlis voice procedure,
TOOTO JOTPUMAHHS CTaHIAPTU30BAHMX TPOTOKOJIB paniooOMiHy. BukopucTaHHS HiTKO
BU3HAUCHNUX YMOBHHX CIIiB Ta (ppa3 (procedure words), Takux sk Roger, Wilco, Out, Over,
Confirm Ta HIIMX MIHIMI3y€ PU3UK HEMOPO3YyMIHHSI, 3HU)KY€E BIUIMB aKIEHTY Ta IJIBUIILY€E
TOYHICTh Niepenayl iHdopmMalii B onepaTuBHOMY cepenouili. Lle oco0namBo BaxIMBo AJs
(axiBLiB, SKI HpaIOOTh y OaraToHAIIOHAIPHUX KOMaHJaX, 1HO3EMHHUX JIETIOHAaX e
CTaH/IapTU30BaHa KOMYHIKAIIis € MEePeayMOBOIO O€3MeKH Ta €PEeKTUBHOCTI.

[lepcieKTUBHUM METOJOM TIOJIONIaHHS MOBHOTO 0ap’epy € 3acTOCYBaHHSA
cuMyJssiiiHux meroniB (Simulation-based Learning), mo 0a3yioTbcs Ha BIATBOPEHHI
ClieHapiiB peanbHUX omepauil. Ha BigMiHy Bl 3BUYalHUX pPOJILOBUX BIpaB, BIMCHKOBA
CUMYJISLIST Ma€ BUKOHYBATHCS 3THO 3 4iTKUM npoTokosnoM (SOP — Standard Operating
Procedure) Ta BiaTBOproBaTHM mpodeciiiHe cepeloBUIE 3 YPaXyBaHHAM peaTbHUX
KOMYHIKQTUBHHUX 1 MOBEIIHKOBMX BHUMOT. 3aBISKA IIbOMY HaBYaHHS HaOyBae HE JIMIIEC
MOBHOTO, a i ONeparifHOro 3MiCTy.

He wmeHm BaximBuM € BUKOpUCTaHHA Keiic-TexHomorid (Case Study), sxi
JIO3BOJISIIOTh AHATI3yBaTW CKJIAJHI CUTyalli Oe3 OJHO3HAYyHOI BIAMNOBI/I, PO3BHUBAIOYU
HaBUYKH NpuiHATTS pitens (Decision Making) anrmiiicbkoro MoBoto |3, ¢. 239].
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[To3a ayauropieto epeKTHBHUM JOMOBHEHHSM JI0 TPaJHILIIHOI MIATOTOBKU CTAOTh
MOOLUThHI 32 CTOCYHKH Ta IUIaTGOPMH, sKi 3aCHOBaHI Ha MPUHIMIIAX micro-learning Ta
reimidikarii. [HTepakTUBHI 3aBIaHHA, PEryJisipHE TOBTOPEHHSI JIGKCUKUA Ta TEPMIHOJIOTII,
neperiay BileoMarepiaiiB JONOMaraioTh MIATPUMYBAaTH MOBHHUU PIBEHb 1 CIPHSIOTH
3aCBOEHHIO Ta aBTOMATH3allli MOBJICHHEBUX HaBHYOK [2, ¢. 93].

[Tononanns moBHOrO Oap’epy y (haxiBIIB cekTopy Oe3meku W 00OpoHH MOTpedye
KOMIUIEKCHOTO X0y, IO MOEJHYE 3aralibHy Ta CTaHIApTH30BaHY MOBHY IIiI'OTOBKY
BianmoBigHO 10 STANAG 6001 Ta mpodeciitHO opieHTOBaHI METOAM HaBYAaHHS, 30KpeMa
KeHc-MeTo T 1 CUMYJIAIIHI 3aBAaHHs. Takuil miaxin cnpusie popMyBaHHIO Ta MOKPAILICHHIO
THIIIOMOBHOI KOMYHIKQTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3HIKCHHIO IICHXOJIOTIYHOrO Oap’epy Ta
MIIBUIIEHHIO TOTOBHOCTI 1O edexTuBHOI mpodeciitHoi B3aeMofii B MIDKHAPOJHOMY
CepeIOBHIIIL.
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Jlronmuiia 3AALDb, nouent HA Cb Ykpainu

OCOBJINBOCTI TECTYBAHHS TA KPI/ITEPIE OLIHIOBAHHSI PIBHIB
MOBHOI IIATOTOBKHU Y CUCTEMI BIMCBKOBOI OCBITH

B ymoBax mnocunieHHs OOOpPOHHOI CHPOMOMKHOCTI YKpaiHM Ta 1i 1HTerpamii 1o
€BPOATIAHTUYHUX  OE3MEKOBUX  CTPYKTYp,  NUTaHHS  MOBHOI  MIATOTOBKHU
BINCHKOBOCITY>KOOBIIIB TEPEXOUTH 3 TUIOIIMHH 3arajibHO1 OCBITH B TUIOIIMHY CTPATETIYHOT
cymicHocti. BopoBamkenns crannapty HATO STANAG 6001 no3Bossie yHi(iKyBaTH
BUMOTM [0 OCOOOBOIO CKJaay, MpPOTE METOJOJOrIsl 00’€KTMBHOIO OIIHIOBAHHS Ta
Bepuikarlli 1UX 3HaHb 3AIMINAECTHCS OAHUM 13 HAMCKIIQIHIIIUX BUKIMKIB JJII CUCTEMH
BIIICbKOBOI OCBITU. EpekTHBHA cucTeMa TeCTyBaHHS € 3alIOPYKOI0 TOT0, 1O O(pIIepChKUiA
CKJIaJ1 3MO€E TIOBHOIIIHHO B3a€MOJIISATH 3 COFO3HUKAMH B PETbHUX OTEPalliiHUX yMOBAX.

Merta nocnikeHHs MOJISAraE y BU3HAUEHHI CIIeU(IKKA PiBHIB MOBHOI MIITOTOBKH 32
craunaproM STANAG 6001, anamnizi kpuTepiiB iX OI[IHIOBaHHS Ta PO3pPOOIL MPAKTHYHUX
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pPEKOMEH/IAIlii 1010 BAOCKOHAJICHHS TPOLIECY MOBHOI cepTu(ikallii y cekropi Oe3mneku i
00OpOHH.

Ha BigmiHy Bij IIMBUIBHUX MOBHHX ICIIMTIB, BINCHKOBE TECTYBAaHHS 3a CTaHIIAPTOM
STANAG 6001 Oasyerecs Ha (QyHKIIOHATEHOMY MmiaXxomi. OCHOBHHUM 00’ €KTOM
OLIIHIOBAHHS € 3/aTHICTh IH/JMBIAAa BUKOHYBAaTH KOHKpETHI mpodeciiiHi 3aBaaHHs (task
completion). Pe3ynpTaroM OIIHIOBaHHS € CTaHJAPTU30BaHUN MOBHUU MPOQUIh
(Standardized Language Profile— SLP), mo ckmamaerecss 3 4oTUpbOX IHPp, SKi
BI/INOBITAIOTH PiBHIM BOJIOIHHS HaBMUKamu: ayaitoBaHHs (L), roBopinns (S), untanns (R)
ta ucema (W).

VY npodeciiiHoMy cepeoBHUIIl HAMOUTBII TOMKUPEHUMU Ta 3pO3yMUIUMHU € HACTYITHI
TPHU PIBHI:

Pisenb 1 (Survival / BwkuBanus): 3maTHICTh 3a0BOJLHUTH 0a30BI MOTpeOH Y
CMUIKYBaHHI B aHIJIOMOBHOMY cepeZoBHILl. BilicbKkoBOCTYXK00BEIh MOYKE PO3YyMITH MPOCTI
HaKa3W, OpPIEHTYBAaTHCS HA MICIIEBOCTI 3a JIOMIOMOTOI0 BKa3aHMX HAMpsMKIB Ta
HiATPUMYBATH €JIEMEHTAPHUH Aiaior Ha TOOYTOBOMY PiBHI.

Pisenp 2 (Functional / ®ynkmionansauii): Ilependavyae MOXIUBICTH €(EKTUBHO
npaioBaTd y 3BUYHUX TNpodeciiinux curyanisx. Odiuep Ha LOMY piBHI 37aTHUI
3MIMCHIOBATH PEryJIApHI JIONOBiAI, BECTH pOOOYE JIMCTYyBaHHS, PO3YMITH 3MICT
cTaHAapTHUX onepauiiHux mponenyp (SOPs) ta xoopaunyBaTH Aii MiAPO3AUTY i yac
CNUIbHUX HaBYaHb O€3 MOCTIHOTO 3aIy4eHHs MepeKiagaya.

PiBenr 3 (Professional / Ilpodeciitauii): lo3Boisi€ MOBHOIIHHO OpaTH y4acTb Y
CTpaTerivHOMYy IJIaHyBaHHI Ta mTa0HIi po6oTi. [lependayae 31aTHICTH BECTH MIEPETOBOPH,
BUCTYyMaTH 3 OpH]IHraMu, TOTyBaTH aHAIITUYHI JOKYMEHTH Ta apryMEHTYyBaTu CKIIaJHI
TiMoTe3u, pO3yMirouH He Jiuiie (haKTy, a i HI0AHCH 3HAUSHb Ta HAMIpHU CIiBPO3MOBHHKA.

OcoOMBICTH OLIHIOBAHHS MPOIYKTUBHAX HABHUYOK (TOBOPIHHS Ta MUCHMA) MOJISITAE B
iXHIi KoMIUIeKcHIN npupoi. [1ig yac TecTyBaHHs Ha piBHI 2 Ta 3 eK3aMEHATOPH 3BEPTAIOTh
yBary Ha TpHU KJIFOUOBI MapaMeTpH: aJ€KBAaTHICTb 3MICTY (YU BUPILIEHO KOMYHIKATUBHY
3ama4y?), JIHTBICTUUHHUNA Aiama3oH (YU JOCTaTHHO JIEKCUKU JUTA mpodeciiinoi Temu?) ta
COIIOTIHTBICTUYHY KOMIIETEHIIIIO (UM BIIMOBIAA€ CTHIIb CIIUTKYBAaHHS CUTYaIlli?).

Jlns  migBUIeHHS OO’€KTMBHOCTI Ta SKOCTI MOBHOI cepTudikaiii B cucTeMi
BIIICBKOBOi OCBITH TIEPIIOYEPTOBUM KPOKOM Ma€ CTaTh BIPOBAKEHHA CHCTEMH
HE3aJIOKHOTO OIIHIOBAHHS 3a TMPHUHIMUIIOM «MOJBIiHOI mepeBipkn» Ile mependauae
3aTy4CeHHS JI0 CK3aMEHAIIMHMX KOMICii (haxiBIIB 3 PI3HUX BIMCHKOBUX HaBYAIBHUX
3aKJaliB, SKI HE OpaJd ydacTi y MiATOTOBIIl KOHKPETHUX KaHIuAaTiB. Takui mMmiaxif
JI03BOJISIE€ MIHIMI3yBaTH MPOSIBU Cy0’€KTUBI3MY MiJ] Yac OLIHIOBAaHHS TOBOPIHHS Ta MHUChMA,
OCKUTbKH (piHATBHUNA Oa BUCTABISETHCS LUIIXOM KOHCEHCYCY MK JIBOMa HE3aJeKHUMHU
OLIIHIOBaYaMH, 10 3HAYHO MIABULIYE AOBIPY A0 PE3YJIbTATIB CepTU(IKALIii.

Takox, TOUITBHO MEPETJISTHYTH 3MICTOBHE HAlTOBHEHHS TECTIB Ha KOPUCTH CLIEHAPHO-
opieHToBaHoro migxony. Ha ¢yHkuionansHOMY Ta mpodeciiiHoMy piBHSIX MPOMOHYETHCS
BIJIMOBUTHCS BiJl 130JIbOBaHMX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX BIPAB Ha KOPHCTh KOMILJIEKCHUX
CHUTYaIlIHUX KEWCIB, 1€, HAIIPUKJIIA/, 3aBJaHHs 3 MHChMa IOJISATaE y MIITOTOBII ParopTy
Ipo IHIMIEHT Ha OCHOBI TPOCIyxaHoro ¢parmeHta pamaiooominy. Ile mo3Bosie
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MAaKCUMaJbHO HAOJNM3UTH YMOBH TECTYBaHHA [0 pEaJbHUX OINEpalifHuX MoTped
BIICBKOBOI CITY>KOH.

Oxpemy yBary ciiJ NPUIUIMTH 3alpPOBAKEHHIO CUCTEMH PETYISIpHOI yHi(iKalii
MiIXOMIB IO OIIHIOBAHHSA CEpell €K3aMEHATOpIB uepe3 MpPOBEICHHS CHUIbHUX CeCid 31
cragaapru3amii. [1ix gac Takux 3axofiB TeCTEPH 3 PI3HUX BIIOMCTB CIIUJIBHO OIIHIOIOTH
3pa3kd PoOIT 1 Y3rOKYIOTh KpUTEpii BHCTABICHHS OaiB 3riIHO 3 JACCKPUIITOPAMH
STANAG 6001. 3anpoBakeHHsI TaKoi MPAKTUKKU Ha MOCTIMHINA OCHOBI TAPAHTYE €IHICTH
MiIXOMIB IO OIHIOBAaHHA IO BCid KpaiHi Ta 3a0e3medye piBHI yMOBH JUIA BCIX
BIMCHKOBOCITY)KOOBIIIB HE3aJIGKHO B Micllsl ckiaamaHHs icmuty. [loemHaHHS —1mmx
TEXHOJIOTIYHUX Ta METOJOJOTTYHUX KPOKIB JIO3BOJUTH CTBOPUTU MPO30PY Ta €PEKTUBHY
cucTeMy MOBHOI Bepuikailii, 1110 Binnosinae HaiiBuimm ctanaaptam HATO.

EdextruBHa cuctema ouintoBanns 3a crangaproM STANAG 6001 e dynpamentom
ans GopMyBaHHS  BHCOKOKBalTiikoBaHOTO —odinepcbkoro kopmycy. Ilepexim Bifg
dopManbHOI TEpeBipKM 3HAHb IO OI[HIOBaHHS (YHKI[IOHATHHUX CIIPOMOXKHOCTEH
J03BOJISIE 00 €KTUBHO BU3HAYUTHU FOTOBHICTH OCOOOBOTO CKJIaay J0 BUKOHAHHS 3aBJaHb Y
MDKHApOJTHOMY CepeloBHII. Peamizariisi 3amporOHOBAHUX PEKOMEH[AIlIN, CIPUATUME
MIIBUILIEHHIO MPO30pOCTi cepTHdikallii Ta 3pOCTaHHIO JOBIPH 10 PE3yJIbTaTiB MOBHOTO
TECTyBaHHS 3 00Ky M>KHAPOJAHUX MAPTHEPIB.
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ROLE OF AI IN ENHANCING LANGUAGE SKILLS AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION OF SECURITY SERVICE STUDENTS

The students whose future careers will be connected to military or security service
require specific and highly functional language competence, their linguistic and pragmatic
needs are shaped by their future duties, institutional requirements, operational environment,
and interoperability purposes. The North Atlantic Treaty Organization (NATO) defines
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interoperability as ‘the ability to act together coherently, effectively and efficiently to
achieve Allied tactical, operational and strategic objectives’ [1].

Proficiency in English directly affects the ability of future security service officers to
operate effectively in national, international, and high-risk environments. English is not just
an academic subject but is a professional tool for security, efficient coordination, and
decision-making. Security officers increasingly work with international partners, especially
within frameworks such as NATO and EU missions while participating in joint operations
and trainings, communicating with foreign colleagues, and also coordinating multinational
responses to threats. A large amount of security-related information such as intelligence
reports, analytical materials, international databases, training manuals are available in
English. Security officers operate within international legal frameworks: international law,
human rights standards, counterterrorism regulations therefore while mastering English
students have to work with authentic international documents learning the language of the
documents and the content of them.

The operational effectiveness, conflict prevention, and international cooperation
depend mostly on intercultural communication skills.

Intercultural communication refers to the ability to communicate effectively and
appropriately with people of other cultures. According to G. Hofstede, culture influences
values, behaviors, and communication styles, making cultural awareness essential in
international interactions [2].

The intercultural communication skills for military and security professionals include
cultural awareness, linguistic competence, i.e., proficiency in English, the ability to use the
language appropriately in contest of communication, that is pragmatic competence, and also
tolerance and adaptability.

As military missions often involve coordination among forces from different countries
effective intercultural communication ensures clarity in command, reduces
misunderstandings, and enhances coordination. The graduates from military and security
educational establishments have to work in sensitive environments, they should be
equipped with the knowledge how to interpret behaviours and respond in culturally
appropriate  ways. Misinterpretation of indirect communication styles, humor, or
hierarchical norms can negatively affect mission outcomes. Besides the language
proficiency development pragmatic and sociolinguistic skills to interpret meaning beyond
words, including tone, politeness strategies, and non-verbal cues are essential [3].

According to the educators’ findings, the military education institutions should
implement a range of pedagogical approaches that simulate real-world professional contexts
and promote active engagement, such as scenario-based learning, case studies, role playing
activities, collaborative learning, and use of Al tools which offer innovative possibilities.

Scenario-based learning plays a crucial role by immersing students in simulations of
multinational operations, allowing them to practice decision-making and communication in
complex, culturally diverse environments. Such simulations foster not only linguistic
competence but also strategic thinking and cultural sensitivity [4].

Case studies provide valuable opportunities to analyze real-life intercultural incidents
that have occurred during military missions. Through critical reflection, students can
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identify communication breakdowns, cultural misunderstandings, and effective strategies
for conflict resolution [5].

Role-playing activities enable learners to practice communication in culturally
diverse settings by adopting different roles and perspectives. This approach enhances
empathy, adaptability, and pragmatic competence, which are essential for successful
interaction in international military contexts [6].

Collaborative learning encourages interaction with international students or partners,
either physically or through virtual exchanges. This exposure to authentic intercultural
communication situations helps students develop tolerance, openness, and the ability to
negotiate meaning across cultures [7].

The innovative possibilities of using Al tools for developing language skills and
intercultural competence meet with generous response from students. Adaptive simulations,
virtual environments, and automated feedback systems can provide personalized learning
experiences, helping students refine their communication strategies and respond more
effectively to culturally complex situations [8]. The Al-driven tools enable interactive,
adaptive, and context-rich learning environments that can simulate real-world
communication scenarios. Al-powered systems provide individualized learning pathways
based on students’ proficiency levels, learning styles, and progress. These systems offer
real-time feedback on grammar, vocabulary, pronunciation, and discourse, significantly
improving learning efficiency. Research shows that Al-based language learning platforms
can “provide personalized learning paths and real-time feedback,” leading to sustained
improvement in language proficiency. The virtual assistants simulate real-life
conversations, allowing military students to practice communication in mission-related
scenarios. These tools help develop fluency, accuracy, and confidence, particularly in high-
stakes communication contexts.

Al-driven virtual reality and augmented reality environments enable students to
experience authentic intercultural interactions. These simulations immerse learners in
culturally diverse contexts, fostering cultural awareness and sensitivity. Through simulated
dialogues and exposure to diverse perspectives, Al can foster empathy and understanding of
different cultural norms. Al-supported environments also enhance learners’ adaptability and
intercultural awareness [9] .

Al systems can analyze learners’ responses and provide feedback on culturally
appropriate behavior, communication strategies, and pragmatic language use. This supports
the development of intercultural communicative competence, including attitudes, skills, and
critical cultural awareness [10].

Al translation and language processing tools facilitate communication across
languages, enabling more efficient interaction in multinational environments. Al
technologies “reduce language barriers and promote intercultural understanding” in
academic and professional communication [11].

Al technologies can be effectively integrated into military training through: scenario-
based simulations of multinational operations, mission-specific communication practice,
automated assessment systems for language and intercultural competence, decision-making
simulations incorporating cultural variables. These applications prepare military students for
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real-world operational environments where communication and cultural understanding are
critical. Taking into consideration the specific needs of the security service and military
students the Al tools should be integrated into the learning English cautiously as a support
tool, not a replacement of human instruction. Students may depend on Al-generated content
rather than developing independent communication skills, the Al-based learning has to be
combined with critical reflection and analysis, the Al outputs are to be evaluated properly.
Linguistic accuracy should be coordinated with pragmatic and intercultural competence.

Artificial intelligence offers transformative opportunities for enhancing language
skills and intercultural communication among military and security personnel students.
Through personalized learning, immersive simulations, and adaptive feedback, Al supports
the development of competencies essential for modern operations and career development.
However, effective implementation requires careful pedagogical design to address
limitations and ensure meaningful learning outcomes.
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Ouaexcanapa 3IHUHEHKO, HA Cb Ykpainu
Ounena PIJIIATOBA, nouent HA Cb Ykpainu

BUBYEHHA 'PAMATHUKHU B KOHTEKCTI ESP

CrorozHi 1HO3eMHa MOBa CTaia HEOOXITHOI CKIIaJ0BOIO MPOQeciiHOI MATOTOBKU
KOXKHOTO BIMCHKOBOCITY>KO00BIIsI CekTopy Oe3meku 1 000poHH. 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH, a
caMe aHIIIIChKOI CTBOPIOE TMEPEAyMOBU JJIsl BUIBHOTO CHUIKYBAHHS 3 HPEICTaBHUKAMU
IHIINX KpaiH, 1a€ MOXJIMBICTh OpaTH y4acTh y CHUIbHUX MDKHApOJHMX HABUAHHAX Ta
omeparrisx. Big HenaBHa, 3HaHHS came aHTJIIHCHKOI MOBH € HEOOX1HOIO YMOBOIO JIJISI BCIX
BiticekoBoCTy>k00B1IB ([TocTranoBa Kabinery Minictpi N° 1522 Bin 27 rpyauns 2024 poky
[1]). Kpim Toro, me 3abe3medye MOXIMBICTh IMPAIIOBATH 3 CYYacHOI (DaxoBOIO
iH(OpMaIli€r0, OTPUMYBATH 3HAHHS 3 1HO3EMHHUX JIKEpET 1 BUKOPUCTOBYBATH iX y CBOIM
npodeciiiHii TisSITEHOCTI.

IcHye nBa OCHOBHI MIIXOAW OO BWUBYCHHS AQHTIIIMCHKOI MOBH, SIKI BIAPI3HSIOTHCS
[UIIMA  HAaBYaHHS, 3MICTOM HABYAJbHUX MaTepiaiB Ta KIHIEBUM pPE3YJIbTaTOM.
GeneralEnglish cTaBuTh Ha MeTi BUBUMTH MOBY SIK TaKy, OIMAHYBaTH JIGKCHYHUU Ta
rpaMaTUYHUIA MaTepiai, NOTPIOHUHM AJ1s BUIbHOI KOMYHIKaLlli Ha OyJlb-SIKy TEMY 3 HOCISIMU
MOBH YH 1HO3EMIIIMHU.

English for Specific Purposes (ESP) nepen0dauae onanyBaHHs I€BHOTO JIEKCHYHOTO Ta
rpaMaTMYHOrO Matepiaay s BUIbHOI KOMYHIKalli B MeXax MeBHOi mnpodecii. Y
BilicbkOBiit cepi ESP, Bimomuit sik Military English, nronomarae mBuaxo onanyBaTu TOUHI
HaKa3W Ta 3BiTH, 3a0e3neunTH e(eKTUBHE CIIKYBaHHS Ha crilbHUX HaBuaHHsXx HATO,
po0O0TY 3 TEXHIYHOIO TOKYMEHTAIIi€r0, 30KkpeMa iHcTpyKitisimu 10 Javeliny HIMARS, pariit
Ta 1HIIOTO 030POEHHS, @ TAKOXK y4acTh y Opu(iHrax, miiaHyBaHHI onepariii 1 MDKHapOJHIN
KOOpJMHAI] 3 1HO3EMHUMH MapTHepamu. Maibke aecsatupiyusi B YKpaiHi BiIOyBaeTbcs
noctynose BrpoBakeHHs cranaaptiB HATO B 30poitnux Cunax Ta 1HIIMX CKJIQJ0BHX
CeKTOpy Oe3rneku Ta OOOpOHH. 3 TOYATKOM IMOBHOMACIITAOHOI BIMHM Taka isUTBHICTB
oTpuMasa OUTbIIIe yBark Ta 3HAYYMIOCTI Yepe3 HEJOCTATHIO 1HIIIOMOBHY KOMIIETCHTHICTh
YKpailHChKUX ~ BIMCHKOBOCTYKOOBLIB Ta 1HTEHCU(QIKAI0 CIy>)k00BOI B3aeMoJil 3
Npe/CTaBHUKAMHU 1HO3eMHHUX BIHCHKOBHX (OpMyBaHb IIOJO BIHCHKOBHX TpPEHYBaHb,
OCBOEHHSI HOBOT TEXHIKM Ta TakTUKU cuil kpaiH-wieHiB HATO. Hapasi BnacHe BificbkoBa
JIEKCUKa HE JIMIIIE CYTTEBO 30aradyeThCsi, a i BUXOJUTH 3a MEX1 MpodeciiiHoi BIICHKOBOI
KOMYHIKAIlli Ta MOCTAa€ IIMPOKO BXKUBAHOIO SK B Mac Mefia, Tak W y TMOBCAKACHHOMY
CIIUJIKYBaHHI.

[, sxmo 3 JIEKCHYHUM MarepiajioM BCE OUIBII-MEHI 3pO3yMiIo, TO TMHTaHHS
rpaMaTHKH € JUCKycidHuM. barato mimpyunukiB 3 kypcy ESP He MicTars rpamaruuHoi
ckJsa1oBoi. Bee ik 6arato HayKOBLIB IOTPUMYIOTBCS TyMKH, 1110 BUBUEHHS IPAMATUKU Ma€

43


https://doi.org/10.54254/2753-7048/2025.CB23802

OyTu mpuCyTHIM HaBiThb B Kypci ESP, amke omaHyBaHHS IpaMaTuKH CIpPUSIE PO3BUTKY
NPaKTUYHUX HABUYOK BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B PI3HMX BHJAaX MOBICHHEBOI
TISUTEHOCTI BIZITIOBITHO JI0 TEMATHUKH, 3yMOBIIEHOT MPO(eCiitHIMH TTOTpeOaMHu.

I'pamatuka Military English mae npuknaguuit xapaktep 1 MiANIOPAIKOBYETHCS
OCHOBHIM MeTi BIHCHKOBOI KOMYHIKallii — 3a0e3MeUeHHI0 IIBHIKOi, OHO3HAYHOI Ta
edexkTuBHOI mepenayl iHpopMallii B yMOBaxX MiABUIICHOTO PU3UKY, OOMEXKEHOIr0 4acy Ta
BUCOKO1 BIAMOBIJATBHOCTI 32 MPUUHATTA pitieHb. CaMe TOMy rpaMaTU4Hl CTPYKTYpU B
IIbOMY PI3HOBH/II MOBH BUKOHYIOTH HE JIUIIIE MOBHY, aJie i onepamiiHy (QpyHKIIio.

[To-nepie, mmMpoke BUKOPUCTaHHS MoJanbHUX nieciiB (must, should) 3ymoBnene
HEOOXITHICTIO YITKOTO BHpaXKEHHA OOOB’SI3KIB, Haka3lB Ta 3a00poH. Y BiiCbKOBOMY
CEepEIIOBHUIII MOJATBHICTh O€3MOCepeIHhO IMOB’SI3aHa 3 l€EpapXi€r0 Ta AMCIMILIIHOI, 1€
rpaMatuuHa opma BU3HA4Yae piBeHb 000B’A3KOBOCTI aii. The soldiers must follow the
commands. To eliminate losses troops should wait for the support.

[Mo-npyre, nOMiHyBaHHS TACUBHOTO CTaHy IMOSCHIOETHCS OPIEHTAIIEI0 HA pe3ysbTar
Iii, a HE HAa BHUKOHABIA. Y BIICBKOBUX 3BITaX Ta OMEPATHBHUX 3BEJCHHIX BaXKIIMBO
migKpeciuTy (DaKT BUKOHAHHS 3aBAaHHS, Hanpukiaan, 1he target was neutralized, 1Mo
cripusie 00’ €KTUBHOCTI Ta (POPMAITLHOCT] BUKJIA]TY.

[To-TpeTe, akTHBHE BUKOPHCTaHHS HAKa30BOro crmocoly (imperatives) 3yMOBIEHE
noTpedo0 y IIBUAKOMY pearyBaHHI Ta YITKOMY YIpaBiiHHI miaposainamu. Kopotki,
JTaKOHIYHI KOMaHII MIHIMI3YIOTh PH3HK HETIOPO3YMIHHS Ta 3a0€3MeUyI0Th OepaTUBHICTb
BUKOHAHHSA: Rightdress! Attention!

Kpim Toro, 3Ha4HYy pOJIb BIAITPAIOTh YMOBH1 KOHCTPYKIIii, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS IS
NPOTHO3YBaHHS PO3BUTKY CHTYyallli, TUIAHYBaHHS OIEpaliii Ta aHami3y MOXIHMBHUX
HacniikiB. lle 0coOmMBO BaKIMBO B YMOBaX HEBHU3HAYCHOCTI Ta MUHAMIYHUX 3MiH
OTepaTUBHOI CHUTYyaIlii. MU BUKOPUCTOBYEMO CJIOBO «SKILO» Y MOBJIEHHI JOBOJI 4acTo.
3a3BryYail, KOJIM MOBIIOMIIIEMO, IO ICHYE MEBHA YMOBA JJisl TOTO, MI00 BigOyach sSKach
nis. Lle Moxe OyTu yMOBa 3 MHUHYJIOTO, TETIEPIIIHHOTO a00 MalOyTHHOTO Yacy, ab0 HaBITh
ofpasy 3 MBOX 4YaciB. J[ist Toro, abm mpaBWIBHO TMEpefaTH Taki 3BOPOTH, B aHTIIHCHKIN
MOBI icHy10Th conditional sentences, HanpUKIa:

BukoprcToBy€eThCsl 1151 MOKIIMBUX MOJIIN Y TenepiliHboMy ab0 MaildyTHboMy. If the
enemy attacks, we will defend the position.

- Timoternuni cutyariii 3apa3 abo B MaitbytasoMy. If [ were the commander, I would
change the strategy.

- JIna ananizy noMusiok abo BTpaueHUX MOXIUBOCTEN. If we had arrived earlier, we
would have avoided the ambush.

- [loeqHanHsT MUHYJIOTO 1 TENEPINIHBOTO pe3ynbrary. If we had taken a different
route, we would be safe now.

BaxnBrM KOMIIOHEHTOM € TaK0XK 9acoBi OpMH, 5K 3a0€3MeUyI0Th TOUHY (PiKcalliro
NOAINA y 4aci, 0 Mae KPUTHUYHE 3HAUEHHS JJIsl aHai3y Omepailid, CKJIaJaHHs 3BITIB Ta
KOOpAWHAII 1 MK TIPO3IUIaMH.

Konu BuBUaen anrminiceKy s crierianbaux et (ESP), rpamatuka nepecrae Oytu
npocto HabopoM mpaBui. BoHa BucTymae sik 1HCTPYMEHT MpoQeciiiHOl AISUIbHOCTI, IO
Oe3nocepeIHbO BILUTMBAE HA €(DEKTUBHICTD YIIPABIIHHS, PIBEHb B3a€MO/I1i MIXK BICHKOBUMHU
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CTPYKTYpaMH Ta YCHIIIHICTh BHKOHAHHS 3aBlaHb. TOMy TIpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS
rpaMaTHKH Yy BIMCHKOBIM aHIIIIICHKIN — II€ HE MTPOCTO MPO Te, MO0 «TapHO TOBOpUTHY. Lle
HEoOXiMHa yMOBa, MO0 3aBJaHHA BHUKOHYBAJIUCA TMPABUIbHO, a TOMMJIKH Yepes3
HETIOPO3yMiHHS HE KOIITYBAJIX 3aHAATO IOPOTO.
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Banentun 3JIATHIKOB, nonentr KHY im. Tapaca [lleBuenka

®OPMYBAHHA IHIIOMOBHOI MPO®ECIHHO-OPIEHTOBAHOI
KOMIETEHTHOCTI B I'OBOPIHHI Y ®AXIBI{IB CEKTOPY BE3IIEKH I
OBOPOHH

30poiiHa arpecis pociichkoi (eaeparii mpoTH YKpaiHH CTaja HE JIHMIIE YNHHUKOM
aKTHUBI3AIll MDKXHApOAHOI B3aemojii y cepl 00OpOHH, ajie i BarOMHUM IMITYJIHCOM JIJIsI
npodeciitHOro po3BUTKY BiiCBKOBOCITYO0OBIIIB. 3a Cy4aCHUX YMOB 0COOJIMBOI 3HAUYIIOCTI
HaOyBa€e 3MaTHICTh A0 pe3yJbTaTHMBHOI KOMYHIKAllli 3 1HO3EMHHMH MapTHEPaMH, IO
00yMOBTIIOE HEOOXIHICTH IUIECTIPSIMOBAHOTO (DOPMYBaHHS IHIIIOMOBHOI MpodeciiiHo-
OpiEHTOBAaHOT KOMIIETEHTHOCTI, MepeayciM y cdepi yCHOro MOBIEHHS. Y CBIIOMIICHHS
BIIMIHHOCTEH Yy KOTHITMBHUX Ta I1ICOJOTIYHUX TMIAXOAAaX PI3HUX KpaiH CHOPHIIO
nepeopieHTaIlii OCBITHBOTO TPOIIECY Ha 3aly4eHHS Ta aJamlTalliio 3aXiHOTO JOCBIILY Y
miaroToBi (axiBiliB cEKTOpY Oe3neKu i 000POHHU.

Mertoro mocmipkeHHsT € OOTpyHTYBaHHS €(EKTHMBHUX MEJaroriyHuX MiIXOIiB [0
PO3BUTKY CKJIQJJOBUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIli Y TOBOpIHHI, a TaKOXK
CTBOPEHHS KOMILJIEKCY BIpaB, CIIPSIMOBAHOTO Ha (OpMyBaHHS MpodeciiiHO-OpIEHTOBAHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI BIMCHKOBOCTYKOOBIIB. {7151 TOCATHEHHS MOCTaBJICHOT
MeTH TnependaueHo BUPIIICHHS TaKUX 3aBJaHb:. BU3HAYECHHS KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHS
KOMYHIKQTHBHOI KOMIICTEHIIII; BUSBJICHHS 1HHOBALIMHUX MIAXOIIB 1 METOJIB HaBUaHHS,
PO3pOOIIEHHS CUCTEMH BIPAB JIJIsl BAOCKOHAJICHHSI 1HIIIOMOBHOT POQECIHHOI MiITOTOBKH.

InmomoBHa npodeciiiHO-0piEHTOBaHA KOMIIETEHTHICTh Y TOBOPIHHI TPAKTYETHCS SK
IHTErpoBaHa 3/IaTHICTh BIMCHKOBOCTYKOOBILISI BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS, YMIHHS Ta JIOCBIJ
IUIl BUKOHAHHS CIy>KOOBHX 3aBIaHb B YMOBAX IHIIOMOBHOIO YCHOTO CHUIKYBaHHS,
BKJIFOUAIOYM 3JIaTHICTH JI0 aHaNi3y, CHHTE3y Ta TBOPYOrO MHCIIEHHsS. Y CBOIO Hepry,
1HIIOMOBHA TIPo(eciiiHO-OpIEHTOBAaHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHINS PO3MVISAAETHCS SIK
CKJIa/IOBA 111€1 KOMIIETEHTHOCTI, 110 Niepedayae BMIHHS JI0PEYHO 3aCTOCOBYBATH SIK MOBHI,
TaK 1 MO3aMOBHI 3ac00M (JKECTH, MIMIKY), @ TaKOX COIIIOKYJBTYpPHI ¥ COITIOJIHTBICTUYHI
3HAHHSA BIIMOBIAHO 0 KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIi.

45


https://zakon.rada.gov.ua/go/1522-2024-%D0%BF

CTpykTypa I1HIIOMOBHOI MpPOQeCitHO-OpIEHTOBAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIi
XapaKTepU3yeThCs CKIATHICTIO Ta OaraTopiBHEBicTIO. BoHa BKJIIOUae Taki OCHOBHI
KOMITIOHEHTH: MOBHMU (JTIHIBICTUYHMIA), 1110 3a0e3rmedye BOJOJIHHSA (POHETUUHUMHU,
JIEKCUYHUMHM, TPAMAaTUYHUMU Ta CTHJIICTUMHUMU HOPMaMHU; COLIaJIbHUM, SKUI BlIOOpakae
TOTOBHICTh JI0 MI>KOCOOMCTICHOT B3a€MOIIi; COIIOTIHTBICTHYHHM, OB’ I3aHU 13 BHOOPOM
MOBHHUX 3ac001B BIATOBIIHO IO CUTYyaIlli CIUIKYBaHHS; COIIOKYJbTYPHUM, IO OXOILIIOE
3HaHHSA KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTY; pe(IeKCUBHUIA, SKU mepeadayae 3AaTHICTH 10
CaMOKOHTPOJIIO Ta CAMOOIIHIOBAHHS;, NMParMaTU4HUiA, 1110 BU3HAYa€ BOJOAIHHS HOPMaMU
KOMYHIKaTUBHOT TMOBEIIHKM; a TaKOX JAUCKYPCHBHUI KOMIIOHEHT, SIKHil 3abe3redye
JIOTTYHY 3B’SI3HICTH 1 IIUTICHICTh BUCJIOBIIOBAHHS.

OuiHroBaHHA PiBHS C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHII] Y
TOBOpIHHI JOLUIGHO 3AiMCHIOBaTH BiAmoBigHO 10 piBHs CMP-2. Ha mpomy piBHI
BIIICBKOBOCITY>KOOBEIIb CIIPOMOKHUIM €(PEeKTUBHO AISTH Y TUMIOBUX CITY>KOOBHUX CHUTYaIllsX,
OIMCYBAaTH TOAIl y pI3HUX YacOBMX BHMIpax, HaJaBaTW IHCTPYKILi, MpaIoBaTH 3
npoeciiHOI0 TOKYMEHTAIIIEI0, a TaKOX 3/1HCHIOBAaTH OOMiH iH(OpMaIli€r0, HEOOXITHOO
JUISl BAKOHAHHS 3aB/IaHb, 30KpeMa y TpoLieci paaioo0MiHy.

Y mpomeci gocmikeHHA Oylo  pO3MISTHYTO — KIIFOUOBI  HIiAXOOM  Cy4acHOI
JHTBOJIMIAKTUKH, 30KpemMa TiSUTbHICHUH, 0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHUIA Ta
KoMIleTeHTHICHUNA. Haioumbimn gomineHuM 171t (JOpMyBaHHS IHIIIOMOBHOI TpodeciitHo-
OpIEHTOBAaHOI ~KOMIIETEHTHOCTI Yy TOBOPIHHI BU3HAHO MOEJHAHHS OCOOMCTICHO-
OpIEHTOBAHOIO MIAXOAY, IO 3a0e3neuye MOTUBAIIMHUN KOMIIOHEHT HaBYaHHA, 13
KOMITETEHTHICHUM TI1TXO/IOM, SIKHiA OPIEHTYE OCBITHIN MPOIIEC HA MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHS
3HaHb y MpodeciiHiil TISTTHHOCTI.

CytreBUM (PakTOpoM ePeKTHBHOCTI ()OPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
BpaxyBaHHs crieidiku mpodeciiHoi AiIbHOCTI BIMCHKOBOCTYXO00BIIB. Lle mepenbauae
IHTErpalit0 MOBHOI MIATOTOBKU 3 TPO(UIBHUMH JUCIUIUIIHAME, Y3TO/DKEHHS 3MICTY
HAaBYaHHS 3 peaTbHUMU KOMYHIKATUBHUMHU MOTpeOaMu, a TaKoX MOJETIOBAHHS THIIOBUX
cutyaiiii mpodeciiHoi B3aemomii. TakuM YHHOM, I1HIIOMOBHA TIJITOTOBKA Mae
IPYHTYBATHCS Ha MOEIHAHHI 3aTaIbHOBKHBAHOI MOBH 3 €JIEMEHTaMH JILJIOBOTO MOBIICHHS
Ta BICHKOBOI TEPMIHOJIOTTI PI3HOTO PIBHS CTIELiasi3aLlli.

AHaii3 cyyacHMX HaBYAIBHMX MaTepiasliB 3acBIAUMB, 110 OUIBIIICTH MiIPYYHUKIB 3
1HO3eMHOI MOBH Uil BIIICBKOBOCTY>KOOBIIIB CIPSIMOBaHI Ha KOMIUICKCHUM PO3BUTOK
MOBJICHHEBUX HABUYOK, OJHAK MICTATh OOMEXEHY KUIBKICTh BIIPaB, OPIEHTOBAHHX
Oe3nocepelHbO0 Ha PO3BUTOK TOBOpiHHA. HailmommpeHimmMu € 3aBIaHHS Ha OIUC
BI3yaJIbHUX MaTepialliB, BIAMOBIII HA 3alUTaHHSA Ta BIATBOPEHHS MIaJiOTIB 3a 3pPa3KOM.
Bonnouac Taki edexTuBH1 GopMU poOOTH, K POJILOBI I'PH, MOJETIOBAHHS MPOdecitHuX
CHUTYyalllif, TPYNOBI MPOEKTH Ta ITHTEPAKTHBHI JUCKYCIii, MPEACTaBICHI HEAOCTATHHO, IO
00MeXy€e MOKIIMBOCTI MOBHOIIHHOTO (DOPMYBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Otxe, (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI MPOQECIHHO-OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
TOBOpIHHI y (haxiBIIIB CEKTOPY O€3MeKkr 1 000pOHU MOTPeOyE KOMIUIEKCHOTO TMIAXOTY, SIKUH
MOEIHYE CYYacHI TeJaroriyHi TEXHOJIOTI, ypaxyBaHHS MpPOQECIfHOr0 KOHTEKCTY Ta
aKTHBHE BUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTHUBHUX METOIB HaBYaHHs. 3allpONOHOBaHI MIAXOJU Ta
cHrcTeMa BIIPaB MOXKYTh CIyTyBaTH €(PEKTUBHUM 3aCO00M MiJBUILEHHS PIBHS 1HIIOMOBHOI
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MiITOTOBKK BIHCHKOBOCITY)KOOBITIB  BIAMIOBIIHO JO aKTyaJIbHUX BHUMOT MpOQeciitHOl
JISUTHHOCTI.

Ipuna KIHAPACD, nouent HA Cb Ykpainu

TUIAKTUYHUN TOTEHIIAJ ABTEHTHYHUAX ®LILMIB ¥V
®OPMYBAHHI TYPELILKOMOBHOI IEKCUYHOI KOMOETEHTHOCTI
3I0BYBAUYIB BULI[OT OCBITH

OmauM 13 mpoBigHMX (PaKTOpiB, MO0 BIUIMBAaE Ha €(EeKTUBHICTH OMaHyBaHHS
1HO3EMHOI0O MOBOIO Ha OCHOBI (UIbMIB, € JISUTBHICTH BHKJIagadya Ta oOpaHa HUM
Meronuka [9; 6]. MeToa BUKOPUCTaHHS MTOBHOMETPAXKHOTO (UIBMY MOXKE IEMOHCTPYBAaTH
3100yBavyaM BHUIIIOT OCBITH CIIOCIO MPOAYKYBaHHS KOMYHIKaTUBHOT'O aKTY, 10 POOUTH HOro
neperyan apreHTHYHUM. K. Kinr (J. King) Takox cTBEpIKye, 10 MEPETNISHYBIIN YBECH
¢uTbM Ta 3pO3YMIBIIM HOTO OCHOBHY 17€10, CTYAEHT IOYYyBATUMEThCS BIIEBHEHIIIIE,
BMOTHBOBaHille Ta 30cepe/pkerinie [5]. 3 iHImOro OOKy, TOJOBHUM HEIOJIKOM I[HOTO
METOAY € TOH (DaKT, M0 Ha MEeperysi MOBHOTO (GiIbMy BUTpadaeThcs Oarato wacy. Ilo-
nepie, JTOBKUHA MOBHOMETPAXKHOTO aBTEHTHYHOTO (PUIbMY MOXKE 3aiiMaTH Maike BCe
3aHSTTS, YCKJIAQJHIOIOYM OCBITHIM Tporec. Y TakoMy BHIIAIKy CTYJEHTH HPOCTO HE
MaTUMYTh 4acy BUKOHYBATH 3aBlaHHA 10 (uibMy. Kpim Toro, cnuparounchk Ha mpati K.
Honari(K. Donaghy) ta A. Bituep (A. Whitcher), emnipuyni naHi cBiI4aTh mpo Te, IO
CTyJIEHTU 30CEpEKYIOTh YyBary BCbOIO JAEKUIbKA XBWJIMH, SIK HACIIIOK, BOHH MOXYTb
CTaTH MPOCTO mNacuBHUMM Tiggadamu. [1o0 yHUMKHYTH L€l mpoOiemMu Ta yTpUMaTH
KOHIICHTPALIIIO CTY/IEHTIB HA MaKCUMAJIbHO BUCOKOMY PIiBHI, JOCIIIHUKH PEKOMEHIYIOTh
BUKOPUCTOBYBATH (DiJIbM YaCTHHAMH, 1 MIPU3YNIUHATH HOTO MEperys mi yac 3aHsaTTs [2].
Ha namy gymky, Takli may3ud € JOCUTb KOPHUCHUMH, OCKUIBKHA HAJAlOTh MOXKIIMBICTH
BUKJIaJladyaM CTAaBUTU TMHTAHHS MPO TMEPETITHYTHH (parMeHT, Mpo MOMIUBHA PO3BUTOK
NOJI, IPO MOYYTTS, SIKI BUKJIMKAIOTH Jli TOTO YM IHIIOTO Tepost ¢puibMy, abo K IMpo
JIEKCUKY, K HaOpUKIa, Yd 3pO3yMUIM CTYyIEHTU CTajil BHpasu, mpucmis’s 1 1.a. Cruin
3ayBaXHUTH, 110 HAATO YacTe MepepuBaHHS (UIbMY MOXKE CIPHUYUHUTH TUCKOMGOPT s
cryneHTiB [4]. Tomy MM BBaXaemo, II0 B TMpOIEC] BUKIAJAHHA TypeLbKOi MOBU
MOBHOMETPA)KHI aBTEHTWYHI (UIBMHU CIiI BUKOPUCTOBYBAaTH JIOTTYHO 3aBEpPIICHUMU
YaCTMHAMH, a TAKOK POOUTH Tay3H, Je 1€ TOTPIOHO.

barato nocniaHUKIB MOTOKYIOTRCS, 0 HaMKpamuii MeTo; pobotu 3 (GipbMoM 11e
BUKOPHMCTaHHS JIMIIE Horo (parMeHty, okpemoi cuend [4; 9 c. 16; 2]. Takuit Bun podotu
HE TICPCHABAHTA)XyBaTUME CTYJCHTIB, TO3BOJIMTH CKOHOMHUTH Yac Ta BHUKOHYBaTWU BCl
3aBJIaHHS Ta BIPABH.

C. Cremmecki (S. Stempleski) cTBepaKye, 1110 HaBiTh 2—3 XBUJIMHU aBTEHTUYHOTO
biTbMy MOXYTh 3a0€3MEUMTH BUKJIagaya JOCTaTHIM MaTepiajioM JUisd OHIET TOAWHH
3auatTa [10, c¢. 18]. Ha Hamry mymky, 1e 3aeXuTh BiA IUJICH 3aHATTS. SIKIIO METOMO €
PO3BHHYTH KOMYHIKATHBHI BMIHHS, a00 » HAaBUYKM TMHCbMa CTyAEHTa, TO 3 IIUM
TBEP/IKEHHSIM MOXHa roroautucs. Buknanau odupae ¢pparmMeHT QuibMy, sIKH pO3KpUBa€e
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TOJIOBHY i7I€t0, 200 K MICTUTh NIEBHUIN CYTNIEPEWINBHIA MOMEHT, 1 Ha HOTO OCHOBI ITOCTABUTh
3alMTaHHs, MMCbMOBO 4u ycHO. [Ipote, s hopMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 2-3
XBUJIMH MOK€ OyTH HE0CTaTHBhO, OCKUILKM ()parMEHT MA€ MICTHTH JOCTATHIO KUIbKICTh
Jekcu4Horo marepiany. Kpim Toro, 3amist Kpaiioro po3yMiHHsS Ta 3aram’sTOBYBaHHS
JIEKCHKH, TPEJCTABICHHS JIEKCHYHUX OJUHUIL HAa CIyXOBOMY piBHI IMOBHHHO OyTH
MIIKPIMJICHO Bi3yalbHO.

OnHi€r0 3 KIIOUOBUX IEpeBar BUKOPHUCTAHHS (PparMeHTIB aBTEHTUYHUX (UIBMIB €
MOXKJIMBICTh X TOBTOPHOTo mepersisaay. Taka crpareris 3a0e3rnedye BHUKIAaIadeBl YMOBH
JUIsL TU(EePEHIIII0BAaHOT0 aKIIEHTYBAaHHS YBaru CTYJICHTIB Ha PI3HUX aCMeKTaX HaBYaIbHOTO
Marepialy — MOBJIEHHEBUX OCOOJMMBOCTSIX, aKIEHTyallli TEepPCOHaXIB, KYyJIbTYpPHHUX
€JIEMEHTaX TOLIO.

[le omHMM HEMONIKOM BHUKOPHCTAHHS JIMIIE OKPEMHX CIEH i3 (QUIbMYy TakoX €
JeKOHTeKCTyani3amiga. To0To, CTyAeHTH He O3HAWOMIIEHI 3 MOMEPEAHIMH Ta HACTYITHUMU
NOAISIMH, HE MAlOTh YSBICHHS NP0 3araipHy inet0 ¢uibMy. SIK Hacmifok, 1e Moxe
CIIPUYMHUATH JIEMOTHUBAIIIIO CTYICHTIB 0 BUBYEHHS iHO3eMHOi MoBH [8]. 100 BupimuTH
110 po0JieMy, BUKJIagay MOYKe pO3pOOUTH IUIaH MOMEPEAHBOI0 Neperiisity, 3a0e3eunBILIH
TaKUM YMHOM TIEBHY KOHTEKCTYyaJli3allil0 Ta MPEACTaBUBILY 3araibHy ieto GuibMy. Takox
MOKHA YCYHYTH III0 TIpoOjieMy 3a JOMOMOIOK KOPOTKOMETpaxHuX (uibMiB. Yci
BUIILIE3Tra/IaH] MepeBaru BUKOPUCTAHHS (PUIbMIB HA 3aHATTAX MOYKHA BIAHECTH TaKOX 1 JI0
KOpOTKOMeTpakHUX (iibMiB [6]. OTXKe, CTyIeHT MaTUMe YSIBICHHS MPO BCi KOMIIOHEHTH
CIOJKETY, a caMe NpO EKCIO3MIIl0, 3aB’SI3Ky, PO3BUTOK i Ta KyibMiHaiio. OTXe,
KOPOTKOMETPaKHUM (ITbM HE BTpavae CBOIX aBTCHTHYHHUX XapaKTEPUCTUK, 1, BOAHOYAC, HE
BUMarae 0arato 4acy Juisi Horo neperisuy.

HesanexHo Big 0OpaHoi cTpaTerii (KOpOTKOMETpakH1 ad0 MOBHOMETPakH1 (HLIbMHU,
dbparmMeHT), mTepen BUKIAJAUYeM II0CTa€ BAXKIMBE MHUTAHHSA IIOJO JOILIBHOCTI
BUKOPHCTaHHS CyOTHTpIB. 3ayBaXMMO, IO MAIOThCS HAa yBa3l CyOTUTpU TypEIbKOIO
MOBOIO, a HE PiIHOI0 MOBOIO cTyAeHTIB. Ockuibky, sk 3a3Hayae XK. [llepman (J. Sherman),
y BHUIAJKYy OCTAaHHBOTO BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH HE MpHHece OaxkaHoro edekrty [8].
BBaxaemo, 1m0 mpu BUpIIIEHHI MUATAHHS W00 BUKOPUCTAHHS (PUIBMIB 13 CyOTUTpamu
BUKJIaJIad Ma€ BPaXxOBYBaTH PIBEHb OMAaHYBaHHS TYpPELbKOIO MOBOIO CTYJECHTaMH Ta METY
HABYaHHS.

Jlesiki HAyKOBII MO3WUTHUBHO CTaBIATbCA 1O 3alydeHHsS (UIbMIB 13 cyOTUTpamu B
OCBITHIN MPOIIEC, CTBEP/DKYIOUH, 10 CYOTHUTPHU LLIHOBOIO MOBOIO MOXKYTh MOKPAIUTH
CIPUAHSTTS aBTEHTUYHOTO Matepiany [8; 5].

3rimHo 3 pe3yabpTatamu gociimkenHs T. ['ap3a (Th.Garza), ctyaenTu, siki BOJOIIOTh
1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha BHCOKOMY pIBHI, MpH meperianl (uibMiB 13 cyOTHTpaMu
BUKOPHCTOBYBAJIM HAaBUYKM YWTAHHS, 100 MOKPAIIUTH CIyXOBE CHPUUHATTS 1HO3EMHOI
MOBH, THM CaMHAM BJIOCKOHAJMBIIM CBOi 3arajibHi MOBHI HaBWYKH. Pe3ymnbTatu
JOCIIKEHHSI TIOKa3allH, 110 CTYJCHTH 3 BUCOKUM DPIBHEM BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
MOXYTb Heperisaatd ¢GuibM 13 CyOTHUTpaMHu il 4Yac BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, HE
BiTYyBarOuM MepeBaHTaXEeHH BiI TEKCTOBOI iHopMartii [3, ¢. 253].

Typeupki Haykosii FO. [loran (Y. Dogan) ta b. Tanpusepai (B. Tanriverdi), mposemnu
JOCIKEHHST 110/10 €(EeKTUBHOCTI meperisiay (uibMIB 13 cyOTUTpamu y 30arayeHHi
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CIIOBHMKOBOTO 3aIlacy CTYJICHTIB, SKi BUBYAIOTh AHTJIIMCHKY MOBY SIK 1HO3EMHY. 3TiIHO 3
pe3ynbTaTaMH, HE 3aJ€KHO BiJ HASBHOCTI CyOTHTpIB, mepersisa (uUIbMIB MO3UTUBHO
BIUIMHYB Ha PO3BUTOK JIEKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI CTYyAEHTIB [1].

Pesynsratu pocmimkenns K. [1la6ani (K. Shabani), sxuii Takox po3risigaB BILUIMB
TENEBI3IMHNX CepiaiB 3 BUKOPHCTAHHSAM CyOTHUTpIB Ha PO3BHTOK CIOBHHKOBOTO CKJIaTy
CTYyJIEHTIB, MTOKA3aJI1, 10 PUIbMU 3 CYOTUTpaMu € €(hEeKTUBHIIIIMM 3aCOO0M HaBYaHHS, aHIK
0e3 cyoTtutpiB. CTyneHTH, skl Opaiu yyacTh B €KCIIEPUMEHTI, 3a3HAUMIIU, 110 CyOTUTPU HE
BIIBOJIIKAJTM iX BiJ MEpETVIsiIy, a HaBIAKH, TO3BOJIMIIM KpaIlle 3p03yMITH OKpeMi JIeKCHYIH1
omuuui 7, c. 127].

3 iHIIOro OOKY, BUKOPUCTAHHS CyOTHTpPIB MOXKE MAaTH TAaKOXK 1 HEraTHBHI HACIIIKH.
Tak, K. Kiur (J. King) 3ayBaxye, mo CyOTUTpU NEPEUIKOMKAIOTh PO3BHUTKY
KOMITEHCATOPHUX BMiHb. T0OOTO, CTy/IEHTH HE BUKOPUCTOBYIOTH Bi3yallbHi MiIKa3KH, 100
3pO3yMITH 3MICT TEBHOTO BHUCIOBIIOBaHHA. KpiM TOro, UnTaHHS CyOTUTpPIB MOXE CTaTU
3BUYKOIO, BiJl SIKO1 Ba)KKO BIIMOBHUTHCA, 00 mepeiiTu Ha OuIbll mpodeciiiHuil piBeHb
CIIpUAMAaHHSA 1HO3EMHOI MOBH, KOJIM CTYJEHT MOXE PO3yMITH Ta CHPUIMATH MOBY
opurinany Ha ciyX. JK. Kiar (J. King) takoxx pomae, mo mepersig GiipMmy 0e3 cyOTUTpiB
MOTHBYE€ CTYAEHTIB, OCKLIBKA BOHU MOXYTb PO3YMITH KUBY MOBY Ha 3ByKOBOMY piBHI [5].

Otmxe, aBTeHTHYHI (GiTbMH MalOTh 3HAUYHUNA AUAAKTUYHUAN TOTEHIa] y TMpoIeci
(hopMyBaHHSI TYpPEIIbKOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMITETEHTHOCTI 37100yBadiB BHIIOI OCBITH.
EdexTuBHICTh iX BUKOPUCTAHHSI 3aJICKUTh BiJl METOIMYHUX CTpaTeriii BUKiIagaya: BUOOpY
MDK TIOBHOMETPOKHMMH Ta KOPOTKOMETPOKHUMH (DiibMaMu, poOOTO0 3 OKPEMHUMH
(bparMeHTamMH, JOIUTFHIM 3aCTOCYBaHHSIM May3 1 cyOTuTpiB. [IpaBunbHO opraHizoBaHUit
Meperya 03BOJISIE TOEAHATH AyHIOBI3yaIbHE CHPUHHATTS 3 aKTHMBHOK MOBJICHHEBOIO
TISUTBHICTIO  CTYZEHTIB, CHpus€e 30aradeHHI0 CIOBHHKOBOTO  3amacy, pPO3BHUTKY
KOMYHIKaTUBHMX yMIHb Ta MIIBUINEHHIO MOTHBalli. BogHoyac HaaMipHE BUKOPUCTaHHS
CYOTUTpIB YM JEKOHTEKCTyasli3allisl OKPEMHX CIICH MOXYTh 3HWKYBAaTH €(EKTHUBHICTH
HAaBYaHHS, M0 MOTpeOye pPETETBHOrO MEeNaroriyHoro OajmaHCyBaHHS. TakuM YHHOM,
aBTEHTWYHI (UIbMH, IHTETPOBaHI B OCBITHIM TpOIEC 13 ypaxyBaHHSIM METOJUYHHX
pPEKOMEHallli, € MI€BUM 3aCO000M YIOCKOHAJIICHHS PIBHS TYPELLKOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB BUILIOi OCBITH.
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Ouabra KOMAPOBA, noneatr HA Cb Ykpainu

T'PAMATUYHI CUCTEMH CJOBAIILKOI TA YKPAIHCHKOI MOB ¥
3ICTABHOMY ACHEKTI

3icTaBHEe BUBYCHHS IPAMaTUKH CJIOBAIBKOI Ta YKPAiHCHKOT MOB CTAHOBUTD BAXKJIMBHIA
HaIpsIM CyJaCHUX JIHTBICTUYHHX JIOCIKEHbD, OCKUIBKH JTO3BOJISIE BUSBUTH SIK CITUIBHI, TaK
1 BIAMIHHI pUCH Y (YHKIIOHYBaHHI CIIOPITHEHUX CJIOB’SHCBKMX MOB. OOWIBI MOBH
HaJeXaTb JO CJIOB’SHCBKOI TPYNH Ta XapaKTepU3YIOThCS HASBHICTIO TMOMIOHUX
rpaMaTHYHUX KaTeropiii, 30kpema pomy, Yucia, BIAMIHKA, BUAY JIECTOBA, 1110 3yMOBJICHO iX
CMUIbHUAM ICTOPUYHUM TIOXOKEHHSIM. BofHOUaC KOHKpETHA peanizallis X KaTeropii Mae
HI3KY crieniniuHIX 0COOMMBOCTEH, SIKI € BXKIIMBUMH SIK JUISl TEOPETUIHOTO OCMUCIICHHS,
TaK 1 I TPAKTUKU BUKJIAJaHHS CJIOBAIbKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI YKPaiHOMOBHMM
CTy/ICHTaM.

OmHiero 3 KIMO4oBUX c(hep 3iCTaBHOTO aHAi3y € CUCTEMa BiMIHKIB. | ciioBalibKa, i
yKpaiHChbka MOBHM MAalOTh CEMHBIIMIHKOBY CHCTEMY, MPOTe iX (YHKI[IOHYBaHHS HE €
1IeHTUYHUM. 30KpeMa, B YKPaiHChKiil MOBI aKTHBHO BUKOPHUCTOBYETHCS KITMYHUM BIIMIHOK
(Ilempe, nioitiou!), Tomi K y cloBaIlbKid MOBI1 BiMOBITHA (OpMa B OUIBIIIOCTI BUIA/IKIB
30iraeTbesi 3 Ha3uBHUM (Peter, podsem!). 1le CBIMUUTH MPO PI3HUN CTYIIHBL 30€peKEHHS
JaBHIX TpaMaTHYHUX (OPM Yy cyyacHUX MoBax. Kpim Toro, BiIMIHHOCTI COCTEPIratoThes 1
B MapaJurMax BIMIHIOBAHHA: HaNpHKIan, slov. mesto — mesta — mestu BIANOBIIAE YKP.
micmo — micma — micmy, 0 AEMOHCTPYE 3arajbHy MOAIOHICTh, ajie ¥ TeBHI (hOHETHKO-
MopQooTiuHi PO301KHOCTI.

Kareropis pomy Takox BHSIBISIE SIK CIUIbHI, Tak 1 BIAMIHHI pucd. B 000X MoBax
(YHKIIIOHYIOTh TPH POAM — YOJIOBIUMM, XKIHOYMM 1 CepeHiid, OJHAK OKpPeMi IMEHHUKHU
MOXXYTh He 301iratics 3a poJJOBOI0 HaJIeXHICTI0. Tak, cloBaubKoMy tenproblém BiANoBiiae
YKpaiHCBKE ys npoonema, a slov. tauniverzita CTIiBBITHOCUTBCS 3 YKP. yel VHigepcumem.
Taki po301KHOCTI HEPIJKO CTAIOTh JLKEPENIOM 1HTep(depeHIlii MPY BUBYCHHI MOBH.

Oco0mrBOi yBaru 3aciiyroBy€ Kareropis AIECITIBHOTO BHIY, SKa € CIUILHOIO PUCOIO
11t 000X MOB. | B ciIoBalIbKii, 1 B yKpaiHChKii MOBaX iCHy€ MPOTUCTABJICHHS TOKOHAHOTO 1
HEJIOKOHAHOTO BUY, HANpUKJIa: slov. pisat’ — napisat Ta yxp. nucamu — nanucamu. OqHaK
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HE BC1 BHJIOBI Mapu € TOBHICTIO E€KBIBAJICHTHUMH, a CHOCOOM iX TBOPEHHS MOXYTh
BIIPIBHATUCSA. Y CJIOBAIlbKIi MOBI IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS MpPEiKCH, SIKI MOXKYTh
Ha/JaBaTh JI€CIOBaM JOAATKOBMX CEMAHTHUYHUX BIATIHKIB, IO HE 3aBXKIA MPSIMO
BIJIMOBIAAIOTh YKPATHCHKUM BIIITOBITHAKAM.

VY cdepi yacoBux ¢opM i€CTOBA TAKOXK MPOCTEKYIOTbCS TEBHI BiMIHHOCTI.
CroBarpka MOBa JJIGMOHCTPY€E OLTBITY CXMIIBHICTD JI0 aHAIITHYHUX KOHCTPYKIIIH, 0COOIUBO
B MUHYJIOMY 4aci (robilsom), TOJ1 K yKpaiHChKa MOBa BUKOPHCTOBYE CHHTETHYHI (OPMHU (5
pobus). 1le cBITUUTH MPO Pi3HI THIOJOTTYHI TEHCHIIIT Y PO3BUTKY IPaMaTHYHUX CHCTEM
0060x MoB. BogHouac 00u1B1 MOBH 30€piratoTh CKJIaIHy CUCTEMY YaCOBO-BUIOBUX 3HAUEHbD,
110 3a0e31edye TOUHy Tepeiady YaCOBHX 1 aCTIeKTyaIbHUX BITHOIICHb.

BaxxmuBuM acmekToMm 3iCTaBHOTO aHaji3y € CHHTAKCHUC, 30KpeMa IMOPSIOK CIiB Y
pedeHHi. OOHIBI MOBH XapaKTepPH3YIOThCS BIAHOCHO BUIBHUM IOPSIIKOM CIiB, OHAK
YKpaiHCbKa MOBa Ma€ OLIbIITY BapiaTUBHICTb, 110 MOB’A3aHO 3 MOMKJIMBOCTSIMH aKTyaJIbHOTO
yjeHyBaHHSl pedeHHs. Hampukian, B ykpaiHCbKid MOBI MOXMBI BapiaHtu Cniydenm
yumae kHuey 1 Knuey uumae cmyoenm, ToIi SIK y CIIOBaIbKid MOBI 0a30BUM 3aJIUIIAETHCS
nopsanok  Studentcitaknihu, a BiTXWIEHHA BiI HBOTO MAlOTh OUIBII OOMEKEHE
(byHKII0HATTbHE HABAHTAKEHHS.

Oxpemy mpoOreMy CTaHOBHUTH MTPUIMEHHUKOBE KePyBaHHSI, SIKE 4aCTO He 30iraeThcs B
000x moBax. Hampukian, slov. zdvisietodniekoho BinmoBinae ykp. 3anedxcamu 6io0 K020cb, a
slov. smiatsa z niekoho — ykp. cmiamucsa 3 ko2ocb. X04a B IUX BUMAJKAX CHOCTEPIra€ThCs
BIIMIOBIJHICTh, Y 0araTtbOX IHIIMX KOHCTPYKILISAX MOXJIIMBI PO301KHOCTI, IO YCKIIAIHIOE
MPOIIEC 3aCBOEHHS MOBH Ta CIIPUs€ BUHUKHEHHIO IHTEPPEPEHINIIHNX TTOMUIIOK.

3icTaBHMI aHaJIi3 TaKOX BUSBIISIE CIIUIBHI TEHAEHIIIT Y BUKOPUCTaHH] 3MEHIITYBaJIbHUX
dopM, SKi € XapaKTepPHOIO PUCOIO CIIOB’THCHKUX MOB. Hampukinan, slov. domcek, dievcatko
Ta YKp. 0YOUHOYOK, OiYUHKA JI€MOHCTPYIOTh MOAIOHI CJIOBOTBIpHI MOIENi, Xoda iX
CTUJTICTUYHE HABAHTAXKEHHS MOYKE BIPI3HATHCS 3aJIKHO BiJl KOHTEKCTY.

TakyM ymHOM, 3iCTaBHM acreKT BHBYECHHS TPAMAaTUKU CIIOBAIbKOI Ta yKpaiHCHKOI
MOB JI03BOJISIE ITUOIIIE 3pO3YMITH SIK YHIBEPCANIbHI, TaK 1 Cenu(IuH1 pUCH iX TpaMaTHYHOI
opranizaiii. [IpakTudHe 3Ha4EHHS TAKOTO MIAXOTY MOJISTae Y MOXKIMBOCTI MPOTHO3YBaHHS
TUIOBHUX TPYIHOILIB y MPOLECI HABYaHHS Ta PO3POOKH €(PEKTUBHUX METOJUK BUKJIAJAHHS.
30kpema, akIeHT Ha PO30DKHOCTAX y Kareropii poidy, BIAMIHKOBUX (OopMax, AIECTIBHOMY
BUJIl Ta CHHTAaKCUYHHUX CTPYKTYpax CcIpusie (OpMyBaHHIO OLIbLI BHCOKOTO PIBHS
rpamMaTHYHOi KOMIMETEHTHOCTI. OTXe, 3ICTaBHE [OCIHIDKCHHS BHUCTYIA€ BaXIUBUM
THCTPYMEHTOM SIK TEOPETHYHOI JIIHIBICTUKH, TaK 1 IPUKJIAJHOI MOBHOI OCBITH.
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Linona JIIBIHYYK, HA Cb Vkpainu
Apocaasa TIACIYHUK, nouent HA Cb Ykpainu

PO3BUTOK HABUYOK TA BMIHb AYAITOBAHHSA HA OCHOBI
ABTEHTUYHHUX NNEPEXOIIJIEHDb TA PAIIOOBMIHY

VY cydacHOMy CBITI BOJIOIHHS HaBMYKaM{ Ta BMIHHSAMH ayJiFOBaHHS € BaXKJIMBOIO
CKJIQJIOBOIO €()eKTHBHOI KOMYHiKallli 1HO3eMHOI0 MOBOI0. OCOONMMBO aKTyaJIbHUM €
PO3BHUTOK ITMX HABUYOK y cdepax, Ae iH(opMarlis mepenacTbCsi yCHO Ta 4acTO B yMOBAax
oOMEeXeHOro dYacy abo TMepelikoil, HampuKkiIag y BIMCHKOBIM, aBialiiHid abo pasio
KOMYHIKAIIHIA JisbHOCTI. OmHUM 13 e€(EKTUBHUX METOMIB PO3BUTKY AayIilOBaHHS €
BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHHUX MarepialliB — peajbHUX IMEPEXOIUIeHb PaJioNeperoBopiB Ta
npuKiIagiB pagiooominy. Taki Matepiaau JO3BOJSIOTE HAOMM3UTH HABYAILHHUIA MPOLIEC /10
pearbHUX YMOB CITUIKYBaHHSI.

AynitoBaHHS — 1€ CKJIaJHUM  TICHXOJIHTBICTUYHHUN  TPOIEC  CHPHUHAHSATTS,
pO3Mi3HaBaHHSA Ta PO3yMIHHS yCHOI iH(opmarii. BiH BKIOYae meKiIbKa KOMITOHEHTIB:
¢doHeTHYHE pO3Mi3HABAHHS 3BYKIB; PO3YMIHHS JIEKCHUKM Ta TPaMaTUYHUX CTPYKTYD;
IHTEpIpeTallito 3MICTy MOBIIOMJICHHS; BpaxyBaHHS KOHTEKCTY Ta CHUTYyaIllii CITiIKYBaHHSI.
Po3BuHeHI HaBUYKY ay/IiFOBaHHS JA03BOJISIIOTH IIBUKO OPIEHTYBATHCS Y TIOTOII MOBJICHHS,
PO3YMITH CITIBPO3MOBHHKA HABITh 32 HASIBHOCTI IIIyMiB, aKIIEHTIB 200 HEMOBHUX (Ppa3.

ABTEHTHYHI Marepiajgu — Ie 3alUCHU PEabHOTO MOBICHHS, sIKi HEe Oylu CTBOpPEHI
CHeIiaibHO IS HaBYAJIbHUX Ied. Jlo HUX Hanmexarh: 3amucCH  PaaioNeperoBOpiB;
aBiaIfiiiHmii a00 MOPCHKUI Paio0OMiH; TIEPEXOTUICHHS TIEPETOBOPIB; peasibHi KOMYHIKaIii
MK OIlepaTopaMu.

[lepeBaroro Takux marepiaiiB € iXHS MPUPOAHICTH. BOHM MICTATH peaybHi IHTOHAILI,
MIBUKICTh MOBJICHHS, CKOpOYEHHs Ta mpodeciitHi Tepminu. Lle nomomarae ciyxadam
a/IanTyBaTUCs 10 pEAIbHUX YMOB CIIPUMHATTSA 1H(OpMAITii.

PaniooOMiH Mae psii XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH:

-UiTKicTh 1 JIaKOHIYHICTh — TOBIIOMJIEHHS TOBHMHHI OyTH KOPOTKMMH Ta
3PO3yMUIHMH.

- Bukopucranas ~ cranmaptHux — ppaz— A8 YHUKHEHHS ~— HEMOPO3YMiHb
3aCTOCOBYIOThCSI BCTAHOBIICHI ()OPMYITFOBAHHSI.

- HasiBHICTB 1IyMIB 1 IEpPELIKO/ — K1 YCKJIaHIOIOTh CIPUMHSTTS iHPOpMallii.

- BuxopucranHs Mo3MBHUX, KOIOBUX CITIB Ta abpeBiatyp.

PamioobMmin Hanexuth 10 MPodeCiiHOTO MOBICHHS 1 Ma€ TaKi CTUJIICTUYHI O3HAKH:
O(IIIHICTh, HEUTPANBHICTh, BIACYTHICTb E€MOIUMHOCTI, (PyHKIIOHAIBHICTH (MOBJIECHHS
crpsiMOBaHe Ha Jit0). Tomy po0oTa 3 TaKUMH MarepiajlaMi CIPHsI€ PO3BUTKY HE JIHIIE
MOBHHUX, ¢ ¥ KOTHITUBHHX HAaBHYOK — YBaru, IIBUIKOCTI pEaKili Ta 3IaTHOCTI
IPOTHO3YBAaTH 3MICT MOBIOMJICHHSI.

Po3BuUTOK HaBMYOK Ta BMIHb ay/JilOBaHHS € Ba)XJIMBOI CKJIQJOBOI0 MOBHOI
MIrOTOBKU. BUKOpUCTAaHHS aBTEHTUYHUX MEPEXOIICHD Ta MPHUKIIAIB PaAi000MIHY 3HAYHO
mijBuIye €QEKTUBHICTh HAaBYAaHHS, OCKUIBKH JIO3BOJISIE MOJEIIOBATH pEallbHI YMOBH
komyHikaii. Takuit migxig cripusie GopMyBaHHIO HE JIMIIE MOBHMX KOMIIETEHIIH, aje i
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npodeciiHX HaBHYOK, HEOOXIMHUX IS poOoTH y cdepax, e TOYHICTh 1 IIBUAKICTH
CIIPUHHATTS YCHOT iH(pOpMAIIii MatOTh BUPIIIaIbHE 3HAYCHHS.

Teopiss  pamiomepexoryieHHS 5K HABYAJIbHOI  JUCIUIUIIHK ~ Oa3yeTbCs  Ha
MOEIHAHH] PaIIOPO3BIIKK, JIHTBICTUKKA Ta TICHXONOTIi crnpuiiHaTTs. Ile He mpocto
CIlyXaHHS, a TPOIEC BUSBIEHHS, (QiKcallii Ta aHami3y CUTHAJIIB Yy BOpOXoMy abo
crieudiyHoMy H(popMariitHoMy cepenoBuiil. PagionepexornieHHs — 1e HeCaHKI[IOHOBaHe
(3 OOKy TOro, XTO TOBOPHUTH) OTpPUMaHHs iH(OpMAIi, IO MEPEHAETHCS TEXHIYHUMU
KaHaJIaMu 3B’s13Ky. PaiooOMiH Mae HaCTYITHI XapaKTEePUCTUKU:

- Bukopucranust craHgaptHoi MikHapoaHoi (paszeonorii (aBiamis, ¢uort). Tyt
CKJIQJHICTh Y IIBUKOCTI Ta aKIIEHTAaX.

- Buxopucranss Tabiuis 4eproBUX CUTHAIIB, KOMOBUX CIiB (HampHkiaj, « Tronbman
3aMiCTh Ha3BU 00°€kTa) Ta H(ppoBUX MUPIB.

- Po6ota B yMOBax pagioMOBYaHHS 200 KOPOTKHX «CIIJIECKIBY Mepeayi.

bynp-sikunii mpodeciitnuii pamiooOMiH OymyeTbesi 3a KOPCTKOIO CTPYKTYpOIO, IO
TIOJIETIIIY € TIEPEXOIJICHHS HaBITh 32 IOraHO1 YyTHOCTI:

- Anpecaris: XTo Bukimkae 1 koro (ITo3usHi).

- Tino noBimomnenns: Hakas, 3BiT mpo 00CTaHOBKY, KOOPAWHATH.

- 3aBepuennst: [TinTBepmxeHHs npuiioMy abo mepexis Ha HIITy YacToTy.

Teopis aymiroBanHA B pamioedipi BUAUIIE TpW THIM 3aBaj, SKI TpeOa HABUUTHCS
JOJIaTH:

- Texniuni: binuii nrym, HaknaganHs cUrHatiB (IHTepepeHIlis ), 3aTUXaHHs 3BYKY.

- Mogni: JKaproHizMu, CKOpOYEHHS, eNINCcUc (MPOMYyCK CIiB, SKI «1 TaK 3pO3yMuIi»
npodecioHanam).

- CrpecoBi: 3MiHa TeMOpy TOJIOCY TOTO, XTO TOBOPUTbH, MPUIIBUIIICHHS TEMITy B
KPUTUYHUX CUTYAIIIsIX.

PanionepexoruieHHs € HAWBUIIMM PIBHEM aBTEHTUYHOCTI, OCKUJIbKH BOHH 1030aBIIEHI
MeToan4HOI afanTarlii. Ciyxau CTHKA€eThCs 3 pealbHUM TEMIIOM, 3aBaJjaMH Ta EJINCUCOM
(MpomycKOM  CMiB), IO 3MyIIye MO30K (OpMyBaTH HOBI HEWPOHHI 3B’SI3KH IS
PO3ITi3HABAHHS TATTEPHIB Y IIYMi.

3riiHo 3 TOCIIIPKEHHSIMU B TaTy31 KOTHITUBHOI IICUXOJIOT1i, HABYaHHS HAa MaTepiayiax
13 mepemkogamMy (IIyMaMu) TPEHYE CeJIEKTHBHY CJIYXOBY YyBary. MOoO30K BYHTHCA
BiI()UIIBTPOBYBATH BTOPUHHI 3ByKH (OUTHIA IIIyM, CTaTUKY) 1 KOHLIEHTPYBATHCS Ha KJIFOYOBHX
¢onemax. lle po3BuBae 3HaTHICT, 0 «aHTHLMMOALID MIICBIIOMOTO MPOTHO3YBaHHS
MPOMYILEHNUX EIEMEHTIB (hpa3u Ha OCHOBI KOHTEKCTY.

Paniooomin — me «moBa nii». HaykoBo JoBeneHO, 110 3acBOEHHS MpodeciitHoi
JIEKCUKH B1JJ0YBA€ThCS MIBUAILE, KO BOHA JKOPCTKO MPHB’SA3aHA 10 KOHKPETHOI CUTYallli
(HampuKaA, JOMOBIAL NP0 KOOPAMHATH). Y IbOMY BHIIQJKy MpAIOE ONepaTHBHA
nam’siTh, sika (PikCye HE POCTO CIIOBO, a HOTO (DYHKITIOHAIBHY POJIb Y JIAHITIOKKY «3aITUT —
BIAIOBIb — J15D».

[epexonieHHs: JO3BOJSIOTH BUBYATH MpodeciiiHa JiekcMKa Ta KOA0BI CHCTeMM, SIKi
He (IKCYIOThCS B MIAPYyYHHKAX, ajleé € KPUTHYHUMHU JJIs BIDKMBAHHS a00 BHUKOHAHHS
3aBJIaHHS B PEaJIbHUX YMOBAX.
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[Ipononyemo mpuKIIaa BIPaBU Uil HABYaHHS ay/liIOBAHHIO B KOHTEKCTI BilICBKOBOTO
aBialliitHOTO Pai000MIHY.

KonTeker: [lepexoruieHHs eperoBopiB MijioTa 3 AUCIETYEPOM B YMOBAX TEXHIYHOI
HECTIPABHOCTI (BUCOKUIA PIBEHb CTPECY, IIYMH JIBUTYHA).

Ayniodpparment (Tpanckpunt):

«Mayday, Mayday, Mayday. This is Falcon 2-1. Engine flame out, altitude 12,000,
heading 2-4-0. Requesting emergency vector to nearest strip. Over.»

Metonuunuii aHani3 HaBYaHHS ayAiOBAHHS PaliONEPEXOIIeHb:

- Businennst curnamiB TpuBoru: CTyIeHT Ma€e MHTTEBO 1AEHTH(DIKYBAaTH CIOBO
«Mayday» sk ipiopuTeTHE.

- lexonyBanns napametpiB: Buainenns uudp («12,000», «2-4-0») na ¢oHi 3ByKY
CHpEHH B KabiHi a0o mymiB edipy.

- Ilpodeciitna nexcuka: Posyminas tepminy «Engine flame outy (3ynMHKa IBUTYHA)
Ta «Emergency vectory (Kypc Ajsl €KCTPEHOI OCA/IKN).

- [IpornozyBanns: CTyneHT Mae nependadynT, M0 HACTYIHUM IOBIIOMIICHHSM Bif
aucnierdepa Oyae HagaHHS Kypcy (BEKTOpiHHS) Ta iHGOpMAIls MpPO CTaH MOTOAU Ha
HAMOMVDKY1H 37TITHO-TIOCAIKOBIN CMY3I.

OTmxe, BUKOPUCTAHHA pEAIbHHX paIIONEpPEXOIUIeHb [O3BOJSAE BHUTH 32 MEXi
niasnoris. Lle rorye ¢axiBiiB 10 poOOTH B yMOBAX PeaJbHOTO MOBJIEHHEBOTO MIIPyYHHKA
CEpellOBHUIIA, /i€ TAHYIOTh IIyMH, CHEHM(IYHI AKIEHTH Ta BUCOKWI TeMI Iepeaadl
iH(opwmartii. Po6oTa 3 aBTEeHTHYHUM MartepiajoM PO3BHBAE HE JIUIIIE JIIHIBICTUYHI HABUYKH,
a Y KOTHITUBHI SIKOCTI: IIBUJAKICTH PEAaKIli, 3[aTHICTh MO aHTHIMWMAILIl (TPOTHO3YBaHHS
3MICTy) Ta BMIHHS BHOKPEMIIIOBATHM TOJIOBHE B YMOBaxX OOMEXEHOro uacy. Meroauka
0a3yeThCs Ha MPUHIUINAX (YHKIIOHATBHOI JTIHTBICTUKY Ta MCUX0aKyCcTHKU. HaByaHHS Ha
CHTHAJI 3 TIEPENIKOIaMH TPEHYE CEIEeKTHBHY yBary, 10 pOOWTh MOAAJIbIIEC CHPUIHATTS
OyZlb-AKOi YITKOI MOBH 3HA4YHO JieTmmM Ta edekTuBHIMMM. OmNaHyBaHHS CTaHAAPTHOI
¢pazeonorii Ta mpodecitHUX KOIIB uepe3 pamaiooOMiH MiHIMI3y€e PU3UK HEMOPO3yMiHb Y
KpUTHYHUX cuTyauisx. e € BupimansHuM paktopom it Oe3MeKu Ta YCIHIXy omeparii y
BINCBHKOBIH, aBiaIiiHIi 91 MOPCHKIH cepax.

Januno MAKCUMYYK, HA Cb Ykpainu
Cepriit HYYBATIOK, HA Cb Ykpainu

Haykosuii kepiBHuK: K. ieA.H. Jlroamuiaa 3AALb

SHAHHS AHIUIIMCHKOI MOBH SIK YUHHUK KAP’€EPHOI'O 3POCTAHHS
BIMCHKOBOCJYKBOBIIIB

B ymoBax mocuieHHsS MDKHApOIHOI CHIBOpalli Ta 1iHTerpamii YkpaiHu 10
€BPOATIIAHTUYHOTO OE3MEKOBOTO MPOCTOPY BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTa€ BaXKIIMBOIO
CKJIQJIOBOIO TIPOQECitHOrO PO3BUTKY BIMCHKOBOCTYKOOBIIB. AHIIIIIICbKa MOBa, SK
OCHOBHHMM 3aci0 MIXHApOJHOTO CIUIKYBaHHS, BIAIrpace KIIOYOBY POJib Yy 3a0€3MEUCHH1
eeKTUBHOI B3aeMO/Ii Mi>K 30pOHHUMU CHIIAMU PI3HUX JIEPHKaB.
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MeToro Hamoro MOCTIPKEHHS € aHali3 Poji BOJIOMIHHS AHTJIIHCHKOIO MOBOKO Y
Kap’€pHOMY 3pOCTaHHI BIMCHKOBOCITY)KOOBIIIB, BH3HAYCHHS 3HAYCHHS MDKHApPOIHUX
crangapTiB (3okpema STANAG 6001), a Takok XapaKTepUCTHKA CyYaCHUX MIIXOIB 0
MOBHOI ITIJITOTOBKH B CEKTOP1 OE3MEKH 1 000POHHU.

AHriiichka MOBa € KIIFOUOBUM 1HCTPYMEHTOM MDKHAPOIHOT BIICHKOBOT KOMYHIKAITii.
[i sHamHs f03BONfE BiliCLKOBOCITYXKOOBLAM OpaTd ydacTh y OaraTOHALIOHALHHX
HABYAHHSX, MUPOTBOPYMX MICISIX Ta CHUIBHUX OIEpaIlisx, 3a0e3neuyrourd e(QEeKTUBHY
B3a€MOJIII0 3 1HO3EMHUMMM TmapTHepamu. KpiM Toro, 3HayHa dYacTWHA BIHCHKOBOI
JOKYMEHTAIlli, TEeXHIYHUX IHCTPYKIIM 1 HaBYAIbHUX MarepiaiiB BUKJIAJECHA aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, 1110 BIAKPUBAE TOCTYII /IO CyYaCHUX 3HAaHb 1 IEPEIOBOTO JTOCBITY [6].

BaxumBy pons y cranmaprtuzaimii MOBHOI miarotoBku Bimirpae cuctema HATO.
BigmoBinno a0 cranmapty STANAG 6001, Bu3HAa4Ye€HO piBHI BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO, HEOOX1/IH1 [T BUKOHAHHS CITy>KOOBHX OOOB’S3KIB Y MIKHAPOIHOMY CEPEIOBHIILI.
BuxopucranHs 1boro cTaHAapTy CIpHsE MiABUIIECHHIO PIBHS ONEPATUBHOT CyMICHOCTI MiXk
30pOMHUMH CUJIaMH PI3HUX JepKaB Ta €PeKTUBHOCTI CIIUTLHUX il [5].

Ha wnamionansHOMy piBHI THUTaHHS MOBHOI MIATOTOBKHM BIMCHKOBOCITYKOOBIIIB
3aKpIIICHO Y HOPMATUBHO-TIPABOBUX akTax. 30kpema, 3akoH Ykpainu «IIpo 3actocyBaHHs
AHTJIHCHKOT MOBH B YKpaiHi» BU3HAUAE ii SIK BAKIMBY CKJIATOBY MPOQeCciiiHOl MiArOTOBKH
¢axiBiiB, y ToMy uncii y chepi o6oponu [1]. Takoxx Ha nepkaBHOMY piBHI BCTAHOBIICHO
BUMOTIHY 111010 00OB’SI3KOBOTO BOJIOJIIHHS HTJIIMCHKOI0O MOBOIO Ul OKPEMHX KaTeropii
BiliCEKOBOCITY>KOOBIIIB, OCOOJNMBO Uit KOMAHJHOTO CKJIaay Ta oci0, 3alydyeHux [0
MDKHAPOHOI TISUTBHOCTI [2].

Peanizariist iux BUMOT 3TIMCHIOETHCS Y€PE3 CUCTEMY MOBHOT MIATOTOBKH, PO3pO0ICHY
MiunictepctBoM 000poHu Ykpainu. HaBuanpHi mporpamu CrnpsiMOBaHI HE JIMILE Ha
3arajbHE BUBYCHHS MOBH, aj€ ¥ Ha PO3BUTOK MNPOQECITHO OPIEHTOBAHUX MOBHHX
KOMIIETCHTHOCTEH, 30KpeMa 3HAaHHS BIHCHKOBOI TEPMIHOJOTIi, HABHUYOK YCHOTO
CNUIKYBaHHA Ta CIPUMHATTS 1H(opMmaiii Ha ciayX. BUKOpUCTaHHS Cy4acHMX OCBITHIX
TEXHOJIOT1H, TAKUX SIK OHJIaWH-KYpPCH, IHTEPaKTUBHI IIaTPOPMHU Ta CUMYJIALIINHI TPEHIHTH,
3HAYHO MiABUIY€ e(heKTUBHICTh HaBYaHHS [3; 7].

BaxmBUM YWMHHMKOM TIABHMINEHHS PIBHA MOBHOI TIATOTOBKM € MOTHBAIlS
BIIICbKOBOCITY>KOOBIIIB. 3alpoBa/KEHHS CHCTEMH CTUMYJIB, BKJIIOYAIOUYM MOKIMBOCTI
Kap €pHOTO 3POCTAaHHS, y4acTh Y MDKHAPOJHUX CTAXKYBAaHHAX Ta MaTepiajbHE 3a0X0UCHHS,
CIIpHsi€ 3allIKaBJICHOCTI y BUBYEHHI AaHTJIMCHhKOI MOBH. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MOBHA
KOMIIETEHTHICTh PO3IJISIIAEThCS SIK  BAKIMBUN pecypc MNpoQeciiiHOro po3BUTKY Ta
M1IBUIIIEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB [4].

OTrxe, BOJOMIHHS AHIJIMCHKOI0 MOBOIO € BaXIJMBUM YHHHUKOM Kap’ €pHOTO
3pOCTaHHS  BIMCHKOBOCITY>KOOBIIIB 1 HEOOXiJIHOIO YMOBOK €(EeKTHBHOI YdYacTi B
MDKHapO/HIM BIACHKOBIM criBnpaii. BoHo 3a0be3nedye sikicHy KOMYHIKaIllO, TOCTYI J0
npodeciiinoi iHdopMalli Ta 3MaTHICTH MIATH B OaraTOHAI[IOHATLHOMY CEpEIOBHIIIL.
Bukopucranna MbkHaponHux cranaapti, Takux sk STANAG 6001 [5], y noegnanHi 13
CY4YaCHUMU METOJaMH HaBYaHHS Ta MOTUBALIMHUMHM MEXaHI3MaMu CHpHSE MiIBHIICHHIO
PIBHS MOBHOI MIATOTOBKH.
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TakuM 4MHOM, PO3BUTOK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI HE JIMINE PO3IIMPIOe TpodeciitHi
MOYJTUBOCTI BIICHKOBOCITYKOOBIIIB, a i MiABHIIYE €(PEKTUBHICTh 1 CyMICHICTh 30pOMHUX
CHJI Y MDKHAPOTHOMY CEPEIOBHIIII.
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Tersina MAJIEEBA, Buknanauka HIOY im. S. Myaporo

BUKJAJTAHHSA AHTJITHCHKOI MOBH MA"I71BYTHIM IMPAIIIBHUKAM Y
CO®EPI IPABOOXOPOHHOI AIAJBbHOCTI

VY cydacHOMy CBITI, II0 XapaKTEPU3YEThCS BCECBITHHOIO IHTErPAIEI0 TOJITHKH,
€KOHOMIKH, KyJbTYpH Ta iHQOpMallii, SKuil AeAani OuTblle MIKIYEThCS PO Oe3neKy, poib
MPAaBOOXOPOHIIIB  BUXOAUTh 32 MEXI  HaIllOHAIbHUX  KOpIOHIB.  I[IpariiBHUKH
NPaBOOXOPOHHUX OPraHiB MOBMHHI CIIBIPAIIOBATH 3 MDXHAPOTHUMH areHIisiMU, OpaTH
y4acTh y OaraToHaIlIOHAILHUX OTIEPAIlisiX Ta B3a€MOJIATH 3 TPEJACTABHUKAMH PI3HUX MOB
Ta KyJAbTyp. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BOJIOJIIHHS aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO, SIKa BBaXKA€THCS MOBOIO
MDKHapOIHOI KOMYHIKAIlll, CTalo He3aMIHHOK MpodeciiiHoo HaBUYKO. BukiagaHHs
AHIIINCHKOT MOBH MaiOyTHIM MPaBOOXOPOHIIIM BUMarae CrHeliali3oBaHOTO Ta PETETHLHO
CTPYKTYPOBAHOTO MIAXOAY, SKUW Y3TO/Kye MOBJICHHEBUI PO3BUTOK 3 MPAKTUUHUMU
BUMOTaMH X TIOJAJTBIIIOT pOOOTH.

B oCHOBI 11bOTO MIAXOAY JEXKHUTH KOHIICTIIS AHTJIMCHKOT MOBU Il KOHKPETHHX
iitedt (ESP). Ha BimMiHy Bin 3araiibHOTO BUKJIaAaHHs aHmiHChKoi, ESP po3pobnenuit s
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3a7I0BOJICHHS TIOTpe® CTYACHTIB y BHM3HadeHi mpodeciiiHiii cdepi. Ama maitOytHix
NpaIiBHUKIB Y cepi MpaBOOXOPOHHOI MISUILHOCTI BiH Mependavyae onaHyBaHHS HE JIMIIE
3arajbHOi KOMYHIKATHBHOI KOMITIETEHTHOCTI, @ W BOJOAIHHA MPOGECIHHOI JIEKCHUKOIO,
MOB’SI3aHOI0 3 KPUMIHAJIBHUM TMPaBOM, KPUMIHAIICTUKOIO, CIIAYUMH MPOIETypaMHu Ta
rpoMajickkoro Oesnekoro. Taki Tepminu, sk ‘evidence’, ‘custody’, ‘warrant’, ‘seizure’,
‘interrogation’, CiiJi PO3yMITH SIK KOHIIENITYaJlbHO, TaK 1 KOHTEKCTyajbHO. KpiM TOTO,
CTy[ICHTH TIOBMHHI BMITH TOYHO BHKOPHUCTOBYBAaTH TaKy TEpMIHOJIOTIIO y YCHIM Ta
NMCHMOBIN KOMYHiKallii, 0cO0IMBO y ODIIIHKAX Ta POLIECYaATbHUX KOHTEKCTaX.

OnHak, K TMOKa3ye MpPaKTUKA, OJHOTrO JIMILIE 3aCBOEHHS CIOBHMKOBOIO 3aracy
HeocTaTHho. MaiiOyTHI MpPaBOOXOPOHII TAaKOX MOBHHHI PO3BUBATH BHUCOKHUN PIBEHb
KOMYHIKQTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, II0 JTO3BOJHThH iM €(EKTUBHO B3AEMOMIATH y PI3HUX
npodeciiiaux cutyarisx. [le Moxke BKIFOUaTH OMUTYBAaHHS CBIIKIB, TOMUT TMiI03PIOBAHUX,
HAJIAaHHA THCTPYKIIM MiJ Yac HaA3BUYAHUX CUTyalid abo CHIiBOpaio 3 1HO3EMHUMHU
koneramu. {06 3a70BOJBHUTH 1Ii MOTpeOW, METOAVKM BUKIAJAHHS MAalOTh HA/IaBaTH
OpPIOPUTET IHTEPAKTUBHOMY HABYAILHOMY TIPOIECY, IO MEpEeciaye BHU3HAUCHI IIUIi.
PonboBi irpu, cumyJsMii Ta BIpaBW Ha OCHOBI CIIGHApPiiB OCOOJMBO ITiHHI, OCKLJIBKH BOHHU
BIITBOPIOIOTH PeallbHI JKUTTEBI CUTYAIlil Ta 320X0UYYIOTh CTY/IEHTIB 3aCTOCOBYBAaTH MOBH Yy
3HAUYIIMX KOHTeKcTax. Hampukman, imitalis Omsiay MiCHS 3JI0YMHY, 3aTpPUMAaHHS
M1103pIOBAHOTO MOJIIIEI0, HAJAaHHS CBIAYEHD B CY/Ii, TOIIO, MOXKYTb JOMOMOITH CTYACHTaM
OJTHOYACHO PO3BMBATH MOBJICHHEBI Ta MPOQECIHI HABUYKH.

be3cyMHIBHO, HE JMIIe BOJOAIHHS MOBJIEHHEBUMHM 3aco0amMu, a W TOYHICTb
BUCIIOBTIIOBAHHS ~ MAarOTh  BEJMYE3HE 3HAYECHHS s poOOTH  MPaBOOXOPOHIIA.
Hemopo3yminHs ab0 HEOJAHO3HAYHICTh MOXKE MPU3BECTH 0 CEPHO3HUX HOPUIUIHUX
HACTIJKIB, BKJIIOYAIOYM HEMPAaBOMIPHI apemTd abo MpouenypHi HOMWIKU. Tomy
BUKJIAJaHHS MOBHM Ma€ HArojiollyBaTd Ha TpaMaTUYHIM TOYHOCTI, BIAMIOBITHOMY
oopmIleHHI Ta YITKOCTI BUCIOBIIOBaHHSA. OCOOMMBY yBary Ciil OpuAUTTH (GOpMaTbHiM
MOBI, OCKUIPKM TMPpAIIBHUKA TPABOOXOPOHHUX OpraHiB 3000B’sA3aHi CIUIKYBaTHCS B
o(imiitHnx ymoBax. HaBuuku mucbMa 0coOMMBO BaKJIMBI B I[bOMY IMUTaHHI. 30KpeMma,
MIPaBOOXOPOHII TOBUHHI TOTYBaTH MMPOKUM CIIEKTP TOKYMEHTAIlli, BKITFOYAt0YH 3BITH TIPO
HIIMJICHTH, TIOKa3aHHS CBIAKIB Ta OQiIiiHy KopecnoHzeHio. [{i Tekct MaroTh OyTH
YITKAUMH, JIAKOHIYHUMH, OO0 €KTMBHUMHU Ta BUIBHUMH BiI HEOAHO3HA4HOCTI. Tomy
BUKJIQJIaHHS Ma€ BKJIIOYATH CTPYKTYpPOBaHI THCHMOBI 3aBAaHHS, MI00 JOMOMOTTH
CTyJIeHTaM yJIOCKOHAJIUTH MMCbMOBY KOMYHIKALIIIO.

Po3ymiHHS MOBU Ha CITyX — I1I€ OJIMH BaKJIMBUI KOMIOHEHT €(DEKTUBHOT KOMYHIKAIIii
B MIPAaBOOXOPOHHUX OpraHax. [[paBooXopoHIll 4acTo MpalfoloTh B ANHAMIYHUX YMOBAX, SKI
noTpeOyIOTh IIBUAKOIO Ta TOYHOrO OOpoOneHHs ycHoi iH(opmaiii. BoHu MoxyTh
CTUKATHUCS 3 PI3HUMH aKI[EHTaMHU, YaCTOTOI) MOBJIEHHSI Ta PIBHEM YITKOCTI, OCOOJIMBO MpU
CNUIKyBaHHI 3 HeHocisiMU. 11l00 miaroTryBaTu CTYJEHTIB 0 TaKMX BUKIIMKIB, BIPaBU IS
ay/ilOBaHHS TMOBMHHI BKJIOYATH AaBTEHTUYHI Marepiaid, Taki sIK 3amucaHl eKCTpeHl
BUKJIMKY, ONUTYBaHHA Ta TenedoHHE CHUIKyBaHHS. HaBuyaHHS 3 BeleHHS HOTATOK,
y3arajJbHEHHs Ta BHU3HAYEHHsS KIIOYOBOI 1H(OpMallii MOXKe J0JATKOBO IiIBUIIUTH
3[aTHICTh CTYJICHTIB a/IEKBaTHO PEaryBaTu B PEAIbHUX CUTYyaIllsIX.

57



BumoBa Ta iHTOHAIIIS TaKOXK BIIITPAIOTh KIIFOYOBY POJIb Y 3a0e3neueHH] e(heKTUBHOTO
CiKyBaHHS. YiTKa BMMOBAa HEOOXiJHA HE JMINE A PO3yMIHHS, a ¥ A mepenadi
aBTopuTeTy Ta TnpodecioHamizMy. Y MPaBOOXOPOHHUX OpraHax Crocid, y SKui
MOBIZIOMIICHHSI TIOJIA€THCS, MOXKE CYTTEBO BIUIMBATH HA TE, SIK WOTO CIPUMMAIOTB.
Hanmpuknaa, wiTki Ta CHOKIAHI I1HCTPYKIIi Wi Yac KpPU3M MOXYTh JOMOMOTTH
JICeCKATyBaTUIIOTEHIIIMHO HeOe3neuHi curyanii. OTxe, NMpakTUKa BUMOBU Mae OyTd
IHTErpoOBaHa B HABYAJbHY MPOrpaMy 3 aKLIEHTOM Ha YITKICTb, HAr0JOCH Ta IHTOHALIIIO, 1110
BI/INOBITAIOTH PI3HUM KOMYHIKAaTUBHUM (DYHKIIISIM.

Yacto HEIOOIIHEHUM, alieé HaJI3BUYaiHO BaXIMBUM AaCHEKTOM BHUKJIAJAHHS
AHMIICBKOT MOBM ~ MalOyTHIM  TPaBOOXOPOHIIM €  PO3BUTOK  MIDKKYJIBTYpPHOI
KoMreTeHTHOCTi. [IpalliBHUKH MPaBOOXOPOHHUX OpPraHiB, 3a POAOM CBOEI MiSUTBHOCTI,
YacTO B3a€MOJIIOTH 3 JIIOJbMHU 3 PI3HUX KyJbTYPHUX CEpPENOBHIL, 3 IHIIUMHU CTUIAMH
KOMYHIKAIIIl Ta coliaIbHUMUA HOpMamu. Hemopo3yMiHHS, 10 BUHUKAIOTh Ye€pe3 KyJIbTYpPHI
BIIMIHHOCTi, MOXYTh 3aBaXaTW €(QEKTHBHOMY CILUJIKYBaHHIO 1, B JESIKHX BHIIQJIKaX,
3aroCTprOBaTH Hampyry. ToMy BUKJIAQJQHHS MOBHM Ma€ BKIIFOUATH €JIEMEHTH KYyJIbTYypPHOI
0013HAHOCTI, 320X0YYIOUM CTYJICHTIB BPaXOBYBaTH, SIK MOXKE BIIPI3HATHCS BUKOPHCTAHHS
MOBH 3aJIEKHO Bil KOHTEKCTY, a TAKOXK 3aCTOCOBYBATH MOBAXHUIA Ta eMNATIHHUN MiIXiA y
B3aeMojii. BuBueHHs1 crmpaBu, AMCKYyCii Ta iHII 3aXOAM MOYKHA BHUKOPHUCTOBYBATH JIS
BUBUCHHS IIMX MTUTAHb 1 PO3BUTKY KPUTUIHOTO MUCIICHHSI.

Etnuni MipKyBaHHS TICHO TIOB’s13aHi SIK 3 BAKOPUCTAHHSM MOBH, TaK 1 3 MPoQeciiiHo0
noBeIHKOI. [IpaBOOXOpPOHIII MOBHMHHI JOTPUMYBATUCS NPHUHIUIIB CIIPABEAIUBOCTI,
HEyMepeHKEHOCTI Ta TMOBArk JI0 MpaB JTIOAUHA. MoBa BiIrpae KIOYOBY POJIb y MIATPUMII
[IMX TPUHIMIIB, OCOOJMBO Yy B3a€MOIi 3 BpasIMBUMH oco0amMu abo B CHTYyaIlisX,
OB’ 13aHKX 13 KOH(IiKTamMu. BUKIaganHs Mae BKIIFOUaTH €TUYHI CIIeHapil, IKi BUMAararoTh
Bil CTyJEHTIB HE JIMIIE JyMaTH, IO CKa3aTd, a ¥ K 1€ TPaBWIBLHO BUCIOBHUTH. Lle
J0TIOMarae  MAKPECTUTH BaXKIMBICTh MpodecioHami3My Ta  BIAMOBIJAIBHOCTI B
KOMYHIKaIIi1.

TexHonorii TakoX MOXYTh MOKpPAIIMTH MPOIIEC BUKIIaJaHHs Ta HaB4aHHS. [{udposi
IHCTPYMEHTH, TaKi K OHJIAWH-CUMYJIALIIT, IIaTGOPMHU JJIs1 BABYCHHS MOB 1 MyJIbTUMEIIHH1
pecypcH, HaJaroTh MOXIIMBOCTI JJIsl THYYKOTO Ta 3aXOIUTIOIYOro HaBuaHHs. Hampukman,
clieHapii BIPTyaJbHOI pealbHOCTI MOKYTh 3aHYpPIOBaTH CTYAEHTIB y PEANICTUYHI CHTYAIlii
poOOTH TPABOOXOPOHINIB, JO3BOJIIIOYM iM TPAKTUKYBAaTH MOBJICHHEBI HABUYKU Y
Oe3neyHoMy Ta KOHTPOJILOBAHOMY CEPEAOBHILI. AHAIOTYHO, OHJIAWH-IHCTPYMEHTU
MOXXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS JJIsI CIUIKYBaHHS 3 1HO3EMHHUMH CTyJCHTAMH Ta
BUKJIa/IJa4yaMu, CIIPUSIOUN MIKKYJIBTYPHOMY OOMIHY.

OuixroBaHHA B KOHTEKCTI ESP Mae BimoOpaxaT MpakTUUHUM XapakTep HaBUYOK, 110
PO3BHUBAIOTHCA. TpaauIliiiHl ICIUTH MOXYTh JOMOBHIOBATUCS OLIHIOBAaHHSIMH Ha OCHOBI
pe3ynbTaTiB, TAaKUMH, SIK YCHI HpE3eHTALlil, OLIHIOBaHHA POJIOBUX irop Ta MHChMOBHX
3aB/laHb. be3nepepBHE OLIHIOBAHHS, BKIIOYAOYU (OPMYIOUMI 3BOPOTHHUM 3B SI30K,
0CcOOJIMBO MIHHE Uil JOMOMOTM CTy/AEHTaM Yy BU3HAueHHI cdep A MOKpaIleHHs Ta
BIJICTe)KEHHS TIporpecy 3 yacoM. Kpurepii MaroTh OyTH 4iTKO BH3HAUYEHI Ta Y3TOPKEHI 3
npodeciiHUMHM  CTaHIapTaMu, MO0 CTYJAEHTH OIIHIOBAIMCS HE JIMIIe 3a iXHIMU
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MOBJICHHEBUMH 3J10HOCTSIMH, @ ¥ 3a 3[aTHICTIO €(EeKTHBHO 3aCTOCOBYBaTH MOBY B
KOHTEKCTI.

Hapermrti, poss BUKJIaa4a € BUPIIATBHOIO ISl JOCSTHEHHS YCHIIIHUX pPE3yJIbTaTiB
HaBuaHHsA. Bukiagaul MoOBMHHI He juiie 100pe BOJIOJMITH AaHTJINCHKOI MOBOW, a M
PO3YMITH KOHTEKCT MTPaBOOXOPOHHOI AisTbHOCTI. CHiBIIpallsd Mk BUKJIaJauaMH 1HO3eMHOT
MOBH 1 €KCIepTaMH B MPABOOXOPOHHIM cdepl MOKE 3HAUHO MiJBUILUTU AKTYyaJbHICTbH 1
JIOCTOBIPHICTH ~ 3MICTy  Kypcy. Bukmamaui  TakoX  MOBHHHI  3aCTOCOBYBATH
CTyJICHTOOPIEHTOBAaHUM TIJIXiJ, BPaXOBYIOYM PpI3HOMaHITHI MOTpeOH, 3MI0HOCTI Ta
MoTHBallli 37100yBayiB OcBiTH. CTBOPIOIOUM MIATPUMYIOUYE Ta 3aXOIUTIOIOYE HaBYaIIbHE
CEepeIOBUIIIE, TIEAArOrd MOXKYTh 320X0UyBaTH aKTUBHY y4acThb 1 (JOPMYyBATH BIIEBHEHICTH Y
BUKOPUCTaHH|1 MOBH.

Cnip BiI3HAYMTH, 110 BUKIJIAJAHHS AHTJIIMCHKOI MOBM MaWOyTHIM MpalliBHUKAM Y
cepl MPaBOOXOPOHHOI MISUTBHOCTI — I1€ CKJIAJHE 1 6aratorpaHHe 3aBJaHHS, K BUXOIUTH
3a MEXI TpaJULiHHOrO BUKIAJaHHS MOB. BOHO BHMarae 1ijiecnpsiMOBaHOTO MiJXOAY, KU
IHTerpye JHTBICTUYHI, TPO(eciiiHi Ta MDKKYIBTYPHI KOMITETEHII].

Isan MAPTUHOB, Buknagau KI HI'Y

OCOBJMBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMNETEHTHOCTI BIICHbKOBOCJYKBOBIIB HALIOHAJTBLHOT
I'BAPJIi YKPATHM B YMOBAX CYYACHOTI'O OCBITHLOT'O
CEPEJOBHIIA

VY cywyacHux ymoBax pepopMyBaHHS CEKTOpy Oe3nekd i 00opoHU YKpaiHH Ta
aKTUBI3allli MDKHAPOAHOTO BIMICBKOBOTO CHIBPOOITHUIITBA OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI
HalyBae mpobieMa e()eKTUBHOI 1HIIIOMOBHOI MiJITOTOBKU BIHCHKOBOCITYKOOBIIIB, 30KpeMa
npeacTaBHuKiB HartionansHO1 rBapaii YkpaiHu. 3MaTHICTh 0 MPOodeciitHOT 1HIIIOMOBHOT
KOMYHIKalLlll € HEOOXIJHOI YMOBOIO Yy4YacTl y CHUIBHUX ONEpaulisiX, HaBYaHHSX,
MHUPOTBOPUYMX MICISIX Ta MIKBIZIOMY1M B3a€EMO/I1T 3 IHO3EMHUMHU MapTHEPAMHU.

[Tpouec HaBuaHHS 1HO3€MHOI MOBU € CKJIQJHUM 1 OaraTOBUMIPHHUM, OCKLUIbKH
BIIOYBa€TbCS  BHACHIZOK B3a€EMOJII  OCOOMCTOCTI 3  OCBITHIM  CEpEeOBHUILEM 1
CYIIPOBOJIKYEThCS 3MIHAMH Y 3HAHHSX, HABUYKAaX 1 TOBEHIHIIl BIMCHKOBOCTYXOOBIIIB.
BaxxnmiBuM moka3sHUKOM €(DeKTUBHOCTI HaBUAHHS € OCATHEHHSI BUCOKUX PE3yJbTaTiB, 10
BIIOOpaXKarOTh  pPiBEHb  CPOPMOBAHOCTI  MPOQECITHO  OpPIEHTOBAHOI  IHIIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

VY cucreMi 1HIIOMOBHOi MIATOTOBKU BilChbKOBOCITYxO0BIIB HarionansHoi reapii
VYkpaiHu KITIOYOBE 3HAYCHHS MaE€ PO3BUTOK MOBJICHHEBHX HABUYOK: ay/IifOBaHHS,
TOBOPIHHS, YWTaHHS Ta mHcbMa. OCOOMMBY pOJb BIJIrpa€ TOBOPIHHA SK OCHOBHMU
IHCTPYMEHT OTepaTHBHOI KOMYHIKallll y mpodeciiiHiii aissibHOCTI. ['oBOpiHHS nependayae
HE JIMILE BIATBOPEHHS MOBHUX OJIMHUIIb, ajle ¥ 3/1aTHICTh MIBUAKO (DOPMYIIOBATH AYMKH,
nepenaBary iH(OPMALIIIO Ta pearyBaTy Ha 3MIHY CUTYallli B yMOBaX 0OMEKEHOro 4acy.
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3 oAy Ha 1ie, eEeKTHBHUM TIIXOIOM 10 HAaBYaHHS € KOMYHIKAaTUBHHMU MiIXi,
SKUM OpieHTOBaHMN Ha (HOPMYBaHHS NPAKTUYHUX HABUYOK BUKOPUCTAHHS MOBU B
peabHIX a60 HAGIMKEHNX 710 PeabHHX YMOBaX. Moro 3acTocyBaHHs y BifichKOBIil OCBIT
nependayae akTUBHE BUKOPUCTAHHS METO/I1B MOJIEIIOBAHHSI PO(ECIHOT AisITbHOCTI.

30KkpeMa, BAXKIMBUM €IEMEHTOM HABYAJIbHOTO TMPOIECY € BillpanioBaHH:A
peajibHUX KOMYHIKATHBHHUX CIE€HapiiB, 1[0 MaKCUMaJIbHO HAOMMKEHI J0 CIIy>KOOBUX
cutTyaniil. Jlorakux Hanexars:

- IPOBEICHHSI IHCTPYKTaXIB 1HO3eMHOI0 MOBOIO (briefing/debriefing);

- KOOpIMHAIIIS 1M MAPO3IUTY TIiT 9ac CIUIBHUX OTIepaIliii;

- TIepe1ada orepaTuBHOI 1HPOpMAITi yepe3 paaio3B’sI30K;

- B3a€EMO/TisI 3 IHO3EMHUMHU BINCHKOBUMH TIiIPO3/ILIAMH ITi]1 4aC HABYaHb.

Oco0yuBy e(eKTUBHICTb JIEMOHCTPYE BiImpanioBaHHsl 0OHOBHX Ta CJIY:K00BHX
CIleHapiiB, y MeXax SIKHUX MOJICITIOIOTHCS CUTYAITI] MABHUINEHOI CKJIQTHOCTI, 30KpeMa:

- pearyBaHHsI Ha KpU30Bi CUTYaIlii (eBaKyailisi, OJIOKIOCTH, IepeBipKa JOKYMEHTIB);

- B3aEMO/Tis 3 IIMBLIBHUM HACEJICHHSAM Ta MIKHAPOTHUMH MICISIMU;

- 11 B yMOBax 0OMEKEHOT0 Yacy Ta iHpopMaIiifHOi HEBU3HAYEHOCTI;

- KOOpAMHAIIis OaraToHAIIOHAILHHX T1APO3ILTIB.

Taxi crienapii J03BOJISIIOTH IHTETPYBATH MOBHI 3HAHHS 3 MPOQECIHHUMU HAaBUYKAMHU,
110 3HAYHO T1JIBUIILY€ PIBEHb TOTOBHOCTI BICHKOBOCTYKOOBIIIB /10 peabHOT KOMYHIKAIIii.

BaxnMBUM KOMITOHEHTOM HABUaHHS € TAKOX IMiTamiiHi BIPaBM /ISl PO3BHTKY
HABH4Y0K ropopiHHs (speaking drills). /lo Hux Hanexats:

- porboBi irpu (role-play), 1110 BiATBOPIOIOTH TUITOBI CITY00B1 CUTYAITT;

- CUTYAIIliH1 JTIaJioTy 3 BapiaTHBHUMH YMOBAMH;

- TPYMHOBI JUCKYCIi 1110/10 TPUMHATTS PIIIEHb Y 3MOJIEIbOBAHUX ONEPALIISX;

- BpaBu Ha mBHAKE pearyBaHHs (rapid response drills), siki ¢hopmyroTh HaBUYKU

CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS,

- IHTEpaKTUBHI CUMYJISILI 3 BUKOPUCTAHHAM HU(PPOBUX TEXHOJOT1H.

3acTOCyBaHHSI 3a3HAUCHWX METOMIB CIpHUSE HE JIMIIE PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
HABUYOK, ajie ¥ (JOPMyBaHHIO KPUTUYHOTO MHUCIICHHS, 3[JATHOCTI 10 KOMaHIHOI B3aEMOIIT
Ta NPUNHSTTS PILIEHb Y CTPECOBUX YMOBaX.

EmMmipuuni cioctepexeHHs! CBi[YaTh, 1110 BUKOPUCTaHHSA KOMYHIKATHBHOTO MIAXOAY 3
eJIeMEHTaMH CIIEHAPHOTO MOJICTFOBAHHS JT03BOJIAE 3HAYHO 3MEHIIIMTH TPY/THOIII, ITOB’A3aHi
3 BUMOBOIO, TPAMaTHUKOIO, CIOBHUKOBHUM 3allacoM 1 po3yMiHHsIM MoBieHHs. Lle, y cBoro
yepry, 3a0e3neuye MiABULICHHS PIBHA HABYAJIbHUX JOCSITHEHb 1 (JOpMy€ BIIEBHEHICTH Y
BUKOPUCTaHH1 IHO3EMHOI MOBH Y IpOQeciiiHiil AisTbHOCTI.

BonHouac e(heKTUBHICTh 1HIIOMOBHOI MiITOTOBKM 3HAYHOK MIPOIO 3aJICKHUTH BiJ
SKOCTI OpraHizailii OCBITHBOTO IpoIecy, MpogeciiHOi KOMIETEHTHOCTI BHKJIaJada Ta
BUKOPUCTAHHS CY4aCHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH. Buknanau BuUCTymae He JuIle JKepernoMm
3HaHb, alle ¥ MOJIEPATOPOM KOMYHIKATUBHOI MAISUIBHOCTI, OpPraHi3aTOpOM HaBYAILHOTO
cepenoBuiia Ta pacuIiTaTopoM MpodeciitHoro po3BUTKY 3700yBaviB OCBITH.

Otxe, IHIIIOMOBHA IMiJITOTOBKA BIICHKOBOCTY>K00BIIIB HarioHanpHOT rBapaii Ykpainu
NOBMHHA 0a3yBaTUCS HA MOEAHAHHI KOMYHIKATUBHOTO MIAXOY Ta MPAKTUKO-OPIEHTOBAHUX
METOJIIB HAaBYaHHS, 30KpeMa MOJIETIOBaHHS pealbHUX 1 OO0MOBHX ClieHapiiB Ta
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BUKOPHMCTAHHS IMITaiiHUX BrpaB. Takuil migxia 3ade3mneuye GpopMyBaHHS eQEeKTUBHOT
IHIIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, HEOOX1IHOI /151 BUKOHAHHS MPOdeCciiHmX
3aBJaHbh B YMOBAX Cy49acHHX O€3MEKOBHX BHKJIMKIB.

Poctucias MIJIEMKO, HA CB Vkpaiau
Ipuna XOMA, ct. Buxiagad HA Cb Ykpainu

®OPMYBAHHS MOTUBAIIIL O BUBUEHHS IHO3EMHUX MOB ¥
CEKTOPI BE3NEKU i1 OFOPOHU: CYUACHI BUKJIUKH TA
HNEJATOI'TYHI HIAXOAU

VY cydacHux ymoBax rioOaizailii, iHTeHcudikaiii M>KHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
Ta 1HTerpamii YKpaiHH 10 CBITOBOTO OE3MEKOBOTO IPOCTOPY ICTOTHO 3pPOCTAE POJb
iHO3eMHUX MOB. (OcoOMMBOrO 3HauYeHHS HAOyBa€ aHIIIICbKa MOBa SK KJIIOYOBUI
iHCTpYyMeHT mnpodeciiiHoi KoMyHikamii y cektopi Oesmeku U obGoponu [1]. Bona
BUKOPHCTOBYETHCS TMiJ YaC MDKHAPOJHUX HaBYaHb, CIUILHUX OIEpaIliid, MEepEeroBOPHUX
MpOLIECIB 1 B3a€EMOJII 3 1HO3EMHMMH TapTHEpaMH. Y IIbOMY KOHTEKCTI (hOpMyBaHHS
MOTHBAIli /10 BUBYEHHS IHO3EMHHUX MOB TIOCTa€ SIK CTPATETiYHO BAXKIIMBE 3aBIAHHS
CHCTEMH BIICHKOBOT OCBITH.

MoTuBallisi pO3INISAAETECS SK OAWH 13 TPOBIIHUX YWHHUKIB E(QEKTUBHOCTI
HaBYAJIbHOI JISUTHHOCTI, OCKUTBKM BU3HAYA€ PIBEHb IMI3HABAIBHOI aKTUBHOCTI 37100yBayviB
OCBITH, IXHIO 3allIKaBJIECHICTh Y HABYAJIbHOMY MPOLIEC] Ta TOTOBHICTh 10JIaTH TPyAHOLI [2].
HenocraTHiil piBeHb MOTHBALIi CYTTEBO 3HMXKYE PE3yJbTATUBHICTH HABYAHHS HAaBITh 3a
YMOB 3aCTOCYBaHHsI Cy4YaCHUX NEJaroriyHUX TEXHOJOriH. Y BIIICBKOBOMY OCBITHHOMY
CepeloBHIII TpobiaeMa MoTuBalii HaOyBa€ OCOONMHMBOI AaKTyalbHOCTI y 3B SBKY 3i
crie(piYyHUMH YMOBaMHU MiJTOTOBKH, 30KpeMa OOMEXKEHHMH YacOBHUMHU PECYypCaMu,
BHCOKMM DIBHEM HABUAIBHOTO Ta CIIy>KOOBOTO HABAHTAXKEHHS, a TAKOXK HEOOXITHICTIO
MO€THAHHS POQECiitHOT Ta OCBITHBOT MiSUTHHOCTI.

Y HaykoBOMY AMCKYpCi TPaIuIiiHO BHOKPEMIIIOIOTH BHYTPILNIHIO Ta 30BHIIIHIO
MOTHBALIII0. BHYTpIIIHS MOTHBALSl TPYHTYETHCS HA OCOOMCTICHOMY 1HTEPEC] 10 BUBUCHHS
MOBH, TMParHeHH1 A0 CaMOPO3BUTKY Ta MIABHUILUEHHS PIBHS MPOQeciiiHOl KOMIIETEHTHOCTI
[2]. HatomicTb 30BHIIIHSA MOTHBaIisg (OPMYETHCS MiA BIUIMBOM 30BHIIIHIX YMHHHMKIB,
30KpeMa CiTyKOOBUX BHUMOT, HEOOXITHOCTI CKJIaJaHHs ICIUTIB, Y4acTi y MIDKHapOIHHX
nporpamax Ta MepcreKTuB Kap’€pHOro 3poctaHHs. ONTHMaNbHE MOEIHAHHS BHYTPIIIHBOI
Ta 30BHIIIHBOT MOTHBAIlIT 3a0e31euye HalBUIIy e(peKTHBHICTh HABYaJIbHOTO MPOLIECY .

BaxnuBuM UYMHHMKOM TMIABUIICHHS MOTHBAIlll € TPaKTUYHA CIPSIMOBAHICTh
HaBUaHHS Ta MOTO OpIEHTAIll HA peajbHI YMOBHU MpodeciiiHol AisiibHOCTI. EdexTuBHUM €
BUKOPHCTAHHS aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB, II0 MOJETIOIOTh THUIIOBI CHUTYaIlli CITy>KOOBOTO
CIUJIKYBaHHS, a TaKOXK 1HTEPAKTUBHUX METOJIB HaBUaHHS (POJIBOBI ITpH, AMCKYCIi, KEHc-
METOJI, KOMaH/IHa po0O0Ta), sIKi CIIPHUSIOTH PO3BUTKY KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta
M1IBUIIYIOT 3aTy4eHICTh 31100yBaviB ocBiTH. CyTTeBUI BIUIMB Ha (hOpMYBaHHS MOTHUBALII
3IIMCHIOIOTh CydacHi MU(POBI TEXHOJOTII, AKi 3a0€3MeuyloTh THYUYKICTh 1 JOCTYITHICTh
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HABUaHHS, a TAaKOXX CIPHAIOTH OpraHizaiii CcamMOCTIHHOI poOOTH Ta Oe3mepepBHOMY
BJIOCKOHAJICHHIO MOBHUX HAaBUYOK [3].

Baromum 4MHHUKOM MOTHBAIIii BHCTYIIa€ OCOOUCTICTh BUKJIAAa4a, HOTo mpodeciiiHa
KOMIIETEHTHICTh 1 3JaTHICTh (OpPMyBAaTH IO3UTUBHE OCBITHE cepenoBHile. BoaHouac
BKIIMBOIO € IHCTUTYIIIIHA MIATPUMKA, COPSMOBAaHA HA CTBOPEHHS YMOB Ul HABUaHHS Ta
CTUMYJIIOBaHHS MTPOGECITHOTO PO3BUTKY.

[Topsim 13 MM ICHYIOTh YMHHUKH, 110 HETATUBHO BIUIMBAIOTh HAa PIBEHb MOTHBAIII,
30KpeMa 3Ha4He CTyk00Be HaBaHTaXEHHS, Ae(DIUT Yacy, CTPECOBI YMOBU AISIBHOCTI Ta
HEIOCTaTHIN pIBEHb MOBHOI MiITOTOBKH.

[TinBumieHHss MoTuBalli MOTpedy€e KOMIUIEKCHOTO MIAXOMy, IO mepeadadae
NOETHAHHS TPAIUIIIMHUX 1 TUCTAHIIHHUX (OPM HABUAHHS, 1HWBITyaTi3allif0 OCBITHOTO
IpolIeCy Ta OplEHTAIlI0 Ha podeciiiHi moTpedu 3100yBayiB OCBITH.

Omxe, MOTHBAILIIS IO BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB Yy CEKTOpI OE3MEeKH ¥ OOOpPOHH €
KITI0YOBOIO CKJIAZIOBOIO Mpodeciitnoi miarotoBku (axisiis. Bona Bu3Hauae edexTUBHICTH
OCBITHBOTO TIpolLleCYy Ta piBeHb C(OPMOBAHOCTI  IHIIOMOBHOI ~KOMYHIKQTUBHOI
KommeTeHTHOCTI. DopMyBaHHST CTIMKOT MOTHBAIi TOTpeOye CHCTEMHOTO IAXOMy, IO
BPaxoBy€ SIK 1HIMBITyaJibHI OCOOIMBOCTI 3100yBadyiB OCBITH Ta CHpHUsIE TOTOBHOCTI JO
BUKOHAHHSI 3aBJIaHb Y MIXKHAPOAHOMY O€3IIEKOBOMY CEPEIOBHILLI.
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KOais MO3I'OBA, HYOY im. I. UepHaxoBcbKoro

EXTRAMURAL ENGLISH AS A POWERFUL TOOL FOR ENHANCING
CLASSROOM LANGUAGE LEARNING

In the modern operational environment, English proficiency is critical for achieving
interoperability and tactical success. Nowadays, officers and cadets are gaining the most
practical linguistic experience outside the classroom. Thus, ESL instructors need to pay
attention to Extramural English (EE), which refers to all input and interaction with the
English language that occurs outside the formal classroom and is independent of teacher-
directed instruction. EE 1is self-directed and driven by learners’ personal or professional
interests. For military personnel, this means engagement with diverse media ranging from
international defense news, NATO technical manuals, and cybersecurity blogs to tactical
simulations and cross-cultural communication, which 1s acquired through doing rather than
studying.

While the phenomenon of learning through real-life experience has existed as long as
language itself, the term Extramural English did not appear until the early 21st century. Pia
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Sundqvist (2009), who investigated how digital gaming and media consumption influenced
English proficiency among young learners, popularized the term of Extramural English. Her
work shifted the academic focus from ‘English as a school subject’ to ‘English as a lived
experience’. The concept was researched during the 2010s, when the spread of high-speed
internet and global social platforms changed language learning from a book-based activity
into a highly immersive, interactive, and personalized process. In discussions of military
education, the importance of the EE concept has risen in the last decade. As modern warfare
becomes increasingly multinational, the shift from formal, static language training to
dynamic, technology-supported language acquisition has become a priority for military
institutions preparing military personnel for complex operations.

It is essential to take Extramural English into account in military institutes, as the
profile of modern learners has also changed. Today’s cadets and officers arrive in the
classroom not as complete beginners, but as individuals already immersed in a globalized,
digital, and professional English-speaking environment. These learners often have a solid,
though mostly informal, linguistic foundation, developed through exposure to international
media, active participation in simulations, or personal experience gained during joint
military exercises. Furthermore, the number of mobilized personnel with diverse civilian
backgrounds, spanning technical and economic spheres, brings unique experiences into the
language training environment. By acknowledging and leveraging these diverse interests
and backgrounds, instructors can move away from one-size-fits-all drills and adopt more
personalized, engaging approaches that connect with learners’ professional realities.

No one can deny the impact of Extramural English (EE) on the choice of approaches,
techniques, and materials used in the classroom. Learners come into a classroom with a
high level of operational fluency and professional vocabulary that often outpaces traditional
textbooks. Cadets and younger officers demonstrate a high level of communicative
competence; they are confident speakers and highly skilled listeners. However, this fluency
often comes at the cost of formal accuracy. It can be explained by the fact that speedy, clear
messages in the operational environment are re more important than grammatically correct
structures. Moreover, in most cases, learners have already developed their own effective
strategies for language learning. For the instructor, the challenge lies in balancing these self-
developed approaches with the need to achieve academic standards.

This evolution in learners’ language abilities results in a significant change in
classroom dynamics. Modern learners are willing to bring interesting, real-world topics into
the classroom. They may as well express dissatisfaction with outdated content in traditional
course books. When a military can access the latest military documents and technological
developments online, even a three-year-old textbook often feels irrelevant or ineffective for
their professional development. Consequently, the classroom must become a place where
military language learners can discuss, learn, and analyze modern content. This shift also
acts as a powerful tool for reducing anxiety. Engaging with familiar colloquial and technical
English helps learners feel more secure when studying complex topics. While this results in
more active participation and readiness to engage in creative tasks, it creates a dilemma for
a language instructor: encouraging the freedom to use authentic, interest-driven materials
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while maintaining the discipline and grammatical accuracy required by educational
standards.

To bridge the gap between Extramural English (EE) and classroom objectives,
language instructors must step away from a teacher-centered, coursebook-oriented
classroom. They should acquire the role of facilitators. The most effective strategy is the
Bring-Your-Own-Content (BYOC) model, where instructors integrate student-sourced
materials directly into the syllabus. By evaluating the material that cadets and officers are
already consuming, instructors can develop these informal inputs into valid and effective
classroom tasks. This approach keeps the studying program dynamic and helps move away
from outdated textbook content towards live, high-stakes professional discourse.

Furthermore, instructors should implement the reflective debrief as a standard
classroom tool. Since many learners have developed highly efficient language-learning
habits, they should be encouraged to share these strategies. By creating space for students to
discuss how they use specific tools, such as military simulation software or real-time
international news feeds, to learn professional vocabulary, the instructor better understands
learners’ cognitive processes. This will lead to personalized coaching regarding learners’
autonomy.

In the contemporary language-learning environment, Extramural English is no longer
just a hobby or a habit. It is a crucial component of professional readiness that enables
officers and cadets to cope with rapid digital information exchange. When an instructor
accepts a learner’s outside interests, the classroom becomes active and relevant.

Baamucnas MOJIBMEHKO, HHI Ib CK HA Cb Ykpainu
Ipuna MUPOHOBA, ct. Buxnanad HA Cb Ykpainu

IHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh ®AXIBI[IB CEKTOPY BE3IEKH
OBOPOHMU J1J151 3ABE3IIEYEHHSA HALIIOHAJBHOI BE3IEKH

EdexTrBHICTh HalllOHANBHOI O€3MeKH KPaiHH 3aJ€XKUTh HE JIMILE BiJ BUCOKOTO PiBHA
TEXHIYHOI Ta CTPATEriyHoi MiJrOTOBKH, aje ¥ Bijl IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI (haxiBLIiB.
YMOBU €BpOamIaHTUYHOI 1HTErpanii YKpaiHu BUMararoTh BiJ (axiBI[iB B Oe3MeKoBii Ta
000poHHIH cdepl 3AATHICTH 0 MBUAKOI Ta YITKOT KOMYHIKAIllT aHIJTIHCHKOI0 MOBOIO, KA €
OCHOBHOIO MOBOIO COIO3HHKIB HaIlIoi KpaiHu. Tomy, IHIIIOMOBHA MiZITOTOBKA CTAa€ OHUM 13
NPIOPUTETHUX HAPAMIB y CUCTEMI MIITOTOBKU KaJpiB 11l C(hepH HAIIOHATIBLHOT OE3MEKH.

€BpoaTaHTHYHA I1HTErpaiis YKpaiHH 3yMOBIIOE€ HEOOXITHICTh YIOCKOHAJICHHS
IHIIOMOBHOT MIATOTOBKM (axiBIiB Yy cdepi Oe3meku, OCKUIbKM KOMYHIKalis 3
npenctaBHukamu iHIMX kpaiH HATO Tta €Bponeiicbkoro Coro3y 3A1CHIOEThCS IHO3EMHOIO
MOBOI. Po3yMiHHSI KyNbTypHHUX OCOOMMBOCTEH, 3HAHHS CHENM(IYHOI TEPMIHOJOTI Ta
JOCKOHAJIC  BOJIOMIHHS MOBOKO  JIO3BOJISIFOTH  YKPATHCHKMM  (axiBISIM  €(EKTUBHO
B3AaEMOJIISITU 3 MDKHAPOJHUMH MapTHEpaMH, OpaTu y4acTb y 0araroCTOpOHHIX Omeparisx,
TpeHYBaHHAX Ta KoH(pepenusix [1, c. 19].
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OCHOBHUMM TMiJXOMOM JO IHIIOMOBHOI MiJTOTOBKH BHIUIIETHCS KOMYHIKATHBHHMA
HiaXia, oo nependayae HaBYaHHS depe3 MpaKTUUHE BUKOPHCTAHHS MOBH B pPEaJIbHHUX
cutyanisix. [lim yac HaBY4aHHS MOJEIIOIOTHCS Pi3HI PoOOYl CHTyaIlli, IO JT03BOJISIE
(axiBISIM 3aCBOIOBATH JICKCUKY Ta IpaMaTU4HI CTPYKTYpH, a TaKOK BUUTHCSA €()EKTHBHO
pearyBaTu Ha BUKJIMKU. [HTEpaKTUBHI METOM HAaBYaHHSI, TaKi SIK CUMYJISLII, OHJIalH-KypCH
Ta TPEHIHTM 3 HOCIIMM MOBH, 3a0€3MEUyIOTh MOXKIIMBICTH AKTUBHOI KOMYHIKaIli Ta
CIIPHSIIOTH IIBUKOMY 3aCBOEHHIO HOBUX 3HaHb. OHJIaWH-TIIaTQOPMH MPONOHYIOTH KYPCH 3
Oesneku, sKi MICTATh JIKCHKY aHDIIHCHKOI MOBH, CIEIIadbHO pPO3POOIEHOT s
npodecioHanis y i cdepi. Take HaBUaHHS MOETHYE TECOPETUUHE HABYAHHS 3 MPAKTUKOIO:
(axiBil OepyTh ydacTh Yy CTBOPEHHI IMPOEKTIB, IO BKJIFOYAIOTH aHAi3 MDIKHAPOIHUX
JIOKYMEHTIB Ta po3poOKy cTpareriii Oesmeku, siki moTpeOyloTh BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI
MOBH Ha JIOCTaTHbOMY piBHI. Tak, CTyA€HTHM Ta KypCaHTH SIKi HABYAIOTHCS Y BHIIUX
BIICHKOBUX HABYAJIBHMUX 3aKJaaX MOXYTh MPAIFOBATH HAJ MPOEKTAMH, IMOB’S3aHUMH 3
PO3pOOKOIO TIaHIB pearyBaHHs Ha HaJA3BUYANHHI CUTYaIIi].

Opnnak, mix yac BIPOBAKEHHS €(PEKTUBHOI 1HIIOMOBHOI MiJTOTOBKH IOCTalOTh
3HaYH1 BUKJIMKH Ta HEmopo3yMiHHA. HemocTtatHe ¢iHaHCYBaHHS Mporpam, SIKE CYTTEBO
oOMeXye JOCTYyN A0 CydaCHHMX HaBYAIBHUX MeTOMIB 1 MarepianiB. be3 mocratHboi
HIITPUMKA 3 OOKY JiepikaBM Ta TMPHBAaTHUX I1HCTHTYIM, OCBITHI 3aKJIagy HE MaloThb
MOXKJTMBOCTI BIIPOBAKYyBAaTH HOBI TEXHOJIOTI, 3ay4yaTH KBaJdi(IKOBaHMX BHKJIAIA4iB Ta
OHOBJIIOBATH HaBYaJbHI Marepiaau. Lle 3yMOBIIOE HEBIAMOBIIHICT KypClB Cy4aCHUM
BUMOTaM 1 CTaHAapTaM, 1 HEraTMBHO BIUIMBAa€ Ha SKICTh IIATOTOBKH (haxiBIIiB.
HenopmoBanuii rpadik mpariiBHUKIB OS3MEKOBOI Ta 00OPOHHOI chepr 9acTo 3aBaxkae iM
MPUIUTATH JOCTATHBO Yacy JUIsl HaBYAHHS Ta IMiIBUIICHHS XHBOI KBamidikarii. bimbmicTs 3
HUX 33/1iH1 Y BUKOHaHHI TEPMIHOBUX Ta CHELIAILHUX 3aBJIaHb, 110 BUMAararTh 3HAYHUX
3yCWJIb Ta PECypcCiB, a TaKOK YacTO MPAIIOIOTh Y THKKHUX Ta CTPECOBHX YMOBAX
MOoXUBICTh BiIBIyBaTH IHIIOMOBHI KypcH a00 MPOXOMUTH TPEHIHTM Ta IiIBHUIIYBaTH
KBaNI(DIKAIIi}0 BUSABISETHCS BKpail 0OMEXEHOIO.

Peanizaiiss  epeKkTUBHOI 1HIIIOMOBHOI MIATOTOBKM BHUMAara€ HE TUIBKH 3MIH Y
HABYAJIBHUX TIporpamax, ajge ¥ CHCTEeMHOTO MiAXomy. Tak, 1HO3eMHi J0OpOBOJIbIIL
IHTEPHAIIOHAJILHOTO JIETIOHY 3aliMalOTh 3HAYHY YHMCENBHICTh B YKpaiHChKIM apmii . Came
IHIIOMOBHA TIJTOTOBKA YKPAaiHCHKUX BOTHIB MOXKE HE JIMIIE MOKPALIUTH KOMYHIKaIlilo
BCEpENUHI MIPO3ALTIB , a i 13 CyMDKHUKAMH Ha CIIUTHHUX 3aBIaHHsIX. DaxiBIli 3 iIHO3EMHUX
MPUBATHUX BIMCHKOBUX KOMIIAHIM Ta CIEUIIPU3HAYEHII 3 PI3HUX CTPYKTYp NEpenaroTh
JIOCBIT @00 HABUYKH MOBOKEHHS 31 30pO€I0 Ta CeiaIbHUMU TTpuiiagamMu. Takuil miaxiz
HE TUIbKHM YIOCKOHAJIO€ OOMOBI BMIHHS HAlIOl €MITH , @ i PO3BUBAE BY3bKOMPOQUILHY
KOMYyHIKalio. Jlomomora yKpaiHChKMX (axiBIIB B cepi aHTHIPOHOBOI O€3MEeKH Ha
bmmzbkoMy Cxomi AeMOHCTpye e(eKTHBHY B3a€MOJII0 3 1HO3EMHUMH KpaiHaMH B PI3HUX
YMOBaX.

Otxe, 1HIIOMOBHA MiAroTOBKa (axiBiiB chepu Oe3nekr Ta 00OPOHU € HEOOX1THOIO
YMOBOIO JJ1s1 3a0€e3MeyeHHs] €PEeKTUBHOI B3a€EMO/IIi 3 COIO3HMKaMHU Ykpainu. BpaxoByroun
CydacHI BUKJMKH, 3arpo3d Ta peajii, Taka MiJrOTOBKA Ta B3aEMOIS HE JIHIIE
MiIBUIIYBaTUME piBeHb (DaxiBIB, aje U CIpUATHME 3MILHEHHIO HalllOHAIbHOI Oe3MeKu
KpaiHu B YMOBaxX MIDKHAPOAHOI CIIBOpAIll 3 COI3HUKAMHU. 3aBASKA BHUKOPHCTAHHIO
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CY4YacHHX TMIJXOMIB /O IHIIOMOBHOTO HAaBYaHHS, TaKMX SK KOMYHIKATUBHMHA METOZ Ta
IHTEpaKTUBHI TEXHOJIOTI], MO)KHA 3HAYHO IMIJBUIIMTH PIBEHb IHIIOMOBHOI ITiJTOTOBKH
(axiBIIIB Ta BUCTOSATH B 111 Ty>KE CKJIQHI YaCH JJIsl HAILIOT KPaTHH.
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JIHITBICTUYHA HNIATI'OTOBKA ®AXIBHIB CEKTOPY BE3IIEKH 10
YYACTI B MIZKHAPOAHUX MUPOTBOPYUX OIEPALIAX

VY KOHTEKCTI cy4yacHOi rioOaiizamii Ta 3pOCTaHHS KUIBKOCTI JIOKAIbHUX 30pOHHHX
KOH(IIKTIB pOjb MDKHAPOAHWX MHUPOTBOPYHMX MICIH CTa€ BHU3HAYAILHUM (PAKTOPOM
crabimizanii Oe3nekoBoro cepemoBumia. s YkpaiHu, ska aKTUBHO IHTETPYEThCA JI0
€BPOATIIAHTUYHHUX CTPYKTYp Oe3rneku, ydacTb y mupoTBopumx omepaiisx OOH i HATO
aKTyalli3yeThCsl K CTpaTeriyHuid mpiopuTeT. EQEKTUBHICTh BUKOHAHHS (QYHKIIH Yy
OaraToHaIIOHATEHOMY CEpPEIOBHII OE3MOCEPETHHO 3AJICKUTh BiA PIBHA OMEPATHBHOI
CYMICHOCTI, /i€ JIHIBICTUYHA MIATOTOBKA (DaxiBIIB BUCTYNae 0Oa30BUM I1HCTPYMEHTOM
npodeciitHoi KOMyHIKaIlil Ta MDKKYJIBTYPHOI Meiartii.

AHami3z CcydacHOi MPaKTUKA MHPOTBOPUOi MISJBHOCTI CBITYWTH, II0 MOBHA
KOMITETEHITisT (paxiBIsI CEKTOPY OE3MeKHd He OOMEXYEThCS JIMIIC 3HAHHSM JIHTBICTHYHHX
CTPYKTYp, a OXOILUTIOE BUIbHE BOJIOJIHHS CHEIM(PIYHUM BIACHKOBUM 1 TMOMIIEHCHKIM
muckypcoM. Sk 3a3navae FO. Henbko, 1HIIIOMOBHA OCBITa B 6€3MEKOBOMY CEKTOP1 ChOTO/IHI
CTUKAETHCS 3 BUKIMKOM aJanTaiii TPaguliiHUX aKaJeMIYHUX METOIIB A0 KOPCTKHX
BUMOT OIepaTUBHOI 00cTaHOBKH [3, ¢. 106]. KittouoBrM AeCKpUNTOPOM Y IIbOMY KOHTEKCTI
Buctynae crtangapt HATO STANAG 6001, skuil pernameHTye piBHI BOJIOZIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO 1A BIICbKOBOCITY>KOOBIIIB KpaiH-uJIeHIB AJIbSHCY Ta MapTHEPIB.

Emmnipuunuit nocsin mupotBopunx Miciii y Kocoso, Jlibepii, Kot-1’IByapi Ta iHmmx
perioHax MEepPeKOHJIMBO JEMOHCTPY€E, IO MNPIOPUTETHUMH Ui (axiBlusg € PpO3BUHEHI
HABUYKM CIOHTAHHOTO YCHOTO MOBJICHHS Ta ayJiIOBaHHS B EKCTpPEMabHHUX YMOBax
ornepatuBHOi 00cTaHOBKU. O. CeprieHKO aklEHTy€e yBary Ha TOMY, IO JJISl JOCSTHEHHS
IIITOBOTO PIBHS TMIATOTOBKM Y BHUINMX BIMCHKOBUX HABUAIBHMX 3aKIaaxX JOIUIBHO
IMITJIEMEHTYBAaTH OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHHIA MIX1/1 Ta IHTEPAKTUBHI METOIUKN HAaBUYaHHS
[1, c. 1]. lle mepenbavae mpodeciitHO CIpsiMOBaHE MOJICIIOBAHHS CHUTYaIlii, 30Kpema:
BEJICHHSI IEPEroBOPiB Ha KOHTPOJBHO-TIPOIMYCKHUX IYHKTaX, KOOPJMHALIIO CIUIBHHUX
NaTpy/oBaHbh 13 TMPEACTABHUKAMH 1HO3EMHHMX KOHTHHTEHTIB, BEICHHSA CIIy>KOOBOI
nokymeHnTauii 3a cragaapramu OOH Ta KOMyHIKaIlil0 3 MICLIEBUM HACEJICHHSIM 3 METOI0
neeckanarii KoH(IIKTIB.
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OyHIamMeHTaIbHE 3HAYEHHS Yy TIArOTOBII (haxiBIIB Ma€ MPABOBUMA KOHTEKCT
mupoTtBopuocTi. Jlocmimkenas O. PymakeBuya miIKpecitoe, IO CydacHi MHPOTBOPUI
oreparlii peanti3yroThCs Ha OCHOBI CKJIQJHUX MDKHAPOTHO-TIPABOBHX AaKTIB Ta MAaH/ATiB
Pamu besneku OOH [2, c. 12]. BinnosigHo, ¢axiBeub cekropy Oe3neku MOBHHEH Ha
BHUCOKOMY PiBHI BOJIOJIITH TEPMIHOCHCTEMOIO MIXHAPOJHOTO T'YMaHITAPHOTO TpaBa s
aJIeKBaTHOI IHTEpHpeTallii MpaBWI 3aCTOCYBAaHHA CHJIM Ta MPOTOKOJIB B3aeMOIIl 3
UUBUIBHUM HaceleHHsM. JIIHIBICTWUYHA HETOYHICTh Y PO3YMIHHI LIMX PETJIAMEHTIB YU
NOMWJIKA B IX TPaHCILSLII MiAJETSIOMy OCOOOBOMY CKIaay MO)KE TPHU3BECTH [0
CTpaTEeriuHuX TMPOPAXyHKIB, MDKHAPOJAHUX CKaHAANIB Ta MPSIMOi 3arpo3d KUTTIO
NepCOHANTY ¥ UBLILHUX OCIO.

JIMCKYCIHIM THTAHHAM 3aIUIIAEThCA Crienr(ika BUKIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB Y
BIIOMYMX 3aKJaJaX CEKTOpy Oe3MeKH, ¢ HEepiKO BUHHUKAE KOMi3is MK MPHHITUIIAMH
aKaJIeMigYHO1 CBOOO/ M BUKJIa1a4a Ta JKOPCTKOIO 1€papXIYHOI0 CTPYKTYPOIO MUTITAPU30BAHO1
ycranoBu [3, c. 106]. [lns HiBenmoBaHHS IbOro Oap’epy Ta MiABUILEHHS MPAarMaTUKH
HaBUaHHsA HEoOXximHO cuctemHO BrpoBamkyBatu enemeHTrn ESP (English for Specific
Purposes), akiieHTyroun yBary Ha BY3bKOCIEIIATi30BAHOMY KOHTEHTI. 30Kpema, I
CTOCYETBCS PO3POOKH MOJIYJIIB 3 aBiaIlifHOI aHTJIICHKOT MOBHU JUIS €KIMaXKiB BEPTONITHHX
HiIPO3UTIB Ta 3aCBOEHHS Crielr(piyHOT TEPMIHOJIOTII TYMaHITAPHOTO PO3MIHYBAHHS IS
IHKEHEepHUX TpyT [2, . 34].

Oco0nuBy yBary Ciil NpUAUIMTA CaMOCTIHHIM poOOTI KypcaHTiB Ta odimepi. Y
CyYacHHX yMoBax IU(pPOBi3allii OCBITH BOHA CTA€ JI€BUM IHCTPYMEHTOM iHTeHCHiKaii
HaBYaHHsS. BUKOpPHCTaHHS MyJIbTUMEIHHUX TUIATGOPM Ta CHMYJIAIIMHUX MpOrpam
703BoJIsiE ()OPMYBATH MOBHY aKTHUBHICTH 1032 ayJUTOPHUM YacoM, IO € KPUTUYHUAM JUIs
CTUCIIUX TEPMIHIB MIATOTOBKHU Mepes poTauieto [1, c. 1].

JlinrBicTMYHA TIArOTOBKA (DaxiBI[IB CEKTOpYy OE3MEKH TMOCTa€ HEBI EMHOIO
CKJIQIOBOIO iXHBO1 MpO(eCiHHOI MPUAATHOCTI A0 y4yacTi B MDKHAPOTHUX MHPOTBOPUMX
oneparisx. Lleil mporec Mae TIpyHTyBaTucs Ha CHCTEMHOMY BIPOBAKEHHI CTaHIApTiB
STANAG 6001 y HaBuasnbHi TUIaHH BCIX PIBHIB MIATOTOBKH, 110 3a0€3MeUye € TMHUN TiIXi
70 OIIHKM MOBHHX KOMIETeHIH. BaximuBe 3HaueHHS Mae IHTErparlisi JIHIBICTUYHOTO
HABUaHHSA 3 BHMBYEHHSIM MDKHApPOIHO-MPABOBUX 3acajJ MHPOTBOPUOCTI, OCKUIBKU 1I€
703BOJIsiE (PaxiBIAM OTEepyBaTH (PaxoBOIO TEPMIHOJIOTIEIO B Mexax mpaBoBoro mosst OOH
ta HATO. Okpim TOro, eheKTUBHICTb MIATOTOBKU MiABUIIY€ETHCS 3aBASKU 3aCTOCYBAHHIO
IHTEPAaKTUBHUX METO/IB, 5Kl IMITYIOTh peaibHl yMOBH BUKOHAHHS MUPOTBOPYMX 3aBAaHb 1
CIIPUSIIOTH (POPMYBAHHIO MPAKTUUYHUX HABUYOK KOMYHIKallli B €KCTPEMAJIbHUX CUTYaIlisIX.
[epcriekTrBY MOJANBIIMX JOCTIKEHb BOAYalOThCS Yy PO3pOoOIIl CHEiani3oBaHuX KYypCiB,
10 BPaXxOBYBaTUMYTh PEriOHANBHY creln(piKy MailOyTHIX MICIH, Jie, MOPs/ 13 BOJIOJIHHAM
AHTJIICBKOI0 MOBOIO, KPUTHMYHO BaXJIMBUMHU € HABUYKM MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJli B
KPHU30BUX pErioHax CBITY.
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€srenis OITALBKA, cr. Buxnagaa HA Cb Ykpainu
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JIHTBOJAUJIAKTUYHI 3ACAJIA ®OPMYBAHHS NPO®ECIHHO-
OPIEHTOBAHOI IHIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI TA
NEPEKJAJAIIBKOI KOMIETEHTHOCTEHX ®AXIBIIB CEKTOPY
BE3IEKH Y TPOILIECI HABYAHHS IHO3EMHOI MOBHU

VY cydacHux ymoBax rioOanizaiii Ta MOCHJICHHS MDKHAPOAHOI B3aemomii y cdepi
Oe3nekn 0cOOIMBOTO 3HaueHHs HaOyBae IHIIIOMOBHA MIATOTOBKA (haxiBIB CEKTOPY
Oesnekn Ta obopoHu. MixkHapomHa cmiBrmpais y cdepi Oesneku mepeadayae aKTHBHY
KOMYHIKAI[IF0O MDK TPEICTaBHUKAMU PI3HUX Jep’KaB, IO 3YMOBJIIOE HEOOXITHICTH
BOJIOZIHHS IHO3€MHHMHU MOBAaMH SIK BYKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM TIpo(eciiftHOT AisITbHOCTI.

Anrimiiicbkka Ta (QpaHily3pka MOBH TPAIUIINAHO TOCIAAlOTh BaroMe MiCIe Y
MDKHAPOJHOMY JHUIJIOMATHYHOMY Ta MOJITUYHOMY AUCKYpCl. BOHM BHKOPHUCTOBYIOTHCS Y
JISTTBHOCTI MIKHAPOJHUX OpraHizalliid, y IUIJIOMATHYHOMY CHUIKYBaHHI Ta Yy MpPOIEC
MDKAEP’KaBHOI KOMYHIKaIlil. ¥ 3B’SI3Ky 3 IUM BOJIOAIHHS aHIVIICHKOIO Ta (DpaHIy3bKOIO
MOBaMH CIIPUSE POLUIMPEHHIO MPOQECciiHIX MOMKIMBOCTEH (axiBILIB CEKTOpy Oe3MeKwu,
HiaBHILYe ePEeKTUBHICTh IXHBOI y4acTi y MDKHApPOAHUX IMporpamax CHiBpOOITHHUIITBA Ta
3abe3neuye JocTyn 10 TmpodeciiiHoi iHpopmallii 1HO3EMHOI MOBOKO. Y CydacHIH
JIHTBOJUIAKTHUII THIIIOMOBHA TTOTOBKA 3arajioM PO3TIISAAEThCS SIK MpoIec (opMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO Tependayae 37aTHICTh OCOOMCTOCTI
e(eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAaTU 1HO3EMHY MOBY Y PI3HMX KOMYHIKaTUBHMX cUTyauisix [1].
Bonnouac y cucremi npogeciiiHoi OCBITH OCOOIMBOrO 3HA4eHHS HaOyBae (hopMyBaHHA
came TpodeciifHO-OPIEHTOBAHOT I1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, SKa
3a0e3reyye 3/1aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta MOBJICHHEBI HAaBHUYKU
B 0COOHUCTIM TIpO(eCiiiHIN MISIIBHOCTL.Y KOHTEKCTI 3a3HA4€HOI BHIIE OCBITH BaXKJIMBOTO
3HaueHHs HalOyBae (popmyBaHHS MPodeciitHO-OpIEHTOBAHOI IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
sKa BKJIIOYa€ KOMYHIKaTUBHY, MDKKYJIbTYpPHY Ta MEpeKIaAalbKy ckiiaaoBi [1].
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AKTyaJlIbHICTD  JIOCTKEHHS, TaKMM  YWHOM, 3yMOBJIIEHAa  HEOOXIIHICTIO
B/IOCKOHAJICHHS! METOAWYHUX MIIXOIIB /10 HABUAHHS aHIJIHCHKOI Ta (PpaHIy3bKOi MOB Y
CHCTeMI MIATOTOBKM (haxiBI[IB CEKTOPY O€3MeKH, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHSIM CHEeHUQIKH
HABUaHHS JOPOCIMX CIyXxadiB. MeTow MOCHIKEHHS € aHali3 JIHMBOAUIAKTUYHUX 3aCa]
dbopmyBanHs MPodeciiHO-OPIEHTOBAHOI THIIOMOBHOT KOMYHIKAaTHBHOI Ta TEPEKIaIabKoi
KOMIIETEHTHOCTEH (haxiBIIB CEKTOPY OE3MEKH y MPOoIiecl HaBYAHHS IHO3EMHOT MOBH.

VY cydacHii MeTOAMIII HaBYaHHA OyJb-IKMX 1HO3€MHMX MOB IHIIOMOBHA
KOMYHIKATUBHA KOMIIETCHTHICTb PO3IJISIA€THCS SIK  IHTErpaTHBHA XapaKTEpHCTHKA
0COOHMCTOCTI, IO BKJIIOYA€ MOBHY, MOBJICHHEBY, COIIIOKYJIBTYPHY Ta CTpATETIuHY CKIaI0BI
[1]. Bona mepenbavyae He nuIne 3HAHHS CHUCTEMH MOBH 3arajioM, aje W 3JaTHICTh
BUKOPUCTOBYBAaTH 1i 3acOOM BIJMOBIZHO 1O KOMYHIKaTMBHOI CHTYallil, COIIAILHOTO
KOHTEKCTY Ta MparMaTHYHUX YMOB CITUTKYBaHHSI.

Y mnpodeciiiHiii mAroToBill (¢axiBIliB CEKTOPY O€3MeKH OCOOJMBOTO 3HAYCHHS
HalOyBae mpodeciiHO-OpieHTOBaHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh, IO Iependavae
3ATHICTh  3[IMCHIOBAaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKAIlil0 Yy MeEXKaX CIIeIiani30BaHOro
npodeciiiHoro auckypey. Mmerbest mpo BOMOMIHHS (JAXOBOIO TEPMIHOIOTIEIO, YMiHHS
npaimtoBatd 3 iHGOpPMAlIHHUMKE MarepiajaMd 1HO3EMHOIO MOBOIO, OpaTtd ydacTh Y
MDKHApPOJHMX KOHCYNbTAIlisIX, a TaKOX 3IIMCHIOBATH MpoQeciiiHy B3aEMOIII0 3
1HO3EMHUMH TapTHEpaMu. AHIIINCbKa Ta (paHily3bka MOBU Y IIbOMY KOHTEKCTI
BUCTYTAIOTh BAXJIMBUM 3acO00M MIKHApOJHOI KOMYHIKAIlli, OCKUIbKM BOHAa HIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS Y AUIIOMATHYHOMY Ta MOMITHYHOMY JUCKYpCi. IX omanyBaHHs crpusie
PO3BUTKY TpodeciitHol MOOLTHHOCTI (haxiBIlIB CEKTOPY Oe3meku Ta 3abe3neuye ePeKTUBHY
y4acTh Y MDKHApOJAHUX O€3MEeKOBUX IHII[IATUBAX Ta MPOrpaMax CriBpOOITHUIITBA.

VY mpotieci HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH JIOPOCIIHUX CIIyXadiB, 30KpEMa aHIIIHCHKOI Ta
(bpaHIly3pK0i, BaXIHMBY POJIb BIFITPAE 3aCTOCYBAHHS CaME KOMYHIKAMUBHO20 NiOX00Y, IO
nependavyae OpiEHTAIII0 HABYAILHOTO MPOoIiecy Ha ()OPMyBaHHS MPAKTUYHUX MOBJICHHEBUX
HABUYOK. Y MeXax LbOTO MiJIX0Iy MOBa PO3IJIIIAETHCS TIEPEAYCIM SIK 3aci0 KOMYHIKaIlii, a
HABUaHHS CHOPSMOBAaHE Ha PO3BUTOK 3/IaTHOCTI BUKOPHCTOBYBATH AHTJIOMOBHI Ta
(paHKOMOBHI PECYPCH Y PEUTFHUX CUTYAIIISX CIUIKYBaHHS [3].

KomyHikatuBHa MeToAMKa Tmiependayae 3acTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHHUX (oOpM
HaBYaHHS, cepell IKUX 0COOIMBE MICIIE MOCIIAI0Th!

- POTIbOBI Ta JIUIOBI IrpH;

- MOZICJTIOBAHHS MPOQECITHUX CUTYallll;

- IMCKYCIi,

- MPOOJIEMHO-KOMYHIKaTUBHI 3aBJJaHHS;

- aHaJI3 aBTEHTUYHUX TEKCTIB.

BukopucrtanHd TakuX METONIB JIO3BOJISIE CTBOPUTH HAaBYAJbHE CEPEIOBHUILE,
MaKCUMAQJIbHO HaOMMKEHE 10 YMOB pealbHOi MpodeciitHol AisIbHOCTI. 30Kpema,
MO/JICJTIOBaHHS CUTYyalllif MDKHApOJHUX MEPEroBOpiB ad0 MIKBIIOMYOI B3a€MOJIIi CIIpHsie
(opMyBaHHIO HAaBUYOK apryMeHTallli, BeJACeHHS NpodeciiHOro miaiory Ta e(peKTHBHOI
KOMYHIKaIIii.

BaxmBUM  KOMIIOHEHTOM  IHIIIOMOBHOI IMIATOTOBKHM € TakoX (OpMyBaHHS
nepexnadaybkoi Komnemenmuocmi, sika rnependayvae 31aTHICTb 3J1MCHIOBATH aJIeKBATHY
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nepenady 3MICTy TEKCTy 3 OJHi€l MOBH Ha IHINY 3 YpaxyBaHHAM JIHTBICTUYHUX,
KyJbTYpPHUX Ta MparMaTUYHUX OCOOMMBOCTEH. Y mpodeciiiHiil missibHOCTI (haxiBIliB
CeKTopy Oe3rneku nepekiaabki HABUUKA MOXYTh OyTH HEOOXIIHUMHU i 4ac poOoTH 3
AQHATITUYHUMU ~ MareplajlaMd, MDKHApOJAHUMH  JOKyMeHTamH,  iH(opMmamiiHuMu
HOBIIOMJIEHHSIMH Ta IHIIUMU TEKCTaMH 1HO3EMHOI0 MOBOI0. DOpMyBaHHS MepeKIaabKoi
KOMIIETEHTHOCTI Tiepen0dadac PO3BUTOK HABUYOK POOOTH 3 (PaxOBOI TEPMIHOJIOTIETO,
aHaJi3y TEKCTY, BU3HAUCHHS NepeKIIalalibkuX TpaHchopMaliiil Ta aanTariii 3MIiCTy TEKCTY
BIIMOBIZIHO 0 HOPM MOBH MepeKiaay. Y LbOMY KOHTEKCTI BRKIMBUM € BHUKOPHCTAHHS
HABYAJIbHUX 3aBJaHb, CIPSMOBAaHUX Ha MepeKiaj MpoQeciiiHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB,
aHaJi3 MepeKsIaJalbKuX PIleHb Ta MOPIBHIHHSI MOBHUX CTPYKTYD, @ TAKOK BUKOPUCTaHHS
aBTEHTUYHMX MaTepialiB, 10 BiJOOpaXKatoTh Cy4acCHUM MiKHApoaHui auckypc. [lo Takux
HAJIOKaTh JOKYMEHTH MDKHAPOJIHUX OpraHi3aimid, aHaTITW4HI CTaTTi, OQimikHi
MOBIZIOMJICHHS Ta CYCHLUIbHO-TIOMITUYHI TEKCTH Ta 1H(OpMAIIHI TTOBIIOMICHHS Cy4acHUX
3MI anrmiiicekoro Ta ¢paHiry3pkor0 MoBaMu [3]. PoOoTa 3 Takumu MatepiaiaMu CIIpHsE
3aCBOEHHIO CTICI1aTi30BaHOI JIEKCUKH Ta (JOPMYBAHHIO HABUYOK aHATITUYHOTO YNTAHHS.

He MeHI BaxIMBUM aCTIEKTOM 1HIIIOMOBHOI MIATOTOBKH € PO3BUTOK MINCKYIbIYPHOL
KOMYHIKAMUGHOI KomnemeHmuocmi, 10 Tiependadyac po3yMiHHS KYJIBTYPHHUX HOPM,
KOMYHIKaTUBHHUX CTpPATeTii Ta OCOOJMBOCTEH MOBJIEHHEBOI TOBEIIHKH MPEICTABHUKIB
PI3HUX MOBHHUX CHUTHHOT [4].

Ocob6muBy yBary y Mpolieci 1HIMOMOBHOI MIATOTOBKH CHIJl TPUAUIATH creruiii
HAaBYaHHS caMe JOpOCIUX CiyXadiB. BiAmoBimHO 10 Teopii aHAparorikv, JOpOCii
3100yBaul OCBITH XapaKTEPU3YIOThCS BHCOKMM pIBHEM HaBYAIbHOI MOTHBAIi Ta
OpIEHTAIlIEI0 HA TIPAKTMYHE 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHUMX 3HaHb Yy TpodeciitHii
nismbHOCTI [S]. Tok HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH ITOBUHHO OyTH MakCHMaJIbHO TipodeciitHo-
CTIPSIMOBaHUM 1 6a3yBaTUCS HA BAKOPUCTAHH1 MTPOOJIEMHO-KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb.

TakuM 4rHOM, MOEHAHHS KOMYHIKATUBHOTO MIIXOMy, MPo(deciiiHO- OpIEHTOBAHOTO
3MICTy HaBYaHHS Ta BUKOPUCTaHHS aBTEHTHYHUX MarepialliB CTBOPIOE e(peKTHBHI yMOBH
s (popMyBaHHSI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI (DaxiBIlIB CEKTOPY
oesnekn. DopmyBaHHS  TPodeciiiHO-OPIEHTOBAHOT  IHIIIOMOBHOT ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € BaXIMBUM 3aBJAHHSM Cy4aCHOI MOBHOI OCBITH y c(epl MiArOTOBKU
(axiBUiB cekTopy Oe3neku. [HO3eMHa MOBa y IIbOMY KOHTEKCTI, BHCTYNA€ BaKIUBUM
IHCTPYMEHTOM MDKHApOAHOI mpodeciiiHoi koMyHikallll. BUKOpUCTaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
MIIX0/1y, IHTEPAKTUBHUX METOJIB HABYAHHS Ta aBTEHTUYHUX MaTEpIajiB CIIPUsE PO3BUTKY
NPaKTHYHUX MOBJICHHEBUX HAaBUUOK, HEOOX1THUX ISl €(DeKTUBHOT MPOQECIitHOT JIsUTbHOCTI
y MDKHapoaHOMY cepenoBullll. [lepcrieKTHBHMM HampsiMOM MONANBIINX JOCHIIKEHb €
pO3poOKa HaBYANBHUX MpPOrpaM 3 1HO3EMHOI MOBHU Uil HaBYaHHsS (axiBIB CEKTOPY
Oe3neKy Ha CHELiali30BaHUX Kypcax 13 ypaxyBaHHSM CYYaCHHUX TEHJIEHIINH pPO3BUTKY
MDKHApOJHOT KOMYHIKAIl Ta TMepeKIafanbkoi MisUTbHOCTI Ta IHTErpaIlisi Cy4acHHX
U(PPOBUX TEXHOJIOTIH Y MPOLEC IHIIOMOBHOT M1ITOTOBKH.
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Ipuna INTPOXKEHKO, cr. Buknagay, HAYKMA, HA Cb Ykpainu
SpocaaBa ®E/IOPIB, nouentr HaOYKMA

Mapisa ®EJOPIB, ct. Bukinagau HaYKMA

Ipuna CEM’SHKIB, cr. Buknagay HaYKMA

TPAHCJIIHI'BAJIBHI ITIPAKTHKHU B HIU®PPOBOMY OCBITHBOMY
ITPOCTOPI: BUKJIMKHU TA IEPCIIEKTUBH

CyyacHa BUI[A OCBiTa MpPIOPUTETU3YE BUIbHE BOJIOJIHHS AHTITIHCHKOIO MOBOIO 3
METOI0 CHPHSIHHS aKaJeMiuHid CHiBIpalli Ha MDKHApOAHOMY piBHI, MpOTE MiJ Yac
BHUCIIOBJICHHS CKJIQTHUX CIIEIIaTbHUX 3HAHb 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYJICHTH TOCTAIOTh TIEpeT
3HAUHUMU KOTHITUBHUMH MpoOJeMamMu. Y TOW 4Yac SK TpaJMIliiiHa Telarorika TpUBaIui
qac IOTPUMYBAJIACS MOHOJIHTBAIBHOTO MPUHLUIY (IUILE aHTJIMChKa» M 4ac 3aHATh),
CyJacH1 TOCTIpKEHHS [2; 9] CTaBIATH MiA MUATAHHS MPAKTUKY BUKITIOYCHHS PIAHOT MOBH
crynentra (L1), He BBaxarouu i1 HaMOUTBII €()EKTMBHUM TMIIXOAOM JIO OBOJOIIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOwO (L2). HaTomicTh HOBITHI JOCITIKEHHSI CBIAYaTh, IO CTPATETTYHE
BUKOPHCTaHHS HASBHUX JIHIBICTUYHHUX 3HAHb CTYACHTA, TOOTO KPOC-TIHTBATGHHUNA MMiIX1],
MOY€E TIPUCKOPUTH PO3BUTOK IHIIIOMOBHHX HAaBHUOK.

TpancniHrBanbHe HaBUaHHS Nependavyae rHy4YKe BUKOPUCTAHHS JEKUIBKOX MOBHHUX
pecypciB BoJHOUAC, MPHUITYCKAIOUH, 10 0araTOMOBHI CTYJICHTH HE OIEPYIOTh OKPEMHMH
MOBHUMH CHCTEMaMH, a MOKJIAJAIOThCS HA IHTETPOBAHUM JIHTBICTUYHUEN periepTyap s
opranizartii iziei Ta moOymoBu cMUcIiB [3]. OTxke, IHKIIO3UBHA CTpaTErisl TPAHCITIHIBI3MY
BOAQUAETHCS SIK JIEBUN THCTPYMEHT TS BIIOCKOHAJICHHS BUKJIQJAHHS aHTITIHCHKOT MOBH JIJIS
akaneMiunux 1uei (EAP). Lle oco0nmBo akTyalbHO B YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTI, Je piaHa
(YKpaiHCbKa) MOBa CIyTrye€ KOTHITUBHHUM PECYpCOM, a He «iHTepdepeHiieo». Biarak, 3a
YMOB, KOJM B 3aKJIajiax BUINOI OCBITM YKpaiHM CTYAEHTH 3MYIIEHI J0JaTH BUCOKE
KOTHITUBHE HABAaHTAKEHHS, YKpaiHCbKa MOBa MOKE BUKOHYBaTW (YHKIIO (QyHIAMEHTY
115t popMyBaHHSI aHTJIOMOBHOT aKa/IEMIYHOT KOMIIETEHTHOCTI.

Ha cydacHomy ertari TpO3BUTKY TE€XHOJIOT1H BUBUYEHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH TUHAMIYHO
MO€/THY€ KOTHITHBHI pecypcu Ta iudpoBi iHcTpyMeHTH. Sk 3a3Ha4arots Xo 1a Taii [4, ¢. 1-
22], uudpoBi TEXHOJOTii BUCTYMAIOTh TMOCEPENHUKAMU y CKJIQJHUX Iporecax
cMUCIOTBOpeHHS. CTyJIeHTH MOXYTh BUKOpUCTOBYBatu renepatuHuil LI ta mammHHMi
nepeKiia] He JIMIIE 3aMiCTh MPOLleCY HaBYaHHSA, aje W JJIsl OmaHyBaHHsS 0araTOMOBHOI
akasieMiyHoi TpaMoTHOCTI. CroCTepiraeThcsi TEHICHINS, KON CTYJICHTH HAaJCUIIAIOTh
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3alMTH A0 BeIMKUX MOBHUX Mojenei (LLM) ykpaiHchkor0 MOBOIO, a IOTIM MEePeKIIajatoTh
ix anrmiiicekoro. [Ipote Haituactime LLM reHepyroTh OUTbIN HaAildHI BIIMOBIAL, SKIIO
npoMnTH  (BKa3iBKM) BiApasy HaJalOTbCS  aHIJINMCBKOI  MOBOIO.  JlocmimkeHHs
3aCTOCOBAHHS IIUX PECYPCIB CTYACHTAMH BUSBIISE TIEPEX1 Bl MOHOJIHTBAIBHUX YSIBICHb
710 0araTOMOBHHX peatii.

Pe3ynbraT oOnMTyBaHHS JIEMOHCTPYIOTh CKJIQIHUM JIHTBICTUYHUM  mpodiib
pecrionaeHTIB. Xoua OutbIIicTb (61,4%) 3asBIAI0TH PO MPArHEHHS A0 MTOBHOTO 3aHYPEHHS
B MOBHE CEpEIOBHIIEC MUIIXOM «MHCIEHHS Ta HAlUCaHHA TEKCTIB Oe3nocepeHbo
AHTJIIICHKOI0 MOBOIOY», 3HauHa yacTka — 30% — eKCIUTIUTHO BUKOPUCTOBYIOThH TOPHUIHY
crparerito TpaHcmiHrBizmy. Kpim Toro, 70,2% omMTaHuX pEryisipHO TOPIBHIOKOThH
yKpaiHCBKY Ta aHTJIHCHKY TEPMIHOJIOTIIO [Is 3a0€3M1eUeHHS TOYHOCTI BUKJIATY.

JlaHi onuTyBaHHS MiIBEPIKYIOTH OUIKYBaH| MEPEIIKOIN, 3yMOBJIEHI CTPYKTYpPHUMHU
po30ikHOCTSIMA Yy MoBax L1/L2: MK THYYKOH CHCTEMOIO BiIMIHIOBaHHS (yKpaiHChbKa
MOBA) Ta XKOPCTKUM CHHTAKCHUCOM 13 BUKOPHCTAHHSIM apTUKIIIB (aHTJIIHChKAa MOBA).

I'pamarnka Ta cuHtakcuc: 44,7% CTyOeHTIB MalOTh TPYJHOILI 3 BHKOPUCTaHHSIM
ApTHKIIIB Ta JIECTIBHUX aCIEKTIB, TO1 K 41,2% BBaXKaroTh MPOOIEMHUMH MPUUMEHHUKA
Ta BIAMIHKH.

Tepminonoriyne  3ictaBieHHs: Bucokuii MOKa3HMK  BUMAAKIB  TOPIBHAHHS
TepMiHoorii (Maiike 98% poOATh 11e MPUHANMHI «IHOJI1») CBITYUTH PO BUCOKUI PIBEHD
METAJIIHIBICTUYHOT 0013HAaHOCTI. CTYyAE€HTH aKTHBHO 3ICTaBIISIIOTH HOBI TEPMIHU 3
HAasBHUMM YKPAiHCBKMMHU KOHLIENTaMH Ul 30€peKEHHsI aKaJeMIYHOI TOYHOCTI; e
NPOILIEC Y3TOKYETHCS 3 TEOpi€ro mojaBiiHOTO KoxayBaHHsA A. IlaiiBio [6] Ta cydacHMMEU
JIOCITKSHHSAME OUTIHIBaJIbHOI TPAMOTHOCTI [5].

KitouoBuM € BUCHOBOK mpo poib ImmryyHoro iHTenekry (L) y mpouect
TpaHCTIHIBI3MY. Xo4a 64% BHUKOPUCTOBYIOTh Takl IHCTpyMeHTH, sik Deepl, s
nepexnany, 31,6% 3actocoBytots I 11 mosicHeHHs TpaMaTHYHUX TPaBHJ aHTJIIHACHKOT
MOBH YKpaiHCbKOIO. L{e kopemntoe 3 HelogaBHIMU JoCHipKeHHaMH [8, ¢. 112-129], 3rigHo 3
skumu orocepenkoBanuit LI TpaHCHIHTBI3M CTBOPIOE OLTBII 1HKIIFO3UBHI, OPIEHTOBAHI Ha
CTyJIeHTa MPAKTUKU BUBYCHHS aHIiNChkoi MOBH K 1HO3eMHOI (EFL). Takum ynnom, LI
(YHKIIOHYE SIK «OUTIHIBaJIbHUNTBIOTOPY, OJIa0YH PO3PUB MK MOBaMH ILIUISIXOM Ha/IaHHS
nosicHeHb piHo0 MoBoto (L1) momo acmekTiB MoBH, sika BuBYaeThes (L2). CtymeHTn
CTpaTEriyHO BUKOPHCTOBYIOTH LI IHCTPYMEHTH ISl TIEPEBIPKU «IPUPOAHOCTD» MOBJICHHS
(46,5%) Ta nepexiiany cKIagHUX KOHCTpYKiH (37,7%).

[cHye yiTKMii 3aUT HA CTBOPEHHS CEPEOBUILA, CIPUSTIMBOTO JJIsl TPAHCIIHTBI3MY.
Maitxxe 60% pecrOHIEHTIB BBaXKalOTh, 110 BHUKJIaJayl MalOTh J03BOJISATH BHUKOPUCTaHHS
YKpaiHChKOI MOBM Ha €Tarax MO3KOBOro mrypmy. Lle miaTBepaxye TEopio «eMOIIHHOT
miatpumkn» (emotionalscaffolding) [1, c. 1-20], 3rizHO 3 AKOIO TPAHCIIHIBI3M 3HAYHO
CIIpUsiE TO3UTUBHUM €MOLISIM BiJl TOCATHEHb Ta 3HUKYE PIBEHb TPUBOKHOCTI B ay TUTOPIAX
EFL. Kpim Toro, 30,7% onuraHux 3a3Ha4uiIM, 0 OUTIHTBaJIbHA MOJITHKA TIBUIIYE iXHIO
BIIEBHEHICTh, YTBEPXKYIOUH PIJIHY MOBY K €()eKTUBHUM aHATITUUHUNA IHCTPYMEHT.

Pe3ynpTaTi MOCHIIKEHHS CBITYATh, IO MEPeXi BiJ YKPaiHCHKOTO 0 aHTJIOMOBHOTO
aKaJeMIYHOTO THChbMa HE € JIHIMHUM IPOIECOM, a € 0araTOBUMIPHOIO OLTIHIBAJIHLHOIO
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NpaKTUKOI0. PiHa MOBa 3aJTMIIAETHCS JKUTTEBO BAXKIIMBUM KOTHITUBHUM «PUILTYBAHHIM)
(scaffold), o cripusie hopmyITtOBaHHIO CKIQAHUX i€k [7, ¢. 760-770)].

Jlocnikytoun cTpareriyie BUKOpUCTaHHs pigHOi MOBH (L1) Ta mosiBYy IITY4HOTO
IHTEJIEKTY SIK MOCEPEIHUIIBKOTO 1HCTPYMEHTY, Hailla poOOTa 3/1iCHIOE BHECOK Y OUIBII
IUTICHE pO3YMiHHS 0araTOMOBHMX akaJeMiuyHHX MpakTuk. OTpUMaHi JaHi CBII4aTh MPo Te,
IO BIPOBA/KEHHS TPAHCIIHIBI3MY Ta MIATPUMKA LUMPOBOI IHTErpalii MOXYTh
M1IBUIINATH SIK JIHTBICTUYHY TOYHICTb, TaK 1 BIEBHEHICTh CTYACHTIB Y KOHTEKCTI BUBYECHHS
AHTJTHCHKOI MOBH IS aKaJEMIYHUX LUIEH.
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Mapuna PABYYK, Buknanau KI HI'Y

JEKOHCTPYKUIA YABJEHHSA ITPO BUKJTAJAHHA AK «(IIOKJIUKAHHA»
Y CACTEMI IHTOMOBHOI HIITOTOBKU ®AXIBIIB CEKTOPY
BE3IIEKU 1 OBOPOHH

Y cydacHuX ymoBax O€3MEKOBUX BHKIIMKIB, CIPUYMHEHUX TMOBHOMACIITAOHOIO
BIMICHKOBOIO arpeciero MpoTu YKpaiHu, IHIIIOMOBHA MIIrOTOBKA (axiBIliB CEKTOPY Oe3MmeKu
it 06oponu HaOyBae He JIMIIE OCBITHBOTO, a i CTpaTeriyHOTro 3Ha4eHHs. BoHa 3abe3mneuye
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eeKTUBHY MDKKYJIbTYPHY B3a€EMO/IIIO0, YYaCTh Y MDKHAPOIHUX OMeEpallisx, IHTerpaito 10
€BPOATIIAHTUYHUX CTPYKTYp, a TaKoX OINEepaTUBHY KOMYHIKallil0 B 0araToOMOBHOMY
npodeciiHoMy cepeloBHIl. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOI yBaru moTpeOye poJb
BUKJIaJia4a 1HO3EMHOI MOBHM SIK KJIIOUYOBOTO cy0’ekta (DOpMyBaHHSA IHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI. BomgHouac ycraneHe ysBICHHS MPO BUKJIANAHHA SIK «IIOKJIMKAHHSD)
(teachingas a calling) moTpeOye KpUTUYHOTO MEPEOCMHCICHHS, OCKUIBKA BOHO ICTOTHO
BIUTMBAE HA OPraHi3aIlii0 OCBITHHLOTO MPOIIeCy Ta MPoeCiiHUi CTaTyC BUKIIa1a4a.

KonnenT BukianaHHs SK NOKIMKAHHS ICTOPUYHO IOB’SI3aHUM 13 TYMaHICTUYHOIO
TPAJIMIIEI0 OCBITH, JIE TIEAror PO3TIISAAETHCS SIK HOCIM MOpPAJIbHUX I[IHHOCTEH, HACTABHUK
1 TIPOBITHUK 3HAHb. Y CY4acCHOMY IHUCKYpCl 1€ YSIBJICHHS TPaHC(HOPMYETHCS Yy BUMOTY
HAsBHOCTI y BHKJIaJa4ya MEBHUX «BPO/DKEHUX» SKOCTEH, TAKUX SK €MIIaTisl, BiIaHICTh,
CTIMKICTB JI0 CTpeCy, €HTy31a3M 1 MparHeHHs JJ0 caMopeai3ailii uepe3 HaBYaHHs HIMX. Y
CHCTEMI IHIIOMOBHOI MiArOTOBKH (DaxiBI[IB CEKTOpy O€3meku W OOOpOHM 11I BHUMOTH
JI0/IATKOBO TIOCHJTIOIOTHCS CTIEIM(DIKOI0 KOHTHHTEHTY 3/100yBayiB OCBITH, SIKi YaCTO MAIOTh
JOCBiJ CITyO0H, 1epeOyBaloTh y CTaHi MiJIBUIIEHOTO TCUXOJIOTIYHOIO HABAaHTAKEHHS Ta
NOTPeOYIOTh HE JIUIIIE MOBHOT, a i1 KOMYHIKATUBHO-KYJIbTYPHOT a1anTaIlii.

OpmHak imeanizailis BUKJIaJaHHS SK MMOKIMKAHHS Ma€ HU3KY CHCTEMHHX HETaTHBHUX
Hacnizkis. [lepemycim BoHa JieriTumisye HaaMmipHe podeciiiHe HaBaHTaKEHHS BUKJIA/Ia4iB.
VY BiliCHKOBHX 1 CHEIIaNII30BaHMX OCBITHIX YCTaHOBaX BUKJIA[ad 1HO3€MHOI MOBH BUKOHYE
HMIMPOKUHN CTIEKTP (YHKIIIN: HaBUAIbHY, METOJIMYHY, TIEpEeKIIaalbKy, KOHCYJIbTaTUBHY, a
YacTO ¥ NCHUXOJIOTIYHY MIATPUMKY CIIyXadiB. 3a BIACYTHOCTI HAJIEXKHOTO PECYpPCHOTrO
3a0e3MeueHHs] Ta IHCTUTYIIWHOI MATPUMKA 1€ TPU3BOIUTH IO  XPOHIYHOTO
MEPEBAHTAXKCHHS, IO CIOPUMUMAETHCS SK «HOPMa» caMme 4depe3 JOMIHyBaHHA 17el
MOKJTMKAHHSI.

Kpim TOro, KoHIENIIis «MOKIMKAHHsDY CIIpUsE THAWBIAyami3allii BiIMOBIIaTbHOCTI 32
cucTeMHl mpoOsiemu OcBiTH. Hemomnmiky HaBYaIbHUX MTPOTpaM, HEBIIMOBLIHICTD 3MICTY
HaBYaHHS Cy4acHUM MoTpedam cekropy Oe3rneku, oOMeXeHHH JOCTYH O aBTCHTHYHUX
MmarepiaiiB a0 HemocTaTHE (DIHAHCYBAHHS YacTO 3aJHMIIAIOTBCS 1032 KPUTUIHUM
aHaJ130M, OCKLTBKH (POKYC 3MIIIY€EThCS Ha 0COOMCTI SIKOCT1 BUKIIaAa4a. Y pe3ybTaTi Oyb-
SKI TPYIHOLII B OCBITHBOMY HpOLIECI IHTEPHPETYIOTHCS SIK HACHIIOK «HEIOCTaTHBOI
BiAaHOCTI» a0 «mpodeciiiHoi HempuAaTHOCT» TeJarora.

Oco0aMBO TOKa30BOIO € TpaHchopMalliss KIFOUOBUX MPOQECIiHUX — SKOCTEH
BUKJIaJlaya y KOHTEKCTI M€l KoHIemii. Tak, eMmaris, sika € Ba)XJIMBOI CKJIaJIOBOIO
eeKTUBHOI MeNaroriuHoi B3a€MOJIi, y pealbHUX YMOBaX YacTO MEPETBOPIOETHCS Ha
JDKEPEeNIO  €MOIIIMHOTO BHCH&XKEHHA. Y pPOOOTI 3 BICHKOBOCTYXOOBISIMH BHKJIa1a4
3MYIIEHUN BpaxOBYBaTH IICUXOJIOTIYHI TpaBMH, CTPECOBI CTaHM Ta crHeuugiuHi
KOMYHIKAaTHBHI MOTPEOM ClyXadyiB, IO MOTpedye MOJATKOBUX PECYPCIB 1 MIATPUMKH.
Amnarnoriydo, cTifikicTs (resilience) IHTEpIPETYETbCS HE SIK 3[AaTHICTh JO ajamnTaiii B
yMOBax 3MiH, a SIK OOOB’SI30K MOCTIMHO BUTPUMYBATH HECIPUSATIMBI YMOBU Tpalrli.
MotuBaris Ta «mpodeciiiHa MpUCTPacTby» (passion) BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK 1HCTPYMEHTU
CaMOOOTPYHTYBaHHS HEOOXITHOCTI TMpAIlOBaTH TOHAJHOPMOBO, IO TMPHU3BOIANUTEL 0
MOCTYNOBOTO MPO(ECIHHOTO BUTOPAHHSL.
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Y KOHTEKCTi iHTerpamii YKpaiHM 10 MDKHapOJHOTO O€3MEKOBOTO IMPOCTOPY
IHIIOMOBHA TIATOTOBKAa TIOBWHHA BIMOBIIaTH MpHHIMIAM TpodecioHamizamii Ta
cTaHaaprtusaiii. 30KpeMa, BaXJUBUM € BIPOBAIPKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO MIAXO/TY,
opientauis Ha crangaptu HATO (STANAG 6001), BUKOPUCTaHHSI CYy4aCHHX METOJUK
Bukanaands (CLIL, task-basedlearning), a Takox po3BUTOK MU(MPOBHX HABHYOK y cdepi
MOBHO{ MIATOTOBKU. Y TaKMX YMOBAX KOHIICMISI BUKJIAJAHHA K MOKIMKAHHS BCTYIAE Y
CYNEpEUHICTh 13 BHUMOTaMH JO0 BHUKJIaAa4da SIK JO BHCOKOKBaTI()IKOBAHOTO (PaxiBIif,
TISTTBHICTD SIKOTO MMOBMHHA 0a3yBaTUCS HA YITKO BH3HAYEHUX MPOQECIHHUX CTaHAapTaX, a
HE Ha a0CTPaKTHUX MOPATbHUX IMIIEpaTUBAX.

BaxnBuM acriekToM € Tako)K BIUIMB 3a3HAYEHOI KOHIIEMINi HAa MIKOCOOHMCTICHI
BITHOCHHHM B OCBITHBOMY CEpEIOBHIII. [heanmizamisi BUKIIanaya sIK «HOCIS MOKIMKAHHSD)
bopMye acCUMETpUYHY MOJIENb B3a€MOIIi, /1€ BiJI HbOTO OYIKY€EThCS O€3yMOBHA BiIIAHICTS,
TEPIIHHS Ta CAaMOIIOKEPTBA, TOJI SK IHCTUTYLIHHI YMOBH 3aJIMIIAIOTHCS 11032 KPUTHKOIO.
Lle ycknagutoe GopMyBaHHS MAapTHEPCHKUX BIJHOCHH MDK BHKJIAJaueM i 3700yBadaMu
OCBITH, SIKI € HEOOXiTHOIO yMOBOIO €(EKTUBHOTO HABYaHHS, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI
JOPOCIIOT ayTUTOPIi CEKTOPY Oe3MeKH il 000POHH.

3 oAy Ha 3a3HaueHe, JOLULUIBHUM € MEePeOCMUCIICHHS POl BUKIAAa4ya iHO3EMHOT
MOBH 4Yepe3 BIIMOBY BiJl JUXOTOMIii «HOKIMKaHHS — mpodecis». Bukinamad mnoBuHeH
posrnsiaatucs Sk (paxiBelp, KU MOEAHYE MPOQECciiiHi KOMIETEHTHOCTI, MEeNaroriyHy
MaiCTepPHICTh 1 0COOMCTICHY MOTHBAIIIIO, ajie¢ HE 3000B’sI3aHUN KOMIICHCYBAaTH CHCTEMHI
HEJIOJIKM OCBITHBOTO CEpEIOBMINA 3a PaXyHOK BIACHUX pecypciB. Takuil miaxin
nependayae HEOOXIMHICTh IHCTUTYIIIMHUX 3MiH, 30KpEMa: ONTUMI3AII0 HABYAILHOTO
HABAHTAKCHHS, MIABUIICHHS PIBHSI MaTepiaJbHOTO 3a0€3MeUeHHs, PO3BUTOK CHCTEMHU
iIBUIIICHHS KBaJTihiKaIlii, a TAKOXK BIPOBAKEHHS MEXaHI3MIB TICHXOJIOTIYHOT IMiATPHUMKH
BHUKJIa1a4iB.

OTmxe, MEKOHCTPYKIlS YABJICHHS TPO BUKIAMAHHS SK TMOKIMKAHHS € BaKJIMBUM
KPOKOM Y HAarpsiMi HiBUIIEHHS e()eKTUBHOCTI IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH (PaxiBIliB CEKTOPY
Oe3mneku i1 06oponu. BoHa 103BosIsIE TIEpETH BiJl 11€AJ1I30BAHOTO, ajle 0OMEKYBaJILHOTO
OadeHHs1 mpodecii 10 CUCTEMHOTO MiX0Iy, OPIEHTOBAHOTO Ha SIKICTh OCBITH, JOOpPOOYT
BHKJIaJIa4ya Ta peaibHI MOTpeOr Cy4acHOTo OE3MEKOBOTO CEPeIOBUIIA. Y TOBrOCTPOKOBIM
NEepCIEeKTUB] 1e crpusitTuMe (HOpMyBaHHIO OUIBII CTIMKOI, €PEKTUBHOI Ta aJaNTUBHOI
CHCTEMH MOBHOI ITIATOTOBKH, 3/IaTHOI BIIMIOBIIaTH BUKJIMKAM Cy4acHOCTI.

Teraua CEPT'TEHKO nouenr HACB iM. reremana I1. Caraiimaugoro
Ouena HEKJIECA HACB iMm. reremana I1. Caraiiqauygoro

BOARD AND ROLE-PLAYING GAMES: METHODOLOGICAL RATIONALE
FOR SELECTING GAME-BASED TOOLS IN DEVELOPING MILITARY
PROFESSIONAL COMPETENCIES IN ACCORDANCE WITH NATO
STANDARDS
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In the context of modern network-centric warfare, officer training requires not only
the acquisition of procedural knowledge, but also the development of adaptive thinking.
Traditional lecture-based approaches do not ensure an appropriate level of both hard and
soft skills essential for contemporary operational environments. In this regard, game-based
learning serves as an effective tool for intensifying the educational process.

The research hypothesis is based on the premise that wargames and role-playing
games (RPGs) fulfill different but complementary didactic tasks.

The use of game-based methods in military training has been studied by both the
Ukrainian and international scholars. In particular, Peter Perla defines wargaming as not a
prediction of the future, but as a tool for comprehension of correlation between decisions
and their effects. He states that wargaming is “a dynamic model of conflict,” where rules
function as objective constraints [2] (confirming the hypothesis regarding Hard Skills).

James F. Dunnigan emphasizes the didactic role of tabletop games as “paper
computers” that allow cadets to “experience” dozens of combat situations in a short time,
minimizing the cost of mistakes [4].

At the same time, Gary Steinhoff researches role-playing aspect (RPG), stating that
the development of an officer’s “moral compass” and ethics is impossible without
immersion in role-based interaction. He refutes the notion that dry tactics alone are
sufficient for victory, emphasizing the priority of the “human factor.”

Philip Sabin outlines the advantages of visual game-based models over theoretical
models for understanding geospatial factors in combat [3].

Among the Ukrainian researchers, V. Telipko and O. Baranov highlight the
importance of game-based methods as a tool for overcoming the psychological barrier
between theoretical knowledge of regulations and practical command experience [5].

Particularly noteworthy is V. Telipko’s approach, justifying the transition from
reproductive learning to simulation-game-based learning, where a game enables a cadet not
simply to “memorize” an algorithm, but to “put it into practice”, transforming theoretical
knowledge into professional skills even at the training stage.

When analyzing board games specifically, it is worth mentioning the research by
Philip Sabin, who argues that board-based visualization improves understanding of
geospatial factors better than any lecture. Board games (Wargaming) focus on developing
Hard Skills, namely: Situational Awareness — the ability to act under conditions of
information asymmetry; they foster Resource Management — an understanding of a unit’s
operational capabilities; and they hone Terrain Analysis skills in accordance with STANAG
requirements.

In other words, while simulating the physical parameters of combat (time, distance,
fire impact), critical thinking and operational literacy are developed.

When analyzing tabletop games specifically, it is worth mentioning the research by
Jane McGonigal, which emphasizes that role-playing experience creates “strong neural
connections” through emotional engagement, which is critical for decision-making under
fire. Role-playing games focus on soft skills and help develop time-critical decision-
making, specifically the ability to issue concise orders under stress (decision-making under
pressure); trains NPC Interaction (Interaction with Non-Player Characters) — the skill of
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negotiating with the civilian population and the media (Civil-Military Cooperation
(CIMIC)) — and develops Leadership Checks — an understanding of the psychological state
of subordinates (Human Factor Resilience).

Thus, by simulating interpersonal interactions (order — execution, stress — reaction),
emotional intelligence and communication within hierarchical structures are developed.

According to the Bi-SC Education and Individual Training Directive (E and IT) 075-
007, the key competencies are those that enable the people operate within the multi-domain
conditions [1]. And the connection between the game mechanic and a specific skill can be
illustrated like as competence — method — explanation, such as:

Tactical planning and logistics (Wargame) involve the distinct sequence and at the
same time the physical combat constraints through the simulation.

Leadership and management (Role play game) enable to create high-pressure
environments that encourage deep learning through the experience of making deliberate
decisions.

Stress resistance (Role play game) as the result of simulation through the restrict time
and psychological stress.

At least, the critical thinking at the combination of the rational calculation as we see in
the Wargame (board game) and subjective element as an imaginative war situation during
the role play game.

Thus, justifying the effectiveness of Wargames, it’s worth focusing on the V.Telipko’s
thesis regarding the role of professional thinking. The author emphasizes that simulation
within strict rules enable cadets to develop automatic responses in making tactical decision.
Wargame is the safety area for testing the theoretical knowledge. Through the game
mechanics cadets come to the errors cost in time calculation, space vision and resources.
According to V. Telipko, it’s an essential stage in transition from theoretical knowledge to
the practical steps. So as: the Situational Awareness (simulation for training) teaches the
future officers make the decision in the condition of restrict information (Fog of War
mechanic) and distinguish the false aims. Resource Management (simulation for training)
forms the understanding of operations through the unit logistic restriction. And in particular,
according to V. Telipko, wargame is a safety space for understanding their own errors in
time management and space.

At the same time, demonstrating the effectiveness of the role-play method, V. Telipko
notes that the game-based activities create a specific emotional context that facilitate better
memorization of non-standard situations [6]. It’s the best way for leadership qualities
creation as the combination of board game and making the decision in the stress game
condition: Decision Making under Pressure (simulation for training) promotes precise
control (Command and Control). Then, the Civil-Military Cooperation (CIMIC) develops
the skills of communications with civilians and media. Thus, artificial simulated
environment is one of the safe and effective way to prepare an officer for his/her first battle
and for autonomous decision under psychological stress.

Therefore, the most promising approach for training during Specialized English
lessons is hybrid approach. Methodologically, it involves using the combination of such
game types for developing objective calculation (distance, time and strength) and decision
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making (orders, stress, morale). This enables the achievement of the training objective — the
development of comprehensive military-professional competence.
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Makcum CEPJAIOK, HY L3Y
HaykoBuii kepiBHuK: K. Meq1. H., go1ieHT Ouekcanap YEPHEHKO

(I)OPMYBAHH}IUIHL[IOMOBHOi KOMIIETEHTHOCTI B
MAUBYTHIX O®IIEPIB ICHC

Cyd4acHICTh BHOCHUTH 3HAUHI KOPEKTHUBHU y MPOQeCiiiHy MisIbHICTh PATYBaIbHHKIB,
30kpeMa odimepie JJCHC. B ymoBax moBHOMAacCIITaOHOTO BTOPTHEHHS pPOCii odimepu
JICHC cucrematudHo BeIyTh MEPETOBOPH 3 3aKOPAOHHUMH KOJIETaMHM, 3aU1 OpraHizaiii
Ta MPOBEJEHHS CIUIbHUX HaBYaHb. Taki peaiii 3MIHIOIOTH YSBJIECHHS PO IHIIOMOBHY
MIITOTOBKY MalOyTHIX PATYBaJbHUKIB y HAaBYAIBHMUX 3akiaaax. HuHi odeBWaHO, 11O
SKICHE OCBOEHHS KypCaHTaMU 1HO3€MHOT MOBH € aKTyaJIbHUM 3aBIaHHSAM, 10 B110OpakeHO
B UYWCJIEHHMX HaKa3aX pI3HUX MIHICTEPCTB 1 BIOMCTB YkpaiHu. CydacHuid etamn
(yHKIIOHYBaHHS CHUCTEMH IHIIOMOBHOI mpodeciiiHoi miaroroBku odinepis JACHC
notpedye TIMOOKOro BCEOIYHOTO aHali3y HAKOMMYEHOTO JOCBIAYy Ta TEOPETUYHUX
MIXOIIB Y HampsiMi TOIITYKY MUISXIB 1i YJOCKOHAJICHHS B IIUIOMY, a TaKOK BiIHANICHHS
JI€EBUX METOJAWYHUX BEKTOPIB OHOBJICHHS TIJATOTOBKM KYpPCaHTIB JI0 I1HIIOMOBHO{
npoeciiHO-KOMYHIKaTUBHOT JISUIBHOCTI B paMKax mpodeciitHoi  (yHKIIOHAIBHOCTI,
30KpeMa.

CyyacHuii  eTam  pO3BUTKY  CYyCIUILCTBA  XapaKTEPU3YEThCS  3arajibHOIO
TEXHOJIOTI3AIII€10, sIKa 3a4ilae BCi CTOPOHU COLIIYMY: KyJIbTYpYy, EKOHOMIKY, OCBITY, HAyKYy.
[MutanHs KOMyHIKaIli B Mepiojl Mepexoay Bl IHAYCTPIAILHOTO A0 MOCTIHIYCTPiaabHOTO
CYCMJIbCTBA, IO XapaKTEPU3YEThCS TEXHOJOTI3AIl€I0 KOMYHIKATUBHHX TIPOIIECIB,
3a4iMaroTh YCi CTOPOHM COLIALHOTO PO3BUTKY. HoBuitl iH(OpMamiiHMiA MPOCTIp AUKTYE
HOBI cTpaTterii poOOTH 31 3HaHHIM, HEOOXIIHICT (POPMYBaHHS MEBHUX KOMYHIKATUBHUX
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KOMIIETEHIII, 110 JI03BOJISIIOTH OPIEHTYBATHCS Ta €PEKTUBHO NpuiiMat pimeHHs. CBO€rO
Yepror BIHCHKOBA arpecis pocii TUKTye HEOOXiMHICTh (yHAaMeHTam3allii mpodeciitHol
iHIoMOBHO1 TinrotoBku MmainoOytHix odinepiB JJCHC, amkxe HuHI YKpaiHa BiguyBae
KOJIOCAJIbHY MIATPUMKY CBITOBOi CIUIBHOTH M KOMYHIKAI[sl 3 TApTHEPaMH 3/11HCHIOETHCS
1HO3eMHOI0 MOBOIO. Pe3ynbraroM Takoi MIiArOTOBKM MOBHHHA CTaTH c(hOpMOBaHa
IHIIIOMOBHA KOMITETCHTHICTB [1].

Bimomo, 1110 HOBI COIIOEKOHOMIUHI peatii CTaBIAThH Mepel HaBYAILbHUMHE 3aKJIalaMu
3aBJIaHHS II0JI0 BIPOBA/DKEHHS Ta €(EKTMBHOIO BUKOPHCTAHHS €IEKTPOHHOTO HABYAHHS
Ta JUCTAHIIMHMUX OCBITHIX TEXHOJOTIM Ui peami3aiii KOMIIETCHTHICHOTO ITIXO0Ay B
paMkax OakanaBpary. B HayKkoBiil JliTepaTypl CIOCTEpPITAETHCS PI3HOMAHITHICTH MIIXO/IB
70 PO3YMIHHS CTPYKTYpHOTO CKJIaay IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
BinbiiicTe BITYM3HSHUMX BUEHUX NPHUXOAATH JO0 BUCHOBKY, IO CTPYKTypa 3rafaHoro
(eHOMEHY  XapaKTepH3YEThCS CKIAQOHICTIO ¥ MOJICTPYKTYpHICTIO.  KirouoBumm
CKJIQJOBUMHU 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KoMIieTeHTHOCTI MaiOyTHix odinepis JJCHC,
€:

- MHTBICTHYHA (MOKIMBICTD 3IMCHEHHS BHCJIOBIIOBAaHh HA OCHOBI 3HaHb PO MOBY
AK CUCTEMY );

- mparMaruyHa (YMiHHS JOCATTH METH KOMYHIKalli — mepenatd iHdopmariito —
BIZITIOBIZHO JI0 COIIATBHOTO KOHTEKCTY);

- IUCKypCHBHA (TIOB’3aHICTh Ta JIOT1YHA OpraHi3allis TEKCTY);

- cTpareriyHa (yMiHHS BUKOPUCTOBYBaTH KOMYHIKAQTUBHI CTpaTerii AJisi KOMIEHcalli
3HaHb B YMOBaX peajbHOI0 MOBHOT'O CIUIKYBaHHS);

- COLIIOKYJIbTYpHA (3HAHHS KYJIbTYpH, KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH, €THKETY);

- COLIOJIIHTBICTUYHA (CTYIIHb PO3YMIHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY ).

BuBuenHs # aHami3 BITYM3HAHHX JOCTIPKEHb, IO CTOCYEThCA MPOOJIEMHU
KOMYHIKaTUBHOI MiITOTOBKH KypCaHTIB HABYAJIBHUX 3aKJIa/IIB JaB 3MOTY PE3IOMYBAaTH, 110
IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTb IHTETPYE:

1) 3maTHICTH Ta TOTOBHICTD JIFOJIHU 3/1IHCHIOBATH 1HIIOMOBHE CITUIKYBAaHHS;

2) CYKYNHICTh BHYTPIIIHIX pPecypciB (KOMIETEHINH), HEOOXIMHUX s TMOOYI0BH
e(eKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOI JIii B IEBHOMY KOJII CUTYaIllid Mi>KOCOOMCTICHOT B3a€EMO/IIi;

3) BOJIOAIHHSA THYYKUM, TUHAMIYHUM, CBOEYaCHO KOPHUTOBAaHUM Y 3B’S3KY 31 3MIHOIO
YMOB Ta IPOQECiitHUX 3aBJJaHb KOMILIEKCOM KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 3a0€3MeUyI0Th BUCOKY
epeKTUBHICT MPOQECIHOT IHIIIOMOBHOT KOMYHIKAIIIi;

4) 3HaHHS Ta PO3yMIHHSI KyJIbTYpH HapOLy — HOCISI MOBH, JJOCTATHIN 3arac JeKCUYHUX
OJIMHUIIb, YMIHHS Ta HABUYKH OMNEPYBaHHA OTPUMAHUMHU 3HAHHSAMU O€3MOCEPEIHBO B
MPOIIeCi YCHOI Ta MUChbMOBOT 1HIIIOMOBHO1 KOMYHIKAITIT;

5) 3maTHICTh 1 TOTOBHICTH JO IHIIIOMOBHOTO MIaliory, 3aCHOBaHAa Ha KOMILIEKCI
3aCBOEHMX JIIHTBICTUYHHUX 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK, 3HaHb CY4acCHOi COLIOKYJIbTYpPHOI
CUCTEeMU KpaiH MOBM, IO BUBYAETHCS, KPAiHO3HABUMX 3HAHb Ta YMIHb IPOBOJUTU
KOHTPACTHUH aHall3 KyJbTyp;

6) cucteMa BHYTPIIIHIX pecypciB, HEOOXIMHMUX i TOOymoBH e(hEeKTUBHOI
KOMYHIKaTUBHOI [Iii Y IEBHOMY KOJI CHUTYalllil MI>XOCOOUCTICHOI 1HIIOMOBHOI (ITOOYTOBO1
Ta podeciitHo1) B3aeEMOii, 00 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh JIIOJWHU Y CITUIKYBaHHI;
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7) TEBHUM KOMIUICKC SKOCTEH, HEOOXITHHMX IS ONTUMAJIbHOIO 3IIHCHCHHS
MI>KOCOOHCTICHOT B3a€MO/IIT;

8) cucrema BHYTpILIIHIX pecypciB (KOMMIETEHIIIH), HEOOXIMHUX Majsi 1moOyI0BU
eeKTUBHOT KOMYHIKaTUBHOI Jii y IEBHOMY KOJIl CUTYalllli MI>KOCOOUCTICHOI MpodeciitHoT
B3a€EMO/IIT Cy0’ €KTIB, 1110 HAJISKATh PI3HUM HAIIOHATBHUM KYJIbTYpaM.

TakuM 4YMHOM, IHIIOMOBHA KOMIETEHTHICTh PO3IJIIIAETHCS  SK  3/IATHICTD
3I1MCHIOBATH aKT KOMYHIKAIi HepiiHOIO MOBOMO. [Ipu 1IbOMy JTaHa 31aTHICTh IPYHTY€EThCS
Ha HU3II1 TICUXOJIOTIYHUX, COIIIAJIbHAX Ta KYJbTYPHHX SKOCTEH 0cOOMCTOCTI [2].

[Morenuiitni  moxknuBocti  BukopuctanHs IKT  (iHpopmartiiiiHo-koMyHIKaIIITHAX
TEXHOJIOT1M) y (GOopMyBaHHI1 JOCHIIXKYBaHOTO (eHomeHy B MaiOytHix odiuepis JJCHC
NpOJIUKTOBaHI ¥ cremu@ikoro ocBiTH. [lo3a sk Taka ocBiTa Ha BiAMIHY BiJ ITUBUIBHOT
dopMye OCHOBY cCIieIiajicTa pSTyBaIbHUKA, KUK 3000B’S3aHUN 1 3AaTHUN 3alMaTHCS
BIATIOBITHOIO AisIbHICTIO. Tomy mopiBHSHO 3 mmBUTbHUMEH 3BO OCBITHIH Tporiec y
BIIOMYHMX BUILIAX Ma€ MEBHY CHeU)iKy, sIKy HEOOX1HO BpaXOBYBATH ITiJl Yac TUIAHYBaHHS
Ta TPOBEJICHHS 3aHSTh 3 IHO3EMHOI MOBH, a CaMe:

- iIHTeHCHU(IKAITIS Ta ONTUMI3AIS 1HITOMOBHOI ITATOTOBKH;

- OpIEHTOBAHICTh Ha OBOJOAIHHS MPOQECiHHUM 3MICTOM HaBYaHHS, CIEHU(DIYHOIO
JIEKCHKOIO Ta TEPMIHOJIOTIET0;

- CTBOPEHHS MOBHOTO CEPEOBHUINA TMEPEBAKHO HA TMPAKTUYHUX 3aHATTAX 13
BUKJIA/IAUEM;

- OOMEKEHHS IOCTYITy 10 Mepexi [HTepHeT y mporieci HaB4aHHS;

- BUIMEPEDKAIOUMI XapaKTep OCBITHHOTO KOHTEHTY;

- 3a0€e3Me4eHHsI MOCTIMHOT KUTbKOCTI aKaJIeMIYHUX TOJIUH, BiIBEICHUX HA IHIIOMOBHY
MiITOTOBKY;

- 3MIMCHEHHS HAyKOBOi MISUIBHOCTI y paMKax BIHCHKOBO-HAyKOBOTO TOBapHCTBA
KypCaHTIB;

- IPOBEICHHS MDKHAPOHUX OJIIMITIA] 13 1HO3EMHOI MOBH Ta 1HIIE [2].

HaBuanHs y BIIOMYMX HaBUAIBHUX 3aKJIaaXx Tependadac OCBOEHHS KypCaHTaMH
BEJIMKOTO 00cCsTy 1H(hOpMaIIii B X0/ BABUCHHS ITEBHUX HAaBYAIBHUX TUCIHATLIIH, TIPAKTHKH,
HAyKOBO-ZIOCNIIAHOT  poOOTM  Ta  JUii  TPOXOMKEHHS  MIJACYMKOBOi  aTecTarlii.
3araibHOBIIOMUIA (DaKT, 10 HABUAHHS y BIIOMYMX HaBUAIBHMX 3aKjiajiax mependadae
HECEHHS Haps/iB, BIAPSDKEHHS, Y4acTh Y TapHI30HHUX 3aXOfaX, 3aHATTS 31 CIykO0BOi
miaroToBku Ta iHme. OTke, mepeniueHi Buile (akTopd BUMAararoTh IHTEHcUQIKalii Ta
ONTHMI3AI] SIK CaMOro MpOLECY IHIIOMOBHOI MIATOTOBKH, Tak 1 ii 3MicTy. Lle MoxiuBo
JOCSITHYTH [UIIXOM IIijiecnpsiMoBaHoro BukopuctanHs 3aco0iB IKT B ocBiTHOMY mporieci
BIZIOMYHX HAaBYAJILHUX 3aKJIa1B.

CrnenudiuHo0 pricor0  MpodeciiiHO 30pIEHTOBAHOT  IHIIIOMOBHOI — IMIJTOTOBKH
KypCaHTIB € BUMEPEDKAIOUNI XapaKTep OCBITHROTO KOHTEHTY, SKUI TIPOSIBIISIETHCS B TOMY,
mo 3 OaratbmMa TemMamMu MailOyTHBOI mpodeciitHoi chepu MmaitbytHi odinepu JACHC
3HAMOMIISITBCS BIIEPIIE B X0/l BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, IPOTE 3T0JIOM, IT1J1 YaC BUBYCHHS
npoUIbHUX JUCIMIUTIH II TEMH YTOYHIOIOTHCS Ta PO3MIMPIOIOTHCS. XapaKTepHa prica
IHIIOMOBHOI miAToTOBKM MaiOyTHiXx o¢inepis JJCHC y HaByanbHOMYy 3akiajii €
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30epeKeHHs KUIBKOCTI aKaJeMIYHMX TOJWH Ha BHBYCHHS 1HO3EMHOi MOBH, IO
HiITBEPKY€E 3HAUYIIICTH OBOJIOAIHHS KypCaHTaMU 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Orxe, 1H(MOPMALIIITHO-KOMYHIKALIIAHI TEXHOJIOTIl XapaKTepu3yloThb HOBUU BUJ
KOMYHIKAIli, KOJHM COIliaJlbHa B3a€MOIIS, OMOCEPEIKOBAHA CIUIKYBAaHHSM, BIOYBA€THCS
yepe3 Mepexxy [Hreprer. HoBi OCBITHI cTaHAApTH AUKTYIOTH BiIOip HOBOTO 3MICTY, IO Y
CBOIO Hepry rnepemdadac BUKOPHCTAHHS HOBUX 3ac00iB Ta TeXHOJOTIH. [HDopmariitHo-
KOMYHIKATUBHI TEXHOJIOT1i CTBOPIOIOTH IIUPILI MOIJIMBOCTI (JOPMYBaHHS BUCOKOTO PIBHS
IHIIOMOBHO1 KoMIleTeHTHOCTI MaiOyTHIX odiuepiB JJCHC B ocBiTHROMY MpoIieci BUIIOTO
HABUAJILHOTO 3aKJajy, [0 BIAOMBAE BUCOKUN PIBEHB 3arajibHOi Ta MpoeciiHOi KyIbTypu
pATyBaJIbHUKA [2, 3].
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Ipuna CHICAPEHKO, nouent Hou [YBC

BUKOPUCTAHHS ITHO3EMHOI MOBM JJ14 OYHKIHIOHYBAHHA
CEKTOPY BE3IIEKH I OBOPOHMU: JIHI'BICTUYHUU ACIIEKT

[Ticnst 2022 poky IHTEHCHBHICTh MDKHAPOAHOI B3aemomii y cepi Oe3neku 3HA4YHO
3pocia, M0 aKTyaTi3yBaslo mpobsieMy (OpMyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha PiBHI
HE JIMIIE 3aTaJIbHOTO BOJIOJIIHHS MOBOIO, a M po3yMiHHS NnpodeciiHoro KoHTekcTy. CyuacHi
nocmmkenns (FO. Henpko [1]; M. Jordan [2]; I. Pomanos, M. [lenatopa [4]; R. Larreategui
Zambrano [5]; O. XKuraano, I. 3aspna [6]) miaTBEpIKYIOTb, 110 €PEKTUBHICT KOMYHIKALIT
BU3HAYAETHCSI HE JIMIIE 3HAHHSAM JICKCUKW/TpAMaTUKW, a W 3/aTHICTIO MPaBHJIBHO
IHTEpPIIPETYBATH KOHTEKCT Ta IHTEHIII] CIIBPO3MOBHHUKA.

VY cyyacHiif JIHTBICTHUII y MeKax IOCTIIKEHHs MPOoQeciiiHOro MOBJIEHHS 0COOIMBE
MICIIE TIOCIIAa€ aHaJi3 1HCTUTYIIWHUX JUCKYpPCIB, O SKUX HajeXaTb BIMCHKOBHM Ta
npaBooxopoHHuid. Ha nymky ¢axiBuiB [1; 2],e()eKTUBHICTb 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKU
3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHTH Bifl PO3YMIHHS CTICIM(IKK JUCKYPCUBHUX MOJENEH y pI3HUX
npodeciitnux cdepax, a A00ip MOBHMX 3ac00iB Juid 1i JOCATHEHHS 3alIUIIAETHCS
akmyaneHum ans  (axiBIIB-MOBHUKIB. Mema pO3BIIKU — 3’CyBaTd OCOOJMBOCTI
BIIICHKOBOTO Ta MPABOOXOPOHHOTO JUCKYPCY HUITXOM BHOIPKOBOTO aHAII3y CHEiaTbHUX
JIEKCUYHUX OJJUHUIIb.
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[Mpodeciiina MoBa CcekTOpy O€3MEKM XapaKTePU3YEThCS BHCOKHUM  piBHEM
CTaH/IapTU3allii Ta TePMIHOJIOTTYHOT TOYHOCTI. 3a gociimkenHsam O. Xurammo ta 1. 3asproi
[6], BICPKOBUI JIEKCUKOH XapaKTEPHU3YEThCS OUIBIIOID YACTKOI TEPMIHIB 13 UITKO
(GiKCOBaHMM 3HAYEHHSM, TOAl SIK MPAaBOOXOPOHHA MOBAa MAa€ IIUPIIANA CHEKTp
IHTepIpeTarliil 3a1eXHO0 Bil KOHTEKCTY (BiiicbKOBHUII quCKype: engage, neutralize, deploy,
target, deployment, reconnaissance, insurgency; mpaBoOXOpOHHUH TUCKypc: detain, arrest,
investigate, suspect, stand down, backup, proceed). Moxemo KOHCTaTyBaTH, 110 BIHCHKOBA
JIEKCHKA € OUIbILI OMEepPaTUBHOIO Ta TUPEKTUBHOIO, a MMPABOOXOPOHHA — OUIBII FOPUIUYHO
TOYHOIO Ta OMKCOBOIO.

BiiicbkoBuil TUCKYpC BHUKOPUCTOBYE CTpATEril0 KOMAaHAyBaHHS 1 CTpaTerito
OIEpaTUBHOTO iH(OPMYBaHHS, Y TOM Yac SIK y NPABOOXOPOHHOMY IHMCKYpCi JOMIHY€E
CTparerisi KOHTPOJIO Ta IMOBEIIHKH 1 CcTpaTerist po3’sicHeHHs. JIekcmyHo oOuaBa BUIU
XapaKTEepU3yIOThCS  JTAKOHIYHICTIO, IMIIEPATHUBHICTIO, CTaHJApTHU3AIlI€l0, BIICYTHICTIO
emoriiHocTi (“Hold position”, “Await for further instructions”, “Pull over from the road”
etc.), r(paMaTUYHO BOHU MAapKYIOThCS EIMNTUYHUMH CTPYKTYypaMu (BiACYTHiN TIEBHUIA YiieH
PEUCHHs) Ta IMIIEPATUBHUMH CTPYKTypamu [S].

Ha nymky ¢axiBuiB [4], mparmMaTuka KOMyHIKaIlii € KIIO40BUM (HaKTOPOM pO3yMiHHS
npoeciiHoro MoBJeHHs. Y BIHCHKOBOMY AMCKYPCI IOMIHYIOTb JUPEKTHBHI MOBJICHHEBI
aKTH, MiHIMaJIbHA BBIWIUBICT, piopuTeT Ha edekTuBHICTH (“‘Fallback immediately”, “Get
aside!”). Y mpaBOOXOpPOHHOMY JUCKYpCI TIE€peBaKa€ TIOETHAHHS IWPEKTUBIB 1
indopmarusiB (‘“Please, step out of the vehicle”, “Keep your hands visible for me to see”,
“Possible threat detected” etc.).

Jnst ipaBOOXOPOHHOTO Ta BIMICHKOBOTO JHMCKYPCIB XapaKTepHI KOPOTKI (ENINTHYHI)
pEUCHHS, MAaKCHMallbHa CTHUCIICTb, MPOCTI (YacTo CTaHAAPTU30BaHI) TIpaMaTUYHI
KOHCTPYKIIii, By3bKOCTICITIaTi30BaH1 TepMiHH (interoperability, enemy movement detected
at grid 245), BIACYTHICTh CKIATHOMIAPAIHUX CTPYKTYp (BICHKOBHI auckypc: “Move to
sector Alpha”, “Hold position”, “Request immediate support”; mpaBOOXOPOHHUI TUCKYPC:
“You are under arrest for violating the law”, “Please provide your identification”), amke
BOHH OpPIEHTOBAH1 Ha IIBU/IKICTH PEAKIIii Ta TOUHICTH TOCTAHOBKH BUMOT.

Sk 6aunmo, oOKaBa AUCKYPCH MAIOTh CHUIBHY IHCTUTYLIHHY MPUPOAY, OAHAK JICIIO
BIIPI3HSIOTBCS JICKCMYHO, CHHTAKCMYHO, MpParMaTHYHO Ta KOMYHIKATHBHO (BHCOKA
CTaHJapTU3allis, TOBTOPIOBAHICTh CTPYKTYP, BAKOPUCTAHHS 1Ia0JIOHIB TOIIO). YpaxyBaHHS
IIUX BIAMIHHOCTEH € BAXJIMBUM JJIs1 €(EKTHBHOI I1HIIIOMOBHOI MIJATOTOBKY (DaxiBIliB
cekropy Oe3neku 1 00oponu.OTxe, MpodeciiiHa IHILIOMOBHA MIJATOTOBKA y CEKTOP1 O€3MeKu
1 000pOHM MOBUHHA BPaXxOBYyBaTH OaraTopiBHEBY CTPYKTYpy MOBH, TUCKYPCUBHI MapKepH,
nparMaTWyHi acleKTH KOMYHIKaIlll, a TaKoX OCOOJMBOCTI CHPUUHATTS iH(popMarii
yuacHuKkami. Lle 1o3Bossie 3HauHO MiIBUIIMTH €()EKTUBHICTD MPOQECiitHOT KOMYHIKaIIli Ta
SKICTh BUKOHAHHS CITy>KOOBHX 3aBIaHb, BIITAK aHANl3 MOBHUX YMHHUKIB, SKi O CIIPUSIN
IbOMY, CIIyTYBaTHUME NEPCReKmuaor0 OJATIbIINX HAYKOBHUX TOIIYKIB.
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AHJPATOTTYHUH OIAXIJA Y NIATOTOBII MAUBYTHIX O®IIEPIB 10
THIHIOMOBHOI KOMYHIKAIIIT

CyuacHa mapaaurMa BiCBKOBOT OCBITH B YKpaiHi OpIEHTOBAaHA Ha I1HTEHCHUBHY
IHTErpaIlilo y CBITOBUI O€3MEKOBHI MPOCTIP, 10 MOTpedye Bix OMIIIEPCHKOTO CKIamy
BUCOKOTO PIBHS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. BONOIIHHS aHIMIHCHPKOI0 MOBOIO
BianoBigHO a0 ctaHmapTiB NATO STANAG 6001 mepectano OyTu JHiie OCBITHBOIO
JUCLUIUTIHOIO 1 TEPETBOPHUIIOCS Ha IHCTPYMEHT orepaTtuBHOi cymicHOCTI. [IpoTe crienmdika
HaBUaHHS KypCAHTIB BUIIMX BIMCHKOBUX HaBuabHMX 3akyaaiB (BBH3) Bumarae Biaxomy
BII TPaIWIIIMHUX TEAArOTIYHMX METOJIB HAa KOPHUCTh aHAPArOridyHOTO MIIXOMdY, SIKHA
BPaxoBy€e OCOOJIMBOCTI JIOPOCIIOrO CTYIEHTa Ta creuudiky BiicbkoBoi npodecii. Meroro
JOCTI/DKEHHSI € OOTPYHTYBaHHS JOIUILHOCTI BIPOBAPKEHHS aHAPAroriku B CHCTEMI
BIICHKOBOI 1HIIIOMOBHOi OCBITM Ta BU3HAUCHHS ©(QEKTUBHUX METOMIB IiIBUILCHHS
npogeciitHoi MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI KYpCaHTIB.

Amnjiparorika, sk rajgy3b MeJaroriyHoi HayKd, pO3IVIsi/Ia€ KypCaHTIB CTapIIuX KypcCiB
HE K 00 €KTHU MEJaroriyHoro BIUIMBY, a SIK CyO’€KTIB BJIACHOI OCBITHBOI JAISUTbHOCTI. B
OCHOBI IIOTO TiaX0my Jiexkarh mpunimnya M. Hoymsa [6], amanToBaHi 10 MUTITApHOTO
CEepeIOBHUIIA, a caMe: YCBIIOMJIEHHS CaMOCTIMHOCTI (KypCaHT SIK MailOyTHIM KOMaHIHp
Mparie aBTOHOMIi y NIPUHUHSATTI PIllIeHb); IPIOPUTET TOCBIAY (HABYAHHS 0Aa3ye€ThCS Ha BiKE
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HaOyTHX TpodeciiHuX 3HaHHAX (TakThKa, Tomorpadis, 030pO€HHS), IO CIYTYIOTh
KOHTEKCTOM JJIsl BUBUEHHSI MOBH); MPAKTUYHA CIIPSIMOBAHICTh (MOTHBALlS 10 HABYAHHS
3JIKUTh B PO3YMIHHS TOTO, SIK AQHIJIIHChKAa MOBA JIOTIOMOXKE y BHUKOHAHHI OOHMOBHX
3aBJaHb a00 Kap e€pHOMY 3pocTaHHi). [l peamizaliii mocTaBIeHNX 3aBIaHb Y JOCIHKEHH]
3aCTOCOBAHO aHaJIi3 HAYKOBUX JPKEpel, y3arallbHeHHsI MPAaKTUYHOTO JTOCBIMY BUKIIAIAHHS
anriiicbkoi MoBu y BBH3, nemaroriune MojientoBaHHs Ta CIIOCTEPEKEHHS 32 HABYATIbHUM
IPOLIECOM.

B anaparoriuxiii MoielNi BUKIIa1a4 aHTIIIACHKOT MOBH BUCTYTIA€ B POl (hacumiTaTopa,
MEHTOpa Ta Mojieparopa. Ha BiMiHy Bijl KJTaCHYHOTO BUMTENS], BIH HE MPOCTO TPAHCIIIOE
3HAHHS, @ OPTraHI30BYE CEPEIOBUIIIE [T BUPILICHHS MPO(eCciifHUX JTIHIBICTUYHUX 3aBIaHb
[1, c. 27]. Kypcant, y cBoto uepry, 6epe Ha ceOe BiOIOBITATIbHICTh 3a pe3ynbTar. Lle
KPUTUYHO BaXJMBO Ui MaiOyTHBOro odilepa, 4us 30aTHICTH 10 CaMOOCBITH €
3aMmOpyKOI0 MPOQECIHOTO BIKMBAHHS B YMOBaX IIIBHIKOI 3MIHM TEXHOJIOTIM Ta JTOKTPHH.
Peanmizanis angparoriunoro miaxomy B cuctemi BBH3 6asyerbcs Ha Tpanchopmartii
HABYAJIBLHOTO MPOILIECY 3 TACKBHOTO HAKOMIMYEHHSI 3HAHb Y aKTHBHY OMeEpalliifHy AisUIbHICTD
[2, c. 106], mo mo3Bossie ehEeKTUBHO JOCSATATH METH IIABHIICHHS TpodeciiiHoi MOBHOT
KOMIIETEHTHOCT] KypCaHTIB.

Lle mocsraeTbCs NHUIAXOM BUKOPHUCTAaHHS HHU3KM METOJIB: MPOOJEMHE HaBYAHHS
(Problem-BasedLearning, PBL), B 0CHOBI SIKOro J€XWUTh CTBOPEHHS CHUTYallliiHOTO
BUKJIMKY, 1€ MOBa BUCTYTIA€ €JMHUM IHCTPYMEHTOM JIOCATHEHHS MeTH [4, ¢.72]. KypcanTtu
OTPUMYIOTh BBIIHI JaHl (morepeaHi OOMOBI pPO3MOPSIKEHHS, PO3BIAYBaIbHI JaHi),
BUKJIQJICH! aHTJIIICHKOI0 MOBOO. 3aBJIaHHA moisirac y po3poOui mmany aid (Course of
Action — CoA) Ta Horo 3axHCTi Iepe]l «CTapIINM HA4aTbHUKOMY. AHAPAroriYyHUN acreKT
noJjsirac B TOMy, IO MaiOyTHiIH odinep HABYAETHCS KPUTUYHO MHUCIHTH Ta
nplopuTe3yBaTH 1H(GOPMAIII0 B yMOBAaX KOTHITMBHOTO HaBaHTaxeHHs [7,c. 133], mo
7103BOJIsIE ()OPMYBATH CTPATETTYHY KOMIIETEHIIIO Ta OI[IHIOBATH €()eKTUBHICTh PIllICHb.

Buxopucranns keiic-merony ta ananizy nocpiny (Case Study&AAR) 3a monomororo
ABTEHTUYHUX MAaTepialliB pealbHUX OTEpaIliii 1HTErpye€ MOBHY MIATOTOBKY B KOHTEKCT
OoitoBoi peneBanTHOCTI. Ilim uac amamizy After Action Reports (AAR), BuBYeHHS
CTaH/IapTU30BaHMX 3BITIB apMiil kpaiH-uwieHiB HATO 3a pe3ynbraTaMu HaBYaHb KypCaHTU
aHATIBYIOTh PO3AUH «Sustainsy (10 MPOUNIIO ycmimHo) Ta «Improvesy (1o moTpedye
B/IOCKOHAJICHH ), 10 TO3BOJISIE HE JIMIIIE 3aCBOITH BIMICbKOBY TEPMIHOJIOTIIO, a 1 IepeHsTH
cragaptu npodeciitnoi peduekcii. [IpakTuuHe 3acTocyBaHHS TAKUX METOJIIB JEMOHCTPYE
BUCOKHUII pIBEHb 3aCBOEHHSI Marepially Ta aKTHBHE BUKOPHCTAHHS aHIMINCHKOI MOBU B
yMoBax NpogeciitHoi AiSITBHOCTI.

JIOIIMBbHO ~TakoXX BHUKOPUCTOBYBAaTH CIICHapii OaraTOHAlllOHAILHUX HaBYaHb,
NpPaKTUKYBaTh PO3MJISL KEWCIB B3aeMOjli (HAlpuKiIag, MDKHApoAHI HaBuaHHa Rapid
Trident, Maple Arch), e BUBUarOTHCS MOBHI MPOTOKOJIM KOOPAMHAIIIT BOTHIO Ta JIOTICTUKU
MDK PI3HUMH HAIllOHATbHUMH KOHTUHTeHTaMu. CUMYyJIAIIHE MOICTIOBAaHHS Ta TaKTUYHI
Irpu € HalOUIbII HAOMMXKEHHM JI0 PEAbHOCTI CETMEHTOM HAaBYaHHS, L0 0a3yeThCsl Ha
npuHimmi «Learning by doing». TyT 3acTocoBytoThcs ayaiooomin Ta Bukauk MEDEVAC:
ompaitfoBanHs npotokony 9-Line Medevac Request, pobota Ha Gmokmocty (Checkpoint
Operations), Oopudinru ta dopmatn «Decision Briefing», mo 3abe3nedye po3BUTOK
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NPaKTHYHUX HABMYOK Ta KPUTHYHE MHUCICHHS KypcaHTiB. Bukopucranus reimidikarrii ta
BipTyanbHOi peanbHOCTI (VR) - cyuacHuWid aHOparoriyHWM MiAXil, SKUH BKIIIOYAE
BUKOPHUCTaHHSI TEXHOJIOTIM BipTyanbHOro moisi 0oro. Lle m03Boisie moaonatd MOBHMUA
Oap’ep y IMHAMIYHOMY CEPEIOBHII, J€ yBara 30CE€peKeHa Ha BHKOHAHHI TAKTHYHOTO
3aB/aHHs, a He Ha (JopMi Ji€CITiB.

[Tpore BpOBaKEHHSI aHIPATOTiKKA Y BIMCHKOBUX 3aKJIAJIaX CTHKAETHCS 3 TICBHOIO
CYIEpPEUHICTIO: BiiicbKOBa ciyk0a 0a3yeThcs Ha CyBOpIi i€papxii Ta BUKOHAHHI HaKa3iB,
TOJI SIK aH/parorika mependadae mapTHEPCTBO Ta cBoOoxy BUOOpPY [3, ¢. 60]. EdexrurHa
MOJIeJTb HaBYaHHS TIOBMHHA OallaHCyBaTH MK TUCIMILIIHOIO Ta KOTHITUBHOIO CBOOOJIOIO.
Kpim TOro, BpaxoByeThcsi MCUXOJIOTTUHUI Oap’ep «CTpaxy MOMIIKI», SIKUM Y JOPOCIHX
YUYHIB 3 BUCOKHM CTaTyCOM BUP&)XEHWH CHJIBbHIIIE. AHIPAroTiYHUM MiIXiJ HIBETIOE Ieh
CTpax 4epe3 CTBOpeHHs atMocdepu nmpodeciiiHol B3aeMoil, e TOMUIIKA CIIPUHMAETHCS K
eTan BIATPAIIOBaHHS HABUYKH, & HE 00 €KT KpuTUKHU [7, ¢. 37]. 3acTocyBaHHS 3MIIIAHOTO
HayanHs (Blended Learning) ta enextponnux mnardopm (LMS Moodle, criemianizoBani
MOOUIBbHI JTOJIATKH) JO3BOJISIE pealli3yBaTd NPHHIMIT 1HAUBiAyasi3alii, 3a0e3meuyroun
MOKJIMBICTh  CAMOCTIMHOTO 3allOBHEHHS TMPOTAIMH Y JIGKCHIll Ta (POKyCyBaHHS
ay/IMTOPHOTO Yacy Ha IHTEPAaKTUBHUX Ta MPAKTUYHUX BIpPaBaX.

BrnpoBamkeHHst aHIparoriyHuX MPUHIMIIB Y HABYAHHI aHTJIHCHKOI MOBH MaiiOyTHIX
oiniepiB  103BOJIAE MIJABHMIMTH PIBEHb MOTHBALIl, (OpMyBaTh COIIOKYJIbTYpHY,
CTpaTeriyHy Ta MOBHY KOMIIETEHIIi, a TaKOX 3a0€3MEUUTH CTANliCTh 3HAHBb IILIIXOM iX
IHTerparlii y npakThyHuid mpodeciiauii 1ocBia. TakuM 4yuHOM, Mepexi Bl TPaTUIiHOT
TUIAKTAKA JI0 aHAPAaroriki € HEOOXITHO YMOBOIO IMATOTOBKH odimepa HOBOTO
MOKOJIIHHS, 3MaTHOTO e(EeKTHBHO [isITH B MeXax cuctemMu Oesneku. [lepcriexkTuBu
MOAATBIINX HAYKOBUX TOIIYKIB MOJATAIOTh Y JOCIIHKEHHI MOXIIMBOCTEH 3aCTOCYBAaHHS
MITyYHOTO 1HTENIEKTY, aJallTUBHUX IIU(PPOBUX CEPEOBHII Ta IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH
JUTS TTIBUIIICHHS €(DeKTUBHOCTI BIMCHKOBOT IHIIIOMOBHOI OCBITH.
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Ceitnana TETEPVYK, nouent HA Cb Ykpaiuu

SOCIAL NETWORKS AS EDUCATIONAL SPACE: ADVANTAGES AND
DISADVANTAGES

The development of a student’s foreign language competence is the main goal of
learning a foreign language. The future specialist must have the ability to implement
communicative models of foreign language behavior in stereotypical situations. This
allowslearners to use the language to meet professional needs, realize personal and business
goals.

Today, social networks provide great opportunities for teachers in terms of their usage
in the educational process. They are no longer just a world of entertainment, but have
become an important learning tool in the process of distance learning and in conditions of
war. There is a significant amount of research on the formation of English language
competence and the activation of students’ cognitive interest in learning a foreign language
by means of the educational opportunities of social networks. Digital education provides
lifelong learning, at an individual pace and with access to quality learning content.

Among the researchers who studied social networks in education are O. Kotenko, N.
Kosharna, D. Bodnenko, A. Miroshnychenko, 1. Karpa, D Marcial, G. McDermott, M.
Pikhart, and others. It is known that there are more than 5 billion active users of social
networks, and the largest share of them is young people. Among the most popular are
Facebook, Instagram, Twitter, TikTok, You Tube, WhatsApp, etc.

When planning the learning activity of a learner, a teacher can use social networks to
solve the following tasks:

- organization of collective activities outside the classroom. Digital environments
make it possible to increase motivation, confidence in abilities, make learning more creative
and diverse, simplifying social interaction;

- promoting the development of self-study and research skills. Social networks are an
effective tool for the development of brainstorming, information exchange, increasing
activity in discussions;

- improvement of individual learning and implementation of informal communication
between the teacher and students. The teacher should be able to fully cover the target
audience and convey information, monitor and control;

- the possibility of open access to virtual libraries, and therefore to a huge amount of
material;
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- implementation of such learning principles as accessibility and convenience of
learning, informativeness, informality and a favorable atmosphere, overcoming barriers,
activation of self-learning and self-development;

- creation of distance courses on Google, Moodle platforms and recording of lectures
and webinars;

- the use of interactive methods and case technologies that activate the interaction
between the teacher and the student [1].

Examples of using social networks can be:

- conducting debates, creating open forums and pages for courses or topics
(Facebook);

- development of banners on a certain topic (Instagram). This network helps to create
visually attractive content to demonstrate projects, events;

- discussion of the film with posting, creation of short videos with music (TikTok);

- conducting quick surveys of a certain scientific problem etc.

Of course, like any learning tool, social media can have downsides. Information that
spreads instantly can lead to superficial perception and muting of reflection and critical
thinking, lack of concentration. Huge volumes can cause fatigue, overload and irritation.
We should not forget about the risks of dependence on social networks and the loss of real
communication skills in society. The openness of social networks can create obstacles and
discomfort in the educational process for both teachers and students. The teacher spends
additional time to organize the educational process.A student may perceive a social network
as entertainment rather than an educational environment. Among the problematic issues are
the threat of data theft and cyberbullying [2].

Therefore, we focus on the advantages of using social networks in the educational
process. The availability and comprehensibility of such tools enable students to easily adapt
to the new communicative space and create an informal environment. There is a possibility
of life-long education, which goes beyond classes in the classroom. Among the advantages
is the comfort of the environment, where insecure students become active participants in the
educational process. Conferences, forums, master classes, the involvement of experts,
consultants, specialists, the possibility of sharing content - all these help to teach and learn.
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FOREIGN LANGUAGE IN THE MODERN CYBERSPACE AS AN ELEMENT
OF THE PROFESSIONAL TRAINING OF CYBER POLICE OFFICERS
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A foreign language in the professional training of cyber police officers is no longer
perceived today as an auxiliary or secondary component of education. In modern
cyberspace, it has effectively become a working tool without which the analysis of digital
platforms, the processing of technical information, interaction with international partners,
participation in joint operations, and the proper understanding of specialized terminology
used in the field of cybersecurity become more difficult. For a cyber police officer, a
foreign language is connected not with general educational development, but with the
accuracy of professional communication, the speed of orientation in the international digital
environment, and the quality of the performance of official duties. For that reason, the
question is not whether a foreign language should be studied within the training of future
cyber police officers, but how to make such study even closer to the real conditions of their
future work.

The legal basis for this approach follows first of all from the Law of Ukraine On the
National Police, which provides for international police cooperation as one of the areas of
police activity[1]. The Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine On Approval of
the Regulation on the National Police of 28 October 2015 No. 877 establishes that the
National Police carries out international cooperation, ensures the fulfillment of Ukraine’s
obligations in the International Criminal Police Organization, Interpol, cooperates with the
European Union Agency for Law Enforcement Cooperation, and also organizes access to
the information and communication systems and databases of Interpol and Europol [2].
Therefore, even at the regulatory level it is clear that the professional activity of a police
officer, and especially of a cyber police officer, is not limited to the internal national
environment. It is directly connected with the international circulation of information,
technical data, and specialized terminology, much of which functions in English.

The practical significance of this issue is particularly visible against the background of
the current cyber situation. According to the Cyber Police Department, in 2025 cyber police
units registered more than 2.1 thousand criminal offenses, issued notices of suspicion to
about 1.5 thousand persons, sent more than 2.7 thousand criminal offenses to court with
indictments, and the amount of compensated damages exceeded UAH 342.6 million [3].
Separately, i 2025, 58 indictments concerning organized groups and criminal
organizations detected by cyber police officers were sent to court. At the same time, CERT-
UA reported that in 2025 it processed nearly 6,000 cyber incidents, while the number of
hostile attacks increased by 37 percent [4]. These indicators show that cyberspace is an
environment of constant professional pressure in which a cyber police officer must be
oriented not only in the national legal framework, but also in a large body of international
technical and analytical information.

The substance of cyber police work further emphasizes the necessity of such language
training. The annual report of the Cyber Police Department directly states that in 2025
information received through Europol SIENA channels was processed in relation to child
sexual exploitation, computer crimes, fraud, phishing, forgery, and money laundering [3].
This means that international interaction for cyber police is not episodic, but a constant part
of professional activity. An officer must not merely formally review the material received,
but must quickly understand the content of the message, technical designations, key risks,
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methods used by offenders, and properly use this information in official work. Under such
conditions, a foreign language acts not as a separate academic subject, but as a means of full
participation in the international circulation of information.

The specific nature of cyber police activity also lies in the fact that a significant part of
the digital environment functions precisely through English-language services, interfaces,
technical policies, and reference resources. This includes international platforms, electronic
services, hosting providers, crypto exchanges, email systems, cyber protection resources,
and analytical reports on new threats and methods of attack. In practical work, a cyber
police officer encounters such concepts as phishing, malware, digital evidence, metadata,
crypto wallet, logs, chain analysis, takedown request, preservation request, and many
others. The correct understanding of these terms often determines not only the quality of
communication, but also the accuracy of documenting an event, the speed of response, and
the proper recording of digital evidence. For that reason, knowledge of a foreign language
in this field has practical significance and directly affects professional effectiveness [3].

At the same time, this issue should be considered not through statements about the
imperfection of current training, but through the possibility of its further strengthening. For
students in the relevant specialties, a foreign language for professional purposes is already
taught in a way that corresponds to the profile of their future activity. However, the rapid
development of cybercrime, the constant emergence of new online fraud schemes, the use
of crypto assets, and international digital services and platforms provide grounds to speak
about the expediency of additionally strengthening the practical component of this language
training. In other words, this is not about changing the general approach, but about its
further development in accordance with the new challenges of the modern cyberspace.

For that reason, future development in this field should be connected with the
introduction of additional training sessions aimed at mastering specialized terminology in
the field of cybersecurity, digital evidence, international information exchange, and
technical documentation. Such training could be conducted both within the educational
process and in the format of elective or short-term practical modules. Their content should
be built around specific situations faced by a cyber police officer: the analysis of a phishing
resource, work with a cyber incident notification, reading an English-language report on a
new threat, preparing a short summary for an international partner, and reviewing the
response rules of digital platforms to requests from law enforcement authorities. This
approach would make language training even closer to practical activity.

It would also be advisable to involve more actively in such classes practicing cyber
police officers, specialists in digital security, as well as persons who have experience in
international professional interaction. The participation of such specialists would make it
possible to combine academic training with real examples of official activity. This is
important because it is precisely a practicing officer who can show which words,
formulations, standard messages, abbreviations, and technical descriptions are actually used
in everyday work. As a result, a foreign language would be perceived not as an isolated
discipline, but as part of the professional toolkit of a cyber police officer.

Therefore, a foreign language in the modern cyberspace has already become an
important element of the professional training of cyber police officers. Its significance is
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determined not by general educational considerations, but by the concrete conditions of
service in which an officer daily encounters international platforms, English-language
technical information, channels of professional interaction, and the transnational nature of
cybercrime. The regulatory framework, the statistics of cyber police activity, and the scale
of cyber threats confirm that language training in this field has direct practical content. For
that reason, it is advisable not to change its general logic, but to strengthen its practical
component through additional training in specialized terminology, the involvement of
practicing officers, and the combination of language training with real professional
situations. Such an approach will make it possible to align the educational process even
more fully with the tasks performed by cyber police in the conditions of the modern digital
environment.
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Tersna TUIEHKO, nouent KHJTY

WARMING-UP ACTIVITIES IN TEACHING TRANSLATION

Warming-up activities or warm ups are short, engaging tasks conducted at the
beginning of a class aimed at stimulating students’ cognitive engagement, boosting their
motivation and reducing anxiety.

Warming up activities immediately cultivate students’ interest, foster active
participation and enhance interaction in class. Effective warmups should be applicable to
the topic, captivating, entertaining and beneficial to persevere with later activities [2, p. 21].

Inspired by Gianfranco Conti’s translation tasks [1], the following warming-up
activities in teaching translation are suggested:

Oral translation ping pong. The students work in pairs. They have cards with the same
six English sentences to translate into Ukrainian, but Partner A has the translation of
sentences 1-3, whereas Partner B has the translation of sentences 4-6. The two partners take
turns in translating the sentences. After one partner has translated the sentence, the other one
shows him/her the correct answer and points are awarded (3 for a perfect translation of the
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sentence, 2 for one mistake only, 1 if there are mistakes that do not influence the
understanding of the sentence). The time limit is 10 minutes. The person with the higher
score wins. The activity can be done in writing too. Students can also be offered to translate
the sentences from Ukrainian into English. As an option each can be given a card with 2
sentences in English and 2 sentences in Ukrainian to practice two-way translation/
interpretation. The translation of terminology relating to defense (deterrence, combat),
security  (counterterrorism, cybersecurity, critical infrastructure protection), and
administrative structure (NATO, HQ levels, procurement) can be practiced by this
warming-up activity.

Oral communication drill. The students work in groups of three and translate two very
short operational or specialized dialogues from English into Ukrainian. Two students are
given cards with the dialogues in English to translate their lines into Ukrainian. The third
student has the Ukrainian version of the dialogues and gives them feedback about the
faithfulness of their translation. The students are limited to 10 minutes.

Quick-fire translation starter. The teacher utters three simple, compound or complex
sentences in English and three sentences of different structures in Ukrainian. Each sentence
should contain lexical units of security and defence sector denoting risk
mitigation, intelligence gathering, surveillance, and hardened sites. The students need to
translate them into the target language within a fixed time limit. The activity may be hold in
two rounds with their time limits. The sentences of the second round may be structurally the
same as the sentences of the first round. The activity can be practiced both in writing and
orally.

Narrow translation. The students are given 3 short texts with the sentences of the same
syntactic structure and speech patterns but different lexical units on the subject being
studied. In such a way the students may practice translating extracts from various kinds of
discourse ranging from official laws and strategies to operational orders, analytical reports
and cybersecurity guidelines. Such texts are characterised by a clear structure, a
standardised format and special terminology. This activity with 3 short texts of the same
format but different terminology can be drilled both in writing and orally.

Thus, the suggested warming up activities in teaching translation activate students’
acquired knowledge, enhance topical vocabulary and easily shift students’ focus to the
target language through quick, engaging tasks. Consistently utilizing warm-ups is
fundamental to establishing an engaging and fruitful atmosphere in language and translation
studies.
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Aaina TPY1I, vavansauk MoBHOro Biminy KI HI'Y

Biragiiit MAPIIH, suxnanau Boennoi akagemii iM. €. bepesnsika

OCOBJUBOCTI BUKJAJTAHHSA AHIJIIACBKOI MOBU JOPOCIUM
CJYXAUAM VY BIMCbKOBOMY KOHTEKCTI: KOTHITUBHI TA
METOAUYHI ACIIEKTH

Ha BimmiHy Big [iTeld Ta MAITKIB, JOPOCII HABYAIBHI  TPYHHBOJIOIIIOTH
C(OPMOBAHUM KUTTEBUM JIOCBIIOM, YCTaJICHUMH HABYAJIbHUMH CTPATETiIMU Ta YITKUMU
UMK IIOJI0 PE3yJbTaTiB HaBUaHHS. BuKimamaHHS aHIIHCBKOI MOBH JOPOCIAM €
CKIIQMHUM 1 OaraTorpaHHAM TIPOIIECOM, SKHH TOTpedye BpaxyBaHHS BIKOBHX,
NICUXOJIOTIYHUX 1 KOTHITUBHHX OCOOIMBOCTEH ciyxauiB. lle 3ymoBioe HEOOX1IHICTH
3aCTOCYBaHHS THYYKHX METOJIB BUKJIAJaHHS, OPIEHTOBAHMX HA MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS
MOBH, PO3BUTOK AaBTOHOMHOCTI Ta BpaxyBaHHS IHAWBiAyanbHHX mO0Tped. BomHouac
e(eKTUBHICTh HABYAILHOTO MPOLIECY 3HAYHOIO MIPOO 3aJICKUTH Bl 3aTHOCTI BUKJIA1a4ya
aanTyBaTy MIAXOAU JI0 PI3HOTO PIBHA MOTHBAILII, MOMEPEIHHOTO JOCBIAY Ta OYIKYBaHb
JOpOCIIUX OCBITHIX TPYIL.

Ciyxadl 10pocioro BiKy, 3alydeHl O BUBUYEHHS MOBHU, XapaKTEPU3YIOThCS HU3KOIO
creu(piyHIX 0COOTMBOCTEH

Bonu 3matHi 1o abcrpaktHoro wmmcieHHs. lle o3Hauae, 1mo Hemae mnOTpedU
MOKJIQJIATUCS] BUKIIFOYHO HA TaKl BUAU JISUTBHOCTI, SIK IrpU Ta MICHI, X04a JUIS JIESKUX
CTYJICHTIB BOHU MOXYTh OYTH JOPEUHUMH.

BoHu MaroTh HIMPOKUI KUTTEBUH JOCBIJ, HA AKUI MOXKYTh CITUPATUCS.

Bonu MaroTh neBHI O4iKyBaHHS LIOZ0 MPOLIECY HaBUYaHHS, a TAKOXK yxke c(hopMOBaHi
BJIACHI TIIXO/IM 10 HABYAHHSI.

3arajom J0poci, SIK MpaBWIO, OUTbII AWCLMILIIHOBAHI, HUK MPEICTaBHUKHU IHIINX
BIKOBHX TPYII, 1, 0 Ba)JIMBO, BOHU YaCTO TOTOBI MPOJIOBKYBAaTH HaBYAHHS HABITh MOIPU
HYZBTY.

BoHu mnpuxomate Ha 3aHATTS 3 OaraTUM SKUTTEBUM JOCBIIOM, IO J03BOJISIE
BUKJIaJladyaM BUKOPUCTOBYBATH IIMPOKHIA CTIEKTP HABYAJIbHUX aKTHUBHOCTEH.

Ha BigmiHy Bia aiTeil 1 miUITKIB, AOPOCIi 3a3BHYail YITKO PO3YyMIIOTh, YOMY BOHHU
HABYAIOTHCA 1 SIKMX PE3yJbTaTIB XOUyThb IOCATTH. [1, c. 84].

HaBuanHs aHIIICbKOT MOBH CIIyXadiB JOPOCJIOTO BIKY y BIMCHKOBOMY CEpEIOBHUIII
XapaKTepU3y€eThCd HHU3KOI CIEIU(PIYHUX OCOOIMBOCTEH, 110 BU3HAYAIOTh €(EKTUBHICTH
OCBITHBOTO TMporecy. KOHTMHIeHT OOpociMX ciyXauyiB MaroTh YyCTajeHi HaBYalbHI
CTparerii Ta TMEBHI OYIKYBaHHS IIOJO TMPOLECYy HAaBYaHHS, M0 POOUTH iX OLIbII
KPUTUYHUMH JI0 METOJIB BUKJIaAaHHsI. OCcOONMBICTh BIICBKOBOTO KOHTHHICHTY TOJISITAE B
MIIBUIIEHIM TUCHUIUTIHOBAHOCTI, TOTOBHOCTI JOJIaTW TPYAHOII Ta KOHIIGHTpalli Ha
KOHKPETHUX pe3yjbTarax — HAalpUKIaJ, 3JaTHOCTI BECTH MEPEroBOpU aHIJIHCHKOIO B
MDKHApOJHHUX Orepaiisx abo IMIBUIKO OMAHOBYBaTH TEPMIHOJOTIIO I B3a€EMOIIl 3
COIO3HUMH Tipo3aiiaMu. ToMy MeTOAW BUKJIAQJaHHS MalOTh OyTH aJanToBaHi 0
npodeciifHOro KOHTEKCTY, TMOEJHYIOUYM MpPAaKTHYHE BHUKOPUCTAHHS MOBH, CTpaTEriuHe
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MHCJICHHS Ta MOJEIOBAaHHA pealbHUX CHUTYyalllif, [0 MiABUILYE MOTHBAIIIO Ta
pe3yJIbTaTUBHICTh HABYAHHSI.

Jlopocii HaBYallbH1 TPYIH, HE3BAYKAIOUX Ha CBIM JOCBIM, HE € 17CaIbHIMU YIHIMU 1
MaroTh XapaKTEePUCTUKH, 1110 YaC BIJ] Yacy yCKIIaHIOIOTh OCBITHIH MTpOIIEC.

BOHM MOXYyTh KPUTUYHO CTABUTHCS 10 METO/IiB HABYAHHS. [XHil momepenHiil 10cBin
HABUaHHS MII' COPMYBATH MPUXUIBHICTH JI0 IEBHOTO METOJMYHOTO MIIXOAY, 10 pOOUTH
iX MEHII BIAKPUTUMH JI0 HE3HAHOMUX CIIOCOO1B BUKITaaHHSL.

Bonu Mornu nepexuTy HeBaui a0 KPUTUKY B IIKOJI, 1110 POOUTH iX TPUBOKHUMH Ta
HEBIEBHEHUMHU y TIPOLIEC] BUBYEHHS MOBHU.

barato mopociux, 0coGIMBO CTapIIOro BiKY, XBHIIOIOTHCS, IO IXHI IHTENEKTyallbHi
3110HOCTI MOXKYTb 3HKYBaTHCS 3 BikoMm. [ 1, c. 85].

Takum yMHOM, BUKJIQJIAaHHSI AHTTIHCHKOT MOBU JOPOCIUM y BIHCHKOBOMY KOHTEKCTI
BUMarae KOMIUIEKCHOTO MiJXO/y, II0 BPaxOBY€ KOTHITUBHI, TICUXOJIOTIUHI Ta TpodeciitHi
ocobnMBOCTI ciyxadviB. Jlopociti HaBYallbHI TPYIH XapaKTEPU3YIOThCs OaraTUM >KUTTEBUM
Ta npoeciiHuM JOCBIIOM, CPOPMOBAHUMU HABYAIBHUMH CTPATETISIMU, BUCOKUM PIBHEM
JUCIMILTIHA Ta YITKHUM PO3YMIHHSM IIiJIed HABYAHHS, IO BIIKPUBAE MIMPOKI MOKIMBOCTI
IJIsl 3aCTOCYBaHHSI PI3HOMAaHITHMX METONIB 1 akTHBHOCTeH. BoaHowac iX KpuThuHe
CTaBJICHHS 0 METO/IIB, MOMEPEHINA MOCBIM HEBAay a0 KPUTHUKH, a TAKOK TPUBOTHU IIOJI0
BJIACHMX IHTEJIEKTyaIbHUX 3A10HOCTEN MOXKYTh CTBOPIOBATH MEBHI TPY/IHOIIII B OCBITHHOMY
npotieci. EdeKkTHUBHICTh HaBYaHHS JOPOCIUX CIyXadiB Yy BIMCBKOBOMY CepeOBHIII
3aJIOKUTh B 3[aTHOCTI BUKJIaJlaya aJanTyBaTd METOJIWKU O 1HIUBIAyaJbHUX MOTPEO 1
KOHTEKCTY JISUTHOCTI, TO€JHYIOUM TPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS MOBH 3 PO3BUTKOM
CTPATET1YHOTO MUCJICHHS Ta aBTOHOMHOCTI.

Jliteparypa:
1. Harmer J. ThePracticeofEnglishLanguageTeaching. Harlow : PearsonEducation, 2007. 448 c.

Ipuna XOMA, cr. Bukiagay HA CBY

COMMUNICATIVE LANGUAGE TRAINING UNDER MARTIAL LAW:
BUILDING OPERATIONAL SPEAKING COMPETENCE IN LINE WITH
NATO STANDARDS

The full-scale war in Ukraine has fundamentally transformed the educational
landscape, placing language training within a broader framework of national resilience,
professional readiness, and international cooperation. Under martial law, language
education is no longer limited to academic objectives; it becomes a strategic resource that
supports operational coordination, intercultural interaction, and psychological stability in
crisis environments.

In this context, communicative competence — particularly speaking competence —
acquires heightened importance. Language functions not merely as a vehicle of information
exchange but as a mechanism for decision-making, coordination, and adaptive behavior in
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high-pressure situations (Klymenko, 2021). Therefore, modern language instruction must
prioritize functional and operational communication skills relevant to professional and
security-related domains.

Speaking Competence as an Operational Skill

Speaking should be viewed not only as a productive language skill but as an
operational competence essential for professional performance. In military and security
settings, the ability to formulate clear, concise, and accurate statements directly influences
teamwork efficiency and mission success.

Contemporary research in communicative language teaching emphasizes that eftective
speaking competence develops through meaningful interaction rather than mechanical
repetition (Richards, 2006). However, under martial law, several constraints complicate this
process, including limited face-to-face interaction, psychological stress, and the rapid
transition to digital and blended learning formats (Byrnes, 2013).

At the same time, these constraints create opportunities for methodological
innovation. Online platforms enable synchronous briefings, structured debates, analytical
presentations, and scenario-based discussions. When carefully designed, such activities
foster spontaneous speech production, argumentation skills, and strategic communication
(Lightbown & Spada, 2013).

Communicative Methodologies in Crisis-Oriented Education

Communicative methodologies are particularly effective in contexts requiring rapid
adaptation and professional interaction. Their central principle — learning through
interaction — aligns with the demands of real-world operational environments.

The following approaches are especially relevant:

Scenario-based simulations, modeling professional situations such as operational
briefings, intercultural coordination meetings, or crisis response planning. These tasks
develop clarity, precision, and teamwork (Brown, 2007).

Task-based problem solving, encouraging learners to negotiate meaning, propose
solutions, and justify decisions in English, thus strengthening strategic and analytical
thinking (Ellis, 2003).

Structured debates and analytical presentations, which enhance argumentative
competence, linguistic flexibility, and confidence under pressure.

Pair and group work remains a core organizational principle. In addition to increasing
speaking time, collaborative formats simulate authentic professional interaction, promoting
shared responsibility and communicative adaptability.

Alignment with NATO Language Proficiency Standards

Within military and security education, compliance with international standards is
essential. The NATO STANAG 6001 framework defines language proficiency not merely
as grammatical accuracy but as the ability to perform communicative tasks effectively in
professional contexts.

Key priorities include:

- clarity and operational precision in speech production;

- intercultural communicative competence in multinational environments;

- functional performance in realistic professional scenarios.

94



Communicative training aligned with NATO standards emphasizes performance-
based assessment and task authenticity. Learners must demonstrate their ability to conduct
briefings, participate in discussions, interpret operational information, and respond
appropriately in dynamic situations. Thus, speaking instruction becomes directly connected
to professional applicability and international interoperability.

Current Challenges and Strategic Responses

Language education under martial law faces several persistent challenges:

- psychological pressure affecting cognitive and communicative performance;

- unequal access to technological resources;

- limited immersion in authentic linguistic environments.

Addressing these challenges requires a resilience-oriented instructional model. This
includes structured communicative routines, predictable interaction formats, integration of
digital collaboration tools, and scenario-based practice that mirrors professional reality.

By shifting the focus from abstract language knowledge to applied communicative
performance, educators ensure continuity of training and maintain high standards of
professional preparedness.

Conclusions

Under martial law, communicative language training serves not only educational
purposes but also strategic and professional ones. The development of operational speaking
competence enhances adaptability, teamwork, and intercultural effectiveness.

Alignment with NATO standards reinforces the practical orientation of language
programs and ensures compatibility with international professional environments.
Emphasizing interaction, scenario authenticity, and functional competence allows
institutions to maintain rigorous language training even under crisis conditions, thereby
contributing to national resilience and professional readiness.
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Anacracis XOMEHKO, suxinagad HYOVY im. [. UepHIXOBCHKOTO
Anpapiii KPABUYK, HYOYV iwm. 1. UepHIX0BCHKOTO

JOTPUMAHHA HPO@ECIFIHO-KOMYHIKATI/IBHOFO CTHJIIO
BUKJTAJAHHAAHIVIIMCbKOIO MOBOIO 1141 KYPCAHTIB TA
CJYXAYIB BUIINUX BINCbKOBUX HABYAJIbHUX 3AKJIA/IIB

HoTtpumanHs mpodeciifHO-KOMYHIKATUBHOTO CTHJIIO BUKJIAJAaHHS Yy  TIpOIIEeCi
I1ITOTOBKY Ta IMPOBECHHS 3aHTh aHTTIHCHKOK MOBOO 11 KYPCAHTIB Ta CITyXadiB BUIIUX
BIICHPKOBHMX HaBYAIBHUX 3aKJIaJ(iB MOTPEOy€E CHCTEMHOTO METOIOJIOTIYHOTO MiIXOMY, SIKUI
MOEHY€E TIEJAroriyHi, JIHTBOAWAAKTUYHI Ta  MPoQeciiHO-OpIEHTOBAaHI  aCIEKTH.
BuknagaueBi  BiICBKOBO-CHEHIAIGHUX — JAUCIMIUTIH ~ HEOOXITHO  OpIEHTYBaTuCs Ha
TapMOHIMHE TO€IHAHHS 3MICTY HABYAIBHOI TUCHUIUIIHMA 31 CcHenr(ikor BIMCHKOBOI
TEPMIHOJIOT1, MOBJIIEHHEBHX MPAKTUK 1 CTAHIAPTIB KOMYHIKallil, 10 € BU3HAYAJILHUMU Y
npodeciiHoMy cepeIoBHII. Y IbOMY KOHTEKCTI BAKIMBUM € 3a0€3MEeYEeHHS YITKOCTI,
CTPYKTYPOBAHOCTI Ta JIOTTYHOI TOCTITOBHOCTI BHKJIAQJy HABYAIBHOTO Marepiaiy, IIo
JI03BOJIIE  CTBOPIOBATH TPO30OPUN  OCBITHIM  OUCKYpC, aJanTOBaHMH OO  piBH
MIITOTOBJICHOCTI ayAUTOPIi Ta BUMOT BICHKOBO-TIPOGECIHOT TIsITbHOCTI [4].

BukmagayeBi cnig mparHyTd 0 TOro, 100 HOro MOBJIEHHS Oynno B3ipieM
aKaJieMIyHoi Ta npodeciiiHOi aHIITIIICbKOT MOBH, 1110 BKJIFOUA€ HOPMATUBHICTD TPaMaTUYHO1
KOHCTPYKIIii, TOUHICTh BUKOPUCTaHHS BiliCbKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta BiICYTHICTh TOOYTOBUX
ad0 po3MOBHHMX eneMeHTIB. BogHodac HagmipHa QopMamizaiis HE MOBHHHA
NEPENIKOHKaTH KOMYHIKaTUBHINA B3a€EMO/IIi: BUKJIQJIAaHHS MA€ 3aIMLIATUCS IHTEPAKTUBHUM,
13 TIOCTIHMM 3aJy4€HHSM KypCaHTIB O Mlalory, aHali3y CHUTYyallliHuUX 3aBJaHb 1
NPaKTHYHOTO 3aCTOCYBaHHA 3700yTUX 3HaHb Y KOHTEKCTI BIMCHKOBOI CITy>KOM.
BuknagaueBi peKkoMeHIyeTbCs TOTPUMYBAaTHCS OallaHCy MIK aKaJEeMIYHOIO CTPOTO0
MaHEpOK MOBJIEHHS Ta JOCTYIHICTIO MMOJIaul MaTepiaiy, 0 CIPUSE CTBOPEHHIO AOBIPYOL
arMocepu i GopMyBaHHIO BHYTPIIIHHOT MOTHBAIIIT 37100yBaviB OCBITH [2].

Oco0a1By yBary HEOOX1IHO MPUALISITH HE JIUIIE 3arajibHINA CTPYKTYpl 3aHATTS, ajne i
NpakTUYHUM [UIIXaM peanizalii KoKHOro ioro eramy. BerymHa uacTuHa MOBMHHA
CIIyTYBaTU CBOEPIAHAM OPIEHTUPOM Uil CIyXadiB, CTBOPIOIOYM ITUTICHUH KOHTEKCT
MaiOyTHBOT poOOTH. BuKianaueBi Ba)KJTMBO BUKOPUCTOBYBATH AaHIJIHCHKY MOBY K
IHCTPYMEHT JJIsl IOCTAHOBKM 3aBJiaHb, aKTyalizalii mpoQeciitHOl JIEKCUKN Ta 3aTy4eHHS
KypCaHTIB /10 KOpPOTKOi AMCKYCIi, 110 Bifpa3y 3aHyplOo€ iX Yy BIHCHKOBHH JUCKYpC.
[NosicHroBanbHUE eTanm Mae 0a3yBaTHCS HA YITKOMY M TOCTIZOBHOMY BHKJIaJlI HOBOT'O
Mmarepiaiy, y SKOMY BHKIaIad JIEMOHCTPYE MPHUKIAAM BXKUBAHHS KIIOUOBUX TEPMIHIB,
KOHCTPYKIIIH 1 KOMaHJ aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO, CIIUPAIOYMCh HA aBTEHTHYHI JIOKYMEHTH,
3pa3ku OOMOBUX Haka3iB UM BUTATH 3 MDKHApOJHUX BIMCHKOBHUX IHCTpYKLiH. OcobauBo
B)XJTMBO MMOEIHYBATH MOHOJIOTIYHUAN BUKJIAJ 13 3aMIUTAHHSIMHU J0 CITyXadiB, IO CTUMYJTIOE
iX JI0 aHaJTi3y Ta CMIBBIHECEHHS HOBOTO MaTepialy 3 paHimie Ha0yTUMH 3HAHHSMH.

Eran npaxktuuHOro BifNpaifoBaHHs MOBHHEH OyAyBaTHCS Ha AKTUBHUX METOAAX
HAaBYaHHS, JIe KypCaHTH 3aTy4alOThCs IO MOJEIIOBAHHS PEATbHUX CITYKOOBHX CHUTYAIlIH.
Hanpukiiaz, 1ouiibHO OpraHi3oByBaTH POJIbOBI irpu Y (opMaTi ONEepaTUBHUX HApa, MiJ
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qyac SKUX MailOyTHI odillepy aHITIMCHKOI0 MOBOIO BIITAIOTh Hakasw, (OPMYIIIOIOThH
JONOBII YM  OOTPYHTOBYIOTh TAKTHYHI pillleHHS. BUKOpHCTaHHS 1HTEPaKTUBHUX
CUMYJISILIINA Ta CLIEHAPHUX BIIPAB CIIPUSAE PO3BUTKY HE JIMIIE MOBHOI KOMIETEHTHOCTI, a i
HAaBUYOK KOMAHIHOI B3a€MOJi, JiAepcTBA Ta AHATITUYHOrO MHCIeHHS. KirouoBum
3aBIaHHSAM BHKJIa[laya Ha [[bOMY eTami € 3a0e3MeUeHHs] aBTEHTUYHOCTI KOMYHIKaTUBHHX
CUTyaIiid 1 MOCTYNOBE YCKIaJHEHHs 3aBlaHb, 10 (OPMy€ y CIyxadiB TOTOBHICTH IO
peaTbHOTO BUKOPUCTAHHSI aHTJIIICbKOT MOBHU Y BIMCHKOBIN JTISUTbHOCTI [3].

[TincymxoBa pedekcis moBuHHA OyTH CIIpSMOBaHA Ha y3arajJbHEHHS pe3yJIbTaTiB
3aHSATTS, BU3HAYECHHS PIBHS 3aCBOEHHS MaTepiainy Ta (OpMyBaHHS y KypCaHTIB HAaBUUKU
camoaHanzy. Buknazau Mae cTBOpUTH yMOBH JJ1s1 OOTOBOPEHHS, JI€ CIIyXadl aHIJIIHCHKOO
MOBOIO  (DOPMYJIOIOTH BHCHOBKH, aHAJi3yIOTh TpPYIHOII, SIKMX BOHHM 3a3HAM, 1
MPOIOHYIOTh IUIAXH 1X MOI0MaHHs. Y mporieci Takoi pedriekcii po3BUBAETHCS 3ATHICTD 10
KPUTUYHOTO OCMHCIICHHS BJIACHUX [, a TaKoX (OPMYETbCS CTIKE PO3YMIHHA
B&KIIMBOCTI TOYHOCTI TEPMIHOJIOTIi, CTPYKTYPOBAHOCTI BHUCJIOBIIIOBAaHb Ta JOTPUMAHHS
€TMHOTO TIPOQECITHOTO CTUITIO.

HeoOximHuM eleMeHTOM TMpaKTU4HOI peanizaiii mpodeciitHO-KOMYyHIKATUBHOTO
CTUIIIO BHUKJIQJAHHS € IIJIECTIPSAMOBAHE IHTOHAIlIHE O(QOPMIICHHS MOBJIECHHS, IO Mae
MIIKPECITIOBATH 3HAYYIIICTh 3MICTY ¥ BOAHOYAC 3abe3neuyBaTu HOro JIeTKe CHpPUMHSTTS
KypcanTamy. BukiagadeBi BaXKJIMBO HE JIUIIE JAOTPUMYBATHCS BIAMOBIIHOTO TEMITy Ta
PUTMY MOBHOI 10/1a4l, a i BMITHA 3MIHIOBATH iX 3aJI€KHO BIJ] JUIAKTUYHOI METH 3aHATTA.
Ha npaxTuii 1ie Moxe peasi3oByBaTHCS Yepe3 aKI[EHTOBAHE YINOBLIbHEHHS MOBJICHHS MpU
BBC/ICHHI HOBHUX TEPMIHIB UM IMOSICHEHH] CKJIAJTHUX TIOHATH, TOI SIK TIiJT 9aC IHTCPAKTHBHUX
3aBIaHb JOUUIBHUM € OUIbII TUHAMIYHUN PUTM, II0 CTBOPIOE €(EeKT 3alydeHOCTi Ta
CTUMYJIIO€ IIBUJIKE pearyBaHHs [1].

JKuBuii TeMOp rosiocy Ta BapiaTUBHICTbh IHTOHAIIMHUX BIATIHKIB BUKOHYIOTb HE JIMIIIE
poib 3aco0y yTpUMaHHA yBarW, a ¥ (YHKI[IO OpraHizamii KOTHITHBHOI aKTUBHOCTI
cmyxauiB. Hampukian, y mpoiieci 0OTOBOpPEHHS CIy’KOOBHX CHUTyaIliii BHKIagad MOXKE
HABMUCHO MiJBHIIYBAaTH IHTOHALIHHY HAPYTy, MIAKPECTIOI0YH BaKIUBICTh ONEPATHBHOIO
pIIlICHHs, TOMI SK Yy MIACYMKOBIM pedrekcii OUTbIl AOPEYHHMM CTa€ CHOKIMHHMN 1
BPIBHOBAXXEHUH TOH, 1110 (popMye aTMocdepy aHATIITUIHOTO OCMHUCIICHHS.

OcoOnuBe 3HAUYEHHS Ma€ THYYKICTh MOBHOTO CTHJIIO, SKa peali3yeTbhcsl uepe3
BIIMIOBI/IHICTh XapakTepy MOBJICHHS KOHKPETHIM HaBUallbHIN 3a/adl. SKIIO 3aBAaHHAM €
OBOJIOJIIHHS CKJIQJIHUMU TEOPETUYHUMH KOHILIENTAMH, JOLLUIbHUM € aHaTITUYHUNA CTUIb,
1o nepeadayae YiTKy CTPYKTYpHU3allil0 Marepiany, BUKOPUCTAHHS JIOTIYHUX HAroJociB 1
nay3 Ui 3aKpilUICHHS KJIFOUYOBUX TIIOJIOKEHb. Y BHUIMAJKy MOJCITIOBAHHS TAKTUYHUX
clieHapiiB e(EeKTUBHUM CTa€ IHTEPAKTUBHUNA 1 MPOOIEMHO-OPIEHTOBAHUM MIIXid, 1€
BapilOBaHHA IHTOHAIlli Ta PUTMY JO3BOJISIE CTBOPIOBATH EMOILIMHO HaOMMXeHl 10
pearbHOCTI cUTYarlii, OPMYyIOUH B KYypPCaHTIB TOTOBHICTh JI0 OTIEPATUBHOT KOMYHIKAIIii B
YMOBaX BIACHKOBOT CITy>KOH.

TakuMm unHOM, MPOGECITHO-KOMYHIKATUBHUM CTUJIb BUKJIQJIAHHA y 3aKJIaax BHUILO]
BIIICHKOBOI OCBITH € HE JIMIIIE IHCTPYMEHTOM TIepeadi 3HaHb aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, aje i
BaK/TMBMM YMHHHKOM (pOpMyBaHHs podeciiiHoi ineHTHuHOCTI MaiibyTHiX odiuepis. Foro
peamizailisi BUMara€ Bl BHKIaJa4a BHCOKOTO pIBHS MOBHOI Ta METOAWYHOI
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KOMITETEHTHOCTI, YMIHHS IHTETPYBAaTH aHTJIOMOBHHM OCBITHIA JHUCKYpPC 13 KOHTEKCTOM
BIlICHKOBO-CIICIIa/IbHUX JTUCIMIUIIH, a TaKO)X TOTOBHOCTI OyTH HOCIEM KYJIBTYPHHX 1
npodeciifHuX I[IHHOCTEM BINCHKOBOI CITy>KOHW, SIKi TMEpPEAaloThcs KypcaHTaMm y Mpoleci
HaBYaHHS.

Jliteparypa:

1. Bogusz D. Teaching English military terminology in military classes. Safety& Defense. 2017.
Vol. 3, No. 1. P. 31-36. DOI: 10.37105/sd.21.

2. IrnatbeBa H. B. OcHOBHI migxoaw 10 BUKIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH mpodeciiiHoro
cnpsmyBanHsa. URL: https://api.dspace.khadi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/3baa09d8-
4034-4680-822¢-6e3555dc5352/content

3. MoprynoBa H. C. KoyunHroBa Mojens HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB MOBH NpPO(eECiiHOTO
CHUIKYBaHHS fK YHHHHUK iX ocoOucTicHOro Ta mpodeciiiHoro po3BUTKY. [ledazozika
Gopmysanns meopuoi ocobucmocmi y suwini i 3aeanbroocgimuiu wixonax. 2022. Ne 85. C. 134-
138.

4. Scenuyk FO. B. BnpoBajkeHHS 1HTEpaKTHBHUX TEXHOJIOTIH y HAaBYaHHS 1HO3EMHOi MOBH fIK
K04 710 npodeciiiHoi koMneTeHTHOCTI. CoyianbHo-noaimuuti, eKoHOMIYHI ma 2yMaHimapHi
sumipu egponeticbkoi inmeepayii Yrpainu : 36. Hayk. np. XII MixHap. HayK.-IpakT. KOH(Q.
2024. C. 454-461.

Map’s YEPHUIIEBA, HA Cb Ykpainu
Haykosuii kepiBHuK: cT. Bukiaaay, Jinis IHOJIYAbKO

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY IN CYBERSECURITY
AND PROTECTION OF CRITICAL INFORMATION INFRASTRUCTURE

The work in the field of cybersecurity is becoming increasingly dependent on the
ability to work effectively with information written in different languages. This paper
explores the role of multilingual competence in the field of threat analysis, intelligence
collection, and cooperation in the security and defense sector. The main focus is on
languages other than English, which may be encountered in the threat environment.

Currently, cyber incidents are no longer localized in any particular region of the
world. Attacks on infrastructure, command and control centres and other vital institutions
may be spread across a number of different regions. As a result, relevant information is
written in a number of different linguistic environments, including technical documentation,
underground communication, social media, and leaked databases.

Working in only one language, a specialist is bound to see only part of the picture.
Even though English may be the dominant language in official communication, much of the
early information regarding a threat may be written in other languages. This leads to a
disconnect between what we have and what is actually understood.

English is also at the core of standardization and formal reporting. Organizations like
the North Atlantic Treaty Organization and the European Union Agency for Cybersecurity
offer guidelines and analysis in the English language [1;2].
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At the same time, a great deal of useful information is found outside of the English-
speaking world. Discussions on vulnerabilities, or even coordination of attacks, may occur
in russian, Chinese, or Arabic-speaking communities. Analysts fluent in those languages get
access to information found later in formal reports [2].

There is a certain benefit to this situation. Multilingual analysts do not simply translate
information; they also decrease the response time between the emergence of a threat and its
detection.

Foreign language training is usually approached as a separate subject in most courses.
While students may learn grammar, vocabulary, and communication styles, they rarely get
exposure to the specific language used in their field.

Another factor is the emphasis on English. Although it is important, it is by no means
sufficient. The failure to address other languages is a failure to address whole areas of the
threat [3].

A final factor is the relationship between the stability of academic curricula and the
pace of evolution of cyber terminology. The former is slow to change, while the latter is
fast.

Language is a tool for communication but also a tool for analysis. The way a cyber
threat actor expresses themselves can give indirect clues as to their origin, affiliation, or
skillset.

For instance, common linguistic characteristics found in comments within malware or
online forums can aid in attributing a threat to a particular actor. This is not a skill requiring
simple language knowledge but rather an understanding of context, subtext, and nuance
between different groups. In a way, language ability is similar to intelligence analysis. It
contributes to attribution, profiling, and interpretation of incomplete data [4].

If language is a part of this, then training should also follow this pattern. A first step
could be to integrate language learning into professional training. Rather than training in
language in a vacuum, training in language can happen in conjunction with real material,
such as threat reports, log fragments, or chat discussions.

A further step could be to provide multilingual training, but in a targeted way. Not
every professional will need the same language set, but professionals such as threat
intelligence analysts could benefit from training in specific linguistic environments.

A further step could also be to move away from training in static textbooks and
towards training in sources that are constantly being updated. Sources such as GitHub or
professional discussions on Stack Overflow can provide a glimpse into the way language is
used in a real, technical sense [5; 6].

This can not only provide training in language but also in the way to handle informal
or semi-structured communication.

There are a number of ways in which multilingual competence can play a part in
cybersecurity, such as:

- detecting threats earlier;

- increasing access to data sources;

- correctly interpreting ambiguous information;

- better coordinating international cooperation.

99



For countries that operate under constant pressure in the cyber domain, these benefits
are not hypothetical. They have a direct bearing on response speed and decision-making
efficacy [2].

In conclusion, foreign language proficiency for cybersecurity specialists should thus
be seen as part of their analytical capacity, rather than a secondary skill. Training in English
alone means that access to key areas of the threat environment, where initial indicators of
new threats tend to emerge in other languages, is denied. Multilingual proficiency increases
the scope of accessible data, reduces the response time to new and emerging threats, and
increases the efficacy of interpreting complex and sometimes ambiguous data. To this end,
language training for cybersecurity specialists should thus move towards using authentic
materials, integrating language skills within professional activities, and applying language
skills to the ‘real world’ of cyber operations.
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Oapra HIYM, nouent KHY im. T. IlleBuenka

®OPMYBAHHA IU®POBOI KOMIIETEHTHOCTI BUKJIAJTAYA
THO3EMHHIX MOB CEKTOPY BE3IIEKM i OBOPOHH

Bik 3100yBauiB OCBITH € BaXXJIMBUM YUNHHUKOM y BUOOPI BUKJIa1a4e€M 1HO3EMHUX MOB
Cy4aCHMX METOJMK HABUaHHS, OCKUIbKM BiH BH3HAua€ KOTHITHBHI OCOOJMBOCTI, PIBEHb
ABTOHOMHOCTI, MOTHBAIlII0 Ta CIIOCOOM CHpUUHATTSA 1H(opMarii. Moo CTyaeHTH
Kpallle pearyoTh Ha IrpoBl TEXHOJIOTI, BI3yali3alliio, pyXJIMBl BUIU AISUIBHOCTI Ta KOPOTKI
IHTEpaKTUBHI 3aBIaHHs. [ HUX epeKTUBHUMMU € reiiMidikallisi, CTOPITeNiHT, pOJbOBI irpy,
mo 3a0e3NevyroTh €MOLIHE 3adydeHHs 1 MATpuMyloTh yBary. Momoab mnoTtpelye
METOJTUK, SIK1 BpaXOBYIOTb iXHIO TOTPeOy B CAMOBUPAXKEHHI Ta colllaNibHIN B3aeMoii. Tomy
JOLUIbHO BHKOPUCTOBYBAaTH MPOEKTHE HABYAHHS, JUCKYCli, LU(POBI I1HCTPYMEHTH,
CTBOPEHHSI MEJIaKOHTEHTY IHO3EMHOIO MOBOIO. lle crpuse po3BUTKY KpPHUTUYHOIO
MUCJICHHS i JOPMYBaHHIO KOMYHIKaTUBHOI KoMieTeHTHOCTI [ 1, ¢. 306-307; 2, c. 295].

CTyzmeHTH 1OpOCIIOTro BIKY, SIKI YacTillle HAaBYAIOThCS 3a04HO a00 37100yBalOTh APYTY
BUIIly OCBITY, 3a3BMYaii OpPIEHTOBaHI Ha MPaKTHYHHUN pe3ynbTaT i MpodeciiiHy KOpHUCTb.
Jns HUX eQEeKTUBHUMU € KEHUC-METON, CHMYJIALii NpodeciiHuX CHUTyalli, aHami3
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ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB, 3MillIaHe Ta OHJIAH-HaBYaHHS. BOHM LIHYIOTH YITKY CTPYKTYPY,
MOXJTBICTH CAMOKOHTPOJTIO i 3aCTOCYBaHHS MOBHU B pealbHUX YMOBax [2, c. 293].

VY cBOili mpakTHIll MU BUKOPUCTOBYEMO JDKEpena, sIKi JOMOMAararoTh IIBUJKO
MEPETBOPIOBATH KJIaCMuHI BIIpaBM Ha iHTepakTHBHI, 30Kpema Educaplay, Flippity,
GCompris, LearningApps.org, TTSMaker ta TurboScribe. BoHn 103BOJNSIOTE 3HAYHO
OCYYaCHUTH MPAKTUYHI 3aHATTS Ta 33/I0BOJILHUTH OCHOBHI IIOTPEOU CTYACHTIB:

Educaplay — 1e ounaiiH-iiatopmMa IS CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHHX BITPAB:
KPOCBOD/IIB, BIKTOPWH, AiayoriB, XMap ciiB. IlinTpumye MyJIbTUMETIMHUN KOHTEHT,
AHATITUKY Pe3yJIbTaTIB 1 3py4YHy IHTETpaIlil0 B AUCTAHIIIMHE Ta 3MIIIaHE HABYAHHS;

Flippity — uie cepsic Ha ocHOBI GoogleSheets st cTBOpeHHSI (PIIEIIKAPTOK, BIKTOPHH,
BHUIAIKOBOTO BHOOpY, IrpoBHX akTHBHOCTEW. [IpocTuii y BHKOpHCTaHHI, He TOTpedye
CKJIQTHUX TEXHIYHMX HABUYOK, MIXOIUTH IJIsl Teimi(ikallii ypoKis;

GCompris — 1ie OCBITHII Ha0Ip IHTEPAKTUBHUX BIIPAB JUIA CTYAEHTIB, 1110 PO3BUBAIOThH
JIOTIKY, YATAHHS, MAaTEMATUKY, 1aM ST 1 U@poBi HaBu4Ku. [1iAX0ANTH 15 IHKITFO3MBHOTO
HABYAHHS;

LearningApps.org — 1ie iatgopma 1J11 CTBOPEHHS IHTEPAKTHBHUX MOJYJIIB: BIIpPaB
Ha BIINOBIHICTH, KiIacudiKallito, 3a0BHEHHS MPOITYCKiB. J{03BOJISE MBUIKO pO3POOIATH
IUIAKTHYHI MaTepiaiv Ta BAKOPUCTOBYBATH T'OTOBI IIa0JIOHH;

TTSMaker — 1e OHIANH-IHCTPYMEHT TIEPETBOPEHHS TEKCTY Ha MOBICHHS 3
HIATPUMKOIO OaratboX MoB 1 rosiociB. KopucHMiA 11 pO3BUTKY ayJIlOBaHHS, CTBOPEHHS
HaBUAJIbHUX MaTepiaiiB Ta IHKIIIO3UBHOI OCBITH;

TurboScribe — 11e cepBiC aBTOMATHYHOI TPAHCKPUIMIIIi ayaio W BiEO 3 BHUCOKOIO
TOYHICTIO pO3Mi3HaBaHHS MoBleHHs. [lintpumye pisHi ¢dopmaru daitniB, momermye
CTBOPEHHsI CYOTHTpIB 1 TEKCTOBHUX MaTepiaiB.

OkpiM TOrO, TPOMOHYEMO 3 METOIO 3a0€3MEeUeHHsT warmupTa coolup akTHBHOCTEH
BUKOPHCTOBYBATH PECYPCH JIJIsl CTBOPEHHS KBI131B, HAIPUKJIA;

Gimkit — e reiimiikoBaHi TecTu 3 OaaMu, CTpATErisiMU U PISHUMH PEKUMaMH TPU
JUIS1 TIABUIIICHHS YYacCTl CTY/ICHTIB,

GoogleForms— 1ie ipocTuii IHCTPYMEHT JJIsl OMUTYBaHb 1 TECTIB 3 PI3HUMH TUIIAMHU
MUTaHb 1 ABTOMAaTHYHUM 30MpayeM BIATIOBIACH;

Kahoot!— ue inTepakTUBHI BIKTOPUHU 3 TalMEpPOM 1 3MaraHHsIMU B peajbHOMY 4acl —
9yI0BO MOTHUBYIOTb CTYJICHTIB MPAIIOBATH HaJ JIEKCUKOIO i TPaMaTHKOIO;

Quizizz — ue mnargpopma Ui TECTIB 13 aBTOMAaTUYHUM TIIpaxyHKOM Oais,
aJIaNTHBHUMU MMUTAHHAMH I MOKJIMBICTIO TIPOXOJKEHHS SIK TPYTIO0, TaK 1HIUBITYaIBHO;

Quizlet — e Qrem-kapTKy, TECTH U IrpOBI MPAKTUKU AJIsI TPEHYBaHHSI CIIOBHUKOBOTO
3amacy Ta NepeBipKU 3HaHb.

TakuM yMHOM, BIKOBI TPYyNHM CTYJEHTIB BHMAaraioTh BIIMIHHOTO MIAXOQY [0
BUKJIQJIaHHS, a BpaxyBaHHS BIKOBUX OCOOJMBOCTEH JO3BOJISIE BHUKJIAJA4eBl T0OUpaTH
METOMKH, 110 BIIMOBIIAIOTH MOTpedaM 3100yBayiB OCBITH, MIBHUIIYIOTh MOTHBAIIIO Ta
3a0e31euytoTh €(PEeKTUBHICTh 1HIIIOMOBHOT M1ATOTOBKH.

Omxe, QopmyBanHs 1HU(GPOBOI KOMIETEHTHOCTI BHKJIaJadya I1HO3EMHHMX MOB
nependayae BMIHHS J0OMpaTH Cy4acHI 1HCTPYMEHTH BIAMOBIAHO JO BIKOBUX IMOTpEO
cTyneHTiB. ParfioHanbHe MO€THAHHS METOAUK, LU(PPOBUX pecypciB 1 reimidikarii
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MiIBUIIyE MOTHBAIIIIO, 3a0e3Medye IHTePaKTUBHICT, HaBYaHHS Ta CIpUsie €()EeKTHBHOMY
dopmyBaHHIO TPOGECIHHO OPIEHTOBAHOT IHIITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Jlitepatypa:

1. CanosnikoB O., CkakoBcbka J[. OcobnuBocti mokoiHHs anbda B YkpaiHi. Filosofiae scienze
politiche. Sezione. 21 (26 aprile, 2024). Bologna, Repubblicaltaliana C. 304-312.

2. Ulym O., JleBimenko M. Po3poOka iHTepakTUBHUX 3aBIaHb Ul MEPEBIPKH 3HAHb 37100yBadviB
ocBith. Mosna oceima ¢haxieys: cyuacni euxkiuku ma menoenyii: wmarepiamu  VII
Bceykpaincbkoi HaykoBo-mpakTuuHOi KoHpepeHiii (20 mororo 2025 poky). Xapkis:
Haunionanbnuii opuaunuanii yHiBepceutet iMeHi SIpociaasa Mynporo, 2025. C. 291-295.

AnTon AKOBEHKO, HA Cb Vkpainu
Janien HEUMET, HA CB Vkpainu

Hayxosuii kepiBHEK: K. 1ie. H., Jlroavuia 3ASIIb

_ IHO3EMHA MOBA Y IPO®ECIMHIN NIATOTOBII
BIMCHKOBOCJIYKBOBIIB: CTAHJAPTH TA CYYACHI X0

VY cydacHMX yMOBax 3pOCTaHHS MDKHAPOTHHMX OE€3MEKOBUX BHUKIMKIB €(PEKTHBHA
CIIBITpAIls MK JIepKaBaMU y BIMCHKOBIN cpepi HaOyBae 0COOIMBOrO 3HAUEHHA. YUacTh y
CIUIbHUX OTEpaIlifix, HABYAHHSIX 1 MUPOTBOPUMX MICISIX OTPEOy€ HE JIUILIE BUCOKOTO PIBHS
npodeciiftHoi MATOTOBKM, & M 3JaTHOCTI O IMIBUAKOI Ta TOYHOI KOMYHIKAIlll. Y HbOMY
KOHTEKCTI BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, HAacamriepe]] aHINIHCHKOI0, CTaE BAKIMBUM
YUHHUKOM 3a0€3MeUeHHsT B3aEMOIii MK BiHCHKOBOCITYXOOBIISIMU Pi3HUX KpaiH. MeTtoro
mi€ei poOOTH € BHU3HAYCHHS POJI 1HO3EMHOI MOBH Yy MpoQeciiHii AiSUTbHOCTI
BIIICEKOBOCITY>KOOBIIIB, aHaTI3 3HAUYEHHS MDKHApOTHMX MOBHUX cTaHAapTiB (STANAG
6001 i CEFR), a takox OOTpyHTYBaHHSI €(EKTHBHOCTI CyYacCHHX MiJXOJIB IO MOBHOI
MirOTOBKY B CEKTOPi Oe3meku 1 000pOHH.

VY cydacHOMy 0€3MEKOBOMY CEpPEIOBHII OUTBIIICTh 3arpo3 Ma€ TPAaHCHAIIOHATIBHUI
XapakTtep, 0 YHEMOXKJIMBIIOE iX €(EeKTUBHE MOOJIAHHS CHUJIaMU OfHI€l nepxkaBu. Came
TOMY MDKHApOJHa BIMCHKOBA CIIIBIpAIlsl CTAa€ KIIOYOBUM €IEMEHTOM 3a0e3NeueHHs
CTabLIBHOCTI, a SIKICHA KOMYHIKalllsl BUCTYyTAE 1 0oCHOBOO [2, ¢. 237]. InozemHa MoBa y
IbOMY KOHTEKCTI BUKOHY€E HE JIMIIE KOMYHIKATHUBHY, @ i (PYHKIIOHAJIbHY POJb, OCKUTBKU
JI03BOJISIE  3/1IMCHIOBATH OOMIH 1H(OpMAalLli€l0, KOOpIMHYBaTu [ii Ta 3a0e3mnedyBaTu
B3aEMOPO3YMIHHSI MK TIIPO3AUIaMU pi3HUX KpaiH. OcoOimBoro 3HaueHHs 1l HaOyBae B
yMOBax IHTerpauii YKpaiHu JO €BpOaTiaHTUYHOTo Oe3neKoBoro mpoctopy [3, c. 1-2].
[linroToBKa BIMCHKOBOCTYKOOBIIIB 3 1HO3€MHHUX MOB 0a3yeThbcs Ha MIDKHAPOIHUX
cragaaprax. 3okpema, STANAG 6001 BuzHauae piBHI BOJIOJIHHS MOBOIO 32 OCHOBHHMH
BUJIaMH MOBJICHHEBOI JISUTHHOCTI Ta 3a0e3nevye yHI(PIKOBaHICTh OI[IHIOBaHHS. Y CBOIO
yepry, cucreMa CEFR  1o3Bonsie  CHIBBITHOCMTH  MOBHI  KOMIIETEHTHOCTI 3
3arajibHOEBPONEUCHKUMU BUMorami [ 1, ¢. 165-166].
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EdexTuBHICTF MOBHOI MIATOTOBKHA 3HAYHO TMiBHILYETHCSA 32 YMOBH ii mpodeciiHoi
cnpsmoBanocti. Ilinxix English for Specific Purposes mepenbauae BuBYEHHS MOBH 3
ypaxyBaHHSM BICbKOBOI TEPMIHOJIOTII, TUIIOBUX CIYOOBHX CHUTyaIllii 1 MPaKTUYHUX
notped mepconary. CydacHi METOAM HaBYaHHS Nepen0adaroTh aKTUBHE BHKOPHCTAHHS
IHHOBALIIMHUX TEXHOJIOTIH, 30KpeMa CUMYJISILIN, IHTEpAaKTHBHUX TUIAaT(opM 1 3MIMIaHOTO
HaBuaHHA. lle mo3Bomse MiABUIMUTH €QEKTHBHICTH MIATOTOBKH Ta 3POOUTH 11 OUIBII
a/IalITOBAHOIO JI0 peaTbHUX YMOB CITykOH [2, ¢. 229]. BaxXIuBUM €IEMEHTOM € MpaKTHIHA
CIIPSIMOBAHICTh HABYAHHS: IMPOCIYXOBYBAaHHS PaJiONOBIAOMIEHb, poOOTa 3 TEXHIYHOIO
JOKyMEHTAIlI€10, POJIbOBI IMPH Ta aHami3 cuTyauid. Takuil migxia ¢opmye 34aTHICTH HE
JIMIIE PO3YMITH MOBY, a ¥ €(EeKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU 11 y MpodeciiiHiil MISUIbHOCTI.
[1, c. 164-165]. 3nanHs iHO3eMHOI MOBH 3a0e3Meuye MOKIMBICTh Y4acTi y MIKHAPOAHHX
oreparisix, JOCTYyIl 0 Cy4aCHUX TEXHOJIOTIH 1 CTaHAapTIB, a TaKOXK €(DEeKTUBHY B3aEMOJIII0
3 1HO3EMHHMHM TlapTHEpamH. BHCOKMII piBEHb MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI CIpHs€E
TT1IBUIIIEHHIO OTIEPAaTHBHOCTI Ta TOYHOCTI BUKOHAHHS 3aBJaHb [2, ¢. 228].

Otmxe, BOJOMAIHHA 1HO3EMHOI) MOBOIO € Ba)KIMBOIO CKJIAJIOBOIO MPOQeciiHoi
MIATOTOBKK  BIACHKOBOCTYOOBIIIB 1 KIIIOYOBOIO YMOBOIO €(EeKTHBHOI B3aeMOl Y
MDKHApOJHOMY cepefoBuIlll. Y poOoTi Oyno pO3MISHYTO 3HAYEHHS I1HIIOMOBHOI
HiIroToBKH, mnpoananizoBano ponb cranaaptie STANAG 6001 i CEFR, a Takox
OXapaKkTepU30BaHO CyYacHI MIAXOAM O HABYAHHA, 30KpemMa MpodeciiiHO OpiEHTOBaHUM
MAX1T 1 BUKOPUCTAHHS I1HHOBAIIIMHUX TeXHONOrHd. TakuM YWHOM, TO€IHAHHS
MDKHApPOJHUX CTAaHAAPTIB 1 MPAaKTHYHO CHPSMOBAHMX METOMIB HaBUaHHS 3abe3mneuye
dbopmyBaHHS HEOOXITHOTO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO J03BOJISIE €(EKTHBHO
BUKOHYBAaTu CIIy>KOOB1 3aBJaHHS, B3a€MOAIATH 3 COIO3HMKaMU Ta OpaTd yyacTb Y
MDKHApOTHHUX ONEpaLisX.
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CEKIIIA 7. THO3EMHA MOBA JUISI 3BABE3IIEYEHHS
®YHKUIOHYBAHHS CEKTOPY BE3IIEKHU
U OBOPOHU

€Ba ABPAMOBA, HHI Ib CK HA Cb Ykpaiuu
Ipuna MUPOHOBA, cr. Buknagad HA Cb Ykpainu

INTENSIFICATION OF PROFESSIONAL LANGUAGE TRAINING FOR
FUTURE SPECIALISTS IN THE SECURITY AND DEFENSE SECTOR UNDER
MARTIAL LAW

The full-scale armed aggression on Ukraine has turned the English language from an
auxiliary academic discipline into an instrument of military management and international
network in the academy and in the training of the cadets that attend universities. Under
martial law the language is emphasized by moving from general CEFR standards to the
specialized NATO standard STANAG 6001 (SLP levels 1-4).

Traditional approaches are less flexible in wartime situations and enhance the
education from the perspective of English for Specific Purposes (ESP) and Content and
Language Integrated Learning (CLIL). The soft CLIL model makes language learning on
the level of industry-related skills as well as working with actual weapons technical
specifications and patrol reports [1, p. 34-38].

The core of the educational reform is the introduction of the STANAG 6001
descriptor system (SLP levels 1-4). It brings together the requirements of listening (L),
speaking (S), reading (R), and writing (W). The core of the non-linguistic cadets will
achieve the SLP 2 (Functional) and SLP 3 (Professional) levels. At functional level cadets
will conduct routine technical briefings and perform radio communication in order to be
properly prepared as one of NATO’s standard protocols. A professional level 3 will assess
strategic intelligence and operational readiness. However, the language proficiency level
must be more systematic when it comes to operations and training and so there will be a
level levellevel.

The integration of STANAG 6001 standardized language profile (SLP) tests in
professional affairs into every evaluation process of military schools is significant to
establish performance benchmark in line with NATO qualifications and the need for
evaluation and training the cadet personnel. Today there are schools that increasingly use
portfolio evaluations in supplement to formal SLP tests which have also enabled cadet
progress in all four languages to be tracked and used as evidence bases for decisions about
international deployment eligibility. There are particularly key emphasis for receptive skills
(listening skills) to make successful combat. Intensification is carried out through Task-
Based Language Teaching (TBLT) and operational planning and deployment of situation
reports as operational training procedures: [2, p. 1-1-1-2, p. A-1 — A-4, p. A-3 — A-4].

Therefore, the emphasis is on putting together lexical clusters in strategic situations
such as counterintelligence and security that use language of espionage and subversion and
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how things are screened. A cadet working in cybersecurity is going to need to be
knowledgeable about APT (Advanced Persistent Threat), zero-day vulnerabilities and
ransomware — [3, p. 48-51]. To ensure operational effectiveness and awareness of hybrid
threats has to do a very long way with the way we write, speak or edit that vocabulary,
including incident reports & threat assessment briefs, interagency coordination documents
and the likes.

One of the most critical aspects of modern military language training is the need for a
global perspective on communication skills that range beyond linguistic fluency to
sociopragmatic knowledge. The onset of generative artificial intelligence (GenAl) within
the 2025-2026 period has become very significant. For this reason, ChatGPT, Claude,
Gemini, etc., large language model type software has been used for learning and real work
like professional interaction are simulated using it. At Impact Level 5 (IL-5), such as, the
unique GenAl.mil in the security industry, cadets can interact with classified documentation
and practice skills in professional translation [4, p. 235-239].

This integration of NATO standards, CLIL methods and Al capabilities in language
training is a vital step within the development of a better generation of officers for a
complex field in which global threats must be taken into account. The integration of all
those factors is to improve the quality of language training and, thus, future experts at each
level for security as well as defense to work for Ukraine — given they live and work in the
world which is increasingly connected.
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MOHATTS 1 HA3BU CTPYKTYPHUX EJIEMEHTIB BITAK: ACOIIAILLII,
KAJIbKYBAHHS, HEPEHECEHHS (HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI,
INIOJIbCBKOI TA AHTJIINCBKOI MOB)

CTpiMKHII TEXHOJIOTIUHMM Tporpec y cdepi O6e3miIoTHOI aBiallii CIPUYUHUB TIOSBY
3HAQUHOTO IUIACTY HOBOI JIEKCHKH, sIKa TIOTpeOye HayKOBOIO OCMHCICHHS Ta
cuctemMatu3aiii. TepmiHocucTema Oe3nuioTHUX —aBiamiiHux komiuiekciB (BnAK) e
IMHAMIYHUM YTBOPEHHSM, IO PO3BUBAETHCS HA MEPETUHI TEXHIYHUX, BIMCHKOBUX Ta
3araJlbHOBKMBAHMX HOMIHAIN. [l yKpaiHCbKOi MOBHM, fKa HajeXarb A0 TpPynu
CIIOB’SITHCBKUX, aKTyaJbHUM € TIUTaHHS BUBUEHHA I1UIAXIB  (OpMyBaHHA  IIi€l
TEPMIHOJIEKCUKU: Bl 3alO3MY€Hb 1 KalbOK JI0 TBOPEHHS BJAacHE HAIlIOHAIBHUX
BiAMOBIAHKKIB. lle 3aBmaHHS TOJETIMTH MPOIECH MEepeKIamy Ta TIAyMadeHHS PI3HHX
HOMIHATUBHHUX OJIMHHUIIb, 10 TMO3HAYAIOTh CKJIAQJIOBI YAaCTUHH O€3MUIOTHUX JITAIbHUX
anapartis Ta iX (QYHKI[IOHATbHI MOKIIMBOCTI.

Mertoro 11i€1 HAyKOBOI PO3BIIKH € KOMIUICKCHUHN aHali3 Ha3B MOHATh Ta CTPYKTYPHHUX
enemeHTiB cydacHMX BmAK B ykpaiHCBKiM Ta MONBCHKIA MOBax Kpi3b MPU3MY IXHBOI
TEHE3H, aCOIIaTUBHO-00pa3HO1 MOTHBAITIl Ta MEXaHI3MIB 3aIIO3MUYEHHS 3 aHTJIIHCHKOT MOBH.

OCHOBOIO Il TBOPEHHSI TEPMIHOCUCTEMH B 000X MOBaxX CTaB aHIVIICHKUN TEPMIH
drone (mepBUHHE 3HAYEHHS — TPYTEHbY), SIKMM YBIAIIOB IO IIMPOKOTO BXKUTKY 3aBISKU
acoriaiii 3 TYAIHHSM JBUTYHa Ta TEBHI aBTOHOMHOCTI, MpuTaMaHHIM komaci. llei
BiiCPKOBHUII TepMiH HIBUIKO BUTICHHB akanemiuHi abpeiatypu (anria. UAV — Unmanned
Aerial Vehicle) y meniitHOMy Ta, 3r07i0M, Y ()axOBOMY JHCKYPCI.

VY monbehKiii MOBi aHrmimM3M dron 3a3HaB MOBHOI rpamMaTHYHOI Ta (POHETUYHOT
ajanraii, MiANOPSIKOBYIOUMCH MpaBUIaM IMOJBbCbKOI CIOBO3MIHM. B yKpaiHCBKiT MOBI
CIocTepiraeMo mapasnenbHe (QyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB: 3alI03MYCHOTO JPOH ((OHETUYIHO
a/IlaliTOBAHOTO) Ta MUTOMOTO OE3MUIOTHUK, YTBOPEHOTO CY(IKCaIbHUM CIOCOOOM Bij
NPUKMETHUKA «Oe3niioTHui. Tepmin Oe3nunotHuid niTaabHuil anapar (bnJIA) 36epirae
no3ullii B OIIIHHO-IIIOBOMY Ta CyTO TEXHIYHOMY CTHJISIX.

LlixaBuMm € TOH (haxT, 1m0 abpeBiaTypa, sKa MO3Ha4Yae BIACHE anapart, Y MOJbChKOMY
BIIICBKOBO-TEXHIYHOMY JMCKYpCl Ma€ BiINOBIAHUK bezzalogowy statek powietrzny (BSP),
10 KOpeItoe 3 yKpaincbkuM briJIA.

Bapto Bif3HAUMTH TEHACHIIIO A0 YTBOPEHHS CKJIAHUX CITIB HA KIITAIT MOJIbCHKOTO
dron mothership (3amo3uyeHHs aHMMINACHKOrO TepMiHA Ha TIO3HAUEHHS HOCIA-
«MaTEepUHCHKOT0 KOpalIis»), 110 CBIIUUTH MPO IHTEPHAIIOHATI3A1III0 TEPMIHOJIOTi Ha PiBHI
CJIOBOCIIOJTyYEHb.

[IpoBenenuit aHami3 3acBiAUye, IO TEPMIHOCUCTEMA HA MO3HAYEHHS CTPYKTYPHHUX
enemenTiB biAK y monbChkiii Ta yKpaiHCBKiM MOBax mepeOyBae Ha €Tari aKTHBHOTO
dopmyBanHs. OCHOBHUMHM JKepeldaMH ii TONOBHEHHS € 3allo3W4eHHs (IepenyciM 3
AHTJIIICbKOT MOBH), CEMAaHTUYHE Ta CIIOBOTBIPHE KaJbKyBaHHS, a TAKOX BUKOPHCTAHHS
BJIaCHMX CJIOBOTBIPHUX pecypciB. llepcrieKTMBHUM BUIA€ThCA MOJAJbIIE JOCTIIKEHHS
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JMHAMIKM PO3BUTKY LMX TEPMIHOCHUCTEM Y 3B’SI3Ky 3 €BOJIIOIIEI0 CaMHUX TEXHOJOTIH Ta
posumpenHsM chep 3actocyBaHHs BnAK. BusiBieHo TeHIeHII0 10 IOMiHyBaHHS
AHMIIACHKOT MOBHM SIK MOBH-JJOHOpA Ta 3HAUHUM BIUIMB [03aMOBHHMX YHHHHUKIB Ha
dbopmyBaHHS 111€T TEPMIHOCUCTEMH.

Aprem AHTOHOB, HA Cb Ykpainu
Anapiit KOHOHYYK, HA Cb Vkpainu

HaykoBuii kepiBHUK: K. rieq. H., JIrogmuiaa 3ASIb

THE ROLE OF ENGLISH PROFICIENCY IN THE PROFESSIONAL
ACTIVITIES OF SECURITY SERVICE OF UKRAINE (SSU) OPERATIVES IN
THE CONTEXT OF COUNTERINTELLIGENCE CHALLENGES

Today’s SSU operative is more than just an executor of orders; they must be an
analyst who stays ahead of the curve. With hybrid warfare and direct aggression threatening
Ukraine, English isn’t just a nice-to-have skill anymore. It’s a core national security tool.
The aim of this research is to analyze the importance of English language skills for SSU
operatives and to show how they help in counterintelligence work and cooperation with
international partners.

Since SSU personnel are military servicemembers, they must follow strict state
language rules [2]. The 2024 Law of Ukraine "On the Use of the English Language in
Ukraine" established English as a mandatory requirement for officers and contract staff [1].
In my view, this is a major shift. It forces the agency to drop legacy training habits and push
for real interoperability with NATO. Beyond working with allies, English is a highly
practical profiling tool. When analyzing intercepts, an operative can use grammatical
choices or specific slang to figure out an adversary’s background or exact origin.

In daily operations, SSU units apply English in two main areas: digital intelligence
and direct field operations. On the digital front, operatives process massive amounts of
English text daily. As noted by Ukrainian OSINT experts, open-source intelligence has
rapidly evolved into a critical defense mechanism, where analyzing foreign data requires
deep linguistic immersion to extract actionable intelligence from the internet and the
Darknet [4]. For instance, when intercepting foreign mercenaries, knowing the language lets
an operative analyze the audio on the spot, without waiting for a translator. Spotting a code
word in real time is often the difference between preventing a threat and reacting too late.

Field operations bring their own challenges. Ukrainian counterintelligence works
hand-in-hand with Western agencies. Joint exercises and sharing sensitive intel demand
fluent English that aligns with NATO STANAG 6001 proficiency levels [3]. Talking
directly builds trust and cuts out fatal delays during joint missions.

This operational reality requires a solid educational foundation. The government is
actively updating personnel standards; for instance, Cabinet of Ministers Resolution No.
1522 — which is currently still at the approval stage — explicitly defines the list of military
and intelligence positions requiring mandatory English proficiency [5]. But cybercriminals
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and hostile agents don't speak protocol English. To be effective, operatives must understand
informal language, criminal jargon, and hacker slang. In my view, the lack of focus on this
informal vocabulary is currently a missing piece in many traditional academic programs.

Understanding slang helps operatives "read between the lines." Take, for example,
joint operations with foreign partners to take down transnational scam call centers.
Operatives have to analyze seized instructions and the scammers' work chats. Spotting
specific terms like “boiler room”, “leads”, or “closer” allows them to quickly map out the
group’s hierarchy and roles. In human intelligence (HUMINT), catching a word like “dead
drop” or “burner” in a text message can expose an entire spy ring. Knowing these nuances
lets operatives work effectively undercover and ruin the adversary’s plans.

Ultimately, English proficiency gives an SSU operative a critical intellectual edge.
While Al and machine translation are great for crunching big data, they can't replace human
intuition. A machine might translate words, but it struggles to catch psychological pressure
or newly invented slang during a live interrogation or an intercepted call. With cyber and
counterintelligence threats growing, combining standard military English with specialized
operational slang is what will keep SSU personnel one step ahead of the enemy.

Jlitepartypa:

1. IIpo 3acrocyBaHHs aHrmiiicbkoi MoBU B YkpaiHi : 3akoH Ykpainu Big 04.06.2024 Ne 3760-1X.
URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3760-20 (nata 3BepaenHs: 26.03.2026).

2. llpo Cnyx0y Oesmeku VYkpainu : 3akoH Ykpainu Big 25.03.1992 Ne 2229-XII. URL:
https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2229-12 (nata 3BepHenHs: 26.03.2026).

3. STANAG 6001. Language Proficiency Levels and their implementation in the training system of
the security and defense sector of Ukraine. Brussels : NATO Standardization Office, 2014.
URL.: https://natobilc.org/wp-content/uploads/2024/11/ATrainP-5-EDA-V2-

E.pdf (nata 3BepHenns: 26.03.2026).

4. OSINT: HaBimo BuBYaTH Ta sKi nepcmektuBd. Molfar.  14.12.2022. URL:
https://ain.ua/2022/12/14/osint-navishho-vyvchaty-ta-yaki-perspektyvy/ (maTa  3BEpHEHHS:
26.03.2026).

5. Ilpo 3aTBepKeHHS MEpeNiKy MOocaa BiMCHKOBOCTYXKOOBIIIB, KaHAMIATH Ha 3aMHATTSA SKHX
3000B’s13aH1 BOJIOJIITH aHTIiicbkor0 MOBOIO : [loctanoBa KaGinery MinictpiB Ykpainu Ne 1522
(mabyBae uywmHHOCTi). URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1522-2024-n#Text (nara
3BepHEHHs: 26.03.2026).

€muszasera APXUITEHKO, HA Cb Vkpainu
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SPECIFICS OF MILITARY TRANSLATION IN MULTINATIONAL
OPERATIONS

We are used to thinking of translation as a bridge between cultures. But in the security
and defense sector, especially during joint NATO operations or peacekeeping missions,
translation is an element of the weapon. It is part of the command-and-control system. If a
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civilian translator gets the name of a dish on the menu wrong, the customer will go hungry.
If a military translator confuses the terms “Retire” and “Retreat” it can change the course of
an operation at the headquarters level. Ensuring international security is largely based on the
joint efforts of different states pooling their resources to stabilize crisis regions. During
peacekeeping missions, large-scale military exercises or complex international operations,
multinational military units must operate in harmony, like a single organism, where every
cell understands the common goal. However, the fundamental differences in national
languages, cultural codes and technical means of communication pose a serious challenge,
turning military translation into an indispensable element of operational interoperability.
Multinational operations are usually coordinated by international organizations such as
NATO or the UN, which include military personnel from dozens of countries. They bring
with them not only different languages, but also different national traditions of warfare and
planning, which often causes cognitive dissonance in management. Effective cooperation
requires lightning-fast and accurate exchange of information, where command orders,
intelligence data, current situation reviews and instructions for performing tasks must be
transmitted without any distortion. One linguistic error in the translation of a combat order
can lead to tragic consequences, disrupting the operational plan or even endangering the
lives of hundreds of people. In this context, the role of a military interpreter goes far beyond
passive linguistic mediation. He acts as a critical strategic link, eliminating language
barriers and acting as a mediator between the specific cultures of behavior of different
nations. Such a specialist must not only have a perfect command of specific terminology
but also understand the hierarchical structure of the army and the decision-making system,
since it is often necessary to work in extreme conditions, where time for reflection is
measured in seconds. One of the most illustrative examples of the work of military linguists
is the many years of activity of the International Security Assistance Force in Afghanistan
under the leadership of NATO. Within the framework of this operation, representatives of
dozens of countries were forced to interact daily not only with each other, but also with the
Afghan security forces and the civilian population. Translators ensured the transmission of
critically important intelligence data from local residents regarding planted explosive
devices or the movement of groups of militants. For example, during joint patrols in
Helmand province, it was the translators who became a bridge between the British military
and local elders, helping to resolve conflict situations before they escalated [1]. Another
important example is the work of translators within the KFOR mission in Kosovo, where
they facilitated dialogue between different ethnic groups, helping peacekeepers to maintain
law and order without the use of force. It is also worth mentioning modern training
missions, such as Interflex in the UK, where translators provide training to Ukrainian
military personnel according to NATO standards [2]. In such conditions, the translator must
instantly adapt complex technical terms for the operation of Western armored vehicles or
artillery to people who are in a state of constant stress. This confirms that without
professional linguists, effective interaction between units would simply cease to exist,
turning into a set of uncoordinated actions. Misunderstandings in terms, such as the
difference between fire support and direct cover, could lead to fire damage to one’s own
forces. Thus, military translation is a fundamental component of the architecture of
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international security. Thanks to the work of translators, allied forces are able to
synchronize their efforts, exchange experience and effectively counter common threats. The
experience of real combat missions shows that these specialists are key players in
communication between armies and communities, often performing the functions of
diplomats in camouflage [3; 4]. In conclusion, it should be noted that the training of highly
qualified military translators is no less important strategic investment than the purchase of
modern weapons. It is on their professionalism, stress resistance and accuracy that not only
the success of operations depends, but also the highest priority - the preservation of the lives
of soldiers and civilians in conflict zones.
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POJIb AHITIIMCHKOI MOBH J1JI1 3ABE3ITIEYEHHSA ®YHKIIIOHYBAHHS
CEKTOPY BE3IIEKH i1 OFOPOHU

VY cyuacHuX yMoOBax Ta Ha eTanax 3MiH CEeKTopy Oe3mneku il 000poHu YKpaiHU poiib
1HO3eMHOI MOBM € 3HAYHO IIMPILIOI, HDK 1€ (OpMaibHO BH3HAUYEHO Y KEpPIBHUX
nokymeHTax. [lommbnena cmiBmpans 3 MKHapOIHUMHIIAPTHEpaMH, 30KpeMa B Mexkax
B3aemozii 3 HATO, oOymMoBitoe HEOOXIAHICTh SIKICHO HOBOTO PIBHS MOBHOI ITIITOTOBKH
nepcoHanry. BonomiHHS aHIIIMCBKOIO MOBOIO CHOTO/IHI BUCTYHAa€ HE JOAATKOBOIO
TIEPEBAroro, a KIFOYOBOO POQECIHOI0 KOMIIETEHTHICTIO.

[To-nepiie, iHO3eMHa MOBAa € OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM 3a0€3MeueHHs e(eKTUBHOI
KOMyHIKalli 3  1HO3eMHMMH  maptHepamu. lLle  crocyerbcs — ywacti  y
MDKHApOJHUXIIEPEroBopax, a TaKOX KOOpAMHAIII CHUIBHUX i M 4Yac HaB4YaHb Ta
ormeparii. Y Cy4acHUXyMOBaxX, KOJM YKpaiHa aKTHBHO B3a€EMOMIE€ 3 MDKHAPOIHUMH
0€3MEeKOBUMHU CTPYKTypamu, MOBHHUM Oap’ep MOXKE CYyTTEBO 3HMKYBATH €(EKTUBHICTDH
TIPUAHSTTS PIllIEHb 1 B3AEMOIII.
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[To-npyre, BaXTMBUM aclieKTOM € OOMIH JTOCBIIOM. YKpaiHChKI BiHCHKOBOCITYKOOBIII
PEryJsIpHO TPOXOAATH MIATOTOBKY 32 KOPAOHOM, Y TOW Hac SK, 1HO3eMHI MapTHEpH
NPOSBIIAIOTH 3aIlIKABJIEHICTh B OTPUMAaHHI YKPaiHCHKOTO JOCBiYy BEIEHHA Cy4YacHUX
ooitoBux miil. lle 3ymMoBrI€HO THM, IO TiJ BIUIMBOM aKTyaJIbHUX 3arpo3 3MIHIOIOTHCS
MiIXOAW O BEJACHHS BIMHHU, TaKTHMKA Ta CTpaTeris. Y IbOMY KOHTEKCTI 1HO3€MHaMOBa
BUCTYTIA€ 3aCO00M Tiepe/iadi 3HaHb, MPAKTHK Ta OMepaTuBHOI 1H(opMariii.

[To-Tpere, Ha CHOTOMHIMIHIN JI€HP MH CIIOCTEpIraeMo mpoodiemMy  (GopMasbHOTO
HIIXOMy 10 BUBYEHHSI aHINIIHCHKOT MOBH, caMe B ceKTopi Oe3mneku i oboponu. Hespaxaroun
Ha HAsBHICTH BIINOBLAHUX BUMOT, HAPUKJIa: opieHTalio Ha ctangaptd STANAG 6001,
iX MpaKTUYHA peati3allis 4acTo € 0OMEeXEHO ab0 HEIOCTaTHRO ePeKTUBHOIO. [1] Bumoru
I10/I0 MOBHOI MiZTOTOBKH HEPIKO 3AJIMILAIOTHCSA JIUILIE HA Tarepi abo BIIPOBAIKYIOTHCS Ha
MiHIMaJIbHOMY piBHI.

OTOX, aKTyalbHICTh JTAHOTO JOCIIIKEHHS MPEACTaBICHA HEOOX1THICTIO IPOBEICHHS
aHaizy poJii IHO3eMHOI MOBH B CHCTEMI IMIATOTOBKU KaJpiB CEKTOPY Oe3meKu i 000poHH
Vkpainu. BonomiHHS iHO3EMHOIO MOBOIO HAa HAJEKHOMY DIiBHI € Ba)KIMBOIO YMOBOIO
3a0e3neueHHs ePeKTUBHOI MIKHAPOIHOI B3aEMO/Ii1, MPO(eCciitHOro pO3BUTKY MEPCOHATY Ta
HiIBHUIIEHHS 3arajibHOT CIIPOMOXKHOCTI CEKTOPY O€3MEeKH BIMOBIIATH Cy4aCHUM BHKIIHKAM.

Opnniero 3 KIOYOBUX MpoOneM (yHKIIOHYBaHHSI CEKTOpy Oe3neku i 00OpoHU
VKpaiHu 3aMIIAETHCS HENOCTaTHIM piBeHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Cepen
oco0oBoro cknaay. Ls mpobnema Mae cCTEMHUI XapakTep 1 3yMOBIIEHAa HU3KOIO (DakTopiB,
cepenl SIKUX — ICTOPUYHO CQOpMOBaHA KaIpoBa TMOJITHKA, 3a SKOi 3HAYHA YacTUHA
nepcoHally HaOupamacs 0e3 ypaxyBaHHS MOBHMX BHMOL, a TaKOX TpPUBAJIMMA Yac
BIJICYTHOCTI YiTKUX 1 000B’I3KOBUX CTaHIAPTIB MOBHOT MiITOTOBKH.

HesBaxkaroun Ha MOCTYNOBE HOPMATHBHE BPETYJIIOBAHHS LLOTO MHUTaHHS, PeajibHI
3MiHH BiZIOYBarOThCS MOBUTLHO. HaBiTh 13 MpHUIHATTSAM BiANOBIIHMX 3aKOHOAABYMX aKTiB,
30kpema 3akoHy Ykpainu «lIpo 3acTocyBaHHs aHDIiNChKOI MOBH B Ykpaini» (2024 p.), ae
npucyTHii myHKT (I po3aut ct. 3), siki caMe 0co0M MarOTh BOJIOAITH aHIIIMCHKOI0 MOBOIO,
BiJl HaWBUIMX KEPIBHUX JCPKaBHUX I0CA] JI0 BIMCHKOBOCITY>KOOBIIB O(DIIIEPCHKOTO,
CEpPYKaHTCHKOTO, CTApIIMHCHKOTO CKIIAdy, a TaKOX IMOMIEUCHKUX CEPEIHBOTO 1 BHUIIIOTO
cknany HamionaneHoi momimii YikpaiHM 1 T.J. CUTYyalls 3aJMIIAETHCS HEJOCTaTHHO
IUHaMIYHOIO [2]. Asie muBye ToM (akT, 110, BIAMOBIIHO JO IILOTO 3aKOHY Ta OQIIIAHO]
no3uttii MiHicTepcTBO 000poHH YKpaiHH, 3a3HAUCHO HACTYTIHE: «V pasi 66e0eHHs 60EHHO20
cmany 6 Vipaini eumoea w000 B0N00IHHA AHNIUICLKOIO MOB0I0, nepedbaueHa OJis
3aUHAMM NOCAo0, He 3aCMOCO8YEMbCSL 8 NePiood Oii BOEHHO20 CMAHy.» A TaKoX Te, 10
BUMOTa TIOBEPTAEThCA uepe3 4 pOKH Micis CKacyBaHHsI Ta IPUITMHEHHSI BOEHHOTO cTany [3].

Y 1bOMY KOHTEKCTI MOCTA€ JIOTIYHE MHUTAHHA: SIKUM YMHOM Ma€ (DyHKIIOHYBaTU
cekTop Oe3neku ¥ 0OOpPOHM JO MOMEHTY MOBHOIIHHOIO BIPOBADKEHHS IMX BUMOr? B
yMOBax aKTMBHOI MDKHApOJHOI B3a€MOJii Ta TOCTIMHOI TOTpeOW y KOOpAMHAINI 3
1HO3EMHUMH TApTHEPAMHU BIJCYTHICTh HAJIEKHOIO PIBHS MOBHOI MIJTOTOBKU CYTTEBO
00Mexye MOXKIUBOCTI €()eKTUBHOI KOMYHIKALIli, YCKJIQJHIOE TIPOLIECH MPUUHATTS PILIEHb 1
3HW)KY€E 3arajbHUN PIBEHb OMEPATHBHOI CyMiCHOCTI. OCOONMMBO KPUTHYHOIO € CHUTYAIlis
IIOJI0 TMpPEJCTaBHUKIB KepiBHOro ckiaay. Came BOHM OepyTh ydacThb y I€pEroBopax,
MDKHApOIHUX Hapajax, MIaHyBaHHI CIIUTBHKUX Orepalliii Ta 00MiHi 1ocBigoM. HemocrarHii
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piBeHb BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha IIbOMY DiBHI HE JIMIIE YCKIIAJHIOE KOMYHIKAIIIIO,
ale ¥ MoOXe TPHU3BOAMTH JIO BTpPATH BaXKIMBOI 1H(OpMAIll, CIIOTBOPEHHS 3MICTY
JOMOBJIEHOCTEN a00 3aJeKHOCTI BiJ MOCEPENHUKIB (NMEPEKIaAadiB), 110 HE 3aBKAU €
e(pEeKTUBHIM B YMOBaX 0OMEKEHOTO Yacy.

Kpim Toro, cyuacHi peaiii BIMHH JIEMOHCTPYIOTh, IO YKpaiHa cTaja OJHUM 13
KITFOUOBHX JDKEPE MPaKTHYHOTO OOMOBOTO JOCBIMY, SKWW BUKIMKAE3HAYHHWHA IHTEpEC y
MDKHApOIHUX TapTHEpiB. [HO3eMH1 BIMCHKOBI (haxiBI[l aKTHBHO BHUBYAIOTH YKPATHCHKI
HiIX0MM 10 BEACHHS OOWOBMX /i, aJanTallifo J0 HOBITHIX 3arpo3, BHUKOPHCTAHHS
TEXHOJIOTIH y cydacHOMy O0oro. BomHowac edekTuBHMII OOMIH IIMM JOCBIIOM 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJIeKUTh BiJI MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI YKpaiHChKoi croponu. HemocrarHiit piBeHb
BOJIOZIHHSI MOBOIO YCKJIQJHIOE Tepefady3HaHb, 3HIKYE SIKICTh B3a€MOMil Ta OOMexye
MOXITUBOCTI YKpaiHU SIK TOBHOLIIHHOTO Cy0’€KTa 0€3MEeKOBOTO IaJIOTY.

Takum umHOM, mpobieMa mojsrae He JUIIe y (PaKTHYHOMY HEBHUCOKOMY pIBHI
BOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO, aie€ ¥ Yy BiJICyTHOCTI pealbHOI OOOB’S3KOBOCTI IIi€i
komrieteHmii. dopmanbHe3akpiIeHHs BUMOT 0€3 iX MPaKTUYHOTO BIIPOBA/KEHHS HE
3a0e3mnedye HEOOX1THOTO pe3ynbTary. BimkiaamaHHsS MOBHOI IIATOTOBKH «HA MaiOyTHE»
CTBOPIOE PH3UK BTPATHU Yacy, IKU B yMOBaX Cy4aCHHX BUKIIUKIB € KDUTHYHUM PECypcoM. 3
oDy Ha 1€, MOUUIBHO PO3IISIATH BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK HEBIJ €MHUIA
eIleMeHT TpoQeCIifHOT MPUIATHOCTI TIEPCOHATY CEKTOpY Oe3mneku i 00oporn. OcoOMMBO 11e
CTOCYEThCSI KEPIBHUX MOCai, A€ MOBHAa KOMIIETEHTHICTb MOXE MpSIMO BIUIMBATH Ha
e(eKTHBHICTh YIPABIIHCHKHUX PIllIeHb 1 MDKHAPOIHOI B3a€EMOII. Y CyuyacHHX YMOBAxX came
TABHMINCHAS PIBHS MOBHOI MIITOTOBKA MOXKE CTaTd OJHUM 13 (DaKTOpIB, IO CIPHITAME
MIPUCKOPEHHIO THTETPALIHAX MPOIIECIB Ta MiBUILECHHIO CIIPOMOXKHOCTI CEKTOpYy Oe3MeKu
i1 000poHH YKpaiHH.

[TincymoBytouM BUINIECKa3aHE, BApTO 3a3HAYUTH, 110 PIBEHb BOJIOMIHHS 1HO3EMHUMH
MOBaMH B CEKTOpl Oe3meku Ta 000poHM YKpaiHu Oe3mocepenHbO BIUIMBAE HA HOTO
omnepariiHy e(eKTHBHICTb Ta 3[IaTHICTb IOBHOLIHHO OparW ydacTb y MUDKHApOAHIN
B3a€MOIII. Y KOHTEKCTI aKTWMBHOI CHIBIpalll 3 MDKHAPOIAHUMHU TMapTHEPaMH, 30KpeMa B
pamkax HATO, MOBHI HaBHUYKH TIEPCOHATY CTAIOTh Jealli BAXKIUBIIIUMH 31 CTPATETTYHOTO
TOUKH 30py. KittouoBa npobnema 3apa3 nossirae He JIMIIE B HEJOCTaTHLOMY PIBHI BOJIOIIHHS
AHDTIACHKOI0 MOBOIO CEpell 0COOOBOTO CKJIAAY, ajie i y BIICYTHOCTI CIIpaBAi 0O0B’SI3KOBOT
BUMOTH JIO BOJIOJIHHS I1i€f0 MOBOIO. (DopManbHe 3a3HAUCHHS CTaHAApPTIB, TaKHX SK
STANAG 6001, 6e3 Hane:XHOTO BIPOBAIKEHHS Ha NIPAKTULIl HE Ja€ Oa)KaHUX Pe3yNbTaTiB.
3arpuMKa 3 BUMOTaMH J0O BOJIOJIHHS MOBAMH PHU3UKY€ BTPArol0 4acy Ta 3HU)KEHHAM
e(EeKTUBHOCTI MI>KHAPOTHOTO CITUTKYBaHHSI.

BonmHowac, cyuyacHi BUKIMKH Oe€3melll BHUMAraroTb IOBHOI 3MIHU MIIXOAY [0
BUKJIQJIaHHS 1HO3EMHUX MOB. BOJIOAIHHA 1HO3EMHMMHM MOBaMH CJiJl pPO3DVISAIATH SK
HEBIJ’EMHHIA efeMeHT NpodeciiHOI KOMIETEHTHOCTI, OCOOIMBO B KOHTEKCTI YIIPABIIIHHS.
Ile BM3Hauae SAKICTb MEPETOBOPIB, OOMIH JOCBIIOM Ta CTYIIHb IHTErpamii YkpaiHu B
MDKHApOAHUM mpocTip Oe3neku. ToMy MiBUILEHHS PIBHS MOBHOI MiJTOTOBKA 0COOOBOIO
CKJIQJly Ma€ OyTH MPIOPUTETHUM HAIMPSMKOM PO3BUTKY CEKTOpPY O€3NeKd Ta 0OOpOHH, 10
CIPHUSITUME 3MILIHEHHIO HOT0 MOTEHI1aTy Ta HAOIMKEHHIO IO MIXKHAPOIHUX CTaHIapTIB.
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Aptyp BACAHBKO, HA Cb Ykpaiuu
Hayxogwii kepiBauk: c1. Bukiaagad Bitaaii AHTOHEHKO

BOPOTBHBA ITPOTHU TEPOPU3MY B ®PH

bopotsba mpotu Tepopuszmy y Denepatusniii PecryOumini Himewunna (DPH) e
OJTHUM 13 KJIIOYOBHX HANpsIMIB JIEP>KaBHOI IMOJITUKH OE3MEKH, 10 TOETHYE IPABOBI,
IHCTUTYIIHHI Ta PAKTHYHI MEXaHI3MU MPOTUJIIi CyyacHUM 3arpo3aM. HiMeuunHa, sk oaHa
3 TpoBigHMX KpaiH €Bpomeiickkoro Coro3y, Mae 3Ha4HUM JOCBim y mid cdepi,
copMOBaHuil MiJ BIUIMBOM SIK BHYTPINIHIX, TaK 1 MDKHApOJHUX BUKIMKiB. CydyacHa
cuctema OopoteOu 3 TepopmsmMoM y ODOPH 06a3yerbcsi Ha TMO€AHAHHI CyBOPOTO
3aKOHO/IaBCTBA, €(PEKTUBHOI POOOTH CHEICTY 0 Ta akKTUBHOI MDKHApPOIHOI CIIBMpalli, a
TaKOXk CIPSMOBaHA MPOTH KOHKPETHUX TEPOPUCTHUYHMX OpraHi3aiid, 110 CTaHOBJISAThH
3arpo3y HalllOHaJIbHIN Oe3merr.

[ctopruno Tepopusm y Himeuuwni po3BuBaBcs y kinbka eramiB. Y 1970-1980-x
POKaxX OCHOBHOIO 3arpo30t0 OYyB JBOpaJMKAIBLHUIN TEPOPU3M, MIPEACTABICHUN JisTbHICTIO
opranizauii ®@paxuis Yepsonoi apmii (RAF). Lle yrpynoBanHs 301CHIOBAJIO BUKPAJACHHS,
Hamaju Ta BOWBCTBA MOMITHYHHUX 1 €KOHOMIYHUX MAiA4iB, HAMArar4uch JIecTaOlII3yBaTH
nepkaBy. HaifrocTpimmii nepiof 1mi€i aisuibHOCTI npunaB Ha 1977 pik, skl yBIAIIOB B
ICTOpil0 K  «HIMELbKa OCiHb». Y  HaCTymHI JECATWIITTA 3pocia  3arposa
MPaBOPATUKATIBHOTO TEPOPU3MY, 30KpeMa TisITHHOCTI HEOHAIMCTCHKUX YIPYTOBaHb, TAKMX
sk Harrionan-corianmicTuude mianuuis, siKe 3AIMCHIIIO Cepit0 BOMBCTB Ha IPYHTI pacoBOi
HeHaBucTl. [lapanensHo AisiM ¥ 1HII €KCTPEMICTCHKI CTPYKTYpPH TPABOPAJAUKAIBLHOTO
CIIPSIMYBaHHS, SIKi epeOyBaroTh M1/l MOCTIHUM HATJIsIOM HIMEIBKHX CIELCITYXO0.

Y XXI cromTri OCHOBHOW 3arpo3or0 st HiMeuunHu CTaB MDKHApOIHHMA
ICIaMICTCbKUN Tepopu3M. 30KpeMa, 3HauHy HeOe3MeKy CTaHOBIATh TaKl OpraHizaiii, siK
Anp-Kaina ta [AUI, gisnbHICT sikux 3a0opoHeHa Ha teputopii @PH. Bonu 3aiimatotbest
BepOyBaHHsM, (PiHAHCYBaHHSIM Ta MiATOTOBKOIO OOHOBHKIB, Y TOMY YHCII CEPEN TPOMAJISIH
eBporeiicbkux KpaiH. Takox y HiMeuunHi 3a00poHEHO AisUIbHICTD OpraHizaiii Xe300iu1a,
sSKa TIA03PIOEThCA Y TEPOPUCTUYHIN MISUTBHOCTI Ta (hiHAHCOBIM MIATPUMII E€KCTPEMIZMY.
OxpeMy yBary NpHUIUIAIOTH YTPYTOBAHHSM, TOB’S3aHUM 13 CHPIMCHKUMH Ta 1paKCHKUMHU
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KOH(ITIKTaMH, 30KpeMa Pi3HUM DKUXAIUCTCHKAM Mepekam, SKi MOXYTh IISTH dYepe3
ocepenku B €Bporii.

3akonomaBua Oaza ®PH y cdepi Ooporebm 3 TepopusmMoM € OfHIEO 3
Haiipo3BuHEHIMX y €Bpori. OCHOBY cTaHOBUTh KpuUMiHAIBHUI KOAEKC, KWW MICTHTH
CreliajibHi HOPMH, CIPSAMOBAaHI Ha TMPOTHIIIO TEPOPUCTUUHIM AISUTBHOCTI. 30Kpema,
nependayeHa KpUMiHaJIbHA BIAMOBIJAIBHICTh 32 CTBOPEHHS TEPOPUCTHUYHHUX OpraHi3alliid,
y4acTb y HUX Ta MIATPUMKY IX MJUSUIBHOCTI, y TOMY uucil MibkHaponHoi. [licns
tepopuctiuHux atak 11 Bepecus 2001 poky y CIIIA HimeyunHa 3HA4HO MOCHIIMIIA CBOE
3aKOHOJABCTBO: OYyJIO PO3IIMPEHO MOBHOBAKEHHS CHELCIYXkO0, MOCHIEHO KOHTPOJb 3a
(iHAHCOBMMM TMOTOKAMM Ta BIPOBAKEHO HOBI MEXaHI3MH MOHITOPUHTY MOTEHIIIHO
HeOe3nevHnx oci0. Y moanblii poKd 3aKOHOJABCTBO MPOAOBXKYBAJIO BJOCKOHATIOBATUCS:
3amlpoBa/KEHO 000B’S3KOBY  ifeHTUGiKauilo mnpu KymiBani  SIM-kapT, po3mupeHo
MOKJIMBOCTI €IEKTPOHHOTO CIIOCTEPEKEHHS], @ TAKOXK MOCHIIEHO KOHTPOJIb 332 0CO0aMH, SIKi
MOXYTh OYTH TMPHYETHUMH J0 MDKHApPOIHOTO TEpPOpH3MYy. BaInBow 0COOIMBICTIO €
TaKOX KPUMIHAJI3aIlis MIATOTOBYMX I, TAKMX SK TOI3AKH JO0 30H KOH(UIIKTY 3 METOIO
ydacTi y 00MOBHX JiSX Ha OOII TEPOPUCTUUHHUX OpraHi3allii.

KitouoBy pons y mportunii tepopusmy B Himeuyuwni BiAirparoTh cCrieliaiizoBaHi
nepkaBHi opranu. Cepes HUX BaxiuBe Micle 3aiimae denepanbHe BiIOMCTBO 3 OXOPOHH
KOHCTHTYIIIi, K€ 3IMCHIOE BHYTPILIHIO PO3BIAKY Ta MOHITOPHHT €KCTPEMICTCHKUX TPYIL.
3oBHIIHIO pO3BiAKY 3a0e3neuye DexepanbHa po3BigyBalbHA CIyk0a, TOIl SIK
PO3CIIAYBaHHS KpUMIHAIBHUX CIIPaB, MOB’A3aHUX 13 TEPOPU3IMOM, 3AilcHIOE DenepanbHe
KpUMiHaJTbHE BimOMCcTBO. KpiM TOro, 3HauHy poOJIb BIZIrpalOTh MOIIIHHI CTPYKTYpU
dbenepanpHuX 3eMenb. B3aemomis MK IMMU OopraHamu 3a0e3rnedye KOMIUIEKCHUM MK
710 BUSIBIICHHSI, 3aI100IraHHs Ta PO3CIiAyBaHHS TEPOPUCTUUHUX 3TIOUHHIB.

[Ipaktiuni 3axoau 60poThOH 3 TepoprzmMoM y OPH 0XoIuTior0Th SK TPEBEHTHBHI, TaK
1 onepatuBHi fii. Jo MPeBEeHTUBHUX 3aXO0/11B HAJIEXKATh CIIOCTEPEKEHHS 3a TT1I03PIOBAHUMHI
ocobamu, 3a00pOHA JISUIBHOCTI EKCTPEMICTCHKMX OpraHi3alliif, 30KpeMa TaKux SK
[cmamchka nmepkaBa Ta Xe300i1a, a TakOK KOHTPOJb 3a MITPALIHHUMHU TPOILIECAMH.
OcobnmBa yBara nmpuaUIS€ThCS BUSBICHHIO paJUKai3allii Ha paHHIX eTamnax, 1o J103BOJIsIE
3ano0IrTH BYMHEHHIO 3JI0YMHIB. Y pa3l BUSBIECHHS 3arpo3H 3aCTOCOBYIOTHCS ONEpaTHBHI
3aXO0[H, TaKl K apeluTy, OOUIyKH, JIIKBIAIlsS TEPOPUCTUUHHUX OCEPEAKIB Ta 3aro0iraHHs
MIIrOTOBTIOBAILHUM aTakaM. HiMmelpKi NMpaBOOXOPOHHI OpraHH PEryJisipHO MPOBOASATH
AQHTUTEPOPUCTUYHI OMEpalli, Y XOJl SKUX BHUKPUBAIOTHCS SK OKpeMi 0coOu, Tak 1
OpraHi3oBaHi IpymH, OB sA3aHi 3 MIKHAPOAHUMH TEPOPUCTUYHUMHI MEPEKAMH.

BaxnuBuM enemMeHTOM OOpOTHOM 3 TEPOPU3MOM € MDKHAPOAHA CITIBIIPAL.
HimeuuyriHa akTHBHO B3a€MOJIE 3 I1HIIMMHU JepXKaBaMd, a TaKOX 3 MDKHAPOJIHUMHU
opranizaifisimi, 3okpema €pormericekuii Coro3 tTa HATO. OOMiH 1HDOpMaIED MK
crienciny:k0amu, CHUIbHI Omepalii Ta KOOpAWHALIS A T03BOJSIIOTH  e(eKTUBHILIE
NOPOTUAIATH TpPaHCHAIIOHAJIBHUM 3arpo3aM. Taka criBmpais € 0coOJMBO BaKJIMBOKO B
yMOBax riio0ai3ailii, KOJIu TEPOPUCTUUHI MEPEXKI A1I0Th 11032 MEKaMHU OKPEMUX JEPKaB.

[loripy BuCOKMI pPIBEHb OpraHizaiii aHTHUTEPOPUCTUYHOI IisUTbHOCTI, Himewyumna
CTUKAETHCSl 3 HU3KOK CydacHHMX BHUKIMKIB. Cepell HUX — paJukaiizailis OKpeMHUX IpyIl
HACEeJICHHSI, BAKOPUCTAHHS IHTEPHETY ISl OIIUPEHHS €KCTPEMICTCHKOI 11€0JI0T1i, a TAKOXK
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NOBEpHEHHsI OOMOBHMKIB 13 30H KOH(DmikTy. OKpiM I1Oro, 30epiraeThcs 3arpos3a K
1CTaMIiCTChKOTO, TaK 1 MpPaBOPaAMKAIBLHOTO TEPOPHU3MY, IO BUMAarae IOCTIIHOTO
BIOCKOHAJICHHSI METO/IB MPOTHIl. BakIMBUM NUTAHHSIM 3ajMIIA€ThcAd OallaHC MIXK
3a0e3neueHHsIM Oe3leKku Ta JOTPUMAaHHAM IpaB 1 CBOOOJ TPOMAJISH, KU € OCHOBOIO
JEMOKPATHYHOTO CYCIIbCTBA.

Takum unHoM, OopoTh0a 3 TepopusmoMm y ®PH e ckmanHoro Ta GaraTopiBHEBOIO
CHCTEMOIO, 1110 TO€IHYE 3aKOHO/ABYl, IHCTUTYIIIHI Ta MPAKTU4HI 1HCTpyMEeHTH. BoHa
CIIPSIMOBaHA SIK MPOTH 1CTOPUYHO CPOPMOBAHUX BHYTPILIHIX TEPOPUCTUYHUX YIPYIIOBAHb,
TaK 1 MPOTH CYYaCHUX MDKHAPOJHUX OpraHizailiii, Takux sk Anb-Kaima ta II1JI. 3aBasku
edexTuBHI poOOTI JIEepKABHUX OpraHiB, PO3BUHEHIA TMpaBOBIM 0a3l Ta AaKTHUBHIM
MDKHaponIHid  cmiBopami  HiMeuunHa  J@MOHCTpye  BUCOKMH — piBEHb  MPOTHIIi
TEPOPUCTUYHHUM 3arpo3aM, OJHAK JMHAMIYHUNA XapaKTep Cy4aCHOTO TePOpU3My BUMArae
MOCTIHHOTO BJOCKOHAIICHHS ITI€1 CUCTEMH.
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Anxesika BULIUK, HA Cb Ykpaiau
HayxoBwuii kepiBHHK: K. (i0.H., 1oieHT Osiena @IJIATOBA

CTPATETII NOJOJIAHHA MOBHOI'O BAP’EPY IIPU NIAT'OTOBUI
YKPAIHCBLKHX BIHCBKOBHX 3A KOPTOHOM

VY cyyacHMX yMOBax MOBHOMAcIITaOHOTO BTOPTHEHHSI POCIMCBHKOI (enepaiiii Ha
TEPUTOPII0 YKpaiHU Ta aKTUBHOI iHTerpaiii Ykpainu a0 [liBHIYHOATIAHTUYHOTO aJIbSHCY
3pociia KUIbKICTh BIMCHKOBOCTYKOOBIIIB, SIKI MPOXOJATh MIATOTOBKY, CTa)KyBaHHS B
HAaBUYAJIbHUX 3aKJIaJaX Ta Ha MOJIroHax B KpaiHax, ki € wieHaMu HATO.Y 3B’s3ky 3 1ium
HaOyBae BEMKOI aKTyaJbHOCTI MpobiieMa MoJI0aHHs MOBHOTO Oap’epy, apke e(heKTHBHA
KOMYHIKAIIISl € KIIFOUOBOK YMOBOIO JJIsl 3aCBOEHHSI HABYAJIbHOIO MaTepiaily Ta B3aEMOJII 3
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1HO3eMHUMH 1HCTpyKTOpamu. HemocTaTHiii piBeHb BOJIOJIHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO,
nepeyciM aHTIIMChKOI0, SIKa € OCHOBHOIO MOBOIO MIKHAPOHOI BIICHKOBOT KOMYHIKaIii,
YCKJIAJIHIOE TPOLIEC HABYAHHS, 3HUKYE OINEPATUBHICTh COPUIHATTS 1H(OpMallli Ta MOXKe
HEraTMBHO BIUIMBAaTH HAa PE3YJIbTATH MIArOTOBKH BiMCHKOBOCIYXOOBIIB. MeTa 1bOro
JOCII/DKCHHSI € aHali3 CTpaTerid MOJOJaHHS MOBHHMX TPYAHOIIB IiJ 4Yac MIATOTOBKU
YKpPaiHCbKUX BIMCHKOBUX 33 KOPJOHOM, CITUPAIOUUCh Ha JAOCBII KpaiH AnbsHcy. OcobmiBa
yBara MPUIUISETHCS BIPOBA/KEHHIO CY4YaCHMX METOJIB HaBYaHHS Ta 3a0e3MEeUeHHIO
1HIUBI Ty IBHOTO MiXOTY JI0 MiATOTOBKK 0COOOBOTO CKIIaTy

OnHi€r0 3 KIIFOYOBHUX CTPATETIH € OpraHizallisi IHTeHCUBHOT MOBHOT MIZTOTOBKH 1€ J0
BINIPABJICHHS BICHKOBOCITYKOOBIIIB 32 KOpJOH. Taka MIATOTOBKa HE OOMEXKY€EThCS
3arajlbHUM MiIBUILIEHHSIM PIiBHS MOBH, a CIPSIMOBaHAa Ha OMAHYBAaHHS CIIELiai30BaHOI
JEKCUKH, CTaHIAPTHUX KOMaHJ, IHCTPYKIA Ta TUNOBUX CHUTyalill mpodeciiHoro
CNUIKYBaHHA. BaxknuBuM eneMeHTOM cTae iHTerpoBaHui minxin Ao HaBuaHHs (CLIL —
Content and Language Integrated Learning), sikuii moeiHye MOBHY MiATOTOBKY 3 (h)aXxOBUMH
auctumutinamu. Lle m1ae 3Mory ofHOYAacHO pO3BMBATH MOBHI HAaBUYKU Ta mpodeciiiHi
KOMIIETEHIIi1, poOJistan mporiec Outbin eheKTUBHUM 1 IPUPOAHUM [1].

BaxxmiBuM kpokom € BripoBaxkeHHs ctangapty HATO STANAG 6001 sk ocHoBu
JJIL OIIIHKA Ta TUIaHyBaHHsS MOBHOI miarotoBku [3]. Ileit craHmapT Bu3HAuYae piBHI
BOJIOIHHS MOBOKO (CTaHmapTh3oBaHI MoOBiIeHHEBI mpodim— CMII) 1 momomarae
BCTAHOBIIIOBATH YITKi I[UT. 30KpeMa, IUIAaHYeThCsl AOCATHEHHS (DYHKI[IOHATBHOTO PIBHS
(CMII-2) anst KIHOYOBHX KaTEropii BIICbKOBOCITY>KOO0BIIIB, a 3 2025-2027 pokiB BOJOIHHS
AHIJIACHKOIO HA BIMOBIJHOMY PIBHI CTa€ 0OOB’SI3KOBOIO BMMOTOIO JUIsl TMEBHHUX MOCA/.
Perynsipue TecTyBaHHSI J03BOJISIE KOPUTYBATH 1HAMBIAYaJIbHI TPAEKTOPIi MIATOTOBKHU Ta
3abe3neyyBaTy HEOOXiHUI PiBEHB Mepe/l BUi3I0M Ha HaBYaHHS 32 KOPJIOH [2].

He w™eHm BaxIMBUMH € TO032ayAUTOpPHI (OPMHU CTBOPEHHS AaHTJIOMOBHOTO
cepenoBuiia. 3anpoBakeHHs «Command English Day», po3amoBHux kiy6iB («Speaking
club») 3a yuacri HociiB MOBH, (akyIbTaTHBIB Ta CaMOCTIHHOI POOOTH B MOBHHX
nmaboparopisx JomomMarae TOAOJIaTH TICHUXOJOTTYHUM Oap’ep 1 pO3BUBAE HABUYKU
CIIOHTAaHHOT KOMYyHiKarlli. Taki 3axoau OCOOMMBO KOPUCHI JJISl MIATOTOBKH JO CHUTBHUX
HaBuaHb 1 B3aemoii 3 inctpykropamu HATO B peanbHOMY yaci.

Jlonatu MOBHUIOap’e CYTTEBO [OMOMAraioTh Cy4acHi TexHousorii. BukopucranHs
JMCTAHIIITHOTO HaBYaHHS, VR-cUMysTopiB, MOOUTLHHUX JOAATKIB Ui BUBYCHHS MOBHU Ta
aanTUBHUX OHJIAMH-TIIATQOPM Ja€ 3MOTy MPOAOBXKYBATH MIATOTOBKY HABITh i 4ac
OorioBux niii. KpiMm TOrO, IHAMBIAyaJIbHUM MiAXiJ 10 HABYaHHA — 3 YpaxyBaHHSIM
CTIEIIAIbHOCTI BifICbKOBOCITY>KOO0BIIS, 1Or0 MOTOYHOTO PIBHS MOBH Ta MOTHBALIll — pOOUTH
mporiec €PeKTUBHIIIMM 1 IIKaBILITHM.

VY BHUCHOBKY, TOJOJIaHHS MOBHOTO Oap’€py € HEBIJ €MHOI0 YMOBOIO €(EKTHBHOL
MIITOTOBKM YKPAiHCHKUX BIMCHKOBOCTYKOOBLIB 3a KOPAOHOM Ta iXHBOI YCHILIIHOL
iHTerpauii B GararoHaiioHabHE BIMCbKOBE cepenoBuliie. HalOubil pe3ynbTaTUBHUMU €
KOMIUJIEKCHI MIJIXO/H, SKI MO€AHYIOTh IHTEHCHBHY IIONEPEAHIO MOBHY MIJTOTOBKY 3
opieHTaIli€0 Ha TpodeciiiHy JIEKCHKY, BIpoBaHkeHHs iHTerpoBanoro HaByanHs (CLIL),
CTaHJApTH3Allll0 MOBHOI KoOMIleTeHTHOCTI BiAmoBimHO A0 BuMor STANAG 6001,
CTBOPEHHS IHIIIOMOBHOTO CEPEJOBHUINA Ta AKTUBHE BUKOPUCTAHHS CyYacHUX LU(DPOBHUX
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TEXHOJIOTIH. BaxuBy poib TakoXX BiAirpae IHAMBIAyali3ailis HaBYaHHS Ta PO3BUTOK
MDKHApPOJHOTO CIIBPOOITHHIITBA, IO 3a0e3Medye BIPOBAIKEHHS MEPEIOBOTO JIOCBITY
kpain HATO. Peamizaiis uux cTparerii COpusSTUME MiIBUIIEHHIO SKOCTI MIATOTOBKU
BIIICBKOBOCITY>KOOBIIIB, iXHI e(eKTHUBHIA B3a€EMOAll 3 1HO3EMHMMHU NapTHEpaMH Ta
JOCSTHEHHIO HAJIC)KHOTO PIBHA OMNEPaTUBHOI CYMICHOCTI Y CHUIBHMX BIHCHKOBHX
oTIeparisx.
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Ouaexcanapa BIJIAH, HHI Ib CK HA Cb Ykpainu
Ipuna MUPOHOBA, ct. Buknanau HA Cb Ykpainu

POJIb MOBH Y KOMILJIEKCHIN IHTETPAI[II IHO3EMHMX
JOBPOBOJIBIIIB 10 3BPOMHUX CUJ YKPATHU TA CHCTEMHU
HAIIIOHAJIBHOI BE3NEKU

Moga — 11e He nuIe 3acid CUIKyBaHHS, Mi3HAHH Ta 1epeaadi iHdopMaitii, a i crocid
BIZIME)XyBaHHS Bl Bopora. MoBa € CHMBOJIOM HAIllOHAIBHOI €IHOCTI, IHCTPYMEHTOM
(dbopMyBaHHS 3rypTOBaHOCTI Ta 03HAKOIO 1IGHTUYHOCTI, TIOTY>KHOIO HAIIIETBOPUOIO CUJIOIO,
sIka 3MIIHIOE YKPATHCHKY TIOMITUYHY Hallilo, 00’ €THy€ TPOMAJISH Ta MIABUIILYE ii 31aTHICTh
IPOTHCTOSTU 30pOMHIN arpecii, 10JaTH BaXKi ICTOPUYHI BUKIUKH, 3100yBaTH MEPEMOTH B
noji OuTBH. YKpaiHChbka MOBa 3HAYHO MOCWJIMJIA CBOi TMO3MINI 1 CTala BaKJIMBUM
IHCTpYMEHTOM B i1H(OpMaLlliiHI{ BifiHI: MOBA, KOO MOJAIOTHCSI HOBUHM, 3HAUHOIO MIPOIO
BU3HAUa€ JOBIPY A0 JUKEpenaa Ta 3MICTY TMOBIIOMJIEHb, a TaKOX CIYrye 3aco00M
dbopMyBaHHS ¥ 3aXHUCTy BIACHOTO YKPAiHCHKOTO MEMIapoCTOpy, CTIMKOTO J0 POCICHKOT
nponaraiad Ta 1H(QOpMAaIifHO-IICUXOJIOTTYHUX Olepaliid MpPOTUBHUKA. TakoX BOHA
JI03BOJISIE IIBUJIKO pearyBaTy B HEOE3MEUHHUX CUTYAIlIIX — TAKHX, K €BaKyallisl TOpaHEHUX
a0o curHaJ BOTHIO, KOJIM Ba)KJIMBA KO’KHA CEKYH/A.

3rinHo 13 3akoHoM Ykpainu «I[Ipo 30poitHi cuim Ykpainw», ykpaiHCbKa MOBa €
€IMHOI0 JIepP’KaBHOIO MOBOIO kKomaHmyBanHS y 3CY [1]. Vci 3BiTH, Hakasu, Opudiary,
JOKYMEHTH Ta CNUIKYBaHHS BEAYyTbCS BUKIIOUHO YKPATHCHKOIO JUTs 3a0€3MEeUeHHS €JHOCTI
Ta Oe3meku. AHIJIMCbKa MOBa JIOMYCKAETbCS JUIS MDKHAPOJIHOIO CIUIKYBaHHS — 3
cotozHukamu HATO, Ha chuUIbHMX HaBUAHHAX YW JUIJIOMAaTUYHUX KOHTAKTaX, ajie He
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3aMIHIOE YKPaiHChKy B HAlllOHAJbHUX omepalisix. 3akoH Ykpainu «IIpo 3actocyBanHs
aHIJIHACHKOT MOBU B YKpaiHi». BiH BHNOPSIKOBYE BUKOPHCTaHHS aHIIICHKOI SIK MOBU
MDKHApOJIHOI KOMYHIKamii y cdepi Oe3mekn Ta 0OOpOHM, BU3HAYAIOUM ii JPYTOIO
o(iriitHOI0 MOBOIO JIJIs1 KOHTPAKTHUKIB 30poiiHUX cuil YKpainu, HarionansHoi rBapaii ta
Jlep>kaBHOT MPHUKOPIOHHOT ciayx0u Ykpainu [2]. Odinepu, cepkaHTH Ta CTaplIMHU
MOBMHHI BOJIOJITH 1HO3eMHOIO MOBOIO Ha piBHI Bl 3rimno STANAG 6001 3 000B’s13k0BUM
TECTYBaHHSIM.

[Ticns moBHOMacmITaOHOTO BTOPTHEHHS B YKpaiHy pOCIHCHKMMHU —BiliCbKaMU
3MIHIJIOCSL JKUTTSI KOXHOTO YKpaiHis. THCAYl TpOMajsH JOMYYMIMCS 10 BIMCbKa ISt
3aXMCTy HAIoi AepkaBu. 30pOiHI CHIM YKpaiHU CTaJId HE JIUIIIe CHMBOJIOM MYKHOCTI Ta
HE3JIAMHOCTI, a i MICIlIeM IPOsIBY MIKHAPOJHOI COMIApHOCTI Ta MiATpUMKHU. [Ipe3nnent
VYkpainu Bonomumup 3eneHChbkHii B 3BEpHEHHI 3aKIHMKaB TPOMASH IHIIUX KpaiH
JOTY9aTUCS JI0 3aXUCTy YKpaiHW Ta AAaTH BIACIY POCINCHKAM BiMiChKaM. 3 1HO3EMIIIB, SIKi
BUPIIIMIM JOJYYUTHCS O YKPaiHCBKOTO Bikichka, Oyno cTBOpeHO I[HTepHaimioHambHUit
jerioH. IHTerpamisi iHO3eMHUX JOOPOBOJIBLIB — II€ TMPOIEC BKJIIOYEHHS 1HO3EMHHX
rpoMajisiH 10 ckimaxy 30poMHUX cuil YKpaiHM Ta IHIIMX BIMCHKOBUX CTPYKTYp 13
rapaHTyBaHHSM DIBHUX IMpaB, pecypciB 1 O0HOBHX CIpOMOKHOCTEH. MoBa B LIbOMY
BUIAJIKY CIIyTY€ HE JIMIIe 3aC000M CIUIKYBaHHS, a i 3ac000M 3a0e3neueHHs HalllOHATbHOT
Oesnexn. BoHa BH3HAUae MIBUAKICTh BUKOHAHHS HAKa3iB, €PEKTUBHICTH JOKYMEHTOOOIrY
Ta WIBHUJKICTh YXBaJICHHs piieHb B 0oto. Takox min yac HiyHuX onepauiil ta JIPI" moBa
CIYTYy€ CBOEPIIHUM KItOoUYeM ifeHTudiKalii Bij BOpora, 3MEHIIy€e KOHTPPO3BiLyBaJbHUI
pPU3HK, OCKUIBKM 1HO3€MHI MIAPO3IUIM € TPIOPUTETHOIO MIMICHHIO MJIsl POCIMCHKUX
criericimyx0 [3].

STANAG 6001 (Standardization Agreement 6001)— 1e MDKHapOAHUN JOTOBIpP
HATO, saxuii perymoe cTaHmapTH3aililo y BicbKkOBIM cdepi. Bin Bu3Hauae piBHI
BOJIO/IIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO BIHCHKOBOCIY>KOOBIIIB KpaiH-uJleHIB AJIbSHCY Ta KpaiH-
NapTHEpiB, 30Kkpema Ykpainu [4]. Meroo 1BOro CTaHAAPTY € JIOCATHEHHA
B3aEMOCYMICHOCTI MDX 30pOMHMME CHJIaMU Pi3HUX JiepxaB. BoHn 06a3yroThCs Ha CUTbHIN
3rOfll BCIX CTOPIH (KOHCEHCYCl) Ta MepeadavyaroTh THYUKICTh Y peaiizallii: KpaiHu MOXKYTh
npuiiMaTH iX LUIKOM abo0 3 MEeBHUMHM 3actepexeHHsMu. Lleil cranmapT rapantye, 110
BIIICbKOBOCITY>KOO0BIII 3 PI3HUX KpaiH MOXYTb €()EeKTUBHO CHUIKYBaTHCsS B Moji 000, Ha
HABUAHHSAX M IITAOHWX OMepallisx — Bia 0a30BHX KOMaHJ 10 TaKTHUHHUX OpugiHriB. Bin
3aCTOCOBYEThCS Juist Jomycky a0 micii HATO, cninmbHHX crpaBTa iHTErpailii iHO3eMHUX
MapTHEPIB.

Omxe, moIoNIaHHs MOBHUX Oap’epiB MiJl Yac 1HTErpalli 1HO3eMHUX JT0OPOBOJIBIIIB 10
3CY noBUHHO OyTH KOMIUIEKCHUM Ta €(PEKTUBHUM: MOTPIOHO POLUIMPUTH OE3KOIITOBHI
KypCH YKpaiHChKOi MOBH, 30UTBLIMTH KUIbKICTh MEpeKnaaaviB, GopMyBaTH MiIpO3ALIH 3
ypaxyBaHHSIM MOBHHUX HpHHUMIIB Ta BhpoBaauTH ctanaapt STANAG 6001 y mpouec
pekpytunry. L1 i He Juiie yCyHyTh ONEpaTHBHI PU3UKH, aIMIHICTPATUBHI 3aTPUMKHU Ta
MICUXOJIOTIUHY 130JIA1I1I0, @ ¥ JJOMOMOXYTh Kpallle PO3KPUTH BIMCHKOBUI MOTEHIIAT IOHA/T
8000 OiitriB, MEepeTBOPUBIIM MOBHHUI BUKJIMK Ha CTpaTeriuHy mepepary. lle cmpusitume
3MIIIHEHHIO 00MOBOI B3aEMO/III, 3ay4EeHHIO OUIBIIOI KUIBKOCTI KBami(ikoBaHUX (PaxiBIIiB
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cekTopa 0e3rneKH 1 000pOHH Ta MOCKUIICHHIO MDKHAPOIHOTO IMIKY YKpaiHu B 00poThOi 3a
TIepeMory.
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STRUCTURAL PECULIARITIES OF TERMS: THE SPHERE OF CIVIL
DEFENCE

Civil defense 1s an important part of national and international security. It focuses on
protecting civilians from natural disasters, technological accidents, and military threats.
Because of modern risks such as war, terrorism, and climate disasters, the study of civil
defense has become very important.

Civil defense is the performance of humanitarian tasks intended to protect the civilian
population against the dangers, and to help it recover from the immediate effects, of
hostilities or disasters and also to provide the conditions necessary for its survival [2]. These
tasks include warning the population, evacuating people to safe places, organizing shelters,
maintaining order during blackouts, rescue operations, medical assistance (including first
aid and spiritual support), firefighting, identifying and marking dangerous areas,
decontamination, providing temporary housing, food and essential supplies, and restoring
public services such as water, electricity and transport. Another important task is taking care
of the dead, protecting important facilities, and making sure that key resources are not lost.
All these actions require good planning, organization, and coordination so that help can be
provided quickly and effectively.

The notion of civil defense, as outlined above, is expressed through specific
terminology. A term is a word, compound word, or multi-word expression that in specific
contexts is given specific meanings, which may deviate from the meanings the same words
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have in other contexts and in everyday language [3]. A key feature distinguishing a term
from a common lexical unit is its strong connection to a clearly defined concept within a
system of knowledge. Unlike general vocabulary, terms are context-dependent and acquire
their exact meaning only within a specific professional or scientific field. The main features
of the term are: conciseness, unambiguity, simplicity, motivation (correlation of the term
with other terms of the same system or words of the common language), and accuracy. An
important feature of the terms of any industry is that they accurately express the concepts,
processes and names of things that are characteristic of a particular field [4].

Terminology is understood in two senses: first, as the set of all terms of a particular
language or a specific field of human activity (for example, legal, musical, linguistic or
sports terminology); and second, as a branch of lexicology that studies terminological
systems [5].

Civil defense terminology is the system of specialized terms used to describe the
organization and methods for protecting the population in case of war or disaster [1].

According to their structure units of the studied terminology are represented by simple
words (hazard, burn, shock), derivatives formed my means of affixation (chlorination,
explosion, adjustment, wrecking), compound words (lifeboat, earthflow, blackout),
terminological combinations (health officer, emergency state, fallout contamination, life
assurance company), and shortenings. Among them we differentiate:

Abbreviations (ABR — annual biting rate, AED — acceptable emergency dose),

Acronyms (AMAFA — air mass and front analysis, CINDI — Countrywide Integrated
Noncommunicable Diseases Intervention),

Hybrid terms (UV-rays — ultraviolet rays, TN-index — traffic noise index),

Elliptical terms (amt — amount, vis — visibility).

Terminological combinations in the analyzed terminology are represented by two- or
more component units:

Two-component combinations:

- Adj + N — occupational risk, explosible substances, demographic transition,

-N + N — safety tips, life jacket, health officer, radiation zone, tsunami watch,

emergency state;

- Ving + N — life-saving service, enhancing elimination, fire-fighting helmet;

- N + Ving — avalanche zoning, wound healing, rain making.

Three-component combinations:

- N + N + N — life assurance company, accident severity rate, work environment risk;

- Adj+ N + N — atomic energy safeguards, seismic sea wave, low back pain;

-Adj + Adj + N — average lethal dose, acute single dose, hazardous chemical

epidemiology;

- N + Ving + N — flood warning service, aerodrome alerting service;

- N + Adj + N — cut toxic waste, catastrophe medical service,

- Adj + Ving + N — abnormal operating conditions.

Fourandfive-componentunitsalsoexistintheanalyzedterminology:

Four-component combinations:

-Adj + N + N + N — high pressure jet extinction, mechanical foam fire extinguisher;
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-N+ N+ N + N — air pollution control equipment,

Five-component combinations — one time maximum permissible concentration.

In the field of security, precise terminology is essential because it provides a common
language for professionals from different sectors: military, civil defence, law enforcement,
and emergency services. Understanding and using analyzed terminology correctly allows
professionals to coordinate actions, communicate risks, and implement effective safety
measures.
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BikTopis BPYJHA, HA ATICY im. b. XmMensHUIBKOTO
Anaxkena [IETPAII, suxknamauka, HA JATICY im. b. XMensHUIIBKOTO

LIMBA ROMANA PENTRU ASIGURAREA ACTIVITATII SECTORULUI DE
APARARE SI SECURITATE

In contextul geopolitic actual, remarcim ci limba romana inceteaza sa fie doar un
instrument de comunicare cotidiand, devenind un activ strategic in sectorul de aparare si
securitate. In acest articol vom analiza importanta terminologiei specializate,
interoperabilitatea lingvistica in misiuni internationale si rolul limbii ca vector de identitate
si rezilienta in fata amenintarilor hibride.

Securitatea nationald a unui stat nu se sprijind exclusiv pe capabilitati tehnice sau forta
militard, ci si pe rigoarea comunicirii intra-institutionale. In fiecare stat, limba oficiali
constituie fundamentul pe care se cladeste arhitectura de comandad si control. Precizia
lingvisticd in transmiterea ordinelor si in redactarea documentelor strategice elimina
ambiguitatile care, in situatii de criza, pot genera erori tactice majore.

Un stalp puternic al activitatii sectorului de aparare este utilizarea unui lexic
specializat. Limba roméand a demonstrat o capacitate remarcabild de adaptare, reusind sa
integreze concepte moderne de securitate prin standardizarea lexicala, mai precis adaptarea
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terminologiei aliate (NATO sau UE) la structurile gramaticale si semantice ale limbii
romane, asigurand in acelasi timp coerenta cu normele internationale.

Terminologia in mediul de frontiera pentru cursantii din Academia Nationald
Serviciului de Graniceri de Stat al Ucrainei este interesanta din punct de vedere profesional
fiindca utilizarea corecta a termenilor juridici, tactici si militari de catre structurile de paza a
frontierei este fundamentald pentru gestionarea fluxurilor migrationale si combaterea
traficului transfrontalier.

Vorbind despre limba roména si rolul ei in misiunile de mentinere a pacii si cooperare
internationald constatam, desi engleza este limba a aliantelor militare, roména joaca un rol
esential in pregatirea contingentelor nationale. Instruirea militarilor si a personalului in
limba materna faciliteaza insusirea rapida a conceptelor complexe de strategie si tacticd.Mai
mult, in teatrele de operatiuni unde existd comunitati vorbitoare de romana sau in relatiile
bilaterale cu state vecine, precum Romania si Republica Moldova, limba devine un
instrument de putere soft. Aceasta usureaza cooperarea transfrontalierd si schimbul de
informatii in timp real, elemente esentiale pentru securitatea regionala.

In perioada razboiului hibrid, limba roméni reprezinti prima linie de aparare
impotriva campaniilor de dezinformare. Capacitatea expertilor de securitate de a analiza
discursul public in limba romana permite detectarea rapida a narativelor ostile, care de
multe ori folosesc traduceri automate sau structuri sintactice atipice. Iar o comunicare
strategica clara, corectd si persuasiva in limba romana consolideaza increderea populatiei in
institutiile de apdrare, sporind rezilienta sociala.

Integrarea inteligentei artificiale in procesele de traducere si analizd a datelor
reprezintd o directie prioritara. Dezvoltarea unor baze de date terminologice solide in limba
romana permite monitorizarea eficientd a surselor deschise (OSINT), traducerea rapida a
manualelor tehnice pentru echipamentele militare de ultima generatie, securizarea canalelor
de comunicare prin codificari lingvistice specifice.

Limba roména nu este doar un patrimoniu cultural, ci o componentd operationala a
sistemului defensiv. Eficienta sectorului de aparare depinde in mod direct de capacitatea
cadrelor militare si a functionarilor cu statut special de a utiliza limba ca un instrument de
precizie. Investitia in educatia lingvistica specializatd si in modernizarea terminologiei de
securitate rimane o necesitate imperativa pentru protejarea intereselor nationale.

Oaena BOJIIK, cr. Buknagad HABC

BE3IIEKA TA OBOPOHA 3A 10ITOMOI'OIO IHO3BEMHHUX MOB

VY cyuyacHOMY CBITI HalllOHaIbHA Oe3MeKa Bce YacTillle pO3YMIETHCS He JIUIe yepes i
BIMICHKOBHII Ta MOJITUYHUN BUMIPH, a i yepe3 ii KyJIbTypHI, iH(OpMAaLIliiHI Ta JTIHIBICTUYH1
KOMMOHEHTH. OJIHUM 13 KJIIOYOBUX CTOBIIB KYyJBTYpHOI Oe€3meku € 30epesKeHHs
HAITIOHATBHOI 1ICHTUYHOCTI, a TAKOXK 3/IaTHICTh MPOTUCTOATH 30BHIIIHIM 1H(OPMAIITHAM
Ta KyJbTYPHUM BIUIMBAM, SIKi MOXKYTh CIIOTBOPIOBATH iCTOPUYHY TIaM’sTh, HaB’s3yBaTH
qy>X1 [IIHHOCTI Ta KOHCTPYIOBAaTH MaHIMYJSTUBHI HApaTUBU. Y LbOMY KOHTEKCTI 1HO3EMHI
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MOBH (DYHKIIIOHYIOTh HE TIPOCTO SK IHCTPYMEHTH KOMYHIKaIlil, aje sK CTpaTeriuHi
IHCTPYMEHTH JIs1 3MIITHEHHS KYJBTYPHOI CTIHKOCTI, OCKUTLKM BOHHU 3a0€31eUyI0Th JOCTYII
J0 aBTEHTUYHUX JpKeped 1H(popMallli, pO3LIMPIOIOTh IHTEIEKTyalbHUN Kpyrosip Ta
CHPUSIIOTH KPUTUYHOMY MHUCIICHHIO TIepe]] 00IMYYsIM 3pOCTat0uHX 1H(OPMALIIITHUX 3arpo3.

Y KOHTEKCTI CydacHHX TJI00aJbHUX BUKJIMKIB Ta 3arpo3, BaKJIUBICTH MPOQeCciitHOro
PO3BHUTKY y cdepl Oe3neku Ta 000pOHU € HAA3BUYAHHO aKTyalbHOK. 30KpeMa, BOJOMIHHS
1HO3EMHUMH MOBaMU CTa€ KIIOYOBUM (DaKTOpOM JUIs CHIBIpall 3 MUIKHAPOJHUMHU
napTHepamMH, OOMiHY JOCBIIOM Ta y4yacTi y CHOUIBHUX MDKHAPOAHUX OIepalifx Ta
npoektax. BipTyanbHi OOMIHHM, K 1HCTPYMEHT PO3BUTKY MOBHMX Ta MpodeciiHux
HABUYOK, BIIINPAIOTh BAXKIIMBY POJIb Y MATOTOBIN (DaxiBIiB y cdepi Oe3nekn Ta 000pOHH.
Cexktop Oesneku Ta 00OpPOHM TMOTpeOye BHCOKOKBATI(PIKOBAHMX KaJApiB, 3IaTHUX
NpAIOBaTH y CKJIAJHUX MDKHApOTHHUX yMOBaX Ta IIBHIKO aJalTyBaTUCS J0 MiHJIHMBUX
3arpos.

MiXKy/nbTypHa KOMIIETEHTHICTh HA/I3BUYAHO BakiuBa Ui (axiBiiB 3 Oe3neku Ta
000pOHU, OCKUIBKH YCITIIIIHA B3aEMOJIis 3 MIXKHAPOIHUMH MTApTHEPAMU BUMArae po3yMiHH:I
KyJIbTYPHUX, OJITHYHUX Ta COLIATLHIX OCOOIMBOCTEH PI3HUX KPaiH.

Kpim Toro, mns daxiBuiB y cdepi Oesneku Ta 0OOpOHH BOJOMIHHS 1HO3EMHUMH
MOBaMU € HEOOXiJHOI0 YMOBOIO Ui Yy4acTi B MDKHAPOAHMX HABYAHHAX, CIUIBHHUX
OTepallisix Ta MeperoBopax.

CrnuikyBaHHS 1HO3€MHUMH MOBaMH TaKOK TICHO TIOB’si3aHe 3 MPO(ECIitHOI OCBITOIO
Ta MAroroBko. CydacHi BIMCHKOBI Ta MPaBOOXOPOHHI HAaBYAIbHI 3aKJIagy MPUALIIOTH
0COOJIMBY yBary po3BHUTKY BOJIOIHHS IHO3EMHHMH MOBaMH Cepell KypCcaHTIB Ta oilepis.
VY4acTe y MKHApOJHUX HABYATIBHUX MpOrpamax, KOHPEPEHIISIX Ta aKaJeMIYHUX 0OMiHaX
JI03BOJII€ MaOyTHIM (paxiBISIM OTpUMATH I[IHHUNA TpoQeciiiHuil JOCBiJ Ta MOKPAIUTH
CBOi KOMYHIKaTHBHI HaBUYKH. KpiM TOTo, 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB 3a0e€3medye JOCTYI 10
MDKHApOJHUX HAYKOBUX MyOmikaiiii Ta mpodeciiHoi miTepaTypu, IO CHOpHsE
npodeciiHoMy PO3BUTKY (haxiBIIiB.

MiKKyIbTYypHA KOMYHIKAIl € M€ OJHUM BAXKIMBUM €JIEeMEHTOM mpodeciiHoi
B3aemonii. CrmiBpoOITHUKM CceKTopy Oe3mekd Ta OOOpOHM YacTO B3aEMOIIIOTH 3
NpPEICTABHUKAMH PI3HUX KYJBTYp, HAlllOHAILHOCTEM Ta COILalbHUX Tpym. Po3yMmiHHS
KyJbTYpHUX  BIIMIHHOCTEH  jomomarae  3amoOiraté  KOH(IIIKTaMm,  MOKpallye
B3a€EMOPO3YMIHHS Ta cropusie e(eKTUBHINA cmiBnpani. MiDKKYJIbTYpHAa KOMIIETEHTHICTb
pasoM i3 BOJIOAIHHSIM MOBOIO € BQKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MpPOQECiifHOI MIATOTOBKU Y
3a3HaueHil ramysi.

BaximBuM KOMIIOHEHTOM MpOQECifHOr0 CHUIKYBaHHS 1HO3EMHUMH MOBaMU €
NpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS CIeliani30BaHoi TepMiHoorii. [IpaiiiBHUKY ceKTopy Oe3neku Ta
00OpOHM TOBHMHHI PO3YMITH Ta BUKOPUCTOBYBATH MHPOQECIHY JIEKCHKY, TOB’sI3aHy 3
KPUMIHAIBHUM TIPaBOM, OINEPATUBHOK [JISUTBHICTIO, TPOMAJCHKOIO O€3MeKo0 Ta
MDKHApOHOIO Oe3nekoro. TouHe BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJIOTT OCOOIMBO BXKIIMBE MiJ] 4ac
MIEPEroBOPIB, MATOTOBKU O(ILIHHUX JOKYMEHTIB Ta KOOPMHAIIlI CILIbHUX ONepalii.

CyuacHi iH(opMmariiiiHi TEXHOJIOTIi TAKOXK CIPHUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK CIILIKYBaHHS
1HO3eMHUMHU MoBamu. OHIIAMH-OCBITHI IUIaTGopMu, HU(POBI HaBUAIBHI MpoOrpamMu Ta
MDKHApOJHI KOMYHIKAIliiHI MEpeXi CTBOPIOIOTh HOBI MOXKJIMBOCTI Ui TMOKpAILEHHS
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MOBHOI KOMITETEHIIi cepe BIHCHKOBOCTYKOOBIIIB Ta MPAaBOOXOPOHIIB. Taki TEeXHOJOTI
J03BOJISIIOTE  oiliepaM OpaTH ydacTh Yy MDKHApOTHHMX CeMiHapax, KOH(]epeHIlsx Ta
HABUAJILHUX MPOTpaMax, 110 MiABUIIYE iXH1 MPodeciitHi KOMyHIKaTUBHI HABUYKH.

Kpim Toro, mns daxiBiiB y cdepi Oesrneku Ta 000pOHM BOJIOIIHHS I1HO3EMHHUMH
MOBaMH € HEOOXIIHOIO yMOBOIO I y4acTi B MDKHAPOJHUX HABYAHHSIX, CIUIBHUX
omepamisx Ta Tmeperoopax. OHmalH-TIaTGOpMU  HATAIOTh MOJKJIMBICTH  AKTHBHO
BUKOPHCTOBYBATH 1HO3EMHI MOBU B MpO(eciiiHOMYy KOHTEKCTI, a TaKOX MpPaKTHKyBaTu
HABUYKU B3a€MOJi 3 HOCisiMH MOBU. lle He TUIbKM MOKpallye MOBHI HaBUYKH, aje i
no3pojisie  axiBusM y cdepi Oe3neku Ta OOOpPOHHM TMPAIIOBATH B MIKHAPOJHOMY
CEepEeJIOBUIIIL, JIe TOYHE PO3YMIHHS Ta e()eKTUBHA KOMYHIKALIIS € KIIFOYEM JI0 YCITIXY.

Takum uymHOM, mpodeciiiHe CHOITKYBaHHS I1HO3EMHUMH MOBAaMU € BaXXIIMBUM
eneMeHToM TpodeciiHol KOMIETeHTHOCTI (axiBIiB y cdepi Oe3meku Ta 00OpOHH, sKe
3a0e3neuye epeKTHBHY MDKHAPOJIHY CIHIBIPAIIO, yJacTh y OaraTOHAIIOHATLHUX MICIfX,
IOCTYIl JI0 CydacHMX mNpo¢eciiHMX 3HaHb Ta YCIIIIHE BUKOHAHHS MPOQEciiiHIX
000B’sI3KIB.

Aprem T'OJIOBEIIBKHM, HA CB Vpainn
Haykosuii kepiBauk: ct. Bukiaaad Jlinia IHOJYAbBKO

MOBHUH JAHAIMA®T KIBEPIIPOCTOPY: MIXX JOMIHYBAHHAM
AHTJIIACHKOI TA IIU®POBOIO BATATOMOBHICTIO

CyuacHuil KiOEpmpoCTip € OJHUM 13 HaWOUIBII JUHAMIYHMX CEPEIOBHII, Yy SKHX
BiOyBa€eThCsl (PyHKIIIOHYBaHHSI MOB CBiTy. [ 7ToOanpHa Mepeka [HTepHeT crana He e
TEXHOJIOTTYHUM SIBUIIEM, ajie i TOTY>KHUM JIHTBICTUYHUM (PeHOMEHOM, 10 (popMye HOBI
YMOBH JIJIsI MDKKYJIBTYPHOI Ta MDKMOBHOT KOMYHIKaIli. [HO3eMHI MOBH MOCUTH KITFOUOBE
Mmiciie y nupoBOMy MPOCTOpi, 3a0e3Meuyrourd MOXIUBICTH OOMiHY 1H(OpMAIIE0 Mixk
MUIBSIpJIAMU JIFOZIEN PI3HUX KYJIBTYP 1 HAlllOHAJIbHOCTEH.

AKTyaJnbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA CTPIMKMM PO3BUTKOM 1H(OPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta
iX BIUIMBOM Ha MOBHI MpakTukH. Y 100y mu¢posizallii iHoO3eMHa MOBa Iepecrtana OyTu
JWIIE HaBYAJbHUM MPEIMETOM — BOHA MEPETBOPWIIACH HA IHCTPYMEHT JOCTYIY [0
r00anbHOTO 1H(OPMAIIIHHOTO pecypey, 3acid camoBuUpakeHHS 1 crmoci0 (opmyBaHHS
1IGHTUYHOCTI B OHJIAH-CEPETOBHIIII.

AHami3 MOBHOTO CKiIamy IHTepHETY CBIQUUTH NOpo Oe3rnepeyHe TOMIHYBaHHS
AHTJIACHKOT MOBH. 3a JaHUMH PI3HUX JOCIIKEHb, aHIIIIIICbKa MOBA € MOBOIO OUTBIII HIXK
MOJIOBUHM BCHOTO KOHTEHTY B Mepexi. Lle 3ymoBieHoO psimoM (akTopiB: mo-mepie,
[HTepHeT BUHMK 1 po3BUBaBCA B aHrjaoMoBHoMy cepenosuini (CHIA), mo 3axnano
BIIMIOBIJTHI MOBHI TPaJUIIii; MO-JpyTe, aHIJIHICbka MOBa BUKOHY€E (DYHKIIIIO MIKHAPOTHOT
MOBHU CIIIKyBaHHA (JTiHrBa (ppaHka) y Hayiil, Oi3Hecl Ta AWUIUIOMATIi. AHIIIHChKa MOBa
yYTBOpWJIa OCOOJIMBHI PI3HOBUI - MOBY [HTepHeTy, abo Tak 3BaHy «Hercmik» (Netspeak).
[leit BapiaHT XapakKTEPU3YETHCS CIPOIIEHUM CHUHTAaKCHCOM, IIMPOKUM BHUKOPUCTAHHSIM
abpesiatyp (LOL, OMG, ASAP), emo131, MEMIB Ta 3aM03U4EHb 3 TEXHIYHOTO CIEHTY. Taki
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JHHTBICTHYHI (OPMU MarOTh IOOATBHE TOMIMPEHHS Ta MPOHUKAIOTH B 1HINI MOBH 4epe3
MEXaHi3MHU 3aM03UYEHHS Ta KaJIbKyBaHHSL.

BonHovac nqOoMiHyBaHHSI aHTJIIHCHKOI MOBH y KIOE€PIPOCTOP1 MOPOKYE SBUIIE TaK
3BaHOI «IM(POBOI HEPIBHOCTD» — CHTYyaIlli, KOJU HOCIi MOB 3 OOMEKEHHM OHJIAMH-
NPECTaBHULITBOM MAlOTh CYTTEBO MEHIIMI A0CTyn A0 IdpoBux pecypcis. Lle crionykae
JOCIIIHUKIB 1 MbkHaponaHi opranizamii (3okpema FOHECKO) nopyuryBatu nurtaHHs
MOBHOTO PI3HOMAHITTS Y IIU(PPOBOMY CEPETOBHIIIL.

HesBakaroun Ha JIOMIHYIOUY POJIb aHTJIIHCHKOI, Cyd4acHUM KiOepIpOCTip MOCTYIOBO
crae Outpin OararomoBHuM. Cepell HaMMOIIMpEHIMX MOB I[HTEpHETY — KHUTaiChKa,
ICTaHChKa, apabchbKa, MOPTYTalbCchKa, IHAOHE31MChKa, (ppaHITy3pka Ta iHIIl. [[poMy cripusie
nemMorpadiuHe 3pocTaHHs YMClia IHTEPHET-KOPUCTYBAYIB Y HE3aXiIHUX PerioHax, 30Kkpema
B A3zii, Appuui Ta Jlatuncekiii Amepuni. [Inatrdopmu couiansaux memia — Facebook,
Twitter/X, TikTok, YouTube— axkTuBHO MIATPUMYIOTH OaraTOMOBHUM KOHTEHT.
Aunroputmu aBTomMatnyHoro nepekiany (GoogleTranslate, Deepl) cyTTeBO 3HMXKYIOTH
MOBHHH Oap’ep IJis1 KOPUCTYBAYiB, JO3BOJISIIOYM B3a€MOJISTU 3 KOHTEHTOM 1HO3EMHHMHU
MoBamMH 0€3 ToIepeHboro ix BuBYEHHS. OHAK aBTOMATUYHHUI TMEpEeKiIaj MOKU IO He
3[1aTeH MOBHICTIO 3aMIHUTU XMBE 3HAHHS MOBH, OCOOJIMBO B CUTYallisiX, 1[0 BUMAraroTh
KYJIbTYPHOT'O KOHTEKCTY.

Baxn1BOIO TEHJICHITIEI0 € BUHUKHEHHS «3MIIIaHUX» MOBHHUX MPAKTHUK — TaK 3BAHOTO
code-switching, abo mepemukanHs KkomiB. lle sBuie, 3a SKOro KOpUCTYBadi BLIBHO
NEepEXOSTh MDK JIBOMA 200 KUIbKOMa MOBaMHU B MEXaxX OJJHOTO MOBIJIOMIIEHHS, OCOOIMBO
TIOIIMPEHE B COIIAIbHUX MEPEX,ax Ta MECeHKepax cepell OUTIHTBIB 1 TOMLTIHTBIB.

KibepmpocTip BiiKpyB MPUHIIMIIOBO HOBI MOXKJIMBOCTI JIJIsl BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB.
Taki mardopmu, sik Duolingo, Babbel, Coursera, edX, a Takox YUCIICHHI MOBHI CITUTBHOTH
(Reddit, Discord-cepsepu, Tandem) mepeTBopmiv MPOIEC OBOJOAIHHS 1HO3EMHOKO MOBOIO
Ha IHTEpaKTUBHE Ta JOCTyMHE 3aHATTA. JItoauHa 3 octymnom 1o [HTepHeTy MOXKe BUBYATH
OyIb-IKy MOBY CBITY, HE BUXOJISIYH 3 JIOMY.

JlucraHiiiiine HaBuaHHA, sK€ HAOyJIO OCOOIMBOTO 3HAYEHHS T Yac MaHaeMii
COVID-19, ocratoyno mneriTuMizyBaio OHJIAMH-(GOpMAaT MOBHOI OCBITH. Bimeo3B’s30k,
COUIbHI OHJIAHH-IOKYMEHTH Ta 4YaTU JO3BOJISIOTH OPraHi3oBYBaTH MMOBHOLIIHHUN
HaBYAJIbHUN Mpolec y LudpoBoMy cepenoBuili. OKpiM TOro, aBTEHTHYHI Martepiaiu
1HO3EMHOIO MOBOIO — (DITbMH, MTOJIKACTH, HOBUHHI CTaTTI — CTAIM O€3M0CepeHBO JOCTYIIHI
Oyllb-SIKOMY YYHEBI.

[TyyHuii 1HTENEKT Ta BEJIUKI MOBHI MOJEJ BIIKPWUBAIOTH HOBI TOPH3OHTH IS
MIePCOHANII30BAHOTO HaBYaHHS MOB. Yar-00TH 31aTHI BecTH Oecily 1HO3EMHOIO MOBOIO,
KOpUTYBaTH MOMWJIKA Ta JaBaTU MUTTEBUN 3BOPOTHHI 3B’SI30K — IO PaHIIIE BUMAaraio
YKMBOTO BHKJIaJ1aya a00 Hocisg MOBH. Lle cyTTeBO meMOKpaTu3ye TOCTYM JI0 SIKICHOI MOBHOT
OCBITH.

VY chepi kibepOe3nekn 3HAHHS 1HO3EMHHMX MOB Ha0yBa€ CTpPATEriyHOrO 3HAYCHHSI.
3HauHa 4YacTWHA KiOep3arpo3 Mae TpaHCHAIIOHAJIbHUI XapakTep, a KOMYHIKAIlsS MK
37I0BMUCHUKaMH HEPIIKO BeleThes pizHuMU MoBamu. Daxisiii 3 kibeppo3siaku (OSINT) ta
AQHATITUKYU 3arpo3 MOBHUHHI BUILHO OpPIEHTYBATHUCh Y PI3HOMOBHOMY KOHTEHTI — (hopyMax
napkHety, Telegram-kaHasnax, colliajIbHUX MepeKax 1HO3EMHUX JIePKaB.
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Jlesindopmalliiini kammaHii TakoXK aKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTh 1HO3E€MHI MOBH SIK
IHCTPYMEHT BIUTMBY. MaHIMyJIATHBHAN KOHTEHT, pO3pOOJICHUN OJHIEI0 MOBOIO,
[JIECTIPSIMOBAHO TIEPEKIIAIAEThCS Ta TIOIMIUPIOETHCS THIIMMUA MOBAMHU JJISL OXOTUICHHSI
MaKCUMAJIbHO MIMPOKOi aynuTopii. Po3mi3HaBaHHS TakuX KaMIaHid BUMAarae 3HAHHS
KyJbTYPHOTO Ta MOBHOTO KOHTEKCTY BIAMOBIAHMX KpaiH. Okpema mpobieMa — MOBHA
amanrailiss (QIIIMHIOBUX AaTak. 3JOBMUCHUKM JEAajl 4YacTillleé 3aCTOCOBYIOTh SIKICHUU
MEepeKIIaj Ta CTUIIICTUYHY aaNTallllo CBOIX MIAXPalChKUX MOBIIOMIICHB, IO YCKIAIHIOE 1X
BUSIBJICHHSI MIEPECIYHUMU KOPHCTYBayaMH. 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB 1 PO3YMIHHS THIIOBUX
MOBHUX MaTEPHIB MIAXPaiiCTBa € €JIEMEHTOM LK(POBOI TPAMOTHOCTI.

Ino3emna moBa y CydacHoMy KibeprpocTopi — Iie He Juiie 3acio KOMyHlKaI_Ill ai
KII0Y JI0 3HaHb, PECYpCiB 1 MOXJIMBOCTEH TJI00aIBHOTO LU(PPOBOrO CYCILIBCTBA.
KibepripocTip o0JHOYaCHO € apeHOK KOHKYPEHIli MDK MOBaMH Ta MOTYXHUM
KaTaJi3aTopoM IXHHOTO PO3BUTKY 1 B3a€EMOBILIMBY. 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB — HacaMIiepes
AHTJIIICHKOI, aJle TaKOX KUTAMChKOi, apaOChKOi, ICITAHCHKOI Ta 1HIIHMX — CTa€ HEOOXiTHOIO
KOMIIETEHIII€I0 ISl TTOBHOIIHHOI y4acTi y IM(POBOMY KUTTI: BiJl OCBITU Ta poOOTH /0
KiOepOe3neky Ta TPOMAASHCHKOI akTUBHOCTI. BomHOuac TEXHOJOTIYHUN MpPOTpec He
ycyBae, a juuie TpaHchopMmye noTpedy B JKMBOMY 3HaHHI MOBH, IIIKPECIIOIOUH
BKIIMBICTh KyJbTYPHOTO PO3YMIHHS T4 KPUTUYHOTO MHCIEHHS. TakuMm 4rHOM, 1HO3eMHA
MoBa 1 KibeprpocTip nepeOyBaloTh y CTaHi B3a€EMHOTO 30aradeHHs: [HTepHET po3Improe
MOKJIMBOCTI JUIsl BUBUYEHHS 1 BUKOPUCTAHHS MOB, a 3HAHHS MOB, y CBOIO UEpTy, BIAKPHBAE
MOBHHH TOCTYTI 10 6€3MEXHUX pecypciB MU(PPOBOTO CBITY.
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Ouexcanap APYKUHIH, suxnagau KI HI'Y

KOHIEIIS «MISSION-FIRST» Y MOBHIU NIJATOTOBIII O®IIEPIB
HI'Y: AJANITALUSE JOCBLIY JUISI IPO3ALIIB CIEHIAJBHOTO
MPU3HAYEHHS

Cyuachuii etan po3Butky Cektopy Oe3neku i 000poHH YKpaiHU XapaKTepU3yeThCs
HE JIMIIE TEXHIYHUM IEPEOCHAICHHSM, a i TIMOOKOI0 3MIHOIO MapagurMu mpogeciiHoi
MiATOTOBKK OdillepchKoro ckiamy. B ymoBax Bifciui 30poiiHiii arpecii Ta MOCTIHHOTO
3amydeHHs miapo3autiB HarionanpHoT rBapii Ykpainu 10 BUKOHAHHS CIIUTHHUX 3aBJIaHb 13
cunmamu CBY Ta MiKHapoJHMMHU NHapTHEpaMM, MUTAHHA MOBHOI IHTEpOIEpadeTbHOCTI

127



BUXOJIUTh HA CTpaTeriuHuii piBeHb. s odimepa-rBapmiiis, oco0mmuBo s (axiBiisd
MiIPO3AUTY CIEIabHOTO TPU3HAYCHHS, aHIJIChKa MOBa Iepectae OyTH MPOCTO
JI0IATKOBOIO KOMITIETEHIII€I0, TIEPETBOPIOIOUNCH HA KPUTUYHUHN THCTPYMEHT YIPABIIHHS Ta
koopauHarii. [Ipore gocBin BUKIagaHHS HA IHTEHCUBHUX Kypcax Y KuiBcbkoMy 1HCTUTYTI
HI'Y cBiguuth mpo Te, 1110 KJIACHYHI aKaJeMI4Hl METOJJM HaBYaHHS YacTO HE BPaxOBYIOTh
negimut dYacy Ta crnemudiky O0HOBOTO CTpecy, B SKOMY JOBOAWUTHCS JIATH
cHelnpu3HayeHIsim |3, c. 45-46].

Came TOMyY akTyaJIbHOIO CTa€ afamnTailis Konuemniii «Mission-First»y (mpiopureT Micii)
y CHCTEeMy MOBHOI miaroToBku. Llei miaxin, Ha BIAMIHY BiJl TPAIUIIIHHOTO BUBUYEHHS MOBHU
SK CHUCTEMHU MpaBui, (POKYCYETHCS HAa (DYHKIIIOHANBHIM CIPOMOKHOCTI (paxiBiisi BUKOHATH
KOHKpeTHE TpodeciiiHe 3aBIaHHs B IHIIOMOBHOMY CEpEeIOBUIII. Y IEHTPi yBark CTOiTh He
JIHIBICTMYHA JOCKOHAIICTh, a «Mission-EssentialTasks» — 11 MoBiaeHHeBI mii, 10 €
KUTTEBO BOKJIMBUMHU s yemixy Micii. Takuit migxia kopemroe 31 cranaapramu STANAG
6001, mpoTe Hagae iM OLIBLI TPUKIATHOTO, TAKTUYHOTO CpsiMyBaHH: [ 1, ¢. 4-6].

Peanizanis konuenmii «Mission-Firsty mist miapo3nuiiB cremiagbHOro MpU3HAYeHHS
0a3zyeTbCcsd Ha MPUHIIMII JIHTBICTUYHOI MIHIMI3AIlI, J€ MPIOPUTET HANAETHCS CMHCIIOBIM
TOYHOCTI Haj rpaMatudHoro Oe3moranHicTio. g odinepa, skuil koopauHye Aii B 30Hi
OoiioBux niii abo MiJg Yac aHTHUTEPOPUCTUYHOI OIleparlii, BaXIUBOIO € IIBUIAKICTb Ta
OJTHO3HAUHICTh Tepenaui iHpopmarlii. BukopucrtanHs craHmapTU30BaHUX OpEBITI-KOIIB
(Brevity Codes) Ta mpotokonie NATO crtae 0CHOBOIO, 1110 3a0e3Medye B3aEMOIII0 MiK
pizaumu  BioMcTBamu — Bif rpyn HI'Y no migposainie CBY. Sk cBimyare cydacHi
JOCIDKeHHS,, (DyHKIIOHAJ bHA  aJEKBAaTHICTh MOBJEHHS B  YMOBaX BHCOKOTO
TICUXOJIOTIYHOTO HABAHTAKEHHS € KITFOUYOBUM YMHHUKOM 3HIDKCHHS PU3UKY MMOMUJIOK MPU
OPUIHATTI piieHs [2, ¢. 115-118].

BaxxnuBuM acnekToM afanTaiii UbOro JOCBIAY € BpaxyBaHHs clelU(IKH 3aBIaHb
«BeyondCombat» (mo3a mexamu 6e3nocepenuboro 6oto). Crenmiaposaum HI'Y ta CBY
3aydaroThCsl A0 CTaOLTI3aLIMHMUX 3aXOZiB Ha JICOKYNOBAaHMX TEPUTOPIAX, JEC BUHHUKAE
notpeba B KOMYyHIKallli 3 MDKHAPOAHWMH CIOCTEpiradyaMu, MpeACTaBHUKaMHU Meia Ta
MmicuieBUM HaceneHHsM. Lle Bumarae Bim odirepiB 34aTHOCTI MEPEMHUKATHUCS 3 CYTO
TakTUYHOTro piBHA (Hakasu, 3BT SALUTE/SITREP) Ha piBeHb BeAeHHS MEpEroBopiB Ta
KPHU30BOTO0 MEHE/DKMEHTY 1HO3€MHOIO MOBOIO. Y TaKOMY KOHTEKCTI MOBHA MIATOTOBKA CTa€E
HEBIJI'€MHUM €JIEMEHTOM OTEPAaTUBHOI CIIPOMOXKHOCTI cvJt Oe3mekH [3, c. 48-51].

Y npaktuynid  gisutbHOCcTi  KuiBebkoro iHctuTyTy HI'Y  peanizaris KoHuemirii
«Mission-First» Ha IHTEHCUBHMX Kypcax BHUBUEHHS 1HO3€MHHX MOB Iepef0adyae akTUBHE
BUKOPUCTaHHS CIIEHapHOro MeTony HaBuyaHHA (Scenario-Based Learning). Koxxne
HaBYAJIbHE 3aHATTS IMITY€ MEBHY (pa3y peanbHOi cremiaabHoi omneparii. Ciyxaul Kypcy,
nepeBakHa OUIBLIICTh SKUX € odilnepamu-NpakTUKaMU Ta BeTepaHamu OOMOBHX Iii,
3aTydaroThCsl 10 CUMYJIALIN, /1€ aHTJIChKa MOBA € €JJMHAM 3aCO00M JIOCSATHEHHS METH —
Bia manyBanHs onepatii (OPORD) no ¢asu esakyarii nopanenux (MEDEVAC). Takuit
METO/I JJO3BOJISIE HE JIUILIE 3aCBOITH TEPMIHOJIOTIO, & i BUPOOUTH TICUXOJIOTIYHY CTIMKICTD
JI0 BUKOPUCTAHHsI 1HO3EMHOT MOBHU B YMOBax JieinuTy yacy [4, c. 202-204].

Ocob6muBoro 3HaueHHs KoHIenisa «Mission-Firsty HaOyBae B KOHTEKCTI MIXKB1IOMYO1
iHTeponepadenbHocTi B Mexkax Cekrtopy Oesmeku i oboponu Ykpainu. [IpoBenenns

128



crilbHUX HaBuaHb Ta omepamid HI'Y ta CBY Bumarae yHi(hikoBaHOT TEpPMIHOCHCTEMH.
AHrmiiicbka MOBa B JaHOMY BHUIMAJKy BUCTYIA€ SK «IIHIBa (paHKay, IO JI03BOJIIE
y3roJKyBaTu Jii NMpPU BHUKOHAHHI 3aBJaHb 3 OXOPOHM KPUTHYHOI 1H(paCTpyKTYypH,
o6opotsOu 3 JIPI' a0o 3BUIbHEHHSI 3apydHUKIB. YHi(ikaiiss MOBHOI MiATOTOBKU 3a
NPUHIIMTIOM TIPIOPUTETY MiICii CTBOpIOE (GYHAAMEHT s OE3MEepPElIKOJHOTO OOMiHY
1HpOpMaILIEI0 Ta COUTLHOTO IUIAHYBAaHHS oOmeparii 13 3aKOpJOHHUMH TapTHEpaMHu
[1,c.12-15].

[TimcymoBYytO4H, CITifl 3a3HAYUTH, 1110 TIepexia A0 KoHmemnii «Mission-Firsty y MoBHii
niarotoBii odinepiB HI'Y € 00’ektuBHOIO BuMOroo yacy. Lle 103Bosisie paiiloHaiIbHO
BUKOPHCTOBYBATH OOMEXKEHI 4acoBl PECypcH IHTEHCHBHUX KypCiB, (OKYCYIOUHCh Ha
dbopmyBaHH1 podeciiHO 3HAUYIIMX HABUYOK. TaKuid MiIxi 3HIMAaE MCUXOJIOTTYHI 0ap’epu
y BIIICbKOBOCITY>KOOBIIIB-BETEPaHiB, OCKUIBKM BOHU CIPUIMAIOTh BHBYEHHS MOBHU SIK
OTIaHyBaHHS HOBOTO BHIY «30poi», HeoO0X1aHO1 AJis mepeMord. [lepcriekTHBHUM HanmpsiMOM
NOAANBIIMX PO3POOOK € CTBOPEHHS CIIEI[iali30BaHUX HABYAIGHUX TTOCIOHUKIB ISt
CIIEIMIAPO3ALTIB, siki 6 moennyBamu BuMoru cranmapty STANAG 6001 i3 peansHUME
CLIEHApIsIMU JISUTBHOCTI CEKTOPY O€3MeKH, BPaXOBYIOUM MPH LOMY CTPIMKHIA PO3BUTOK
TEXHOJIOT1/ Ta 3MiHM B XapaKTepi CydacHuX KOHQIIKTIB [4, ¢. 211-214].

JlitepaTtypa:

1. STANAG 6001. Language Proficiency Levels. NATO Standardization Office (NSO). 2022.
URL: https://nso.nato.int/nso/nsdd/listpromulg.html (maTta 3BepHenns: 12.03.2026).

2. Boczek B.Functional English for Tactical Units: Meeting Operability Requirements.
International Journal of Military Studies. 2023. Vol. 12(3). P. 112-128. DOL:
https://doi.org/10.1017/mil.2023.45

3. Savchenko V., Melnyk I. Language training of security sector specialists in the context of Euro-
Atlantic  integration.  Problems of Education. 2024. Ne 2. P. 45-56. DOI:
https://doi.org/10.24195/2414-4665-2024-2-7

4. Mellish J. Tactical Communication and Stress Resistance in Military Language Learning.
Journal  of Defence&Security  Education. 2025. Vol. 5. P. 201-215. DOI:
https://doi.org/10.1080/jdse.2025.01.09.

Ceitnana IBAHOBA, HYOY im. 1. YepHsixoBcbkoro

ACADEMIC INTEGRITY IN MILITARY ESTABLISHMENTS

Academic integrity is often viewed as a moral concept, but in the context of military
education and professional development, it is a functional requirement for operational
safety. The commitment to upholding standards of honesty and integrity in academic
pursuits is paramount for developing future leaders.This paper examines the widespread
phenomenon of academic dishonesty, focusing on the psychological factors that contribute
to the normalization of cheating among high-achieving professionals. It also discusses the
systemic strategies needed to foster a culture of integrity.

129


https://nso.nato.int/nso/nsdd/listpromulg.html
https://www.google.com/search?q=https://doi.org/10.1017/mil.2023.45
https://www.google.com/search?q=https://doi.org/10.24195/2414-4665-2024-2-7
https://www.google.com/search?q=https://doi.org/10.1080/jdse.2025.01.09

Academic integrity is a fundamental value in every learning environment. Both
educators and learners must adhere to the same standards of academic honesty and follow
strict guidelines. All cultures and nations respect honesty; however, due to cultural nuances
and varying levels of ethical sensitivity, each society’s understanding of what is right and
wrong may differ. “In some countries, students may have a stronger sense of
community, and they may not hesitate to help each other and ask to see their notes or
assignments. They may not see collaboration and helping othersas a way of collusion”
[6].

Academic integrity is defined by the commitment to five core values: honesty, trust,
fairness, respect, and responsibility [3]. Despite the strong emphasis on values in education,
their implementation frequently encounters the harsh realities of cultural contexts. In many
Eastern European educational settings, including Ukraine, academic dishonesty has often
been seen as a survival tactic or a way of fostering communal cooperation. In Ukraine,
academic dishonesty has taken the form of a pervasive “disease” that even high-achieving
students succumb to, frequently causing educators to believe that combating contemporary
technology or student sleight of hand 1s a futile effort. Not only is cheating demotivating for
teachers, but it is also extremely frustrating for “fair players”. It discourages those who want
to learn, makes them feel less successful, and fosters incompetence. When students cheat,
there is no fair assessment of their progress.

In a military setting, the “disease” of dishonesty can severely impair a commander’s
ability to obtain an accurate assessment of a unit’s readiness. The disparity between a
student’s true competence and their recorded grade is not merely an academic failure; it
poses a significant threat to everyone on the battlefield. If a soldier or officer bypasses the
rigorous demands of language training or tactical theory through collusion, the
consequences could be deadly. “In the Army, the consequences of training compromise can
be severe. For example, soldiers considered qualified to perform a task may not be,
increasing the chances of human error during an operation” [1]. The “human error” that
arises in the field is a direct consequence of the academic dishonesty tolerated in the
classroom.

Why do students — ranging from young cadets to seasoned colonels — cheat? The
research we conducted points toward several psychological and environmental drivers.
Listed below are the most frequently encountered ones:

The Social Contagion

When cheating becomes rationalized, it creates a vicious, downward cycle [2]. If a
student perceives that everyone is doing it, they view their own honesty not as a virtue, but
as a competitive disadvantage. “While many students realize that cheating 1s against the
rules, most still look to their peers for cues about which behaviors and attitudes are
acceptable” [5].

The High-Achiever Paradox

A common misconception is that only struggling students cheat. In reality, students at
the top of their class often feel the most pressure to maintain a “perfect” record, prompting
them to use unauthorized aids to ensure they do not fall from their rank.

Low Stakes of Detection
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Many students perform a “cost-benefit analysis.” If the instructor is perceived as
inattentive or if the institutional punishment is a mere “slap on the wrist,” the benefit of a
high grade outweighs the low risk of being caught.

To successfully address the issue of cheating, we should concentrate on implementing
the following proactive prevention techniques:

Transparent Expectations

Ambiguity is the best friend of the cheater. Instructors should shift their roles from
being “watchdogs” overseeing compliance to becoming architects of a supportive and
honest learning environment. Effectively communicating our expectations as educators —
whether as teachers or proctors — involves clearly articulating the rules, assignments, and
grading criteria. By discussing these elements on the first day of class or at the start of a test,
we can implement preventive measures that encourage students to develop positive habits.
Instructors must provide a clear syllabus that defines what constitutes “authorized” vs.
“unauthorized” help. Using so-called Honor Statements — in which students sign their name
to a pledge of honesty for every major assignment — creates a psychological nudge toward
integrity. “If you maintain a clear and consistent academic integrity policy, and ensure that
all students caught cheating receive an immediate and substantive penalty, the benefit of
cheating on any one assessment will be small, while the potential consequences will be
high”’[4].

Rigorous Examination Protocols

In high-stakes environments, such as STANAG 6001 testing or promotion exams,
physical proctoring protocols are essential. The “human factor” in proctoring cannot be
replaced by technology alone. The set apart desks must be cleared of all bags, clothing
items, and electronic devices. The “cell phone box™ protocol — where all phones are
surrendered at the door — is the single most effective way to prevent digital collusion. A
proctor who sits at a desk and grades papers is an invitation to cheat. Effective proctoring
requires constant movement, strategic seating (numbered seats), and a high proctor-to-
student ratio.

Institutional Policy and Sanctions

For a policy to be effective, it must be consistent. Inconsistency breeds resentment and
further dishonesty. Penalties should be progressive. A first offense might result in a “zero”
for the task and a formal warning. A second offense should trigger a failing grade for the
entire course. A third offense — or any act of theft/fraud — should lead to immediate
expulsion and a permanent mark on the professional record. Teachers cannot fight this
battle alone. If a teacher reports a high-ranking student for cheating, and the administration
ignores it to “save face”, the entire system of integrity collapses.

Academic integrity is not about catching “bad” students; it is about protecting the
value of the “good” ones. In the military, where precision and trust are the currency of
survival, the classroom must be held to the same standard as the field. By implementing
rigorous design, active proctoring, and unwavering institutional support, we can break the
“vicious cycle” of dishonesty and replace it with a culture of genuine professional
competence. By shifting the focus from individual punishment to institutional design,
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military educational centers can ensure that assessments accurately reflect the personnel’s
readiness.
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Apceniii KAMAPIIH, HA Cb Ykpainu
Ipuna XOMA, ct. Buknagad HA Cb Ykpainu

AHTJIIHCBKA MOBA K IHCTPYMEHT MIKHAPOJHOI B§A€MOI[Ii
CHIOBUX CTPYKTYP Y CYHACHOMY T'JIOBAJIIBAOIMHOMY
IMPOCTOPI

AHTITIICbKa MOBa 3aiiMae TIPOBIIHE MICIIE K 3aci0 MDKHAPOIHOI B3aEMOJIII CHIIOBUX
CTPYKTYp Yy Cy4acHOMY TIJI00ali30BaHOMY CEpEIOBHIIll. 3aroCTpeHHsI TaKuX 3arpos, SK
TEpOpHU3M, KIOEP3JIOUMHHICTh, OpraHI30BaHAa 3JIOUYMHHICTE Ta 30pOiHI KOHQIIIKTH,
3yMOBIIIO€ HEOOXIAHICTh aKTUBHOI MDKAEpkaBHOI cmiBmpaii [1, 2]. V 11bOMy KOHTEKCTI
aHIJIIICbKa MOBa BUCTYIIA€ YHIBEPCAILHUM THCTPYMEHTOM KOMYHIKAIIii, 1110 3a0e31euye He
nuIe nepenady iHdopmartii, a i KOOpAMHAIIIO A1l Ta TpoQeciitHuil pO3BUTOK TMPAIIBHUKIB
BIIICEKOBHX 1 IPAaBOOXOPOHHUX CTPYKTYD.

Amnrnificbka MOBa (paKTUYHO CTajla MDKHAPOJHUM CTaHAAPTOM y cdepl Oe3neku Ta
000pOHH, BUKOPUCTOBYIOUHCH SIK poOoya MoBa B Takux opranizanisx sk HATO, OOH ta
[nrepnion. €auHa MoBHA TUIATGOpMa MO3BOJSIE IIBUAKO Ta €(EKTHBHO B3a€MOJIISITH
NpE/ICTABHUKAM PI3HUX KpaiH 0e3 MOCTIHHOIro MepeKiaay, 0 € KPUTUYHO BaXKIIMBUM Y
KPHU30BUX CUTYAIIIAX, 3MEHIIYIOUH PU3UK MOMUJIOK Ta MPUILIBUIIIYIOUM MIPOLEC TPUHHATTS
pillIEHb.

VY mpoBeneHHI MDKHApOAHUX OMepalliil aHrIiichbka MOBa Ma€ CTpaTeriyHe 3HAYCHHSI.
VY Mexax MHUPOTBOPYHMX MICIH, aHTUTEPOPUCTUYHUX 3aXOJIB Ta CILUIbHUX HaBYaHb YCI
KOMaH/M, 1HCTPYKIi Ta pO3MOPS/IKEHHS (DOPMYJIOIOTBECS CaMme  aHTJIMCHKOIOH0
Hanpuxnan, y nisusibHocti HATO cranpaptusaiiiss MOBHOTO CEpEOBHUINA € HEOOX1THOIO
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YMOBOIO JJis1  ©(EeKTHBHOI B3aEMOJIi MIAPO3ALTIB PI3HUX JEpiKaB, 3a0e3Medyroun
y3TO/KEHICTB JIii Ta OTIEPaTUBHICTh pearyBaHHsI.

AHTTIIIICBKa MOBa TaKOX BIIINPaE BAXIMBY poJib y cdepl 0OMIHY pO3BIAYBATBHOIO
iH(opMmaitiero. MbKHApOIH] 3arpo3u MOTPEOYIOTh OMEPaTUBHOIO OOMIHY JAHUMHU MO0
TEPOPUCTUYHKUX OpraHi3alliid, KiOep3JOYMHHOCTI Ta 3JO0YMHHUX Mepex. OpraHizarii,
30kpemMa [HTepIion, BUKOPUCTOBYIOTh AHINIINCHKY MAJIs1 3a0€3MEUYEHHS! ONEpaTMBHOTO Ta
TOYHOTO OOMIHY 1H(POPMAIIIEI0 MIXK HAIIIOHATBHUMHU 1IPO3ALTaAMHU.

Kpim Toro, anrsiiicbka MOBa € KJIFOUOBOIO Y TIpodeciifHii MiIroToOBI KaapiB. 3HaAYHA
YacTHHA MDKHAPOJAHUX TPEHIHTIB Ta HABYAJIBHUX MPOTrpaM AJsl BICBKOBOCITYXOOBIIIB 1
MIPABOOXOPOHITIB MPOBOAUTHLCS AHTJIMCHKOIO, IO 3a0e3nedye JOCTYI JO HOBITHIX
HAYKOBHX JIOCIIKeHb, TEXHIYHOI JOKYMEHTAIli Ta aHATTHYHUX MaTepianiB [1]. Bona
HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCSI y CIY>KOOBIM Ta TEXHIYHIA JOKYMEHTAIlii, MiJ yac yKJIaJaHHS
MDKHApOIHUX YTOJI, MIATOTOBKH 3BITIB 1 BEICHHS O(IIIMHOTO JIUCTYBaHHSI.

VY cyuacHUX yMOBaxX PO3BUTKY TEXHOJOTIH Ta KibepOe3reku 3HaueHHs aHTIHChKOT
MOBH 111 O1jIbIIIe 3pocTae. BuTbIIicTh TPOrpaMHOro 3a0e3MneueH s, TEXHIYHUX IHCTPYKIIIH 1
IUQPPOBUX TUIATPOPM CTBOPIOETHCS AHTIIMCHKOIO, 110 BUMAarae Bi (DaxiBIiB CHIOBUX
CTPYKTYp BOJIOMIHHS TEXHIYHOI TEPMIHOMNOTIEI0 i e(eKTUBHOI poOOTH Ta aHali3y
Kibep3arpos.

Bopanodac icCHyI0Th TIEBHI TPYIHOIII, TTOB’3aH] 3 BAKOPUCTAHHIM aHTJIIHACHKOI MOBH,
TaKi SIK PI3HUI PiBEHb BOJIOJIIHHS Cepell IEPCOHay, BIIMIHHOCTI y podeciiiHiii Jekcull ta
PH3UK ITOMUJIOK IIiJI Yac MepeKIiany, o MOXKe 3HIKYBaTH epeKTHBHICTh B3aeMoii. Tomy
M1IBUIIICHHS PIBHA BOJIOIIHHS aHTJIIIICHKOIO MOBOIO CEpeJl MPAIlIBHUKIB CHIIOBUX CTPYKTYP
€ aKTyaJIbHUM 3aBJIaHHSM.

Takum ymMHOM, aHIIINCbKa MOBa BHUCTYIAE€ CTPATETIYHUM pecypcoM y chepi
MDKHApOJTHOT B3a€EMOJIIT CHJIOBUX CTPYKTYp, 3a0e3meuyrodn e(eKTUBHE CILIKYBaHHS,
KOOPJMHAIIO i, 0OMiH 1HpOpMaIii€to Ta mpodeciiHuil PO3BUTOK KaapiB. Y CydacHUX
YMOBaX ii 3HaHHS € NEPEAyMOBOIO 3a0€3MEUeHHS HAlllOHATBHOT Ta MIXKHAPOTHOI OE3MEKH.
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Aptyp KOPOII, HA Cb Vkpainu
Tersana IACTEPHAK, nouentr HA Cb Ykpainu

BUKOPUCTAHHS AHIJIIMCBKOI MOBH NI YAC MUPOTBOPUHX
MICIA

VY cydacHux ymoBax mioOaimi3arii Ta 3pOCTaHHS MIKHApOJHOI B3a€MOJIii MUTAHHS
edexkTuBHOI KOMyHiKalii HabyBae 0coOIMBOI BaXKJIMBOCTI, 30KpeMa y cdepi Oe3neku Ta
o0opoHu. MupoTBOpYI Micii, 10 3AIMCHIOIOTHCS 3a YYacTIO MPEICTABHUKIB PI3HUX JIEPKaB,
noTpeOyIoTh  YITKOI ~ KOOpAMHALII  Jif, IBUAKOro OOMIHY iH(QopMmali€ro Ta
B32€EMOPO3YMIHHSI MK YYaCHUKaMHu. Y IIbOMY KOHTEKCTI aHTJIHAChbKa MOBA BHCTYIA€E He
JMIIIE 3ac000M CHUTKYBaHHS, & ¥ BXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM 3a0e3MeueHHs CTa0lIbHOCTI Ta
Oesrmekn Ha MiKHapomHoMmy piBHI. Came 3aBISKH CIUTBHIA MOBI CTa€ MOKIMBHM
epexTHBHE BUKOHAHHS 3aBJaHb, YHUKHEHHsS KOH(IIKTIB 1 JOCSITHEHHS CHUIbHUX IIJIeH Y
CKJIQJIHUX YMOBaX MHUPOTBOPUOI JISUTEHOCTI.

Y Bce OUTBII B3aEMOIIOB’A3aHOMY CBITI QHIJIIHCHKA CTajla JOMIHYIOUOIO TI100aTbHOI0
MOBOI0. BoHa (yHKIIIOHY€ SIK BaXJIMBUIN 3aci0 AJIs1 CHUIKYBaHHS, KOMEPIIii, OCBITH 1, 1110
HalBa)KJIUBIIIE, AUTUIOMATIT Ta MUPOTBOPUYOCTi. PO3yMiHHS aHTITIICEKOT MOBH OilTbIle HE €
MPOCTO TIEPEBAroro, a HEOOX1AHICTIO TS KpaiH, K1 MparHyTh MOBHOIO MIPOIO OpaTH y4acTh
y MDKHapogHMX Impoiecax. lle miIKpeciroe Ba)XJIMBICTh PpOJI AHIIIHACHKOI MOBH B
r700abHIi MUPOTBOPUIi AiSUTEHOCTI.

MupoTBOpUICTh, 32 CBOEIO TPUPOJOI0, € MDKIUCIUIUTIHAPHUM TPOIECOM, SKHUA
BUMAarae KOOpAMHAIlli, B3aEMOPO3YyMIHHSI Ta IMEPEroBOPIB MK PI3HUMH CTOpPOHAMH. Y
IbOMY TPOLECI aHTJIIChKa MOBA CIY>XUTb CBOEPLAHUM MOCTOM, SIKMH 3’€IHYy€ IHOAEH
HE3aJIOKHO BI TXHHOTO MOBHOTO Ta KyJbTYPHOTO TOXO/KCHHS, CIPHUSIOUM Ialory Ta
criBnpaiti. Oco0IMBO BaXXJIMBUM € acMeKT KyJIbTYPHOTO 3aHypEHHS, aJpKe BiH GopMye He
JMIIE MOBHI HAaBUYKH, aJie i eMIAaTIi0 Ta KyJIbTYpHY Yy TJIUBICTb, IO € HEOOXITHUMH IS
e(EKTHBHOT B3aEMOII1.

Y MDKHapOAHUX MUPOTBOPUMX MICisSX, 30kpema i erimoro OOH, anrmilickka MoBa
BUKOPHCTOBY€EThCA SIK OCHOBHHI 3ac10 KOMYHIKallli MiXK BIICbKOBUMH Ta MOJILIEHCHKUMU 3
pi3HuX KpaiH. Bona 3a0e3nedye 4iTKy KOOpAMHALIIO A MIX NPEICTABHUKAMHU PIZHHX
HAlllOHAJIbHOCTEH, HE3aJIeKHO BiJ] IXHHOTO MOXOKEHHA. Y TaKMX OMNEpallisix, K Micii B
Mani miz erinoro OOH. 23 yepBast 2019 poky Ykpaina Brepiie BinpaBuia MUPOTBOPLIIB Y
ckmami 5 oci® Ui BUKOHAaHHA 3aBlaHb. TakoX B yMOBax IOBHOMACIITAOHOI BIMHU
3HAQUEHHS AHIJIMCHKOI MOBM SIK IHCTPYMEHTY MIKHApOIHOI BiMICbKOBOI KOMYHIKaIil
CYTTEBO 3pOCIIO. 30KpeMa, B JISUTBHOCTI 1HTEPHAIIOHAIBHOTO JIETIOHY 1O CKIJIAY SKOTO
BXOJIITh JI0OPOBOJIBII 3 PI3HUX KpaiH CBITY, aHIJIIICbKa MOBa BHUKOPHUCTOBYETHCS SIK
OCHOBHHUH 3aci0 B3aemojii MK BiiicbkoBUMHU. BoHa 3abe3neuye KoopauHaLio [iid, 00MiH
1HpopMaIliero Ta epEeKTUBHY B3a€MOIIO.

MixHapoHI MUPOTBOPYI OTIEpallii TAKOK aKTUBHO 3a71y4alOTh LIMBUIbHY MOJILIO 3
PIBHUX JIepXaB, JJIs SIKUX 3HAHHS aHTTIHCHKOI MOBH € OOOB’SI3KOBOIO YMOBOKO Y4YacTi.
Hanpuxnan, nHaity>xuBanimmmMu ¢pazamu o0 komang oesneku € « Ckracmu 36poio!y /

134



Lay down your arms!, «llpununumu eoconv!y / «Ceasefirely:, «Cmon! Ilepesipka
ooxymenmisy / «Stop! Check your ID/documentsy, « Pyku é2opy!» / «Hands up!».

CTOCOBHO B3a€EMOIIM 3 HACEIEHHSIM BUKOPUCTOBYIOTh: «Mu mym ons 3axucmyy / « We
are here for protectiony, «He 6itimecs, mu ne 3awkooumor / «Don’t be afraid, we are not
harmfuly, «3anuwaiimecs 6 6e3neunomy micyiy / «Stay in a safe placey. Taki dpazu s
MHUPOTBOPUMX MICIH 30cepekeHl Ha Oe3melli, po330pOoeHH] Ta 3aXUCTI UBLIBHUX OCIO.
BoHu 0XOIUTIOIOTh HaKa3W II0J0 MPUIMHEHHS BOTHIO, TIEPEBIPKU JTOKYMEHTIB, HaJlaHHS
T'YMaHITapHOT JOTIOMOTH Ta 3ar00iraHHs KOH(IIIKTaM.

AHTIMiChKa MOBa TaKOX BHUCTYyMae OMIIIIHOI0 MOBOIO OUIBLIOCTI MiCi, OJHAK
ICHYIOU1 CUCTEMH MOBHOTO TECTYBaHHS HE 3aBXKH MOBHOIO MIPOIO BIZJOOpaXKaIOTh peasibH1
KOMYHIKaTUBHI HAaBUYKM, HEOOXiAHI y MpakTH4HiNA mismibHOCTI. CaMe ToMy O0COOIHMBOL
aKTyalnbHOCTI HaOyBa€ TOEJHAHHSA MOBHOI MIJTOTOBKU 3 MPOQECItHUM KOHTEKCTOM
MHPOTBOPYOCTI, IO J03BOJISIE €(PEKTUBHINIEC aganTyBaTh MEPCOHAT IO PEATbHUX YMOB
CITyx0u.

OcBITHI IporpamMy BilirpalOTh BOXKIMBY POJIb y MIATOTOBI (axiBIiB A0 €PEKTHUBHOI
yqaCTl B MHPOTBOPHHX Micisax. bararo yHlBepCI/ITeTlB Ta HABYATHHUX YCTAHOB TPOTIOHYIOTh
ClielianizoBaHl IporpaMu 3 Ml)KHapo,Z[HI/IX BIIHOCHMH 1 JIOCHIIKEHb MHpy, SIK1
nepen0ayaroTh MOTTIHOICHEe BUBUCHHS aHIJIIMCHKOI MOBM Ta KYJbTYpHOI B3aemomii. Taki
NporpamMu CIpsIMOBaHI Ha (POpMyBaHHS HE JIMIIIE MOBHUX HABHYOK, a ¥ YMIHHS BECTH
MEepPEeroBOpHY, aHAII3yBaTH KOH(IIKTH Ta 3HAXOMUTH NULIXU iX BUpilmleHHS. Hampukian,
cneuianbauit MupotBopunii Hentp (CML) Bix HABC — enunuii migpo3aut y CTpyKTypl
MBC VYkpainu, skuii 3aiiMaeThCsi 1000POM, MATOTOBKOO, KaAPOBUM CYIPOBOKCHHSIM Ta
MaTepiaTbHO-TEXHIYHIUM  3a0€3MEeYCHHSIM  MHPOTBOPIIIB-TIPABOOXOPOHIIIB, a  TaKOX
nporpama €BpOIEHCHKOTO COoro3y y cdepi OCBITH, TpodeciifHOl MiArOTOBKM MOJIOII Ta
ciopty Erasmus+.

BaxnuBo TakoXk 3a3HAYMTH, IO B CyYaCHUX YMOBAX PO3BUTKY TEXHOJIOTIH POIb
AHIJIIICBKOT MOBM Y MHUPOTBOPYMX MICISIX JIMIIE 3pOCTa€. 3HAuYHA YaCTMHA KOMYHIKALlT
BiIOyBaeThess depe3 nudpoBi miarGopmu, MDKHApOMHI Oa3W JaHUX Ta CHCTEMHU
VIOpaBIiHHSA OMEpPaIlisiMU, SIKI (YHKIIOHYIOTh TEPEBKHO aHTJIIMChKOI0 MOBOMO. lle
O3HayYae, 110 BOJOAIHHS MOBOIO HEOOXIHE HE JIMIIE Uil YCHOTO CHUIKYBaHHS, a W s
poboTH 3 iHpOpMaIli€r0, aHATI3Y JaHUX Ta MPUHAHSTTA pillieHb. TakuM YUHOM, aHIJIiChKa
MOBa CTa€ HEBII'€MHOIO CKJIaI0BOIO MPOQECiifHOT KOMIIETEHTHOCTI Cy4aCHOTO MUPOTBOPIIS
Ta BOXXJIMBUM (DAaKTOPOM MIABUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI MIKHAPOTHUX OTIEPALLIi.

VY  ckimagHOMY CEpeloBHII MHUPOTBOPYMX MICIH e(EKTHBHA MIKKYJIbTypHA
KOMYHIKAIlisl CTa€ OCHOBOIO IS IOCATHEHHS B3a€MOPO3YyMIHHSI Ta criBrpatii. MupoTBopii
3MYIIIEH] TISITH B PI3HUX COIIaJIbHUX, MOBHHX 1 MOJITUYHUX YMOBAX, 1[0 BUMArae He JIUIIe
3HAHHA MOBHM, a W IJIMOOKOrO0 PO3YMIHHSI KyJIbTYpHUX ocobmiBocteil. Came uepe3
MOETHAHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta KyJbTYpHOI OOI3HAHOCTI CTa€ MOXKJIMBUM
nojoiaHHs Oap’epiB, MPOBEJCHHS YYTIMBUX IEPEroBOPIB 1 BCTAHOBIECHHS MAOBIpU 3
MICILIEBUM HACEJICHHSIM.

MiXKyIbTypHA KOMYHIKAIlis Biirpae KIIOUYOBY POJib y MOOYIOBI CTIMKUX BIITHOCHH
MDK MHUPOTBOPYMM TEPCOHATIOM 1 MICIIEBUMM TpoMajamu. BusHanHs Ta moBara Jo
KYJIbTYPHUX BUIMIHHOCTEW CHPHSIIOTh YHHUKHEHHIO KOH(IIKTIB 1 HEMOPO3yMiHb, 110, Y
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CBOIO Yepry, MiABUIIYE ePEKTUBHICTH MUPOTBOPUMX Ormepalliil. TakuM YuHOM, aHTJIIChKa
MOBa Pa3oM 13 KyJbTYpPHOIO UyTJIMBICTIO BUCTYIAE BAKIMBUM IHCTPYMEHTOM JIOCSTHEHHS
MUPY, CTAOLTLHOCTI Ta O€3MEKH Y Cy4acCHOMY CBITI.

Po3yMmiHHS BaXKJIMBOCTI KyJIBTYPHOI 0013HAHOCTI B MUPOTBOPUIH ISUTLHOCTI JO3BOJISIE
HEepPCOHANY AiSTH 3 YYTJIHMBICTIO Ta €MIIATI€I0 J0 IpoMajl, IKUM BOHM Ciyxath. Lle mae
MOXJTUBICTH MUPOTBOPIISIM 3IaNTYBaTy CBOT CTHJII CHUIKYBAaHHS, CTpATErii Ta MiXoIu Ha
OCHOBI KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, MIJBHIYIOUH €(PEKTUBHICTH y MOOYAOBI BIAHOCHH Ta
B3aEMOJIIi 3 MICIICBUMHU 3alliKaBIEHUMH CTOpoHaMHu. KpiM TOro, mnpiopuTETHICTH
MDKKYJIBTYPHOTO  CIUIKYBAaHHS BHU3HA€ BAXIUBICTh OILIHKM PI3HOMAHITHOCTI Ta
IHKJIFO3UBHOCTI B PaMKax MHPOTBOPYMX MICIH, CIOPUSIOUM KYJIBTYpl B3a€EMHOI MOBaru Ta
CIiBIpalli MiXk yciMa 3aJTy4eHUMH CTOPOHAMH.

Takum umHOM, aHrIifickka MOBa Ta MDKKYJIbTYpHa OOI3HAHICTh BHCTYMAIOTh
HEBIJ'€MHUMH CKJIAJJOBUMH YCIIIITHOT MUPOTBOPYOI AISITBHOCTI. BONOMIHHS aHTITIHCHKOIO
N03BOJIsIE  €(DEKTMBHO KOOPJMHYBATH JIii OaraTOHAIIOHATBHUX TiAPO3/ALTIB, IIBUIKO
oOMmiHIoBatHcsl iH(opMaIliero Ta 3a0e3neuyBaTd YiTKe BUKOHAHHS 3aBJaHb Y CKIIAJHUX
ymoBax. [lopsn 13 UM, pO3BUTOK MIKKYJIBTYPHUX KOMIIETCHIIM CIIpHsI€ BCTAHOBICHHIO
JIOBIpH, MOBard Ta €(QEeKTUBHOI B3a€EMOJII 3 MICIEBUM HACENECHHSM, IO € KPUTHYHO
BKIIMBUM JUJIS1 TOCATHEHHS! JIOBTOTPUBAIOTO MUPY Ta ctabuibHOCTI. OCBITHI porpaMu Ta
MIIrOTOBKAa TEPCOHANY, SIKI MOEIHYIOTh MOBHI HAaBMYKH 3 KYJIBTYPHUM 3aHYPEHHSM 1
NpPaKTUYHUM JIOCBiIOM, (OPMYIOTh BHCOKOKBaTi(hIKOBAaHUX MHUPOTBOPIIIB, 3aTHHUX
YCHIIIHO [JISTH Yy TJI00ATbHOMY KOHTEKCTI. PO3BUTOK MOBHOI Ta KyJbTYpHOI
KOMITETEHTHOCTI CTa€ HE JIMIIC IHCTPYMEHTOM MiABUIICHHS €()eKTUBHOCTI MUPOTBOPUYHX
MICiH, a i KITFOYOBUM YHHHUKOM CIIPUSHHS MIKHAPOJHOMY MUPY Ta CIIBIIpAIIl.

Hasin KYBPAK, HA Cb Vkpaiuu
FOais BABUYYK, nouent HA Cb Ykpainu

FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE IN THE SECURITY AND DEFENCE
SECTOR: OPERATIONAL NEEDS, EDUCATIONAL STRATEGIES, AND
STRATEGIC IMPORTANCE

The security and defence sector represents one of the most demanding professional
environments in terms of linguistic competence. As Ukraine continues to deepen its
integration with NATO structures and international security institutions, foreign language
proficiency has become a critical operational requirement rather than merely an academic
aspiration. Officers, analysts, and specialists who possess advanced foreign language skills
are better equipped to engage with allied forces, interpret intelligence materials, and
participate in multinational operations effectively [1, p. 45].

English, in particular, has assumed the status of the lingua franca within NATO
operational frameworks. Proficiency in English enables defence personnel to access
standardisation agreements (STANAGs), communicate during joint exercises, and
contribute to multinational peacekeeping missions. Beyond English, knowledge of other
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languages — including French, German, Arabic, and Turkish — provides strategic advantages
in specific theatres of operation and diplomatic contexts [2, p. 112].

The current armed conflict has further underscored the operational value of foreign
language skills. Ukrainian military personnel regularly interact with international advisors,
instructors from partner nations, and representatives of international organisations. In such
contexts, the ability to communicate clearly and accurately in a foreign language directly
influences mission outcomes and safety. Miscommunication resulting from linguistic
deficiencies can have severe consequences in high-stakes environments [3, p. 78].

Foreign language training programmes in higher military education institutions must
therefore be oriented towards professional and operational needs. Teaching methodologies
should prioritise the development of communicative competence in authentic defence-
related contexts, including reading and interpreting official documents, conducting
briefings, composing operational reports, and participating in negotiations. Simulation-
based exercises, case studies drawn from real multinational operations, and exposure to
authentic military discourse represent effective pedagogical approaches [1, p. 51].

Digital technologies and distance learning platforms have expanded opportunities for
continuous language development among serving personnel. Self-directed learning
applications, online terminology databases, and virtual exchange programmes with partner-
nation institutions allow for flexible, ongoing professional development that complements
formal training. The integration of such tools into institutional curricula is increasingly
recognised as a necessity in modern defence education [2, p. 119].

In conclusion, foreign language proficiency constitutes an indispensable component of
professional competence in the security and defence sector. Systematic investment in
language training at both institutional and individual levels yields direct operational
benefits, strengthens interoperability with allied forces, and enhances Ukraine’s overall
defence capability. Further research is needed to identify optimal methodologies for
integrating language instruction into professional military education and to assess the long-
term impact of linguistic competence on operational effectiveness.
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Mapis-Aana KYJIA, Buknanau JIssJIYBC

ICUXOJOTI'O-IIEJAT'OI'TYHI ACIIEKTH IIOJOJTAHHA MOBHOTI'O
BAP’EPY Y ®AXIBIIB EKCTPEMAJIBHOI'O ITPO®ILIIO

VY cydacHuX yMoOBax Tio0arizallii Ta 3p0CTaHHs MDKHAPOIHOI B3a€MOJIii 0COOIMBOTO
3HaueHHA HaOyBa€ BOJIOJIIHHA 1HO3€MHUMHM MOBaMH, OCOONMBO ceperl (haxiBIliB
eKCTPEMAITbHOTO MPOQLUII0 (BIMICHKOBHUX, PATYBAILHUKIB, MPAIIBHUKIB MPABOOXOPOHHHUX
opraiB tomio). Jlnsa miei kareropii crmemiamicTiB e(eKTHBHA KOMYHIKAIliSl 1HO3EMHOIO
MOBOIO € HE JuIIe MPOoQeCifHO TepeBarorw, a W BaXIJIMBUM (HaKTOPOM 3a0e3MCUCHHS
Oe3rneKy, KOOpAWHAIll i Ta YCHIIIHOTO BUKOHAHHS CIyXOOBUX 3aBHaHb. OJHAaK Ha
NPaKTUIll 3HaYHA yacTHHA (haxiBIiB CTHUKAETHCS 3 TaK 3BAHUM MOBHHM Oap’e€poM, SKUii
YCKJIQIHIOE 200 HABITh YHEMOKIIMBIIIOE TIOBHOIIIHHE CITLIKYBaHHSI.

MoBHmii 6ap’ep € KOMIUIEKCHUM TICHXOJIOTO-TIEIarOTiYHUM SBUIIIEM, IO BKJIIOYAE
KOTHITHBHI, eMOLi#Hi Ta COlianbHi KOMIOHEHTH. Ioro nposiBY MOXyTb BapiloBATHCS Bil
HEBIIEBHEHOCTI y BIACHUX MOBHHMX 3[I0HOCTSX 10 MOBHOTO YHUKHEHHS KOMYyHIKAllii
1HO3eMHOI0 MOBOO. OcoOaMBO TOCTpO I TpoljeMa TIOCTae€ y CTPEeCcOBHX abo
eKCTpEMAaIbHUX yMOBaX, Jie (h)akTop 4acy, BIAMOBIAATLHOCTI Ta PU3UKY 3HAYHO IiICHITIOE
TICUXOJIOTTYHE HABAHTAXKEHHSI.

JIo OCHOBHHUX TMCHXOJOTTYHUX TPUYMH BUHUKHEHHS MOBHOTO Oap’epy HaleKaTb
CTpax TMOMWJIKHM, HM3bKa CaMOOIIIHKA, TPUBOXKHICTb, @ TAKOX HEraTHMBHUU MONEPEIHIN
JOCBII BHBUEHHA MOB. /[l (axiBIIiB €KCTpEMaIbHOTO NPOPLII0 XapakTEpPHUM €
M1IBUIIIEHUN PIBEHD BIAMOBITATBHOCTI, IO TIOCUIIIOE CTPAX 3pOOUTH MMOMUJIKY Y KPUTUYHIN
curyauii. Lle, y cBolwo yepry, Moxe MNPHU3BOAMTH 10 TaK 3BaHOIO «KOMYHIKaTHBHOTO
OJI0KYBaHHs», KOJIM HaBiTh HAsIBHI 3HAHHSI HE aKTUBYIOTHCSI B MOBJICHH [1].

3 meAaroriyHoi TOYKM 30py MOBHHI Oap’e€p 4acTo € HACHiAKOM Hee()eKTHBHUX
METOJIIB HaBYaHHS. TpaguLIiHO OpPIEHTOBAHI HAa TPAMATUKO-NEPEKIANAHUM MIAX1T
nporpamMu He 3a0e3NeuyloTh JOCTaTHHOTO PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HAaBUYOK. Y
pE3yNbTaTi CTYJICHTH BOJIOJIIOTh TEOPETUIHUMHE 3HAHHSAMHU, ajie HE 3/1aTHI 3aCTOCOBYBAaTH
iX Y pealbHUX CUTYaIlSIX CIUIKYBaHHS.

BaxnuBUM acnekToM MOJ0JaHHS MOBHOTO Oap’epy € BpaxXyBaHHS OCOOJIMBOCTEH
npodeciitHoi misnbHOCTI (axiBIiB eKkcTpeManbHOro Ipodimo. IX HaBuaHHA Mae OyTu
MaKCUMaJIbHO HaOJMKEHUM JI0 pealbHHX yMOB ciyxOu. Lle mepenOauae BUKOpHCTaHHS
CUTYaTUBHOTO MOJICJIIOBAHHS, POJILOBUX 1rOp, TPEHIHTIB 3 €JIeMEHTaMHU CTpecy Ta
HEBU3HAYEHOCTI. Takui MiAXin 103BoJisie chopMyBaTHd HE JMIIE MOBHI HABUYKH, a U
TICUXOJIOTIYHY TOTOBHICTb JI0 iX 3aCTOCyBaHHs [2, ¢. 167].

OnHuM 13 eeKTUBHHUX TCHUXOJIOTO-TIEAArOrTYHUX 3ac00IB € CTBOPEHHS O€3MeYHOro
HAaBYAJTBHOTO cepenoBuina. BaxianBo, 1mo0 cTyAeHTH He OosutMcsd NOMWIISTHCS Ta
CIpUMaM TTOMWJIKM SK TIPUPOTHUN €Tan HaBYaHHs. BUKIagad moBUHEH BHCTYIATH HE
JUIIE JKEPEeNIoM 3HaHb, a W (acuiIiTaTopoM, SIKUM MIATPUMYE, MOTHBYE Ta CIpHsE
PO3BUTKY BIIEBHEHOCTI Y BIIACHUX CHUJIAX.

He MeHm BaXIMBUM € PpO3BUTOK BHYTPIIHBOI MoTuBallii. Jlns ¢axiBiiB
eKCTPEMAIILHOTO MPOQUII0 JOLUIBHO AaKIIEHTYBATH yBary Ha MPAKTUYHIA 3HAYYIIOCTI
MOBHUX 3HaHb. Hampukiaza, AeMoHCTpallisi pealbHUX MPUKIIAIIB, € 3HAHHS 1HO3EMHOI
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MOBH JIOTIOMOTJIO BPATYBaTU KUTTA a00 €(PEKTUBHO BUKOHATHU 3aBIAaHHS, MOXE CYTTEBO
IIBUIIMTH 3aI[iKaBICHICTh Y HABYAHHI.

Cepen cyyacHMX TMEAaroriyHuUX MIOXOMIB  OCOOJMMBOI  yBard  3aciyroBYE
KOMYHIKAaTUBHUIA METOJI, SIKUM OpIEHTOBAaHMN Ha PO3BUTOK MOBJIEHHS 4epe3 aKTUBHY
B3aeMozio. Moro edeKTHBHICTb 3yMOBJICHA THM, IO HABYAHHS BiIOyBaeThcs y (opMi
pEaTbHOTO CHUIKYBAaHHS, IO CHIPHsE MOJOJAHHIO TcuxoyoriyHux Oap’epiB. Kpim Toro,
BUKOPHUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH, TAKUX SIK OHJIAHH-TUIAT)OPMHU, CUMYJIISITOPH Ta
MOOLITBHI JOIATKHU, A03BOJISE 3pOOUTH MPOLIEC HABYAHHS OUTBII THYYKHUM Ta aJIalITUBHUM.

3 TOYKM 30py IMCHXOJOri BaXJIMBY pOJIb Bigirpae (opMyBaHHS TakK 3BaHOI
«KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI», SIKa BKJIIOYA€ HE JIMIIE MOBHI 3HAHHS, a ¥ YMIHHS
e(eKTHBHO B3aEMOJIIATH Y PI3HUX COIUATbHUX KOHTEKCTaX. /st paxiBIiB eKCTPEMaIbLHOTO
npodito 11e 03HaYa€ 3AATHICTD IIBUIKO OPIEHTYBATUCS B CUTYyaIlii, aIeKBaTHO pearyBaTH
Ta MPUIMATH PILIEHHS B YMOBaX 0OMEXEHOT0 4acy.

OxpemMo BapTO 3a3HAYMTH 3HAUCHHS E€MOIIMHOTO IHTENEKTY Y IMOJO0JaHHI MOBHOTO
Oap’epy. BMiHHS KOHTpOJIOBATH BIIACHI €MOIlii, 3HM)KyBaTH PpIBEHb TPUBOXKHOCTI Ta
MATPUMYBATH TICUXOJIOTIYHY PIBHOBArY € KPUTHYHO BAKIIMBUMHU Y CTPECOBHX CHUTYAIILsiX.
Tomy 10 HaBYANBHHX MTPOTPaM JOIIBHO BKIIOYATH €IEMEHTH TICUXOJIOTIYHOI MiITOTOBKHY,
30KpeMa TPEHIHTH 31 CTPECOCTIKOCTI Ta CAMOPETYJISALLII.

[Ile omuum edeKTUBHUM 3acO00OM € BHUKOPHCTaHHS METOMIB KOTHITHBHO-
MOBEAIHKOBOI Tepamii B OCBITHbOMY Tmporeci. Hampuknan, TeXHIKM NEPeOCMHUCICHHS
HEraTUBHUX YCTAaHOBOK (« HE 3MOXKY TOBOPUTH», «S 3pOOJII0 MOMMUIIKY») JAONOMAaratoTh
3MIHUTH CTaBJICHHS JI0 TIPOLIECY HABYAHHSI Ta 3MEHIITUTH PIBEHb TPUBOKHOCTI.

[IpakTika mokasye, IO 3HAYHY pOJb y TOAOJIAHHI MOBHOTO Oap’epy Biairpae
PETYISIPHICTh Ta IHTEHCHUBHICTh MOBHOI TPakTUKU. BaxmnBo 3a0e3mednTd MOCTIHHUN
KOHTakT 3 MOBOIO 4epe3 PI3HI KaHaIW: ayJio, Bileo, KMBE CHUIKyBaHHA. (OcoOIMBO
e(pEeKTUBHIMH € 3aHATTS 3 HOCIIMA MOBH 200 Y4acTh y MDKHApOJHHMX TPEHYBaHHAX Ta
HABYAHHSIX.

Y KOHTEKCTI TIArOTOBKU (haxiBIB EKCTPEMATbHOTO MPOQUI0 JOIIFHO TaKOX
BUKOPHCTOBYBATH MDKAWCIMIUTIHAPDHUNA TIAXiJ, TOEAHYIOUM MOBHY TIJATOTOBKY 3
npodeciitHoro. Hampukian, BUBUEHHS CIIEIaTi30BaHOI JIEKCMKM Mae BiaOyBaTHCS
napasesibHO 3 BiApaloBaHHsIM npodeciiinux HaBu4oK. Lle no3Bosnsie copMyBaTu LLTICHY
CHCTeMy 3HaHb 1 BMiHb, HEOOXITHUX A e(heKTHBHOI MisuibHOCTI. HeoOximHo Takoxk
BPaXOBYBATH 1HJMBIyaJIbHI OCOOIMBOCTI CTYJICHTIB: PIBE€Hb MIATOTOBKH, CTUJIb HABYAHHS,
TICUXOJIOTIYHI XapakTepUCTHKU. [HIuBiTyami3alis HAaBUAIBLHOTO MPOIECY CIpHse OUTbII
e(peKTMBHOMY 3aCBO€HHIO MaTepially Ta 3HWKEHHIO PIBHS CTpeCy.

TakuMm unHOM, 1O/I0JIAHHST MOBHOTO 0ap’epy y (haxiBIIB €KCTpEMaIbHOTO PodLIIo €
CKJIQJIHUM 1 0araTorpaHHUM IPOLECOM, 110 MOTpedye KOMIUIEKCHOTO miaxoay. [loeHanHs
MICUXOJIOTTYHOI MIATPUMKH, CYYaCHUX MEJaroriyHuX METOJIB Ta MPaKTUKOOPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS JT03BOJISIE 3HAYHO T1ABUIITUTHA €PEKTUBHICTH MOBHOI IMIJITOTOBKH.
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HaykoBuii kepiBHuUK: K.1iea1.H., Jlronmuaa 3AALb

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGES IN COUNTERING
DISINFORMATION IN HYBRID WARFARE

In the context of modern hybrid warfare, where conflicts extend beyond the battlefield
into the information domain, the role of language has significantly increased.The relevance
of this topic lies in the fact that the nature of modern military conflicts has changed
significantly. The aim of this paper is to examine the role of foreign language proficiency as
a tool of information security in hybrid warfare, to analyze its importance in accessing and
verifying information, and to highlight its contribution to countering disinformation and
strengthening societal resilience.

Traditional forms of war are being replaced by more complex and complex forms of
conflicts, which have been called “hybrid wars”. These conflicts combine military and non-
military methods, search, economic, diplomatic and other instruments of influence. The
study of hybrid wars is particularly relevant in the context of growing international tension
and the emergence of new forms of confrontation between states.

In the modern world, wars have become much more complex than before. Hybrid war
is a special type of confrontation where opponents use not only conventional military force,
but also many other methods of struggle simultaneously. For example, instead of simply
fighting on the battlefield, the aggressor country also tries to confuse people through the
Internet, creates economic problems for the enemy and spreads false information
[1, c.4-15].

In conditions of a protracted war, proficiency in foreign languages becomes not only
an educational requirement but also a crucial component of national security, as it provides
access to international sources of reliable information and a better understanding of global
processes.

Knowledge of foreign languages provides access to the primary source of information,
reducing dependence on significantly biased intermediaries. For example, international
media,official statements and analytical reports are often published in English. According to
the European Union EUvs-Disinfo initiative, checking information from different language
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sources significantly reduces the risk of falling under the influence of disinformation.In this
context, it is important to propose ways to prevent or reduce the manifestations of hybrid
warfare by improving foreign language proficiency. First, foreign language learning
programs should include elements of media literacy, enabling individuals to critically assess
information and identify disinformation.

Moreover, better language skills allow individuals and analysts to work directly with
original sources, such as international media and official reports, reducing dependence on
potentially biased interpretations. At the same time, language education should promote
critical thinking through tasks that involve interpretation, comparison, and evaluation of
information.

Finally, foreign language proficiency not only improves communication but also
strengthens information resilience by helping individuals and institutions detect, analyze,
and counter hybrid threats more effectively.

Ukraine is one of the most striking examples of hybrid warfare in the modern world.
Since 2014, and especially after 2022, information operations have become a key field of
struggle.Analytical reports show that Ukraine is actively countering disinformation,
interacting with an international audience and using different languages to convey its
position [3].

For example, the Russian government, through its control of language, seeks to
portray acts of violence as necessary, minimizing the perception of human suffering. Terms
such as casualties or regime change are used to sanitize and process the brutal realities of
war and present them as part of a larger, more deceptive narrative.

Russia is using disinformation as one of the main tools to manipulate other countries.
This is based upon the analytical studies done by StopFake along with EU vs Disinfo.

Russia’s information activities are meant to accomplish several objectives that include
disrupting the politics of targeted areas, creating distrust toward public agencies, building
social divisions, and supporting narratives that provide

Geopolitical benefits. The means through which these objectives can be reached,
including social media, state-owned media outlets, online content, and networks of bots.

A distinctive feature of Russian disinformation is its adaptive and audience-focused
nature. Messages are created in different languages and tailored to the cultural and political
context of specific target groups, which makes such campaigns more effective and harder to
detect.

FIMI coordinates many such activities into organized ‘“‘campaigns”, that feature
elements of both propaganda and psychological influence. Ukraine is a major target of these
campaigns, with the information aspect of the conflict has become a core part of the
fighting. A common method for doing so includes the spreading of lies, manipulation of
facts, rewriting of history, and use of emotionally charged language. According to the FIMI,
disinformation propagated by the Russian Federation is extremely dangerous to global
safety. Additionally, developing critical thinking skills, media literacy, and the ability to
read or speak another language, will allow individuals to compare different types of
information from different sources at the same time, and determine whether they are being
manipulated or not [4].
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As a conclusion, the study of the role of foreign languages in countering
disinformation in hybrid warfare and the hybrid wars themselves demonstrates how modern
wars combine the language field and different types of hostilities and political, information
and intelligence operations. Hybrid warfare shows that contemporary conflicts depend not
only on military capabilities but also on information influence and manipulation. In this
regard, proficiency in foreign languages becomes an important instrument that allows
individuals to work with original sources, compare different viewpoints, and recognize
disinformation. The integration of language skills with critical thinking and media literacy
greatly increases resilience to information threats and minimizes the impact of manipulative
narratives. Thus, strengthening foreign language competence, together with analytical and
digital abilities, is a key element of effective information security and national resilience in
the face of modern hybrid challenges.
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BikTopisa JIAKILI, JIZTY BX]/]
Hayxogwii kepiBauk: Bukianau Oxcana IIMJIMITELIb

POJIb IHIIOMOBHOI NIITOTOBKHU Y MPO®ECIHHIN AISIIBHOCTI
®AXIBIIB JICHC

[HII0MOBHA MIATOTOBKA Yy CydacHii cuctemi OCBITH HaOyBa€ HOBOTO CTPATErTYHOTO
3HAUEHHA, OCKUIbKU 3abe3nedye (GopMyBaHHsS (axiBIiB, 3JaTHUX €(EKTHBHO MISITH B
yMOBax MDKHApOJHOI B3aeMojli Ta KpuzoBoro pearyBaHHs. s mpauiaukis JJCHC
VYkpainu BOJIOJIHHSA 1HO3EMHOI0 MOBOIO € HE JIMIIE JOJATKOBOK KOMIIETEHTHICTIO, a
HEOOXIZHOI0 YMOBOIO TMpodeciitHoi epeKTHBHOCTI MiJl Yac JIKBIAAIl HaJ3BHYANHUX
CHUTYyalllif, yyacTl y MDKHAPOJAHUX MICISIX Ta CIIBIpAIll 3 IHO3EMHUMH HapTHEpaMH y cdepi
oe3meku [1].

[Tpodeciitna i1HIIOMOBHA MIArOTOBKA CHpsMOBaHAa Ha (HOPMYBaHHS 3AaTHOCTI
(axiBIIIB BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY SIK IHCTPYMEHT CBO€i mpodeciiiHoi komyHikalii. Bona
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BKJIIOYa€ B €001 PO3BUTOK HABUYOK UYWTAHHS CIEIIaTi30BaHOI JITEpaTypH, PO3YMIHHS
TEXHIYHOI JTOKYMEHTAIlii, BEJICHHS TIEPErOBOPIB Ta OMEPATUBHOTO OOMIHY iH(OPMAIIIEIO B
YMOBaX HaJ3BUYAWHUX CHTYyaIlid. ¥ MPOIeci MATOTOBKH aKIIEHT pOOUThCS Ha (hopMyBaHH1
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI, IO J03BOJIAE 3a0e3MeUuTH €(PEeKTUBHY
B3aEMOJIIF0 MDK CITy»k0amu pi3HUX KpaiH cBiTy. OCOOIMBO aKkTyaJbHUM 1€ € 1S (haxiBIliB
JepKaBHOI Ciy:kOM YKpaiHW 3 HAJ3BUYAWHMX CHUTYallld, aJyke BOHM MOCTIHHO OepyTh
y4acTh Y MDKHApOJHUX omeparisx [4].

KitoyoBuM  acrmekToM iHIIOMOBHOI MiATOTOBKM € BIPOBAKEHHA Cy4YacHHX
MEeNaroriyHuX METO/IB, 30KpeMa MPOOJIEMHO-TIONTYKOBOTO HaBYaHHS, SKE AaKTHUBI3Y€E
Mi3HABAIbHY JISUTBHICTH 3100yBadiB OCBITH. Takuil MiIXif CIIPUSE PO3BUTKY KPUTUUHOTO
MUCJIEHHS, CAMOCTIMHOCTI y MPUHHATTI pillleHb Ta 3JaTHOCTI BUpIIIyBaTH mpodeciiiui
3aBlaHHs B 1HIIOMOBHOMY cepenoBuini. s maitOyrtrix mpaniBaukis JICHC ne mae
0co0JIMBE 3HAYEHHS, OCKUIbKA B pEabHUX YMOBaX HaJI3BHYAMHUX CHUTYyalllli HEOOXITHO
MIBU/IKO aHaTi3yBaTH 1HQOPMALIIIO Ta B3AEMOJIIATH 3 1HO3EMHHMH KOJIeTaMu 0€3 MOBHOTO
oap’epy [3].

OxpiM 11pOTO, IHIIOMOBHA MIATOTOBKA Yy CHUCTEM1 BHILIOI OCBITH YKpaiHu
PO3IIIIAEThCS SIK CKiIafoBa mpodeciiiHoi MonepHizalii Ta iHTerpauii y €BponenchbKui
OCBITHIM TmpocTip. BUKOpUCTAaHHS Cy4acHMX OCBITHIX TEXHOJOTIH, JUCTaHIIIHHOTO
HaBUaHHA Ta U(PoBUX MIaT(GOPM TO3BOJISE MIABUIIMTH PIBEHh MOBHOI MIATOTOBKU Ta
3poOUTH 11 OUIBII MPAKTUYHO OpieHTOBaHOW. lle BiAMOBIAae 3araJbHUM TEHACHIIISIM
PO3BUTKY MpOo(eciiHOI OCBITH, J€ OCOOJMBa yBara MPHUIUISETHCS KOMIIETEHTHICHOMY
MIXOy Ta 34aTHOCTI (haxiBIlIB MPAIFOBATH B yMOBAaX MIKHAPOHOI CITiBIparii [2].

VY kontekctri gismbHOCTI JICHC VkpaiHu 1HIIOMOBHA TIArOTOBKA MAa€ TaKOX
MPaKTUYHE 3HAYEHHS ]l 4ac B3aeMOJIi 3 MIKHAPOJHUMHU TYMaHITAPHUMH OpraHi3allisiMy,
y4acTi y CIIUTbHUX TPEHYBAaHHAX Ta HABUAHHAX, & TAKOXK MPH BUKOPUCTAHHI MDXHAPOIHUX
MPOTOKOIB Oe3neku. BomoaiHHs aHTIMCHKOI0 Ta IHITMMU MOBaMU J03BOJISIE ONIEPATUBHO
OOMiHIOBaTHCSl TH(POpPMAILIIEI0 TPO PHU3UKU, KOOPIMHYBATH [ii Mig Yac KaTacTpod Ta
MiABUIIYBaTH €(QEKTUBHICT PATYBAIBHUX oOmeparii. TakuM YWHOM, I1HIIOMOBHA
KOMIIETCHTHICTh CTAa€ YAaCTHHOIO MPOQECiitHOT KyIbTypH CYyYacHOTO psATyBaIbHHKA [1].
OxpemMo ciiJ BIA3HAYMTH, 110 IHIIOMOBHA MIATOTOBKA CHPHSIE PO3BUTKY MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlll, fKa € BaXJIMBOI CKJIAJOBOI0 POOOTH y MDKHApOJHOMY CEpEIOBHIIII.
ParyBanpuuku JJCHC yacTto mpairoroTh y 6araToHaIlioHadbHUX KOMaH/IaxX, € HEOOX1THO
BPAaXOBYBATH KyJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI MApTHEPIB, 3a0€3MeuyBaTH €(PEeKTUBHY B3a€EMO/IIIO Ta
YHUKaTH KOMYHIKaTuBHHX Oap’epiB. DOpMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI €
HEBIJI’€EMHOIO YaCTHHOIO MPodeciiiHoi MOBHOT OCBITH [4].

CyuacHi JOCTIHKEHHS TaKOXK MIAKPECTIOI0Th 3HAYEHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIN Y
HABUaHHI 1HO3€MHUX MOB, 30KpeMa BHKOPHUCTAHHS OHJAWH-TIAT(OpM, AWCTAHIIMHUX
KypCiB Ta IHTEpaKTUBHHMX METOAIB HaBuaHHs. lle 103Bojsie 1HAMBITYyalli3yBaTH MpPOLIEC
HaBUaHHA Ta miABMIMTU Horo edektuBHicTh. g ¢axiBuie JICHC une o3Hauae
MOYJIUBICTh TIOCTIHHOTO BJIOCKOHAJICHHS MOBHMX HABUYOK O€3 BIAPUBY Bi MpogeciitHOi
MiATOTOBKH [2].

[TincymoBytO4M, MOXHA 3a3HAYUTH, 1O IHIIOMOBHA MIATOTOBKA € HEBLI €MHOIO
ckiaoBoto mnpodeciiiHoi AismbHOCT! (paxiBuiB JJCHC VYkpainu, ockiibku 3a0e3neuye
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eeKkTUBHY MDKHApOJHY KOMYHIKAIlo, MiABHILYE pPiBeHb MpodeciiiHoi MOOIIBHOCTI Ta
crpusie iHTerpauii y CBiTOBy cucTeMy Oesleku. Ii pO3BUTOK € BakKIMBMM HAIPSAMOM
MOJICpHI3allli CUCTEMH MIATOTOBKUA PATYBAIBHUKIB BIAMOBLAHO [0 CY4YaCHHX BHMOT
r7100aJ1i30BaHOr0 CYCHUTBCTBA .
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Anna MAPMYJIAK, Buknanay, JIY BXK/I
Oxkcana [IMJIMIIELD, Buxnanay JIY BAK/I

ALGORITHM FOR THE PRACTICAL IMPLEMENTATION OF CLIL
METHODOLOGY FOR IMMERSIVE SCENARIOS OF ESP LEARNERS

By defining the movement towards the goal and the efficiency of the time spent,
methodology has become a fundamental factor in learning any foreign language. Without a
clear system, learning can turn into a chaotic repository of knowledge that is not applied in
practice. Due to the large number of methodologies for learning foreign languages, there
has been a need to systematize them. Each methodology has its own goal: from a deep
understanding of a foreign language to the rapid development of speaking skills.

The Content and Language Integrated Learning (CLIL) foreign language learning
methodology originated in 1994. The term and concept were developed by renowned
educational innovation expert David Marsh, PhD, and Anna Malliers at the University of
Jyviskyld, Finland. This method appeared as a response to the European Commission’s
request to improve the language skills of European Union citizens, since traditional teaching
methods did not provide a sufficient level of foreign language proficiency for the conditions
of globalization [1, p. 8]. CLIL is aimed at different forms of learning where a foreign
language becomes the key to learning another subject [2, p. 120]. Although the term
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appeared in the 90s, the idea of learning through another language is not new and is based
on the experience of Canadian language immersion programs of the 1960s and 70s
[3, p- 299].

The CLIL methodology is based on the “four pillars”, known as the 4C principles:

1. Content: This is the subject matter. Instead of learning grammar rules, you focus on
a specific topic like history, geography, or science. The goal is to acquire knowledge about
the subject itself.

2. Communication: Language is used as a tool to learn and communicate ideas about
the content. The focus is on using the language in a meaningful way rather than just being
“perfectly accurate” with grammar.

3. Cognition: This involves thinking skills. CLIL challenges students to analyze, solve
problems, and think critically about the subject, which helps the brain process information
more deeply.

4. Culture: This element focuses on understanding the context of the subject. It helps
learners see how the topic relates to different cultures and promotes global citizenship.

The main advantage: You stop worrying about making mistakes because your brain is
busy solving a problem or understanding a topic. The language is learned “naturally” in the
background [4, p. 99].

The use of CLIL for English for Specific Purposes (ESP) is considered one of the
most effective approaches in modern education. ESP focuses on the basic needs of the
learner. CLIL offers algorithms for teaching this through real professional information
sampling and immersive scenarios. Instead of learning the words “civil security” or “fire
extinguisher” from a dictionary (as in classic ESP) [5, p. 123], the algorithm offers a real
immersive case and its practice or immersive scenarios: you master ‘Content’ — you use
‘Communication’ — you engage ‘Cognition’.

Features of applying the algorithm through teacher skills:

In CLIL, the teacher is often an expert in both the language and the subject (for
example, an economics professor giving a lecture in English). In ESP, the teacher is usually
a linguist who adapts professional content for language learning. The combination of CLIL
and ESP allows you to turn the process of learning a foreign language into a full-fledged
professional training [3, p. 124].

A practical immersive CLIL lesson scenario for the ESP (English for Civil Protection)
course (virtual reality can be used):

The scenario is built on the 4C principles and simulates a real emergency situation.

Module Title: “Crisis Response: Flash Flood Emergency”

Content: Coordination of actions during a flash flood, risk assessment, and evacuation
of the population.

Language Objective: Use of modal verbs for orders (must, should, ought to), civil
defense terminology, and radio communication.

1. Set the Scene

Students are divided into three groups: Incident Command, Field Rescue, Teams
Dispatchers. The instructor turns on the siren and the sound of heavy rain. Context:
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“Attention! This is a Code Red. The river levels have breached the dam. We have 60
minutes before the city center is submerged. Communication is limited.”

2. Cognition Stage (Analysis and Thinking)

Groups receive an “Emergency Pack” (in English): a map of the city with elevations,

a weather forecast, and a list of resources (boats, helicopters, sand, trucks). Task:
Make a priority evacuation plan. Who should be saved first: a hospital, a school, or a
chemical warehouse? (Discussion in English only).

3. Communication Stage (Practical Implementation)

Imitation of radio communication between groups using protocols (NATO Alphabet:
Alpha, Bravo, Charlie...): Rescue Team: “Command, this is Bravo-1. We have visual on the
hospital. The water is rising. Requesting immediate air extraction for 10 non-ambulatory
patients. Over. [7, p. 24].” Command: “Bravo-1, copy that. Helicopter Rescue-5 is en route.
Eta 5 minutes. Secure the landing zone. Over.”

4. Stage Culture & Ethics (Cultural Context)

Discussion of an ethical dilemma: “The Triage Principle”. How do international
standards (e.g., Red Cross) influence decision-making? Comparison of civil protection
protocols in Ukraine and EU/US countries [6, p. 34].

Essential Vocabulary:

Flash flood.

Evacuation route.

Casualties.

Containment.

Standard Operating Procedure (SOP).

Outcome:

Students don’t just learn words; they “live” the situation. At the end of the class, they
write an Incident Report, which reinforces professional written English skills.
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Jmutpo MEJIBHUK, HA Cb Ykpainu
Haykosuii kepiBuuk: ct. Bukiagad HATAJIISI AKOBEHKO

IMPAKTUYHE 3HAYEHHSA AHpIH?ICbKOi BIMCHbKOBOI TEPMIHOJIOI'TT
ISt MAUBYTHBOTI'O O®ILEPA

Y cydacHMX yMOBax TMOBHOMAacITabHOi 30poitHOi arpecii 3 OOKy pOCIHCHKO]
dbenepartii YkpaiHa akTUBHO PO3BHBAE CITIBIPAIIO 3 MDKHAPOIHUMH MapTHEpaMu y cdepi
Oe3rneku Ta 000poHU. BinTak 3HaHHS aHIVIIMCEKOT MOBH Ha0YBa€ CTPATEriyHOrO 3HAYCHHS,
OCKLUITBKH CaM€ BOHA € OCHOBHOIO MOBOIO MIKHAPOJHOTO CILIKYBAaHHS B MEXKaxX CTPYKTYp
€sponeticbkoro Coro3y Ta HATO. OgauM 13 KIIFOYOBUX KOMITOHEHTIB MOBHOI ITiITOTOBKU
MaiOyTHIX o(ilepiB € BUBYCHHS aHTJIOMOBHOI BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTI], 110 BIUIMBAE HA
TOYHICTh Ta €PEKTUBHICTh B3a€MO/II1 3 IHO3eMHUMHU MapTHepamu [ 1, ¢. 363].

AHITIOMOBHA BIMCBKOBA TEPMIHOJIOTISI BUPI3HIETHCS CKIAAHOI0 CTPYKTYPHOIO
oprasizaiii€ro Ta 6araTopiBHEBOIO CUCTEMHICTIO. BOHa 0XOIUTIOE IIMPOKY CUCTEMY TIOHSTD,
IO BiOOpaXaroTh OpraHi3aliiiHy CTPYKTYpy apMii, BUAU O30pO€HHS], TAaKTHKY BEICHHS
0010, cUCTeMy YIpaBIiHHS Ta KOMaHIyBaHHs, OCOOJMBOCTI MPOBEICHHS MIXHAPOTIHUX
BiliCLKOBHX OIlepalliif, a TAKO eTUYHi Ta PABOBI HOPMU BeJeHHs BiifHu. [i 0co6MBICTD
MoJisira€ B TOMY, II0 BOHA BKJIIOYAE HE JIMIIE OKpeMi JIEKCHYHI OJUHHUIN, a ¥ crami
CIIOBOCIIOJTyYEHHsI, aOpeBiaTypu, CKOPOUEHHS, a TaKOX Ll (pa3eosioriyHi BUPa3H, IO
HECyTh TeBHE (YHKI[IOHATbHE HaBaHTaXEHHs y OoWoBux ymoBax. [Ipu mpomy Taka
TEPMIHOJIOTISI TOBMHHA OyTH MaKCHUMaJbHO OJHO3HAYHON, BUKJIIOYATH MOYKIIUBICT
pi3HOTIIyMaueHHs1 Ta 3abe3nedyBaTH e(eKTUBHY KOMyHikaiiro. MaiOyTHiil odinep mae
BUILHO OpIEHTYBAaTucsi y 0a30BUX TepMIHAaX, IO BUKOPUCTOBYIOTbCA Y BIICHKOBUX
JOKyMEHTaX, Haka3ax, 3BiTax, OOMOBHX oOmepallisx, Mmij Yac paaiooOMiHy, BpaxOBYyBaTU
KOHTEKCT Ta 00CcTaBUHU. BaxxnmBy posb y GopMyBaHHI TEPMIHOCHCTEMH BiIITPAIOTh:

Cxrnagui TepMmiHu: rules of engagement (npaBuiia BIOKPUTTA BOTHIO), chain of
command (JAHIIOT TMIANOPSAAKYBaHHA), combat readiness (00ioBa TOTOBHICTH). 3a
EMITIPUYHUMH JTaHUMH, TpHOIM3HO 45,8% TEpMIHIB CTaHOBIATH CaMme JBOKOMITOHCHTHI
CIIOJTyYEHHS], 1110 € HalOUIbII TPOCTUMH Ta MPO30PUMHU 33 MOTUBALIIETO.

Aobpesiatypu Ta akpoHiMu: NATO (North Atlantic Treaty Organization — IliBHIYHO
arimanTiaHui anbsae), UAV (Unmanned Aerial Vehicle — 6e3minoTHuii miTaasHUN anapar),
IED (Improvised Explosive Device — camopoOnwmii BuOyxoBuii npuctpiit), LOAC (Law of
Armed Conflict — mikHapoaHe rymaniTapHe TpaBo). Lle € ofHier0 3 HaMBaXITMBIIIMX
CTPYKTYPHHUX XapaKTEpUCTHK AaHIJIOMOBHUX BIHCHKOBHX TEpMIHIB, ajpke Onu3bko 420
tepMmiHiB 13 1000 Haily>kKMBaHIIIMX BUKOPUCTOBYIOTBCS Y BUIISI/I1 aOpeBialliid.

®pazeosnoriuni 3BopoTH: stand to (OyT HAMOTOTOBI), fire mission (apTUIEPIACHKE
3aB/IaHHS — BIIKPUTH BOTOHb 3a BKa3aHUMHU KOOpAMHATamu), hold the line (yTpumyBatu
MO3MIIi, HE BICTYNATH), move out (BUPYIIATH, IOYaTH pyX), pull back (Biactynatu), cover
your six (MpUKpuBaTH TI). Taki BUpa3d MarTh CTAIMH NMPOodECiiHUN CEHC, SIKUM He
3aBKIM MOKHA BHUBECTH 3 OKpeMux ciiB. BoHu 3a0e3mnedyroTh IIBHIKE pearyBaHHs Ta
YITKICTh Y 00MOBHX yMOBax [2, c. 57-58; 3, ¢. 307].

[Tomi1 aHTITOMOBHOT BICHKOBOI TEPMIHOJIOTIT 32 ACTIEKTaMH BIMICHKOBO1 CIIPaBH:
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TumoBi omepariii Ta TakTHKa: engagement (OOWOBE 3ITKHEHHS), reconnaissance
(po3Binka), deployment (po3roptanus), counterattack (xoutpataka), flanking maneuver
(oOx1aHM MaHeBp), supply lines (JiHIT OCTaYaHHS).

Texnika Ta 030poeHHs: rifle (TBUHTIBKA), missile (paketa), howitzer (rayOuris).

Crpykrypa 1a 3BaHHs: Air Force, Navy, Marines (Ha3Bu pojiB Bilickk — [ToBiTpsiHi
cuu, BiiicbkoBo-Mopcebki cuiu, Kopnyc mopcebkoi mixotn), Lieutenant Colonel, Sergeant
Major, Warrant Olfficer (Ha3Bu 3BaHb — MIATOIKOBHUK, CTAPILIUI CEPIKAHT, MPAMOPIIHUK).

CneunianbHi chepu: self-aid and buddycare (nepBuHHa MeauHa 101IOMOTa) [4; 5].

Otxe, aHTTIOMOBHA BiICbKOBAa TEPMIHOJIOTISL — II€ IIUTICHA CHCTEMA, y SIKIH KOXEH
piBeHb (c70BO, alOpeBiaTypa, BUpa3) BHUKOHYE CBOE 3aBIAaHHS B CTPYKTypl O0HOBOT
KOMYHIKaIlii.

3HaHHS BIHCHKOBHX TEPMiHIB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO MA€ MEPIIOYEProBe 3HAUCHHS IS
MaOyTHIX OQilepiB, OCKUIbKM BIIKPUBAE MIMPOKI MOXJIMBOCTI Ui MIKHAPOTHOT
criBmpaili Ta iHTerparii B rino0aibHi 0€3MeKOBlI CTPYKTYpU. AHITIOMOBHA KOMYHIKATHBHA
KOMIIETEHTHICTh 3abe3neuye e(peKTUBHY B3a€MOJII0 3 1HO3EMHMMH KOJIETaMd TiJ 4ac
MPOBEJICHHS CIUIBHUX OIepalliid, HaBYaHb, MUPOTBOPYMX MICIH, a TAKOX MiJ] 4ac y4acTi y
MDKHApOIHHUX OE3MEeKOBUX iHIIAaTHBaX, KOH(EPEeHIIisIX, HAyKOBUX CUMIIO31yMaX, OCBITHIX
nporpaMax i CTaXyBaHHSIX, a TAKOXK J03BOJISIE 3aCBOIOBATH HOBITHI BOEHHI PO3po0OKHU Oe3
MOBHUX 0ap’epiB. AHrmiiicbka MoBa € odiriitHoro MmoBoro HATO, €spomneiicbkoro Corosy
Ta OUIBIIOCTI MDKHAPOHUX OpraHi3ailiil, 1o (QyHKIIOHYIOTh Yy chepi 000poHH Ta Oe3neKu.
Tomy odiuep, sikuii He BOJOJIE aHTIIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTIE0, (PAaKTHYHO OOMEXKYE CBOT
MOXJTUBOCTI KOMYHIKAIli, a BiTak 1 €(peKTUBHICTh y4acTi y TpodeciifHiil TisUTbHOCTI.
Haromicte nocTatHiii piBeHb MOBHOI MiATOTOBKM MiABHILYE MPOQEciiiHy MOOUIBHICTS,
BIIKpUBA€ HOBI Kap’€pHI MEPCHEKTHBH, TOJErurye OOMIH JOCBIIOM, CIIpHsE
B32EMOPO3YMIHHIO 3 TTAPTHEPAMHU Ta POOUTH YKPATHCHKUX BIMCHKOBUX KOHKYPEHTHHUMH Y
CBITOBIH BIMCHKOBIH critbHOTI [ 1, . 361].

OxpeMy yBary ciiii IpUAUTITA POJIi BINCHKOBOI aHTJIMCHKOI MOBH y 3a0€3MEUCHHI
orepaTuBHOI e(heKTUBHOCTI Ta SIKICHOI KOMYyHIKalii. ¥ 60i0oBHX yMOBax, Mijl 4ac HaBYaHb
a00 BHUKOHAaHHS CITy>KOOBMX 3aBJaHb TOUHICTh 1 IIBHIKICTH TEpPENaBaHHS HAKa3iB €
3anopykoro ycmixy. Croau BXOAWTH 1 acCMeKT TOYHOCTI TepeKiIany, ajpke BIHCHKOBI
JOKYMEHTH, IHCTPYKIi 4M CHUTYyalliiHi 3BITM YacTO CTalOTh MIATPYHTSAM IJIsl yXBaJCHHS
CTpaTeriyHux pimens. HermpaBuibHe po3yMiHHS HaBiTh OJJHOTO TEPMIHY MOXKE MPU3BECTH
110 XUOHUX JT1H 13 cepio3HMMU Haciakamu |3, ¢. 306-307; 4].

TakyM YUHOM, aHTJIOMOBHA BICHKOBA TEPMIHOJIOTISI Ma€e OE3MOCEpeIHE TPUKIIATHE
3HauUeHHS y mpodeciiHiil aissIbHOCTI odinepa Ta TOBMHHA CTAHOBUTU HEBII €EMHY
CKJIaJIOBy CHUCTEMH BIUCHKOBOI IMIJATOTOBKH. Ii OMaHyBaHHS CIIPHUSE TIIBUIICHHIO
0oe3natHOCTI, 3a0e3neuye e(heKTUBHY CHIBIPALIO 3 MIKHAPOJHUMU MApTHEPAMU, FAPAHTYE
TOYHICT y MpodeciifHiil KOMyHIKalil, PO3MIMPIOE MOXJIMBOCTI Ul MpodeciiHOro
PO3BHUTKY Ta 3a0e3ledye MAIPYHTS IJIs TOJAIBINOI 1HTErpallii y CBITOBUN O€3MEKOBUI
pOCTIp.
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Ousra HAI'OPHA, HA Cb Ykpainu
HaykoBuii KepiBHHK: K. Iiej1. H., 1o1ieHT SpociaaBa TIACIYHUK

BIICbKOBA TEPMIHOJIOTIS TA ii CTAHZAPTH3ALIS B YMOBAX
IHTETPAIII 10 HATO

VY cyyacHHX yMOBax MDKHApOJHOI Oe3leKkd OcoOIMBOro 3Ha4yeHHs HalOyBae
CIIBIIpAIl MK JIep)KaBaMu y BIUCBHKOBIH cdepi. g epekTuBHOI B3aeMOii MK apMIIMH
PI3BHUX KpaiH BaKJIMBUM € BHKOPHUCTAHHS CHUTBHOI BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII Ta €IMHUX
cragaptiB. CaMe TOMY CTaHAApPTU3ALLIS BIHCHKOBOT TEPMIHOJIOTII € BayKIIMBUM €JIEMEHTOM
iHTerparii Ykpainu 10 HATO.

3natHICTh €(DEeKTMBHO Ta PE3yJNbTaTHBHO MPAIIOBATH Pa3oM € OCHOBOIO YCHIXY
HATO. ChinpHa AiSTIBHICTH KpaiH-WwIEHIB Hamae AJIbSIHCY CHJIy Ta MOXJIMBOCTI, IO
NEepPEeBUIYIOTh ~ MOTEHIal  KOXHOI  JepikaBu  okpemo.  [lng  mpoBeneHHS
OaraToHaIlIOHAJTBHUX OTMepalliii KpaiHu TOBWHHI MaTH CHUTbHUKA Habip CTaHAapTiB—
OpaBWI Ta IHCTPYKIIM, sKI 3a0e3MeuyloTh B3a€EMOPO3YMIHHS Ta  MIpPaKTHYHY
GyHKIIOHATBHICTh. Taki CTaHAapTH OXOIUTIOOTH pi3HI  cdepu: BiA  TEXHIYHHX
XapaKTEePUCTUK O030pOEHHS Ta OOEMpHIIaciB 10 CJIiB 1 TEPMIHIB, SKI BUKOPHCTOBYIOTH
BIMCBKOBI MiJ 4ac cnuikyBaHHs. [ns Ykpainu 1e 0ocoOaMBO BaXKIMBO, aKe Y4acTb Y
MDKHApOJHHUX OIEpallisix Ta CHIBOpAIll 3 COIO3HMKAMHU MOTpeOye €IMHOTO MIAXOAY 10
BIMICbKOBOI KOMYHIKaIlii [1].

CrannapTtuzanist gjonomarae coro3Hukam 1 naptaepam HATO nocsiratu onepaTuBHOT
cymicHocTi. Ile o3Hayvae, 110 BIMCHKOBI MIAPO3IUTH PI3HUX KpaiH MOXYTh JISITH pa3oM 0e3
HEMOPO3yMiHb 1 TEXHIYHUX TpyaHOIIIB. [ Ykpainu BnpoBamkenHs crannaptie HATO
cripusie MojiepHizalii 30pOHHUX CHUJI, MIJBUILEHHIO €(PEKTUBHOCTI YIPABIIHHS BliicbKaMU
Ta MOKPAIICHHIO B3aEMOII 3 apMisIMH KpaiH-TTapTHEPIB.
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VYV cucremi HATO cranpgapTtuzaiisi BU3HAYAETHCS SIK TPOLIEC PO3POOKU Ta
BIIPOBAPKEHHS KOHIICTIIIN, TOKTPHH 1 IPOLEAYp, HEOOXITHUX IS TOCATHEHHS CYMICHOCTI
MK BIMCBKOBHMH CTPYKTypaMH PI3HUX JiepkaB. BoHa 0XoIutioe onepaTuBHy, MPOLEAYpHY,
MaTeplaibHO-TEXHIYHY Ta aJMiHiCTpaTuBHYy cepu. Hanpukian, e MOxKyTh OyTH CIUIbHI
NPUHLUIN TJIaHYBaHHS BIMCHKOBUX OMeEpalliif, cTaHJapTHI MPOLEAypH MOCTa4YaHHsS Ta
BUKOPHCTaHHS TEXHIKM, a TakoX yHiikoBaHa BilicbkoBa TtepmiHoioriss: (NCO
(Noncommissioned Officer), CO (Commanding Officer), Alfa, Bravo, Charlie).

Jnst YkpaiHu BHOPOBaDKEHHS TaKOi CHCTEMH O3HAya€ MOCTYMOBUH Mepexia 0
cragaaptiB HATO y miaroToBmi BiifiCbKOBOCTYOOBIIIB, TOKYMEHTAIlli, KOMaH/IyBaHHI Ta
yIpaBiHHI BIACbKaMU. BaxiuBy poiib y 1bOMY THpOLECI BIIIrpaloTh yrogd TMpo
crangaptuzanito — STANAG (Standardization Agreement), siki BU3HAYarOTh MpaBUiia Ta
BUMOTH JI0 PI3HUX AacCMeKTiB BIMCHKOBOI MISJIBHOCTI. BUKOpPHCTaHHS ITMX JOKYMEHTIB
JI03BOJIsIE YKpAaiHi aJanTyBaTH BIaCHY BIICbKOBY CUCTEMY JI0 CTaHAApTIB AJbHCY [2].

Takoxx BaxamBumMu € Allied Publications — my6mikanii HATO, ski MicTaTh
CTAHJApPTH, AOKTPHHU Ta PEKOMEHJAlll II0J0 BEICHHS BIMCHKOBUX orepaiiil. BoHu
JIOTIOMAraroTh KpaiHamM-mapTHEpaM Kpalie po3yMITH NPUHIUNY (YHKIIOHYBaHHS AJIbSHCY
Ta BIPOBAIKYBATH CILUIbHY BIHCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO.

BaxxnuBicts crangaptusanii Oyna ycinomnena kpainamu HATO mie Ha moyatky
icHyBaHHS AubsHCy. Y 1950 pomi aepaBu-4ieHH BH3HAIHM HEOOXITHICTH CTBOPEHHS
€IMHOI CUCTEMH CTaHIapTiB, a Bxke y 1951 poui Oyno cTBOpeHO ATEHTCTBO BiCHKOBOT
cragaaptuszaiii. CpOrofHi 10 JISJIBHICTh KOOPAMHYIOTH CIELIajbHI OpraHu, 30KpeMa
Kowmirer 31 crarmaprusarii HATO Tta bropo cranmapruzartii HATO [1].

Orxe, A YKpaiHu CIIBIpaIs 3 IIMMU CTPYKTYpaMH € BOKJIMBUM €TAllOM Ha MUIAXY
1o noHoi iHTerpanii 3 HATO. 3anpoBagkeHHs cTaHIapTIB AJBSHCY CIPHSIE MiIBUILICHHIO
0oe3maTHOCTI 30pOMHUX CHIT YKpaiHH, TOKPAIICHHIO MIATOTOBKY BIHCHKOBUX Ta PO3BUTKY
CY4aCHOI CHCTEMH BIICBKOBOTO YIIPABIIIHHSL.

Cranpmaptuzaiiis BiCHKOBOI TEpMIHOJNOTI € HEOOXITHOI YMOBOIO e(eKTHBHOI
B3aEMOJIIT MDK JepkaBamu y cdepi Oesnexn Ta obopoHu. llel mpoiiec € BaXIHBOIO
qacTHHOIO pedopMyBanHs 30poitHKX cuil YKpainu 1 HabmmwkeHHs 10 crannaptis HATO.
BukopucranHs €nuHOi BIMCBKOBOT TEPMIHOJIOTII, CTAHAAPTIB 1 TPOLEAYP CHpPHUSE
3MIITHEHHIO MDKHAPOJHOTO BIMCHKOBOTO CIIBPOOITHHIITBA Ta TIIBUILEHHIO PIBHA
KOJICKTUBHOI O€3MEKH.

Jliteparypa:
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(mata 3BepHenHs: 23.03.2026).
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BikTopis POMAHIOK, n1-p dinoc. HYOV im. I. UepHsAXOBCHKOTO

THO3EMHA MOBA 5IK IHCTPYMEHT EQEKTUBHOI'O
OYHKIIOHYBAHHSA CEKTOPY BE3IIEKH U OBOPOHHU

CydvacHi TpaHcdopmalliiiHi TpOLECH B YKPaiHCBKOMY CYCIUILCTBI, IOB’S3aHi 3
IHTErpali€r0 10 MDBKHAPOAHOTO OE3MEKOBOTO CEepelOBUIIA, OOYMOBIIOIOThH IMiJBUILICHHS
BUMOT 710 po(eciitHOl mAroToBKu (axiBIliB CEKTOPY O€3MeKH i 000pOHH. Y ITUX YMOBAX
1HO3eMHa MOBAa BHCTYIa€ HE JIMIIE 3aCO00M CIUIKyBaHHS, a CTPATETIYHUM PECYPCOM
3a0e3MeueHHs] MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/II1 Ta MpoQeciitHOl e(peKTUBHOCTI.

[moGanizamiiiHi  TEHIEHIIll, PO3UIMPEHHS MDKHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta
YCKJIQJIHEHHS Cy4acHHUX O€3MEKOBUX BUKIIMKIB aKTyalli3yloTh MoTpedy y (opMyBaHHI HOBOT
napajiur™My MiArOTOBKM (haxiBIliB, y sIKIM IHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh HaOyBae CTaTycCy
0a30BOr0 eIeMeHTY MpodeciiHOl AISITLHOCTI, a HEe TOTIOMIKHOTO KOMITOHCHTA.

HeoOxinHicTh OCHIIXKEHHS 3YMOBIIOETHCS 3POCTAIOYMMHU BHMOTAMU /IO PiBHS
HIIOMOBHOI TMIAATOTOBKH BIACHKOBOCTYKOOBIIIB 1 MPAIliBHUKIB CEKTOpY O€3MeKH, III0
0e3MmocepeTHBO OB’ SI3aHO 3 KyPCoM YKpaiHH Ha €BpOATIaHTUYHY 1HTErpariro. BigmosigHo
1o nonoxenb Crparerii HaIlOHaJIbHOI Oe3neKr YKpaiHW, OHUM i3 KIFOYOBHX 3aBJaHb €
miIroToBKa (axiBLiB, 31aTHUX 10 e(hEeKTUBHOI B3a€EMOIT y MIXKHAPOIHOMY cepeoBHIL [ 7].

VY 3B’s13Ky 3 IIMM IHIIIOMOBHA MIITOTOBKA MA€ OPIEHTYBAaTUCS HE JIUIIE HA 3aCBOECHHS
MOBHHX 3HaHb, & ¥ Ha (OPMyBaHHs 3[ATHOCTI IisITH y TpodeciiHOMY IHIIOMOBHOMY
CEepEIOBHIIIl, MPUUMATH OOTPYHTOBAHI PIIIEHHS B YMOBAaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii Ta
pE3yIbTaTUBHO BUKOHYBATH CITy>KOOBI 3aBIaHHS.

Ponpe iHO3eMHOi MOBM y mpodeciiiHiii AisuIbHOCTI (haxiBIiB CEKTOpY Oe3neku i
O0OpPOHM HEBINMHHO 3pOcTae. 3HAHHA aHDIMChKOI MOBM BIIKPUBAE JOCTYH IO
MDKHAPOIHUX CTaHIAPTIB, CIIPUSE YUaCTl y OaraToHAIllOHAILHIX HABYAHHSX, OTEpaIlisax Ta
MHUpPOTBOpPUYMX MiCisIX. 3a o¢imiiiHuMu  gaHumu  MiHicTepcTBa 000OpOHM  YKpaiHH,
CIIOCTEPITA€ThCS MO3UTHBHA JUHAMIKA 3POCTaHHS KUIBKOCTI BIMCHKOBOCITY>KOOBLIB, fKi
MIPOXO/ISITH MOBHY MIATOTOBKY [5].

Kpim ToOro, chopmoBaHa I1HIIOMOBHAa KOMIIETEHTHICTh 3a0e3ledye MOXKIIMBICTh
poOOTH 3 AaBTEHTHMYHMMHU MarepiaiaMHd, MDKHApOAHOIO JOKYMEHTAI[l€l0, TEeXHIYHUMU
TEKCTaMH, a TAKOXK 3MIHCHEHHS aHAJIITUYHO] AISUTbHOCTI HA OCHOBI 1HO3EMHUX JIKEPET.

Oprasizalilis iHIIIOMOBHOI IMiATOTOBKU y CEKTOP1 Oe3MeKH i 000pOHH IPYHTYETHCS Ha
MDKHapoAHUX cTaHgaprax, 30kpema STANAG 6001, sikuil periaMeHTye piBHI BOJOIIHHSA
MOBOIO JUIsl BilickkoBoCysk60BILiB [10]. Ix BHpoBamkeHHs 3abesmedye yHidikalio
MiIXOMIB O MOBHOI TIITOTOBKM Ta crpuse €QEKTUBHIM B3aEMOMIl 3 MIDKHAPOIAHUMU
napTHepamu. BopHowac cyyacHi METOIMKM HaBYaHHS 0a3ylOTbCS Ha KOMYHIKaTUBHOMY
M1JIXO11, 1110 OPIEHTYE OCBITHIN MPOLIEC HA PO3BUTOK NMPAKTUYHUX MOBJIEHHEBUX YMIHb [6].

JIOIITbHUM € IHTETPyBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO Ta KOMIIETEHTHICHOTO MiJXOJiB, IO
nependadae (OpMyBaHHS 3aTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK 1HCTPYMEHT
npodeciiiHoi  aisuibHOCTI.  Y3ropkeHHs — crapaaptiB STANAG 6001 13
3aranbHOEBpONENChKIMU pexoMeHarisMu 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR) cripusie B3aemHOMY
BU3HAHHIO PIBHIB MOBHOI MiJITOTOBKY Ta MIJBUIIYE MPOPeCiiHy MOOLIBHICTD (haxiBIIiB.
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OcobnuBoro  3HaueHHs HaOyBa€  pPO3BUTOK  IHIIOMOBHOi  KOMYHIKATHBHO{
KOMITETCHTHOCTI, SKa OXOIUIIOE€ JIHTBICTUYHUM, COIIOJMIHIBICTUYHHMMA 1 MparMaTHIHUN
KOMIIOHEHTH Ta 3abe3neuye edekTuBHE (YHKIIOHYBaHHS B MPOQECciiiHOMY CepeIOBHIIIL,
30KpeMa Tijl 4ac MEeperoBopiB, aHANIZY JOKYMEHTIB 1 MPUMHATTS YINPABIIHCHKUX PILICHb
[2, c. 45].

CydacHi miaxoau A0 il CTPYKTypyBaHHsI NependayaroTh PO3IIMPEHHS 32 PAXyHOK
CTpaTeriyHoro, JUCKYPCHBHOTO Ta COIIOKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTIB, IO 3a0€3MedyIOTh
aJIalITUBHICTH MOBJICHHEBOT TTOBE/IIHKY Ta €(DEKTHBHE YIPABIIHHS KOMYHIKAITI€IO.

BaxmiBoro CKJ1a1oBOIO € TaKoK MPOo(eCciitHO OpIEHTOBaHA JICKCHYHA KOMIICTEHTHICTb,
sgKa BKJIIOYA€E 3aCBOEHHS  CHELIANI30BaHOI TEPMIHOJOTT (BIMCHKOBOI, TEXHIYHOI,
IOPUIMYHOI1), IO TAPAHTY€E TOUHICTh 1 aJIeKBaTHICTh PO(ECIHHOrO MOBIICHHSL.

JlocBin mpoBigHKUX KpaiH CBITY 3acBiguye HEOOXITHICTH KOMIUIEKCHOTO MiJIXOTY JI0
IHIIIOMOBHOI ~ TITOTOBKH, IO Tependadae BHKOPUCTAHHS I1HHOBAIIMHUX OCBITHIX
TEXHOJIOTIH, IHJAMBIAyalli3aiil0 HaBYaHHA Ta MPAKTUKO-OPIEHTOBaHI MeTomu [4].
OcoOmuBoro 3HaueHHs HaOyBalOTh MUCTAHINMHI Ta 3MimaHi (OpMU HaBYaHHS, SIKi
3a0€31euyI0Th THYYKICTh 1 0€3MepepBHICTh OCBITHHOTO MPOILIECY.

V kpainax HATO akTrBHO 3aCTOCOBYIOTHCS IU(POBI M1aT(GOpPMU HABYAHHS, CUCTEMU
LMS, M0OiibHI 3aCTOCYHKM Ta IHTEPAKTUBHI CUMYJSTOPH, IO JA03BOJISIIOTH MOJIEIIOBATH
npodeciitHi cuTyarlii Ta miIBUIIYBaTH €PEKTUBHICTH M1ATOTOBKH.

Cepen edexTBHUX HanmpsMIB MOZAEPHI3AIlli MOBHOI MIATOTOBKM BApTO BUOKPEMUTU
BIPOBA/DKEHHSI  IHHOBAI[IMHMX TIEAArOriYHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa Keic-MeTomy,
MPOEKTHOTO HABYaHHS Ta IHTEPAKTHBHUX (POpM B3aEMOMIl, IO CHPHUSIOTH PO3BUTKY
MPaKTUYHAX HABUYOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKartii [1].

Ketic-meron 3abesmnedye iHTerpaiiro MOBHOI Ta MpodeciiiHOl MiATOTOBKU HUISIXOM
aHaJi3y pealbHUX a00 3MOETBOBAHUX CUTYAIll CITykK00BO1 MISITHHOCTI, TOAL SIK MPOEKTHE
HaBYAHHS CIIPHSIE PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI Ta KPUTHIHOTO MHUCIICHHSI.

OcobnuBy e(EeKTHBHICTh JEMOHCTPYIOTH IMITallifHI METOAM, L0 TepeadadyaroTh
BIATBOpPEHHST Mpo(deciiiHuX CHUTyarii (MeperoBopiB, KpPU30BHX CILEHApIiB, ITaAOHUX
HaBYaHb ), MAKCUMAITLHO HAOMIKEHUX JI0 PEATbHUX YMOB JISUITHHOCTI.

BaroMuMm KOMIIOHEHTOM € COLIOKYJIbTypHa KOMIIETEHTHICTh, S5iKa 3a0e3redye
e(eKkTUBHY MDKKYJIBTYpHY B3a€MOfit0. PO3yMIHHS KyJABTYpHHX HOPM, KOMYHIKaTUBHHX
CTpaTerii Ta I[IHHICHUX OpIEHTAllll MapTHEPIB CIpPUSE YHUKHEHHIO KOMYHIKaTUBHHX
Oap’epiB Ta MABUIILYE PE3YIBTATUBHICTD CIIBIpaIl [§].

CyuacHi 0e3MeKoBI BUKIMKH aKTyalli3yl0Th HEOOX1THICTh MOCTIHHOTO BJOCKOHAJICHHS
CHCTEMH 1HIIIOMOBHOI ITiITOTOBKH, OPIEHTOBAHOI HA MPAaKTUYHI NOTPeOH Ta IHTErPOBAHOI 3
npodeciitHOIO TIsUTBHICTIO [3].

VY 11bOMy KOHTEKCTI MEPCHEKTUBHUM € CTBOPEHHS IHTEIPOBAHMX OCBITHIX MpOrpam,
10 TIOEIHYIOTH MOBHY Ta ()aXxoBy MiATOTOBKY, a TaKOX PO3POOJICHHS CHEIliali30BaHUX
HABYAJILHO-METOIMYHUX MaTepiaiB.

BaxxiuBuM HarmpsiMOM PO3BUTKY € BIIPOBAKEHHS TEXHOJOTIH IITyYHOTO iHTEJIEKTY,
aJIalTUBHUX CHCTEM HABYAHHS Ta AHAIITUKU OCBITHIX JIAHUX, IO JIO3BOJISIOTH MiIBUIUTH
e(EeKTUBHICTb 1 IEPCOHANI3ALIII0 OCBITHBOTO MIPOIIECY.
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Orxe, 1HO3eMHAa MOBa BHUCTYNa€ KIIIOYOBHM IHCTPYMEHTOM 3a0e3neueHHs
epeKTUBHOTO (YHKIIIOHYBaHHSI CEKTOpy Oe3meku i 00OpoHH, chpusie (OpMyBaHHIO
npodeciitHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta 3a0e31euy€e rOTOBHICTh 0 MIXXKHAPOIHOI B3a€MOJIi.

PiBeHp 1HIIOMOBHOi MIJTOTOBKM O€3MOCEpENHbO BIUIMBAE HA €(EKTUBHICTD
BUKOHAHHSI CITy’KOOBHX 3aBJIaHb 1 AKICTh MIKHAPOHOTO CITIBPOOITHUIITBA.

KomrmutekcHuiA mimxin 10 opraHizamii MOBHOI MIATOTOBKH, IO TOEIHYE 1HHOBAIIAHI
TEXHOJIOT1, Cy4acHI METOJAM Ta TMPAKTUYHY CHPSMOBAHICTh, 3a0e3Medye MiATOTOBKY
BUCOKOKBaJTi(hiKOBaHUX (PaxiBIIiB.

[lepcriekTriBE MOmANBIINX JOCTIKCHb TMOJATAIOTh Yy  PO3POOJICHHI MOJENeH
IHTerpamii 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKH Yy MpOQeciiHy OCBITY, YIOCKOHAJECHHI KpUTEpIiB
OLIIHFOBAHHS Ta BIIPOBAHKEHHI HOBITHIX OCBITHIX TEXHOJIOTIH.
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Biosierra PABOIIAIIKO, HA Cb Vkpainu
Tersana IACTEPHAK, nouentr HA Cb Ykpainu

OCOBJUBOCTI BUKOPUCTAHHSA AHIJIIHCbKOI MOBU Y CEKTOPI
BE3IEKHU i1 OFOPOHU

VY cyyacHHX yMOBax MOBHOMACIITAOHOT BiiiHM B YKpaiHi 3HAYEHHSI aHIJIIIChKOI MOBH
y CeKTopi Oe3reku i 000poHU CYTTEBO 3pocio. Lle moB’s3aH0 3 aKTUBHOIO MIXKHAPOHOIO
MIITPUMKOIO, YYacTIO Yy CIUIBHUX HaBYaHHIX 13 KpaiHAMU-MapTHEpaMH, a TaKOX
HOCTIHHUM OOMIHOM 1H(OPMAIII€IO 3 IHO3eMHUMH (haxXIBISIMU. AHTIIMChKA MOBA (DaKTUYHO
craia poOOYUM THCTPYMEHTOM JJIsi KOMYHIKAIil Ha PI3HUX PIBHSAX — BiJl TAKTUYHOTO JIO
CTpaTerivyHoroO.

OnHi€ero 3 KITIOYOBUX 0COOTMBOCTENM BUKOPUCTAHHS aHTICHKOI MOBH B 11iH cdepi € ii
CTAaHJAPTU30BaHUN XapakTep. Y BIMCHKOBIH Ta O€3MEKOBi KOMYHIKAIl MIMPOKO
3aCTOCOBYIOTHCSI YITKO BHM3HA4€H1 (POPMYIIOBAHHS, CKOPOYCHHS Ta TEPMIHH, SIKI MAIOTh
OJHO3HAuHEe 3HaueHHs. Hampuknan, komaHaw, 3BITM a00 IHCTPyKIii OymyrOThCS
MaKCUMAaJIbHO KOPOTKO 1 TOYHO, 100 YHUKHYTH JBO3Ha4YHOCTI. Takwii minxix 3abe3neuye
MIBUJIKICTh Tiepenaui iHdopmallii Ta 3HIKY€ PU3MK TMOMWIOK Y KPUTHYHUX CUTYallisX,
30KpeMa, M 4ac paaiooOMiHy BHUKOPHCTOBYIOTHCS CTaHIAPTHU30BAaHI KOMAHIH, SK-OT
“Request backup”, “Enemy spotted”, “Hold position”, 1m0 MaroTh 4iTKE Ta OJHO3HAYHE
3HAYEHHSI.

VY xonTekcTi Ykpainu 1 mpobiema HaOyBae ocoOmuBOi akTyanmbHOCTL. [lif yac
B3a€EMOJIIi 3 MDKHApPOJAHMMH MapTHepamu (30kpema B pamkax craHaaptie HATO)
YKpaiHChKI BIICHKOBI Ta (axiBIll CEKTOPY O€3MeKH MOBUHHI HE JIMIIE PO3YMITH aHIIIIHCHKY
MOBY, @ W BOJIOJITH CHEHIATFHOI TepMiHoMorielo. Hampuknan, 3HaHHS CTaHAAPTHHUX
IpoLEayp, Ha3B OIepalliid, TEXHIYHUX XAPAKTEPUCTUK Ta KOMAaHJ € HEOOXiTHOIO YMOBOIO
ebexTHBHOI criBMpalli, 0 nepeadadac BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB “joint operation” (criibHA
omepariisi), “rules of engagement” (mpaBuia 3acTOCYBaHHS CHUJIM), a TAaKOXK CTaHIAPTHI
dopmu 3BiTHOCTI, 30Kpema SITREP (situation report / 3BIT mpo 00CTaHOBKY).

BonHouac icHye mnpoOnema HeHOCTaTHHOI MPAKTUYHOI IMIATOTOBKU. TpaauiiiiiHe
HABYaHHS AHTJIMCHKOI MOBHM YacTO HE BPAaXOBY€ pPEAbHUX YMOB, y SKHUX MPAIOIOThH
daxiBii cexTopy Oe3mneku. Y pe3ysibTaTi HaBiTh 32 HASBHOCTI 0a30BMX 3HAHb BUHUKAIOThH
TPYIHOIIl 3 PO3YMIHHSM HIBHJKOTO MOBIIEHHS, MPOdeciiiHOl JIeKCUKU a0 crenupiuHux
CKOPOYEHb, OCKUIBKU BIMCHKOBOCITY>KOOBEIb MOXE 3HATH 3arajbHy aHIIIICBKY, aje He
posnizHatu ckopouyeHHs “ETA” (wac mpuOytrs) um “ASAP” (sxomora mBuame) y
IIBUJIKOMY MOBJICHHI TIiJI Yac BUKOHAHHA 3aBaaHHs. lle ocoOmmMBO MOMITHO mij dYac
peastbHOT B3aEMOIIi, /i BaXJIMBUMHU € MIBUKICTb PEAKLI] Ta TOUHICTh BUCTIOBIIIOBAHHS!.

[Ile omHWM BaXJTWUBHM AaCMEKTOM € CIPHUHATTS YCHOTO MOBIICHHS B CKJIQJHHUX
yMOBax. Y peanbHId IISUTBHOCTI 1H(OpMAaLlls YacTO MEPedaeTbcss MO Ppajlo3B’si3Ky, Y
IIIyMHOMY CepeloBuIlll a00 3 BUKOPHUCTaHHSAM PI3HUX aKIEHTIB, aJKe I Yac mepenadi
KOMaH]I 4epe3 Pajio3B’si30K y IMIYMHOMY CEPEIOBHII a00 3 Pi3HOK BUMOBOIO 1HO3EMHHUX
napTHEpiB 1HQOpMAIlid MOXKE CHpUMATHCA HETOYHO. 3a TaKUX YMOB HaBIThb J00pe
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MirOTOBJIEHA JIOJJMHA MOXE IMpUITycKaTtucs noMuiaok. Came TOMYy HaBYaHHS Mae
BKJIOYATH BIIPABU, MAKCUMAIbHO HAOIMKEH1 0 PEATbHHUX .

OcobnuBy poJib BIAIrpae TakoX MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisd. YKpaiHChbKi (paxiBIil
B3a€EMOIIOTH 13 MPEICTABHUKAMU PI3HUX KPaiH, K1 MOXKYTh MaTH Pi3H1 CTHJI CIIUIKYBaHHS
ta mnpodeciiiHi migxoau. Po3yMmiHHS 1MX OCOOJMBOCTEH JOMOMAara€ YHHKHYTH
HEMOPO3yMiHb 1 OKpAIIy€ KOOPIUHAIIO JIIi.

Kpim Toro, B ymoBax BiiiHM BauBuUM (aktopom € crpec. [lix yac BUKOHAHHS
3aBJaHb y CKJIQJHHX 1 HEOE3MEUHUX CUTYalllsX 3HIKYEThCS KOHIICHTpAITis, 10 BIUIMBAE 1
Ha MoBJieHHs. JlronmuHa MOXke TMOBUIbHIIIE (OPMYIIOBAaTH IyMKH a00 poOUTH Olblie
noMuwiIok. ToMy MOBHa MiZIrOTOBKA Ma€ BKJIIOYATH TPEHYBaHHS, K1 (GOPMYIOTh 371aTHICTh
BUKOPUCTOBYBATH AaHIJIIACHKY MOBY HaBiTh y HANpPY>KEHHUX YMOBaX, IIO JOCATSETHCS
IUIIXOM BUKOHAHHS KOMaHJ| aHIIIICHKOI0 MOBOIO i 4Yac (Hi3MYHOTO HABAHTa)KEHHS,
MOJICTIIOBaHHSI OOMOBMX CHTyalllii 13 YacoBUMH OOMEXKEHHSMH, TMPOCITYXOBYBaHHS
PaJIioMOBIIOMIIEHD 13 TIEPEIIKOIAMH.

3 ypaxyBaHHAM CYYacCHHX BUKJMKIB B YKpaiHi 0CcOOIMBOI aKTyanbHOCTI HaOyBae
MizXiz, opieHTOBaHMII Ha mpodeciitni moTpebn. VneThest MpPo BHKOPUCTAHHS peanbHUX
marepiaiiB (IHCTPYKIIi, 3BITIB, KOMYHIKAI[IiHMX IIa0JIOHIB), MOJETIOBAHHS POOOUMX
CUTYyallii Ta IHTErpaiir0c MOBHOTO HaByaHHS 3 (haxoBoro minrorokoro. Lle mo3Bossie
copMyBaTH HE JHINE 3HAHHS MOBHM, a ¥ TOTOBHICTh 3aCTOCOBYBaTH il Ha MPAKTHII,
30KpeMa 4epe3 BUKOPUCTAHHS pealbHUX NOKyMeHTIB, Takux sk SITREP a6o OPORD
(operation order / omepamniiiHuii Haka3), a TaKOX MPOBEIACHHS HABYATLHHX OpUQIHTIB
AHTTIHCHKOI0 MOBOO 32 BIICHKOBUMH CTaHIapPTaMH.

Orxe, aHIiiicbka MOBa B CEKTOpi Oesmekd i OOOpOHM VYKpaiHH € BaXIHBHM
IHCTpyMeHTOM e()eKTUBHOI B3a€MOJii 3 MDKHAPOAHUMHU MapTHEpaMM. li BUKIaJaHHS
MOBUHHO BPAaxOBYBATH pealbHI yMOBH MPO(]eciiHOi MISUTBHOCTI, BKIIIOYATH MPAKTHYHY
MIATOTOBKY Ta OpPIEHTYBaTUCS Ha TMOTpeOM cydacHoi OesmekoBoi curyarii. Lle €
HEOOX1THOI0 YMOBOIO MIJBUILEHHS €(DEKTUBHOCTI KOMYHIKAIIIi Ta 3arajibHOi CIPOMOKHOCTI
CEKTOpY Oe3MeKu i 000pOHH.

Apceniiit CATHP, HA Cb Ykpainu
HayxoBuii kepiBHuK: cT. Bukiagad Jlinis HIOJTYABKO

AHTJIIACBKA MOBA SIK IHCTPYMEHT AHAJI3Y MIKHAPOJJHUX
BE3INEKOBHUX ITPOLECIB

B ymoBax rmnoGanizarii Ta CTpIMKOTO pO3BUTKY MIXXHAPOJHUX BIIHOCHH aHTJIHCHKa
MoBa Halyna crarycy linguafranca numnmomarii, 0€3M€KOBOi aHATITUKU Ta MDKHApOIHOTO
npaBa. Croroani moHan 1,5 minmespaa Joaed y CBITI BUKOPUCTOBYIOTH AHTJIIMCBKY SIK
OCHOBHY a00 JpyTy MOBY CHIJIKYBaHHs, a il TOMIHYBaHHS B MDKHAPOJHUX THCTUTYIIISX —
OOH, HATO, OBCE€, €C-— € O0e33anepedyHuM (PaKTOM Cy4acHOi T€OMOIITUYHOT
peanbHOCTI. Jlns daxiBiiB y chepi iHbopMariiHOi Oe3neku, Kidep3axucTy Ta PO3BILAKH
BUIbHE BOJIOJIIHHSA aHMJIIHCHKOIO € HE MPOCTO TepeBaroro, a HeoOXimHOK TpodeciiiHOo
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KOMIIETEHTHICTIO, 110 O€3MOCepeHbO BIUIMBAE HA SAKICTh aHAN3y 3arpo3 Ta MPUNAHSTTA
YIPaBIIHCHKUX PIIlICHb.

AKTyalnpHICTh TEMH 3yMOBJIEHAa THUM, IO B YMOBaX MOBHOMACIITaOHOI 30pOIHOI
arpecii pociiicbkoi (eneparii npotn Ykpainu MiKHapogHa Oe3MeKoBa B3aEMOJIS HaOysa
OesmpenieeHTHOr0 Macirady. Ydacth YkpaiHum y mnporpamax HATO, oTpumaHHS
BIICHKOBO-TEXHIYHOI JIOTIOMOTH Bij] MTAPTHEPIB, CIILJIbHA POOOTA B Taly3l KIOEp3axHCTy Ta
PO3BIIKM — BCI Il MPOIECH PEATi3YIOThCSA TMEPEBAKHO aAHTITINMCHKOI0 MOBOMO. Bimrak
MIBUIIEHHS PIBHSI aAHIJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI (DaxiBIliB O€3MEKOBOTO CEKTOpY €
CTpaTEri4HUM 3aBAHHIM JEP>KaBHOI Baru.

[lepeBaxkHa OUMBIIICTH CTPATETIYHUX AOKYMEHTIB y cdepl MDKHAPOAHOI Oe3mexu
MyOJIIKY€eThCSl  aHTIIIMCHhKOI0 MOBOIO. Pesomromii Pamm besmeku OOH, moktpuan Ta
xoruenmii HATO (3okpema NATO Strategic Concept 2022), momoini OBCE miono
cutyanii B YKpaiHi, aHaIITUYHI MaTepiajii MPOBIIHUX AHATNITHYHHX HEHTpiB — RAND
Corporation, Chatham House, Atlantic Council, International Institute for Strategic
Studies — € nepiopKepenaMmu, 1110 BU3HAYAIOTh TOPSAIOK ISHHHUN MiXXHAPOIHOT O€311eKOBOT
IMCKycii. 3aaTHICTh (PaxiBLs OMpalbOBYBaTH Il JIOKYMEHTH B OpuTriHami 0e3
HePEeKIIaIabKOT0 MOCEPEIHHIITBA CYTTEBO CKOPOUYE Yac pearyBaHHs Ha HOBI BUKJIMKHU Ta
MIHIMI3y€ pU3UK CMUCIIOBUX BTPAT MU MEPeKIIa/i.

Tepminocucrema cdepu Oe3neku Ta OOOPOHU € HAA3BUYAWHO PO3TATY)KEHOIO 1
noTpedye TOYHOTO po3yMiHHs. Taki MOHATTA, AK «attributiony» (atpuOyiiisi kibepaTaku),
«escalation dominance» (momiHyBaHHSI B eckanailii), «hybrid warfare» (ribpuana BiliHa),
«grey zone operationsy (omepariii B cipiii 30H1), «deterrence by denial» (cTpumyBaHHS
4yepe3 3amepeueHHs MOXKIHMBOCTI) abo  «resilience» (CTIMKICTH CYCHUIbCTBA Ta
iH]pacTpykTypu) HecyTh crenudiyHe KOHIETTyaJbHE HABAHTAXKEHHS, SIKE HE 3aBXKIH
aJIeKBaTHO TIEPEAEThCs B Tepeknaal. HekopekTHe TiayMaueHHS X TEPMIHIB MOXKE
NPU3BECTH JI0 XUOHMX aHATITUYHUX BUCHOBKIB Ta YIPABIIHCHKHUX PIIIEHD 13 CEPHO3HUMU
HACJIIIKaMH U1 HalllOHAJILHOI O€3MEKH.

BaxnuBuM  acmieKToM € TakoX  PO3YMIHHS — TparMaTukd  aHTJIOMOBHOTO
JUIJIOMATHYHOTO Ta Oe3mekoBoro auckypcy. OdimiiiHi 3asBH, KOMIOHIKE Ta OpH(IHTH
MICTSTh PIBHI OPSAMOTO Ta IMIUNIIIMTHOTO 3HAYEHHS, PO3PI3HEHHSI SKUX BUMAara€ He JIUILE
MOBHO1, a ¥ KyJIbTYpHOI Ta KOHTEKCTyaJbHOI KOMIIETEHTHOCTI. BMIHHS «4uTaTté Mix
psaakiB»y y pokymeHtax HATO a6o Mepxnemapramenty CLIA € KpUTHYHO Ba)IIMBOIO
HABUYKOIO JIUISI aHAIITHKA y cepi Oe3MeKH.

Oco0a1MBOro 3HAYEHHS aHIIIINChKa MOBa HaOyBae B KOHTEKCTI pOOOTH 3 BIIKPUTUMHU
mxepenamu (OSINT — Open Source Intelligence). 3nauna gacTrHA OMIEPaTUBHO 3HAYYTIION
iHpopMarllii — myOmikalii y COLIATbHUX MepeXax I1HO3EMHUX aKTOpIB, Marepiaiu
3apyOoiKkHMX 3MI, TexHIYHAa JOKyMEHTAIlis, BUTOKA KOH(IIEHIIIHHUX JTaHUX —
pO3MiIIy€eThcs caMe aHrfiichkor. [lmardopmu arperamii Ta anamizy nmanux (Maltego,
Shodan, Recorded Future, Virus Total, Bellingcat Investigation Toolkit) opienTOBaHI
nepeyciM Ha aHTJIOMOBHE 1H(pOpMAIIiiiHE cepe/loBUIIIe, a iXHIM iHTepdeiic, JoKyMeHTalis
Ta HaBYAJIbHI MaTepiaJii BUMAraroTh BIAMOBITHOIO MOBHOTO PIBHS Bifl OTIepaTopa.

VY cdepl kibepOe3nekn aHTIiiChka MOBa € MOBOIO TEXHIYHOTO JHCKYPCy 3a
3aMOBYYBaHHSM. MUDKHapOIHI cTaHmapTd Ta omepaiiiHi  ¢peiimBopku — NIST
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Cybersecurity Framework 2.0, ISO/IEC 27001:2022, MITRE ATT&CK, Cyber Kill
Chain — po3po0JieHi, TATPUMYIOThCS Ta OHOBIIOIOTHCS BUKJIFOUHO aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.
baszu BpazmuBoctelr (CVE — Common Vulnerabilities and Exposures, NVD — National
Vulnerability Database), mozaenni 3Bitu npo 3arposu (threat intelligence reports) Bim
npoBigHUX KommaHiii — Mandiant, Crowd Strike, Microsoft MSTIC, Palo Alto Unit 42 —
MyOMKYIOTBCS aHTJIICHKOIO 1 € 000B’ I3KOBUM JDKEPETIOM ISl Oy Ab-SKOTO MPAKTUKYIOYOTO
GaxiBis 3 Kibep3axucty. AHATITUK, HE3JATHUI CaMOCTIMHO ONpallbOBYBaTH 111 MaTepiay,
nepeOyBae B iHPOPMAITIHIN 3aJIeKHOCTI, IO € HEMPUITyCTUMUM B YMOBaxX OIEpPaTUBHOI
poboTu.

[Iporpamue 3abe3medeHHs AJIs aHAMI3Y 3JIOBMHCHOTO KOOy (reverse engineering),
MmepexeBoro Tpadiky Ta 1uppoBoi kpumiHamictuku — IDA Pro, Ghidra, Wireshark,
Volatility — mae mokymeHrartito, popyMu MiATPUMKH Ta HaBYAIbHI MaTepialid BUKIIOYHO
AHTMHACHKOI0 MOBOIO. BimmoBimHO, mMIArOTOBKAa KBaTi(hiKOBAHOTO — CIIEIiamicTa 3
Kibep3axucTy HEMOXITMBA 03 CHCTEMHOT'O OMTaHyBaHHS aHTJIIHCHKOT TEXHIYHOI MOBH.

MixnapoaHa 6e31meKoBa KOMYHIKallisi OXOILTIOE IMUPOKUA CIIEKTP (PopMarTiB, KOXKEH 3
SAKUX BUCYBA€ CHEUU(IYHI BUMOTU O MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y4acTh Y 3aciaHHSX
pobounx rpyn HATO ta OBCE nepenbauae BMiHHS BeCTH MEperoBopH, GOpMyIIIOBaTH Ta
BIJICTOIOBaTH TO3MIIII0, pearyBaTH Ha apryMEHTH OIMOHEHTIB Y PEeXHMMI PEalbHOTO 4acy.
Mixnaponni kibepyuenns — Cyber Coalition, Locked Shields, Crossed Swords—
NPOBOJATHCS BHUKIIOUHO aHIJIIHCHKOID MOBOKO 1 BHMAraroTh SK TEXHIYHOI, TaK 1
KOMYHIKaTUBHOI TOTOBHOCTI y4acHUKIB. [TiAr0TOBKa aHAIITUYHUX 3aITUCOK, MEMOPAHTyMIB
Ta OpUQIHTIB A MTAPTHEPIB MO KOATIIT TAKOXK 31HCHIOETHCS aHTIIIHCHKOIO.

AxanemiyHa Ta CKCIIEpTHA KOMYHIKAmis y cdepl OC3MeKu peati3yeThCs depes
ny6mikartii y pedepoBanux xxypranax (Journal of Strategic Studies, International Security,
Survival, Journal of Cybersecurity), BUCTynr Ha MIKHAPOJHUX KOH(EPEHIIISX Ta y4acThb y
nporpamax axkaJeMIyHOro OOMiHy. 3[aTHICTh YKpPAiHCBKUX OCTIJHHUKIB 1 TMPAKTUKIB
myOJIIKyBaTH pe3ysbTaTH CBOIX JOCHTIIKeHb AHTJIHCHKOI0 MOBOIO Ta OpaTH y4acThb Y
MDKHApOJHOMY HAyKOBOMY JMCKYPCI € BaXJIUBUM YHMHHUKOM ()OPMYBAHHS TIO3UTHBHOTO
IMIDKYy YKpaiHu sIK HaJlifHOTO TIapTHEpa B Oe3neKkoBid cdepi Ta 3MILHEHHS M’ K0T CHUIN
JepKaBH.

JlocBiz ykpaiHChbKHX (paxiBI[iB, HAOYTHI B yMOBax peaibHOr0O 30pOMHOr0 KOHQIIIKTY,
y mpotufii kibeparakam, Heitrpamizanii [[1CO, 3axucTi KpUTHYHOI 1HGPACTPYKTYpH Mae
3HAUHY IIHHICTb JJISl MDKHAPOAHOI ciibHOTU. OHAK e(heKTUBHA Mepeaaya bOro I0CBIAY
nmapTHEpaM MOXKIIMBA JIMIIE 32 YMOBH HAJIGKHOTO PIBHS aHTJIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI.
YucnenHi ykpaiHcbki (axiBiii 6epyTh y4acTh Y MDKHAPOJHUX KOH(EPEHIISX, TPEHIHIax Ta
pobounx Tpynax, A€ AUIITBCS MPAKTUYHUM JOCBIIOM; SIKICTh 1€l KOMYHIKAIli
0e3MocepeIHbO 3ANICKUTH B/l PIBHS BOJIOJIIHHS aHIJIIICHKOIO MOBOIO.

JIns miABWIIEHHS PpIBHS AHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI (PaxiBIliB O€3MEKOBOTO
CEKTOpY JIOLLIbHO BIPOBAAUTH KOMIUIEKC 3axofiB. [lo-mepiie, iHTErpyBaTH MpPEIMETHO-
moBHe HaBuaHHs (CLIL— Content and Language Integrated Learning) y mporpamu
MiATOTOBKK  (PaxiBIliB, TOEAHYIOUM BHUBYCHHS aHTJIHACHKOI MOBH 3 OINpAIOBAHHIM
aBreHTHYHUX Oe3nekoBux nokyMeHTiB HATO, OOH Ta npoBiAHUX aHATITHYHUX LEHTPIB.
[To-npyre, 3ampoBaguT 000B’SI3KOBE YUTAHHS Ta pepepyBaHHS aKTyaJIbHUX aHTJIOMOBHUX
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threat intelligence 3BiTiB y pamkax ¢axoBUX TUCUUILIIH. [lo-TpeTe, CTUMYIIIOBATH y4acTh
¢axiBIiB y MDKHApOJHHMX OHJAWH-Kypcax 13 kibepoOesmeku (Coursera, SANS Institute,
Cybrary), 1110 TpOBOAATHCS BUKIIIOYHO aHTITIHCHKOIO.

[To-ueTBepTe, NPAKTUKYBaTU CKIAJAHHS aHAJITUYHUX MaTepiaiiB, JOBIIOK,
MEMOpAHIYMiB, TEXHIYHUX 3BITIB AaHTJIMCHKOIO MOBOIO 3 MOJAIBIIAM (HaxOBUM
PEIECH3YBaHHIM SIK IIMOJ0 3MICTy, Tak 1 MoA0 MOBHOTO odopmiueHHs. [lo-m’ste,
CTBOPIOBATH YMOBHU Ul pEaJbHOI MIKHAPOJHOT KOMYHIKALlll: HampaBieHHs (DaxiBIiB Ha
craxxyBaHHs 10 naptHepchbkux cTpyktyp HATO ta €C, yyacts y CHilbHUX HaBYaHHSX 1
pobounx rpymax. CucTemHa peamizaiiisi WX 3aXOAiB JO3BOJUTH CYTTEBO IIIBUIIUTH
AQHAIITUYHUNA Ta KOMYHIKaTUBHHIA TIOTSHITIAT BITYM3HAHUX (haXiBIIiB y cepi Oe3neKu.

Takum uyuHOM, aHIJiMiCbKa MOBa € HE JIONMOMDKHHM, a CHCTEMOYTBOPIOIOUUM
eneMeHToM mpodeciiiHoil minroroBku (axisiiB y chepi MibKkHapoaHOI Ta iH(opMariiHoi
Oesmexu. li cucTeMHe OMaHyBaHHS y MOEIHAHHI 3 HpO(l)lJILHI/IMI/I 3HAHHSIMHU BlI[KpI/IBaC
JIOCTYIl JO aKTyalbHHX T[EpUIOUKEpeN, MDKHAPOJHUX IHCTPYMEHTIB aHalily Ta
MalIaHuMKiB Oe3rexoBoi KoMyHikallii. B ymoBax, konmn Ykpaina nepeOyBae B €IilleHTpI
ro0anbHOT 0€3MeKOBOi yBarm Ta aKTHBHO (OPMYyE HOBY apXITEKTypy MIDKXHAPOIHOTO
crmiBpoOiTHUITBA Y cepi 0OOpoHU 1 KiOepOesneKkH, MiABUIICHHS pIBHS aHTJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCT] (haxiBLIiB OE3MEKOBOr0 CEKTOPY HaOyBa€ CTPATETiYHOTO 3HAYEHHS IS
3a0e3MeueHHsI HalllOHAILHUX 1HTEPECIB JIEPKaBH.
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Aprem CATHUP, HA Cb Vkpainu
Haykosuii kepiBauk: cT. Bukiaaad Jliais IHOJIY AbKO

POJIb AHTJIICBKOI MOBY Y IIPOTHAIT IHOOPMALIIHUM
OMEPALISIM TA AE3IHO®OPMAILI Y CYYACHOMY KIBEPIIPOCTOPI

B ymoBax riOpumHOi BiiHM Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY IM(PPOBUX TEXHOJIOTIH
iHpOpMAIIHHUI TPOCTIp TEPETBOPUBCA HA OJHE 3 KIIOYOBHX IIOJIB CY4acHOTO
npotuctosiHHs. [lommpenHns aesindopmaltii, ponaraiy Ta MaHIMyJISTUBHOTO KOHTEHTY 3
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OOKy JepxaB-arpecopiB HaOyJlO CHCTEMHOTO Ta IUIECIIPSIMOBAHOIO XapakTepy,
CTAHOBJISIUM pealbHy 3arpo3y sIK Ui HaI[lOHAIbHOI O€3MeKH OKPEMHX JepiKaB, TaK 1 s
rmo0anbHOi  cTabutbHOCTI.  OcoOmmBOi  TocTpoTH I mpoOisema HalOyna  MmiCis
nmoBHOMacITabHOTO BTOprHeHHs Pocii B Ykpainy y 2022 poiii, SIK€ CYIPOBOIKYBAIOCST
Oe3MpeIeIeHTHOI0 32 MacITaboM iH(GOPMAIIIMHOIO arpeci€ro, CIPsIMOBAHOKO SK TPOTH
VYkpainu, Tak 1 npoTu ii coro3HuKiB [1, . 45].

VY 1pbOMy KOHTEKCTI aHTIJIChKa MOBa BHCTYIA€ HE JIMILE 3aCO00M MIKHAPOIHOI
KOMYHIKaIlil, a i MOTY)KHUM (DYHKIIOHAILHIM 1HCTPYMEHTOM IH(OPMAIIIfHOTO BILIUBY,
BepuiKallii JaHUX Ta KOOPUHALT 3yCUJIb y MPOTU/IIT JE€CTPYKTUBHUM ofepariisiM. MeToro
IIUX T€3 € KOMIUIEKCHE TOCTIIKSHHS PO aHTJIIMChKOI MOBH B CHCTEMI 3aXO[I1B TMPOTHII1
iHopmariiinuM  omepauisiM  Ta  Ae3iHpopMmalii  y  Ccy4acHOMY — [NIOOaJbHOMY
iH(opMaIiiiHOMY CepeIOoBHIILIi.

AmnTiiichKa MOBa 3aiiMa€ TIOMIHYI0Y€ CTAaHOBHIIIE B MKHAPOIHOMY iH(OpMaIiiHOMY
npoctopi. 3a manumu Reuters Institute Digital News Report, monag 60% wmixxHapoaHoro
OHJIAH-KOHTEHTY MPOJYKY€EThCS Ta MOIIUPIOEThCSA CaMe aHTIINCHKOI MOBOIO [2, ¢. 18].
[lepeBaxkna OUTBIIICTh BIUTMBOBHX rtobanpHuX MemiapecypciB (BBC, CNN, Reuters, The
Guardian), mixaapoauux aHamitiuHux neHTpiB (Atlantic Council, Chatham House, RAND
Corporation), ypsIOBUX KOMYHIKaIlii Ta MpoBigHUX IatdopM Bepudikamii GaxTis
(GYHKIIOHYIOTh aHIIINHChKOIO. lle BH3HA4wae ii cTpareriyHe 3HAYEHHS IS aHATIZY
iH(opMaIiifHIX 3arpo3, BIACTEKEHHS BOPOXKUX HAPATUBIB Ta OMEPATUBHOTO pearyBaHH:
Ha Jie3iH(opMalliiftHI KaMITaHii.

Baprto 3a3HaunTH, 1m0 Ccy0’ekTH 1HPOpMAIIMHUX omeparlii — 30kpema, Pocis Ta ii
nepxasHi Menia (RT, Sputnik) — akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh QHTJIOMOBHUM CETMEHT MEPEKi
IUIS LIJIECTIPSMOBAHOTO BIUIMBY Ha ayAUTOPItO KpaiH 3axoay. OTxe, aHIIIiiicbKa MOBa € HE
JIMIIIE MOBOIO 3aXMCTY BiJl Ie31H(OpMAILii, a if MOBOIO, SIKOFO 3/IIIICHIOETHCS 3HAYHA YACTUHA
BOPOXHX 1H(MOPMAIIIITHUAX aTak, 10 POOUTH il 3HAHHS BKpail HEOOX1MHUM s (DaxiBIliB Y
cdepi 6e3rexu Ta 000pOHH.

Y chept mporumii nesiHdopmaiii  aHriickka MOBa BUKOHYE JIEKLIbKa
B3aeMONOB’s3aHuX (GyHKii. [lo-mepiie, BOHa € OCHOBHOIO OMEPAIITHOI0 MOBOIO
MDKHApOJHHUX MeXaH13MiB (aktyekinry. Taxi opranizauii, sik Bellingcat, EU DisinfoLab,
East StratCom Task Force Ta DFRLab (Digital Forensic Research Lab), mpoBanste cBOIO
TISTBHICTh TIEPEBAXKHO ~aHTJIIMCHKOI0. BUKOpHCTaHHA €IMHOI MOBHU JIO3BOJISIE  ITMM
CTPYKTYpaM  OINEpPaTMBHO OOMIHIOBATUCS  JTaHUMH, KOOpAMHYBaTd 3yCWIS Ta
PO3IMOBCIOKYBATH CIPOCTYBAHHS CEPE] IIMPOKOT MIKHAPOIHOT ayauTopii [3].

[To-npyre, aHrimiiicbka MOBa € MOBOIO MIKHAPOJHO-TIPABOBUX Ta JOKTPHUHAIBHUX
JIOKyMEHTIB Y cepi iHpopMmartiiiHoi Oe3neku. Crpareriuni komyHikaiii HATO (StratCom),
nokTpuHH Ticuxonoriyaux onepaiuid (PSYOP), metomosnoris anamizy iHpOpMaIiiHOro
CepesIoBHUIIa — yce 11e (POPMYEThCS Ta MEPEAAEThC aHTIIChKOI0. BinnmosiaHo, 63 3HaHHS
MOBH HEMOXJIMBA Hi MOBHOI[IHHA y4yacTh y OaraTOHAlllOHAIBHUX OMEeparisx, Hi TIOoke
3aCBOEHHS COIO3HULIBKUX JIOKTPHH.

[To-Tpete, aHrmiiickka MOBa € OCHOBHMM 3aCO00M BHUSIBJIICHHSI Ta aHAJi3y 1HO3EMHHUX
iHQopMalliiHUX onepaiii. 3HauHAa YacTMHA KOMAaHJHO-KOHTPOJIBHUX KOMYHIKAIIIH,
TEXHIYHHUX 1HIUKATOPIB aTpUOYIIi Ta aHATITUYHUX 3BITIB PO KOHKPETHI Je31H(pOopMalliiiHi
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KamrmaHii MmyOmiKyeTbCsl aHrmichkoro. Cremiamict, Mmo30aBieHuid JOCTYNy 10 IHX
MaTepialliB y OpHTiHANI, CYTTEBO OOMEKEHHH Yy CBOIX aHATITHYHHX MOXKIMBOCTSX, aJKe
NepeKIiaj HEMUHY4€ BHOCUTh 3aTPUMKY Ta MOKE CIIOTBOPUTH TeXHIUHI1 Aetani [4,c. 67-70].

Jlnst KypcaHTIB BUIMX BIMICHKOBMX HABUAJIBHHUX 3aKJIA/IB OBOJOAIHHS AHTIIMCHKOO
MOBOIO Ha PiBHI, JOCTAaTHLOMY JIJIsl pOOOTH 3 TH(POPMAIIHHIMHU 3arpO3aMH, € HEBiJl EMHUM
enemeHTOM (axoBoi miaArotoBku. [lo-mepimie, 1e BiAKpUBAaE MpsIMUAN JOCTYN 1O
HEpIIoKEPEN — aHATITUYHUX JOMOBIACH, pPO3BIIYBAJIbHUX MaTepiaiiB Ta akaJeMIuHUX
JOCIIKEHD, SIKI HE MEpeKIaaloThesl ad0 MepeKiIaaloThesl 3 CyTTEBOIO 3aTpuMKoro. [lo-
Jpyre, 3HaHHS aHTJIIHCHKOI YMOXIIUBIIOE e(DeKTUBHY B3aeMo/Iito 3 mapTHepamu o HATO
Ta HIIUMH COIO3HUKAMU B PaMKaxX CHLUIbHUX KOHTPAE31H(OPMALIIHUX 3aXO0[IB, Y TOMY
4ycIti B opMati HaBYaHb Ta CHUIBbHUX OMEPATUBHUX IPYIL.

[To-tpete, KypcaHTH, $IKI BUIBHO BOJIOJIIOTH AHIIIICHKOIO, 3JaTHI CaMOCTIHHO
BUSIBIIITU  O3HAaKW 1HQOpMAIIWHUX OMEpaliif, CHOpSIMOBAaHMX NPOTH YKpaiHK B
MDKHApOIHOMY MEJIanmpocTopi, Ta CBO€YacHO iH(OpMyBaTH TMpO HHUX BIAMOBIIHI
crpykTypu. [lo-ueTBepTe, aHTIOMOBHA MIATOTOBKA (POPMYE CTIHKICTh 0 MAHIMYJISTUBHHUX
TEXHIK, OCKUJIbKM PO3YMIHHS MEXaHI3MIB BIUIUBY, OMHMCAHUX Y MPOBIIHUX 3aKOPJAOHHUX
JOCIIDKEHHSAX, MIABHUIYE KPUTUYHE MHUCICHHS Ta MeAiarpaMOTHICTh Mai0yTHHOTO
odirepa [1, c. 47-49].

[ToBHOMacmiTabne BTOprHeHHS 2022 pOKy CTalno TMEpPeIOMHUM MOMEHTOM Y
PO3YyMIHHI pOJIi AHIIINACHKOI MOBU B 1H(OpMALiiHINA BiifHI. AHIJIOMOBHA KOMYHIKallis
YKpaiHChKUX TMOCAJIOBIIB, JUIUIOMATIB Ta MPEICTABHUKIB IPOMAASHCHKOIO CYCHUIBCTBA
Biirpasia BU3HAYAbHY pOJb y (OpMyBaHHI MDKHAPOAHOI MIATPUMKH, MOOLTI3AIl]
COIO3HUKIB Ta €()eKTUBHOMY CIIPOCTYBaHHI pociiickkoi mpomnaranau. Buctymnu [Ipesunenta
VYkpainu Bonogumupa 3eeHchbKoro B aHIJIOMOBHUX Me[ia Ta Ha MIKHApOJHUX (hopyMax
HAOYHO NPOAEMOHCTPYBAIM, L0 3AATHICTh MEPEKOHJIMBO JOHECTH CBOIO IMO3MIIIO 10
AHTJIOMOBHOT ayJIUTOPIi Ma€ MPsIME CTPATETIUHE 3HAYCHHSI.

Boanouac 1ieit 1ocBin BUSIBUB 1 criabki Miciisi: HecTaua (haxiBIliB 3 TOCTaTHIM piBHEM
AHMIIACHKOT 7151 poOOTH B MEIIAnpoCTOpl Ta 3 MIKHAPOJHUMHU TIApTHEpaMH rajbMyBalia
OKpeMi KOMYHIKaIliiH1 1HIIaTUBY Ha TIOYaTKoBOMY eTari. Lle migkpecmtoe HEOOXiTHICTh
CHCTEMHOTO MIAXO0/Y JI0 aHTJIOMOBHOI MIAFOTOBKU Y BICHKOBUX HaBUAJIBHUX 3aKIafax siK
eJIEMEHTY CTpaTeriyHoi TOTOBHOCTI JiepskaBH J10 1H(OpPMaIiHOTO MpOTHOOPCTBA.

Takum uuHOM, aHrIilicbka MOBa € HEBI'€MHUM Ta CTPATEriyHO BaXIMBUM
€JIeMEHTOM CHCTeMHU TMPOTHIIl 1HPOpMaIliiiHuM omepaliaM 1 aesiHpopmarii. Bona
3a0e3reyye JA0CTYI A0 M00aBHOro 1H(QOPMALIIITHOTO MPOCTOPY, € POPMYIOTHCS KITFOUOBI
HapaTHBU CYy4aCHUX KOH(IIIKTIB, 1 € OCHOBHOIO MOBOIO MIKHAPOIHOI KOOpAUHALIT Y cdepi
iHpopmamiiiHoi Oesmeku. IliaroroBka BiMChbKOBHX —(PaxiBIiB, 3AaTHUX €(PEKTUBHO
3aCTOCOBYBaTH aHINIINCHKY MOBY B 1H(opMaliifHOMy HpOCTOpl — B aHali3y BOPOKUX
oreparliil 10 CTpaTeriyHUX KOMYHIKALlii 13 COI03HUKAMH, — € MEepPIIOYEpProBUM 3aBJIaHHSIM
BUIIMX BIMCHPKOBUX HABYAIBHUX 3aKiaiB YKpaiHu. PO3BUTOK IMX KOMIIETEHTHOCTEH
Oe3mocepeHb0 CHpHUSE 3MIIHEHHIO OOOPOHO3MATHOCTI JAEp)KaBU Ta IMIABHILNEHHIO 1i
e(eKTUBHOCTI B paMKax MIKHAPOTHOT CUCTEMH OE3IEKH.
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HaykoBuii kepiBHuK: cT. Bukiaaad Oxcana 'OJIOBKO

THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE IN THE
PROFESSIONAL TRAINING OF NATIONAL SECURITY SPECIALISTS

In the 21st century, when the world is characterized by active processes of
globalization, information interaction, and geopolitical turbulence, the role of foreign
language competence in the professional training of national security specialists is rapidly
increasing. A modern expert in this field must not only possess specialized knowledge in
defense, analytics, cybersecurity, or risk management but also be capable of working
effectively in a multilingual international environment. Today, language competence has
transformed from an optional skill into an essential element of professional expertise that
determines the level of a specialist’s readiness to operate under complex conditions of
international cooperation.

Foreign language competence is not limited to the ability to speak or translate texts in
a foreign language. It encompasses a set of skills and abilities: from perceiving and
processing foreign-language information to analytical interpretation, from conducting
negotiations to acting effectively in an intercultural context. For a national security
specialist, this is of key importance since modern security processes are not confined within
the borders of a single state. They require coordination of actions with foreign partners,
interaction with international structures such as NATO, the UN, the OSCE, and the
European Union, as well as participation in joint analytical, training, and operational
activities.

Knowledge of foreign languages — in particular English, French, German, or Polish,
opens up wide opportunities for professionals: reading and analyzing regulatory documents,
military protocols, strategic reports, international agreements, and conference materials
[2,p. 1-11]. It also enables direct communication without interpreters, which increases the
efficiency of decision-making and the accuracy of information exchange. This is especially
crucial in the security sphere, where even minor distortions of meaning may have serious
consequences.

In the process of training national security specialists in higher education institutions,
foreign language education should not be regarded as a secondary subject but as one of the
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key elements of the educational process that forms the foundation of the future specialist’s
professional identity. In the modern world, where security issues are global and information
flows transcend linguistic and territorial boundaries, proficiency in a foreign language
becomes an indispensable component of professional competence. It is not merely an
additional skill but a tool of analytical thinking that allows specialists to comprehend the
essence of international events, navigate global political trends, and respond promptly to
potential threats.

Teaching professionally oriented foreign languages in educational institutions that
prepare national security specialists should aim to develop students’ comprehensive
linguistic, communicative, and analytical potential. This means that learning should go
beyond standard grammar exercises or everyday vocabulary acquisition. The main focus
should be placed on mastering specialized terminology related to military affairs,
intelligence, international law, cybersecurity, analytics, counterterrorism, and crisis
management. In this way, the future specialist does not simply study a language as a means
of communication, they master it as a professional tool, without which it is impossible to act
effectively under modern security challenges.

Special attention should be given to the development of the ability to think in terms of
international security. Foreign language training contributes to the formation of strategic
thinking, the ability to see interconnections between global events, analyze the causes of
conflicts, forecast risks, and assess their impact on the national interests of the state. For
example, a future analyst must learn to read and comprehend intelligence agency reports,
documents of international organizations, and analytical reviews on issues such as energy
security, cyber threats, or hybrid warfare [1, p. 106-110]. Without language proficiency,
such documents remain inaccessible or distorted in translation, which can lead to the loss of
critical information or inaccurate conclusions.

Mastering foreign-language sources also develops students’ critical thinking. They
learn to analyze information, distinguish facts from interpretations, understand the context
of international processes, and conduct comparative analyses of different countries’
approaches to security issues. For instance, when analyzing English-language reports on
new forms of terrorist threats or French analytical articles on energy policy, a student not
only enriches their vocabulary but also deepens their understanding of the mechanisms
underlying the global security system.

This approach to foreign language education ensures the formation of a competent
specialist who possesses not only theoretical knowledge but also practical information-
handling skills. Such a professional can integrate foreign experience into the national
security system, adapt international strategies to Ukrainian realities, participate in
international consultations, and contribute to joint analytical projects. Foreign language
competence provides access to a wide range of analytical, scientific, and strategic sources,
allowing for prompt and informed responses to modern challenges.

Moreover, foreign language training enhances specialists’ ability to engage in
intercultural communication. In the field of security, it is essential not only to know the
language but also to understand the mentality, political culture, and diplomatic nuances of
partner states. This contributes to building trustful relationships between representatives of
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different countries during international negotiations, peacekeeping missions, or joint
exercises. Intercultural competence also helps prevent misunderstandings that could
negatively affect international reputation or the course of strategic agreements.

Foreign language competence also plays a significant role in analytical work. National
security professionals constantly deal with vast amounts of open-source information,
official websites of foreign governments, analytical platforms, academic publications, and
media outlets. The ability to quickly find, translate, and critically evaluate information in
foreign languages enables timely responses to potential threats, risk forecasting, and well-
grounded decision-making. In times of hybrid warfare, when much of the information
warfare 1s conducted in foreign languages, this skill becomes critically important
[4, p. 204-210].

It should be noted that foreign language proficiency enhances specialists’ mobility and
opens new opportunities for professional development, participation in international
training programs, experience exchanges, and internships in foreign security institutions.
Such cooperation not only enriches practical experience but also contributes to the
development of global thinking, which is essential for modern officers and analysts.

It is important that the higher education system in the field of national security ensures
not only formal foreign language proficiency but also a comprehensive and strategically
structured approach to language training. Such an approach should integrate foreign
language learning into all stages of the educational process, from basic courses to
specialized disciplines related to military affairs, diplomacy, analytics, and cybersecurity.
This enables the formation of not merely linguistic but also communicative and analytical
competence, where language proficiency becomes a tool of professional reasoning and
decision-making in real-life situations.

This can be achieved through the introduction of advanced courses such as «English
for National Security», «Military English», «Cybersecurity Terminology», and through the
development of interdisciplinary programs that combine language practice with the study of
modern threats [3, p. 34-41]. For example, during classes, students may analyze English-
language documents from NATO, the EU, or the UN, simulate negotiations with
international partners, prepare foreign-language information reports, or conduct simulated
briefings. Such activities help students develop skills not only in translation and
comprehension but also in constructing logical arguments and clearly articulating Ukraine’s
position in the context of international cooperation.

Equally effective are language-based simulations, training sessions, and business
games that reproduce typical professional situations faced by officers, analysts, or strategic
communication specialists. For instance, conducting an international briefing on
information security threats or participating in simulated negotiations on energy stability.
Such learning methods allow students to experience themselves as part of the international
professional community, teaching them to react quickly, adapt to foreign-language contexts,
and think globally.

Furthermore, the use of innovative methods, such as online courses with native
speakers, interactive platforms like Lingua Skill, Coursera, or EdX, and participation in
international joint projects, makes the learning process more flexible and closer to real
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working conditions in the security field. As a result, foreign language competence becomes
not just an academic requirement but a powerful tool of professional self-realization that
opens the way to effective cooperation with partners, participation in international
programs, and analytical exchanges.

Thus, foreign language competence is an integral factor in the modern professional
training of national security specialists. It forms the foundation for effective international
cooperation, contributes to the development of analytical and diplomatic abilities, and
enhances the prestige and competitiveness of Ukrainian professionals at the global level. In
a world where information precedes action, the ability to understand and convey it in
different languages is not merely a skill — it is a strategic advantage. Therefore, the
formation of foreign language competence should become one of the key priorities of
educational policy in the field of national security, as the nation’s ability to effectively
protect its interests in the global environment directly depends on it.
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THO3EMHA MOBA K ITPOTOKOJI YIIPABJIIHHA TA CYMICHOCTI B
CEKTOPI BE3NEKH 1 OFOPOHU

CexTop Oe3neku 1 000pOHH — 1€ TaTy3b, y p0o30y/I0BI SKOI MAHy€ TEXHOLIEHTPUYHUIA
mixia. YBara cpsiMOBaHa Ha MOCTaYaHHS 030PO€HHS Y BEJIUKIM KUTbKOCTI, BIPOBAIXKEHHS
aBTOMAaTU30BaHUX CHCTEM, 33Ul 30€peKeHHS 0COOOBOIO CKJIAAy YW BIOCKOHAJICHHS
opraizaiii Ta Ki0ep3axucTty B yMoBax TiOpuaHOi BiiiHM. HartomicTe cucTemMHMIA aHai3
yCI€l CTPYKTYpH O€3MeKH, JOBOJUTH HAM Te, 10 OyAb-sKUI CKIIaJHUI MEXaHI3M, a caMme 3
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TaKUM MU MaeMO CIIpaBy, MOe 1 OyJie MICTUTH HE JIUIIE TEXHIYHI, a i JIFOJICbKY YacTHUHY.
VY Hamomy KOHTEKCTI 1HO3eMHa MOBa (HacamIiepesl aHIJIiHCbKa) € He JIMIIe 3aco00M, a
TOYHAM 1 JETaJbHUM MPOTOKOJIOM OOMIHY JaHUMH Ta CTaHAApPTOM IHCTPYKIIN
(YHKIIOHYBaHHS, 32 IKUMH yCl YaCTUHU OyTyTh BUKOHYBAaTH CBOIO POJIb.

Lle miaTBEpKY€ETHCSI OCHOBHUMH HAIpMKaMu 1ii€1 KoH(epEeHLii, cepelt SKUX OKPeEMO
€ BUAUICHUH — MPO “IHIIOMOBHY MiATOTOBKY (haxiBIsl CEKTOpY Oe3Meku it 000poHu” Ta Mpo
PoTb “iHO3eMHOI MOBH T 3a0e3nedeHHs (DyHKITIOHYBaHHS CEKTOPY Oe3MeKu 1 000poHH .
Crpareriuna cymicHicTb 13 kpainamu HATO mae nepeayciM CriTbHUM CEHC, KOJIM TEXHIYHA
IHTerparlisi HaJae MOXJIMBICTH Tepenadi iH(opmallli, Tol MOBJICHHEBA KOMITCTCHINS —
TpaHT TOTO, IO 1151 1HhopMarlis Oyze mogana 6€3 BUKPUBIICHb.

[Mpuitnstrss 3akony Ykpainu “IIpo 3acTtocyBaHHS aHTIIHCBKOI MOBU B YKpaiHi”
(Ne 3788-IX Bim 06.06.2024) meBHUM YHMHOM IEPEBEJIO MOBJEHHEBY IIArOTOBKY Bij
IUIOIIMHMA “KypCIB  MIJABHMINEHHSA KBamidikamii’® 10 TUIONMHA BHUMOT MpodeciiHOi
npuaatHocTi. BiamoBimHo mo myHkTy 4 crarti 3 1boro 3aKOHy, aHIJICbka MOBa -
000B’si3k0Ba 711 O(IlIEPCHKOTO CKIIaay, SKAH MPOXOAUTh BIHCHKOBY CIy:KOy 3a
koHTpakToM. IIlo y cBol uepry kapAMHAIBHO 3MIHIOE KaJPOBY CKJIAJOBY CEKTOPY
Oesmnekun, 60 odirep, piBEHb BOJOAIHHS MOBOIO SKOro He BiamoBimae cranmapty NATO
STANAG 6001, daktuyHo crae i30JbOBAHOIO JIAHKOIO Y JIAHIIIOTY MEpeXi CHCTEeMH
oboponu. Takuii odimep He MOKE ITUIKOM Ta MIOBHICTIO IHTETPyBaTH ceOe Ta CBiid 0COOOBHIA
CKJIaJT B MDKHApOJIHI NPOLECH YIPaBIIHHS, L0 MPSAMO CYNEPEUYUTh MPIOPUTETY
HIIIOMOBHOI MIIrOTOBKU. 3arajioM Tepe] HaMu € (aKT MepeTBOPEHHS PIBHS BOJOIIHHS
MOBOIO, SIK 0a’KaHOTO MapameTpa, 10 FPUIANIHOTO 000B’ 3Ky [1].

Mu maemo Te, MmO CEKTop Oe3leKkd 1 0OOpOHHM BBOJIWTH UITKE Ta HE3arepeuHe
MPaBUJIO, SIKE BCl MYCSTh MPUIHATH Ta 0OpOOUTH: Jr00a ICHYI0Ya MOMUIIKA YU MaJjeHbKa
JIeTallb B yIPaBIIiHHI aBTOMATUYHO KOHBEPTYETHCS Y CUCTEMHY, 10 MIPU3BOAUTH JI0 3JIaMy
yciel MammHM. Ll Tema Takok 3adinae BUKOPHCTAHHS CTapoOro (CHMCAHOTO) Ta HOBOTO
(BUCOKOTEXHOJIOTTYHOTO) ~ 3aXiIHOTO  030pOEHHS, 13 KOHKPETHUMH MPOTOKOJIAMH
3aCTOCYBaHHs, po0OTa 3 SIKUMU CTa€ KPUTUYHOIO, KOJM 3HAYCHHS HaOyBa€ MIBUIKICTH
TOYHICTh 1HTepmpeTaiii crucioi iHdopmamii. HekopekTHe po3yMmiHHSA CHEHIATBLHOT
TEPMIHOJIOTIT Ta a0peBiaTyp B IHCTPYKIISAX, OOMOBUX PO3MOPSIKEHHSX, HAKa3ax CTBOPIOE
HACTYIHI PU3UKU:

[Topy1ieHHst MPOTOKOTy O€3MEeKH: HeMPaBUIbHE HAJAIITYBaHHS CHCTEM uepe3 XHOHE
TPaKTyBaHHS TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIi.

3arpumka B mpuiHATTI piieHs (Latency): yac, BuTpaueHui Ha yTOUYHEHHS 3HA4Y€Hb, Y
pearbHOMY OO0 MOJKE KOIITYBATH YKUTTH.

Brpata wuuticHOCTI JaHWX: BUKPHUBICHHS 3MICTYy MpH mnepedayl iHdopmauii Bij
MDKHApOHOT0 mTady J0 YKPaiHCHKOTO MiAPO3ALTY.

Knacuynum npuknagoM “ceMaHTUYHOTO PO3PUBY”~ € PI3HUI MDK KOMaHIaMH
“Ceasefire” (IpUNMHUTA BOTOHb, aj€ 3aJMIIATHCA B TOTOBHOCTI, 30posi HaIllJieHa) Ta
“Holdfire” (He BigkpuBaTH BOTOHb, HAaBITh SKIIO LUIb 1leHTU(IKOBaHA, CTPUILOA
JI03BOJIEHA JIMIIE U1 caMoo0opoHH). He3HaHHS IUX HIOAHCIB Y KPUTUYHHIA MOMEHT — 1€
HE MPOCTO JIHTBICTUYHA TIOMHIIKA, a MUTAHHS BWKMBAaHHS Ta BUKOHAaHHS OOHOBOTrO
3aBmaHHg. CaMe TOMy «IHO3eMHA MOBa JJisi 3a0€3MeueHHsS (YHKIIOHYBAaHHS CEKTOPY
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Oe3nekn ¥ OOOpOHW» Mae PO3MNAAATHCS SIK IH)KEHEpHa TOYHICTb, a HE SIK 3arajbHa
epYIMIIIS.

3apamu  miaTpuMyBaHHS (YHKIIA CEKTOpy Oe3leKkd 1 OOOpOHH HEMOKIIMBO
3alPOBAIUTH YHIBEPCATLHUM MIAX11 A0 HaBYaHHS. BUMOTH 1O MOBJICHHEBOT KOMIICTEHITIT
NOBUHHI OyTH nu(epeHIiioBaHi 3riHO 13 poysiMH. 30J10Ta CepeiiHa Mae Miclie OyTH, aje
HE B KOHTEKCTI HAIIIOTO OOTOBOPEHHS, MU TOTYEMO MPOAYMaHy 10 IPIOHHIIb CUCTEMY, SIKa
HAJIa€ IMIBUAKICTh, TOYHICTb 1 TOJIOBHE — 30€pE)KEHHS JKUTTIB. YHIBEpCaT MOXe OyTH
3aHaJTO JOBIMM JUISl MIATOTOBKH PSIOBOTO COJIATa, 1 HE AOCTATHBO MOTIHOIICHUM IS
HaBuaHHs odiuepa. Tak 1e norpedye yacy, ajie HaBOAUMO aPTYMEHTH BaXIIUBOCTI I[bOTO.

OcHoBHUM 1HCTpYMeHTOM Takoi audepeniiarii € cranaapt NATO STANAG 6001,
sikuii Bu3Hayvae piBHi Standardized Language Profile (SLP):

SLP 1 (Ilouamxosuii/Survival): PiBeHb, nocTaTHi Jyii 0a30BOr0 BH)KMBAHHS Ta
BUKOHAHHS €JIEMCHTAPHHUX Haka3iB Ha MicisiX. Lle MiHIMampHHMIA TMOpIr IS PSAAOBOTO
CKJIaJTy, IO JIO3BOJISIE PO3YMITH BKa31BKH ITiJl Yac CIIUILHUX MATPyJIIOBAHb.

SLP 2 (®yukyionanvnui/Limited Working): HeoOXimHuil Ui OnepaTMBHUKIB Ta
TEXHIYHOTO TIEPCOHATY, IO B3a€EMOJIIOTh 3 1HO3EMHHMH IHCTpyKTOpamu. lleil piBeHb
3abe3nevuye MOKIIUBICT 0OMIHY YiTKOIO TEXHIYHOO 1H(OpMALTI€LO.

SLP 3 (Ilpogecitinuii/Minimum Professional): Kputnunuii piBeHb AJIsI aHAIIITUKIB,
o(imepiB mTadiB Ta GaxiBIliB, YKs ASTIHHICTH OXOIUTIOE “KOHIIENTYAIbHI 111 BITIN3HIHOT
Ta 3apyOikHOi ¢inosorii”. CaMe Ha 1bOMY piBHI (paxiBellb CTa€ 3AaTHUM HE MPOCTO
PO3YMITH TEKCT, a i 1IEHTU(IKYBaTH MaHIMyJISTUBHI TEXHIKA Ta NPUXOBaHI HApaTHUBH, 110
€ KJTFOUOBUM JUTA ““ME1HO1 JITHTBICTUKY B YMOBAX BIHCHKOBOT arpecii’.

SLP 4 (Excnepmuuii/Full Professional): PiBeHb 115 BIICbKOBUX aTallle Ta MPAaBHUKIB,
10 TPAIIOIOTh 13 MDKHAPOTHUMH JOTOBOPAMH Ta “‘3arajlbHUMH MPOOIeMaMu MepeKiaay Ta
nepekiano3naBcTBa’. s daxiBmiB cekropy Oe3mekd, ocoOIMBO THX, XTO IPAIIOE B
HAMpsIMKy “1HO3EMHOI MOBH y cy4acHOMY Kibeprpoctopi”, piBeHb SLP 3 € ctpareriunum
MiHIMyMOM. be3 npodeciiiHOro BoJIOiHHS TEPMIHOJIOTIEI0 aHATITUK PU3UKYE TPOITYyCTUTH
BOPOXY JIe31H(OpMaIlito, 3aMacKOBaHy il HEUTpaTbHE MOBIAOMIICHHS [2].

Po3noBcrompkena momMmika 6araTb0X CUCTEM — BUBUCHHS MOBH «B3araji», BIIIpBaHO
BIJI OMEpPaIIfHOI MISUTbHOCTI. Y KOHTEKCTI “IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH (haXiBIIB CEKTOPY
Oe3nekn i 0OOpOHM” MOTPIOHO PO3IJIAAATH AHININCEKY MOBY HE SIK TyMaHITapHHMA
JI0/IaTOK, a K IHTepdeiic cucteM yrpaniiHHA. JIOTTYHIUM KPOKOM € BITPOBAIXKEHHS MOBHUX
MOIyJiB Oe3mocepelHbO B Kypcu 3 ekcoryatanii  cuctem Command, Control,
Communications, Intelligense, Surveillance and Reconnaissance (C4ISR). OcHoBHi
TPUHITAITA SKOTO €:

Mosga sik koa. IlogidbHO 10 TOro, SIK MPOrpamiCT BUBYAE MOBY MPOTPaMyBaHHS IS
B3a€EMO/III 3 KOMIT FOTEpOM, O(illep Mae BUBUATH AHMNIIMCHKY SK MPOTOKOJN JOCTYIY O
pecypciB.

Embedded Learning. HaBuanHs TepMIHOJOIT BiIOYBA€ThCS MapalieNibHO 3
BIIMIPALIIOBAHHAM aJITOPUTMIB pOOOTH B aBTOMAaTH30BaHUX CUCTEMaX yrpasiiHHs 0oeM. Le
HIBEJIIOE CTpax Mepell “dy»Kor0” MOBOIO, pOOJISTuM i MPUPOAHUM MPOJAOBKEHHAM pOOOYOTO
IHCTPYMEHTapIIO.
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Texniuna inmeponepadenvuicms. 3HAHHS AHTITIHACHKOI J03BOJISIE  (haxiBINIO
NpalLoOBaTH 3 OPUTIHAJBHUMU MapKepaMH CHCTEM Ta TEXHIYHOK JOKYMEHTalli€o 0e3
3aTpUMOK Ha TIepeKiIaj, 1o 3abe3nedye “IHO3eMHY MOBY Juid 3a0e3ledeHHs
(YHKIIIOHYBaHHSI CEKTOPY Oe3MeKH i 000pOoHN’ Ha HAMBUIIIOMY PiBHI €peKTUBHOCTI. SKIII0
MM TIparHeMO JI0 TIOBHOi €BPOATIaHTUYHOI IHTErpailii, aHrJiicbka MOBa B BilICBKOBOMY
PO3YMIHHI Ma€ CTaTH TAKOIO K YACTUHOIO K 1 030pO€HHS, TOOTO 3a0e3MeueHHs, Ha SIKOMY
TMIPALIIOE YCSI 1I€pPAPXIs.

B po3pisi gochimkeHHsT 1IbOr0 MUTAHHS, MU BBAKA€MO JOPEYHHM BBECTH TEPMiH
“MOBHA CTIMKICTD” SIK OJTHY 3 KJIFOUOBHX KOMITIETEHITIH (DaxiBIsg ceKTopy Oesmneku. To0To He
NPOCTO 3HAHHS, a TCHXOJIHIBICTUYHA 3/aTHICTh 30€piraTd YiTKICTb, JIAKOHIYHICTb Ta
JIOTIKY JIOTIOBi/Il 32 CTAaHAAPTOM B €KCTPEMAIIbHUX YMOBax, nedinury yacy uu (hi3muHOl
HeOe3nekn. Y CHCTEMHOMY aHai3i 1€ PO3IIBIIAEThCS K MEXaHi3M MiHIMi3allil “JTFICHKOT0
¢dakropa”. Komm HaBKONIO maHye Xaoc, CTaHJApTH30BaHA aHINIINAChKAa MOBa CTa€
“kapkacoM”, SKHH HE Ja€ KOMYHIKaiii po3BaIuTUCS. SIK 3a3HAYEHO B TEMATHIIi
KOH(EepeHIlii, 116 € HEeBiJ €MHOI0 YaCTUHOIO ChOTOJAEHHS, NI 3/IaTHICTh YITKO TepenaTH
KoOpauHaTH abo craryc o00’ekta 0€3 eMOIWHMX BUKPUBJIECHb € KPUTHUYHOIO IS
BYDKMBAHHS MIJPO3ILTY.

VY migcyMKy X04eMO 3ayBa)KUTH, L0 iHO3eMHAa MOBa B CEKTOpi Oe3meku i 060poHH
TpancopmyBanacsi 3 JOJATKOBOI HABUYKM B TOBHOIIHHHUNA €JIeMEHT O00HOBOro
3abe3neuenns. BripoBamkenns crangapry STANAG 6001 € He dhopManbHUM KPOKOM 0
HATO, a peanbHMM IHCTPYMEHTOM HiIBUIIEHHS O0€3qaTHOCTI, IO 3abe3mneuye
OpraHizailifo yrnpapiiHHS Ha 1ol 0010. 3akoH Ne 3768-IX ocTaTo4HO 3aKpIIUIIOE CTaTyC
AHTIIICBKOT MOBH K OOOB’SI3KOBOTO MPO(ECIiiHOTO CTaHAApTy, M0 POOUTH MOBHY
HIATOTOBKY MPIOPUTETOM KaJpOBOI MOJITUKK. MOBa Mae po3risiiaTUCs SK HEBII eMHUI
iHTepdeiic cuctem C4ISR, 1110 moTpeGye HOBUX MIIXO/IB 10 HABYAHHSI.

Jlireparypa:
1. bropo wmixnaponuoi moBHOT koopaumnamii. URL: https://natobilc.org/ (maTa 3BepHEHHS:
21.03.2026).

2. 3akony VYkpainu “TIpo 3acrocyBanHs aHriiiicekoi MoBu B VYkpaini” (Ne 3788-IX Bifg
06.06.2024) URL: https://zakon.rada.gov.ua/. (nara 3sepuenns: 21.03.2026).

Cepapum COPOKA, HHI Ib CK HA Cb Ykpainu
Ipuna MUPOHOBA, cr. Buxnanad HA Cb Vkpainu

POJIb IHO3EMHOI MOBH JJIs1 3BABE3NEYEHHS EGEKTUBHOI
KOMYHIKAIIIl ¥ COEPI KIBEPBE3NEKH

Y cyudacHOMy CBITI BIpTyaJibHE IHTEPaKTHBHE CEpEIOBHUINE s OOMIHY IaHWMH,
KOMYHIKALlll Ta COLIAJIBbHOI  B3a€EMOJIl CTa€ BaXIMBOIO YACTHHOIO SKUTTS JIFOJWHH.
KibepnpocTip oxorutoe ocHOBHI cdepu nisuibHOCTI [1, ¢. 9], Taki Sk OCBiTa 1 HaBUaHH,
KOMYHIKAIlIiHI ¥ COIliajibHI, Jep)kKaBHE yHpaBiiHHS Ta Oe3neku. CTpIMKUN PO3BUTOK
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TEXHOJIOTI CTBOPIOE HOBI BEKTOPH KiOep3arpo3, 3HAYHO IMiJABUIIYIOUM PH3UKUA IS
(poBUX aKTUBIB, KPUTHYHOI 1H(MPACTPYKTypH Ta HepcoHaIbHUX MaHuX. Came ToMmy,
NUTaHHS KiOepOe3neKH € aKkTyaJbHUM Ta KPUTUYHUAM €JIEeMEHTOM HAIllOHAJBHOT OE3MeKH.
3a Takux OOCTaBMH, BaXJUBY pOJb BIIIrpac ePEKTUBHA KOMYHIKAIS MK
KibepcrerianicTamu, e 3HaHHS aHTTIHCHKOI MOBH 3aiiMa€ OJTHE 3 KITFOUOBHUX MICIIb.

KibepbOe3neka Mae rnoOampbHMNA XapakTep, OCKUIBKH PO3MOBCIOKEHHS OUIBIIOCTI
Kibep3arpo3 He OOMEXYeTbcsi OfHIEl0 KpaiHowo [2, c. 493]. Tak, kibepataka Moxe
pO3MoYaTUCS B OJHIA YacTHHI CBITY, a il HACIIIKWA Biq4yBaTUMYThCS 30BCIM B 1HIIIM.
KibepdaxiBiii pi3HuX KpaiH NOBUHHI IOCTIMHO CIIBIIPAIIOBATH MK CO0010, 0OMIHIOBATHCS
1H(pOpMAIIi€I0 Ta IIBUAKO pearyBaTd Ha MOXIIMBI 3arpo3u. Y OUIBLIOCTI BHUIMAAKIB TakKa
KOMYHiKallisi BiTOyBa€eThCS caMe aHIIIiHChKOI MOBOIO, TOMY 110 BOHA € HAUTIOIINPEHIIIIO0
y npodeciiiHomy cepenoBuini. Lle 3HaYHO crpolIye B3aEMOAI0, amke HE MOTPIOHO
nepexyagaT iHGOpMaIliro pi3HIMA MOBaMHU. BaKJTMBHM acIIEeKTOM € TaKOXK Te, IO MaikKe
BCSI TEXHIYHA JTOKYMEHTaIlist y cepi kibepOe3neKn CTBOPIOETHCS aHIITiChKOI0 MOBOO. Lle
CTOCYETBCSI IHCTPYKIIiH, 3BITIB, HAYKOBUX CTaTeH Ta Pi3HUX JOCITIHKEHb. SKIIO criermiamicT
HE BOJIOJIE€ aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, oMy Oyme HabaraTo CKJIaaHIIIe MPAIfOBaTH 3 TAKMMH
marepianamu. Kpim TOro, OutblmicTh HOBOi iH(opMaIlii crnovaTKy 3°sSBISETHCS came
QHTJIMCHKOIO, @ BXKE IMOTIM MOXKE MEPeKIaJaTUCs IHIIMMH MOBaMH, OJHAK, 1€ 3aiimMae
IICBHUM 4ac.

OxpemMo BapTO BHIUIMTH BHUKOPHCTaHHS mpodeciiHoi nekcuku. Y  cdepi
KibepOe3neKr BUKOPUCTOBYEThCS BENHMKAa KUIBKICTh TEPMiHIB, SIKI MarOTh AaHIJIHCBHKE
noxomkenus [1,c. 12]. Hampuknan, Taki cioBa sk malware (3M0BMHCHE MpoOrpamHe
3abe3neueHHst), phishing (Bu iHTEpHET-IIaXpaiCcTBa), ransomware (TporpaMu-BUMaraui),
firewall (MibxmepexxeBuil ekpaH, OpaHaMayep) BKE CTald 3BUYHUMH TEPMIHAMH Y Pi3HUX
KpaiHax. Y 0araTb0X BHIAJKaXx BOHH HE MOTPEOYIOTH MeEpeKkiamy, 100 HE BTPATUTH
ToyHMH 3MicT. Lle cTBOproe €nmuHYy cHUCTeMy MOHATH, SIKA 3pO3yMijia CIHEHITICTaM TI0
BCbOMY CBITY. AJie, 3 iHIIOTO OOKY, /Ul TIOYATKIBIIB 11 MOXe OyTH CKJIQJHO, TOMY IO
NOTpIOHO HE TUTBKM 3HAHHS AHIJIIHACHKOI MOBH, ajle W pPO3yMiHHS, SK came
BUKOPUCTOBYIOTBCS 111 TEPMIHU.

BukopucranHs aHIIHACBKOI MOBHM Yy TMpOIECi CHUTbHOI KOMYHIKALIl Jonomarae
YHUKHYTH 0araTboX TpoOJeM 1 TPUCKOPIOE TMPOLEC TMPUHHATTA pilleHb, KOJIH
BiOyBatoThcsl KiOEpiHIMAEHTH. Y Iii cuTyalli BaXJIMBO IIBUAKO OOMIHIOBaTUCS
iHpopMaIli€l0 MDK pI3HUMU OpraHi3alisMd Ta KpaiHamu. SIKIo KomyHikaiis Oyne
NOBUIbHOIO 200 HETOYHOIO, 1I€ MOXE MPHU3BECTH 10 cepilo3HMX HachiakiB. Hepemuka
NOMMJIKA y PO3yMiHHI iH(opMalii Moxe OyTH KPUTHYHOK, TOMY 3pPO3YyMLIICTb
CMLUIKYBaHHI Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHSI.

3 PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH 3’SIBUJIMCS Pi3HI IHCTPYMEHTH aBTOMAaTUYHOTO TMEpEeKIaay,
SKI MOXYTb JOTIOMaraTtd y KOMYHIKaIlii MK JIFOAbMH 3 Pi3HUX KpaiH. BoHu He 3aBxau
NpaIio0Th 11€aIbHO, OCOOJIMBO KOJM 11€ThCA MPO CKJIAJHI TEXHIYHI TepMiHU. Y cdepi
KibepOe3neku 1e Moxke OyTH MpoOJIEMOI0, TOMY IO HaBITh HEBEJIMKA HETOUHICTH MOXKE
MPU3BECTH JI0 HEMPABWIBHOTO PO3yMiHHs cuTyarlii. Came ToMy, BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO BIJIIFPa€ BaXKJIMBY POJib, HE3BAXKAIOUM HAa PO3BUTOK TEXHOJIOT1H. BpaxoByroun, 1o
aHriicbka MoBa ()aKTMYHO CTajla CTaHAapTOM BUKOPHUCTaHHS y cdepl 1HPOpMaIiiHuX
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TEXHOJIOTIH, OUTBIIICTD MPOTPaMHOTo 3a0€3MEeUYEeHHS, CUCTEM 1 TIATPOPM BUKOPHUCTOBYIOTh
AHTJIIIICbKY MOBY sIK OCHOBHY. lle o3Hayae, 1m0 HaBiTh Miag 4Yac poOOTH 3 PI3HUMH
IHCTpyMeHTaMu KibepdaxiBIli MOCTIMHO CTUKAIOTHCS 3 BUKOPUCTAHHSIM aHTJIMChKOI0 MOBH,
110 MO>KE CTBOPIOBATH MEBHI TPYHOILIL.

Omxe, aHrJiiicbka MOBa BifIrpae BaXKIHMBY POJb JJIS 3a0€3MEeUYeHHST KOMYHIKAIii y
cpepi kibepOesnexku. Bona mo3Bonsie cmewmiamictaM 3 pI3HMX KpaiH  e€()eKTHBHO
B3aEMOJIISATH, IIBUAKO OOMIHIOBAaTUCS 1H(OpPMALIEI0 Ta MpaLoBaTU pPa3oM Haj
PO3B’3aHHAM CKJIaqHuX IpobseM. KpiM Toro, BoHa BiIKpUBAE TOCTYI IO CyYaCHUX 3HAHb
1 gomomarae y mpodeciiHOMy pPO3BUTKY. Y CydacHOMY KibepmpocTopi 0e3 3HaHHS
AHTJIIICbKOT MOBU TMpPAllOBaTH TOBHOIIHHO MPAaKTHYHO HEMOXKIMBO, 1 1i 3HAYEHHS 3
KO>KHUM POKOM TiJIbKH 3POCTAE.

Jlitepartypa:

1. Zdzikot, T. Cyberspace and Cybersecurity. Springer. 2021. URL: https://doi.org/10.1007/978-3-
030-78551-2 (nata 3BepreHH: 26.03.2026).

2. €EmenpsinoB B. M., bonmap I'. JI. KibepOe3meka sk ckiajoBa HaliOHANBHOI O€3MeKH Ta
Kibep3axucT KpuTHUHOI iH(pacTpykTypu YKpainu. [lybniune ynpaeninmus ma peioHanbHull
poszsumok.  2019.  Ne5. C.  493-523. URL:  http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-
bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21 DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21
CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2 S21P03=FILA=&2 S21STR=p
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Jimutpo CTOTHIM, HA CB Ykpaiau
HayxoBuii kepiBHuK: cT. Bukiagad Jlinis HIOJYABKO

THO3EMHA MOBA [JIf 3ABE3IIEYEHHA ®YHKIIIOHYBAHHA CEKTOPY
BE3IEKHA i1 OFOPOHU

CyuacHuil O€3MEeKOBHM MPOCTIp XapakTepPU3YEThCS HAA3BUYAMHO JUHAMIYHUMU
TpaHc(opMmalisiMi: PO3LIMPEHHSIM KOJIa 3arpo3, IHTeHCHU(IKaIli€l0 OaraToHaIllOHAIbHUX
orepariiif, HOruOJeHHSIM €BPOATIaHTUYHOI 1HTerpalii YkpaiHu Ta (opMyBaHHSM HOBHX
(dhopmariB M>KHAPOIHOTO BICHKOBO-IIMBUILHOTO CIIBPOOITHHUIITBA. 3a IIUX YMOB 1HO3EMHA
MOBa MEPeCcTaEe OYTU CYTO «KYJIBTYPHUM HaO0AHHIM» 1 IEPETBOPIOETHCS HA CTpATErTYHUMN
IHCTPYMEHT, 110 Oe3MOocepeHbO BIUIMBAE€ HAa OO€3ATHICTb, ONEPATUBHY CYMICHICTH 1
MDKHApOTHHUIA aBTOPUTET 30pOMHUX CUJT 1 CUIIOBUX CTPYKTYp JiepkasH [1, c. 5-6].

AXTyallbHICTh TPOOJIEMH 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKU MEPCOHANY CEKTOpY Oe3neKkH i
o6oponu (nani — CbO) 3ymoBieHa KinbkoMa yMHHUKaMU. [lo-niepie, Ykpaina € akTHBHUM
y4acHMKOM Miciii 1 omepamii mig erimoro HATO, €C ta OOH, ne MoBOrO KoopauHAITi
TpaJuLIiHO BUCTyMae aHriiiiceka. [lo-apyre, pepopmyBanHs 30pOHHHUX CHIT 1 CIIEICITY KO
BI/ITIOBIJTHO JI0 CTaHAAPTIB AJIbSHCY Tiependadae OCBOEHHS BETMKOTO MACUBY HOPMAaTHUBHO-
CTaTyTHOI JOKyMmeHTallii, crangapti3oBanux yroa (STANAG), TakTHuHUX Mporexyp i
OTEPAaTUBHUX HAaKa3iB, BHIMCAHWX aHTJIMCbKOI0O MoBowO [2, c¢. 112-113]. Tlo-tpere,
PO3BiAyBaJIbHA JISUTHHICTD, aHami3 BiakpuTHX kepen (OSINT) Ta kibep3axuct HeMOXKIIMBI

169



0e3 BUIBPHOTO YMTaHHS IHIIOMOBHHMX TEKCTIB, MEPEXOIUICHHS KOMYHIKAI 1 HalUCaHHS
3BITHHX MaTepiatiB JJisl TApTHEPCHKUX CTPYKTYP.

Jocmigaukn y cdepl BIMCHKOBOI TENArorikk BHAUISIOTH IIOHAWMEHINE YOTHPH
¢yHkiioHanbHi  pomi  1Ho3eMHOi MoBM B CBO:  KOMyHIKaTuBHO-OIEpaTHBHY,
JOKYMEHTAJbHO-TIPOLIEYPHY,  PO3BIAYBAJIbHO-aHAITUYHY  Ta  IPEICTABHUIIBKO-
murioMatuuny [3, c. 44-45]. KoMyHIKaTMBHO-ONEpAaTHBHA POJIb PEATi3yeThCsl B XOjl
COUIbHUX HaBuYaHb, OpU(IHTIB, MEPEroBopiB 1 paaiooOMiHy 3a YMOB CHUIBHOTO
KOMaHIyBaHHS. JlOKyMeHTaJIbHO-MPOLEypHa pPOJb OXOIUTIOE POoOOTYy 3 YyCTaBamw,
HACTAaHOBAMH, TAKTUYHUMU CTaHAAPTHUMU omepariiitnumu npouenypamu (TSOP), 3BiTamMu
SITREP Ta MEDEVAC-3anutamu. Po3BigyBanbHO-aHANITAYHA pOJIb Tepeadadae
3[aTHICTh OLIIHIOBAaTH BIIKPUTI IHIIIOMOBHI JDKEpesna, MEepPeXOIUIeH! CUTHAIM U TeXHIYHY
JOKYMEHTAIlil0 TMPOTHBHUKA. [IpencTaBHUIIBKO-UIIOMATHYHA POJIb OB SI3aHA 3 y4acTIO
o(irepiB y MKHApPOAHUX KOH(PEPEHIIISIX, KOHCYIBTAIlISX 1 IEPETOBOPHUX MPOIIecax.

Oco0imBoro 3HaueHHss HaOyBa€ piBeHb MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI y KOHTEKCTI
nporpamu  HATO 3 po3BuTKy mnapTHepcTBa Ta MpHUENHAHHS. BiANoBiAHO A0 BHUMOT
ANbsHCY, TIEpCOHAJ, 3ay4eHUN 0 KOMAaHJHHMX MOcaj y OaraToHAI[lOHAJbHUX IITa0ax,
3000B’s13aHUKA MINTBEPAUTH piBeHb He Hikue 3333 3a CTaHAAPTH30BAHOKO IIKAJIOH
STANAG 6001 (mo Bigmomimae piBato B2/C1 3aramsHOoeBpormeiicbkoi mkamu CEFR).
Amnaniz nanux Lentpy moBHOro tectyBanus 3C Ykpainu cBiguuth, mo Ommsbpko 40 %
o(inepiB, HalpaBlIEHUX Ha HaBYaHHSA 3a KopAoH y 2022-2023 pp., Manu piBeHb MOBHOI
HIITOTOBKY, HWKYMM 3a HEOOXITHWM, 110 CYTTEBO YCKJIAIHIOBAJIO IXHIO aJamlTalliio 0
HABYAJILHOTO TIPOIIECY ¥ TOBHOIIIHHE 3aCBOEHHS ITPOTpaMHOro Marepiaiy [4, c. 18].

[TpoGema BiAMOBIAHOCTI pIBHS MOBHOI TMIATOTOBKH PEAJbHUM OINEPATHBHUM
noTpedaM aKkTyanizye MUTaHHS peOpMyBaHHS CUCTEMHU IHIIOMOBHOTO HABYAHHS Y BUIIHUX
BiiicbKOBHMX HaBuasbHUX 3aknanax (BBH3). Tpanumiiina Moaenb, opieHTOBaHA MEPEBAYKHO
Ha TPaMaTUKO-TIEPEKIIQHNI METO/T 1 3araJJbHOMOBHUM Te3aypyc, MOCTYIIOBO BUTICHSIETHCS
KOMITETEHTHICHO-IISUTbHICHUM MIIXOA0M, JI€é OCHOBHA yBara MpUIUISETHCS aBTEHTUYHUM
HABYAJILHUM MatepiajiaMm (apMiiichbka CTaTyTHa JOKyMEHTaIlisl, Bimeo3amucu OpuiHTiB,
MOJIIEHChKI Ta TPUKOPAOHHI MPOTOKOJH), POIBOBUM IrpaM B yMOBax, HaOMMKEHUX IO
0010OBHX, 1 CUMYJIALISM KoMaHAHO-1TabHuX Brpas (CPX) [5, c. 67-69].

BaxnBuM HampsMoM YJOCKOHAJICHHS 1HIIOMOBHOI TMiJTOTOBKH € BIIPOBAKECHHS
npeaMeTHo-MoBHOTO iHTerpoBaHoro HaBuanHs (CLIL — Contentand Language Integrated
Learning), sike MO€IHY€ BUBYEHHS MOBHU 3 ONAHYBaHHSAM MPOQUILHUX TUCLHUILIIH: TAKTUKY,
Tororpadii, MI>KHAPOJHOrO T'YMaHITapHOTO MpaBa, BIMCHKOBOI JOTICTUKU TOIIO. JloCBin
nepxkas-uneHiB HATO, 3okpema Ilonbmi Ta Ecrtonii, 3acBiquye edextuBHicTh CLIL-
nigxoay y (GopMyBaHHI CTIMKOI (paxoBOi JEKCUKM Ta MIATOTOBLI OQilepiB 10 podOTH B
yMOBax OaratoHaiioHaIpbHUX mTaoiB [1, c. 89-91].

HeoOxiaHO TakoX 3a3HAUUTH POJIb HU(MPOBUX TEXHOJIOTIH y Cy4yacHIH 1HIIOMOBHIH
nigroroBii. [Inardopmu agantuHoro HapyanHs (Duolingo for Government, Rosetta Stone
Advantage), crierianizoBaHi BOEHHO-0OpieHTOBaHi 3actocyHku (Military Language Training
Tool, po3pobneni DLIELC), a Takok pecypcu Ha OCHOBI IITyYHOTO IHTENEKTY
YMOXJIMBIIIOIOTh TIEPCOHAIII30BAaHE, CaMOCTIHE I Oe3nepepBHE BIOCKOHAIIEHHS MOBHHUX
HaBMYOK HABITh B yMOBaxX 00H0BOT0 posroptanus [3, c. 50].
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OxpeMoro posrisiry 3aciyroBy€ MOBHA MIIrOTOBKa Ui MOTpeO KiOep3axucry Ta
iH(OopMaIiHHO-TICHXOJIOTTYHHX onepallii. [lepconan miapo3ainiB KibepOe3neku Mae BITbHO
YUTATU TEXHIYHY JOKYMEHTAIII0 aHTJIIACHKOI0 MOBOIO, PO3YMITH BPA3JIMBOCTI, BUSBIICHI Y
3BITax MPOBITHUX KOMITIAHIN, BIICTEKYBATH 1HIIIOMOBHI ()OPYMH i XaKepChKi CIIUILHOTH, a
TaKOX B3a€EMOJIIATH 3 3apyODKHUMU KOMaHJaMH pearyBaHHS Ha KOMIT FOT€PHI 1HIUACHTH
(CERT). Hns coemiamicTiB 3 1HGOPMAIIMHUX OMEpaIliil MPUHIMIIOBO Ba)KJIMBA 34aTHICTDH
aHaT3yBaTd IHIIOMOBHUM MEIIaJUCKypC, BUSBISATA Je3iH(opMmaliifiHIHApaTUBU Ta
dbopmymoBaTH ePeKTUBHI BIATIOBITHI Mecemki [2, ¢. 119].

[TincymoBytouHM, CiiJi KOHCTaTyBaTH, LIO 1HO3EMHAa MOBa B CEKTOpl Oe3meku i
o0OpoHH BX€ HE € (HhaKyJbTAaTUBHOI IWCIMILUTIHOIO — BOHA € CKJIQJIOBOIO OOHOBOT
TOTOBHOCTI Ta OMNEPATHBHOI CIPOMOXKHOCTI. HeoOXimHMMU KpoKamu [Uisi IiJBHIICHHS
SKOCTI 1HIIOMOBHOI MIArOTOBKM B YKpaiHcbkux crpykrypax CBO B6auatotbes: (1)
3arpoBapKeHAS 000B’s13k0Bor0 TecTyBaHHs 32 STANAG 6001 Ha BCiX pIBHSAX KOMaHIHOT
BeptHKami; (2) mepeopientamis BBH3 na CLIL-meromonorito ¥ aBTEHTHYHI apMIiHCBKi
marepianu; (3) MmMpoKe BHOPOBAMKEHHS NU(PPOBUX aANANTUBHUX IJIATPOpM TS
CaMOCTIMHOTO HaBYaHHS; (4) OOMIH BHKJIaAadaMd Ta PO3LIMPEHHS MPOrpaM MOBHOTO
craxxyBaHHs1 y kpainax-unenax HATO. Peanizawis mux 3axofiB CIpUATHME JTOCSTHEHHIO
CTaHIAPTIB AJIBSIHCY Ta MiJBUIIEHHIO €(EKTUBHOCTI y4acTi YKpaiHH B KOJEKTUBHUX
MeXaHi3Max Oe3MeKu.
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Hixita ®A3JIEEB, HHI Ib CK HA Cb Vkpainu
Ipuna MUPOHOBA, cr. Bukinagad HA Cb Ykpainu

BUKOPUCTAHHS AHTJIIICHKOI MOBH 151 ®YHKIIOHYBAHHS
CUCTEM KOMYHIKAIIII IO TEXHOJOI'ISIM HATO

Bukopucranna HalnepenoBIlIMX TEXHOJOTH y cdepl KOMYHIKAIli € HEB1I €MHOIO
YaCTHHOIO pOOOTH CEKTOpY Oe3meku 1 000poHr. HaltHOBITHIIIOW CUCTEMOIO IS Tiepeiayi
onepatuBHoi 1HpopManii € STANAG (Standardisation Agreement— VYroma mpo
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cragapTuzaiiro). CucremMa CTBOpeHa JJIs CTaHAAPTHU3ALli TEPMIHIB, KOMaH]| Ta 3arajiom
yCi€l KOMyHIKaTHBHOI CIIBOpAIll I BCiX KpaiH-wieHiB [[iBHIYHOATIAHTUYHOTO aJIbSTHCY
(HATO). STANAG 6001 — e cranaapt, sIKMii BU3HA4a€ PiBEHb BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMU
MOBaMH JIJIsl BINCHKOBOTO Ta IMBLIBHOTO TMEPCOHATY AJBSHCY 1 mapTHepiB. BiH oriHroe
YOTUPU MOBJICHHEBI BHIM MISUTLHOCTI (ayifOBaHHS, TOBOPIHHS, YWTAHHS, MUCHMO) 3a
mKajnor Bix 1 (HU3pKUi) 10 5 (MaiicTepHuUi), 3a0€3MeUyr0ur B3a€EMOCYMICHICTD TIiJT 4ac
cnuibHUX onepaiiid. Ll cucrema mae 5 piBHIB kBamiikaiii, siki BU3HAYAIOTh CTYIIIHb
MIITOTOBKY Ta TOTOBHICTH OCOOM /10 BUKOHAHHS HEOOXIAHMX (DYHKITIH Ha CITyKOi.

Pisenb 0 — Noproficiency (BiACYyTHICTh IPAKTUYHUX HABUUOK).

Pisenp 1 — Survival (Po3ymiHHs 3BHYHMX 3arajibHUX (pa3 Ta KOPOTKUX IMPOCTUX
pedeHb, SIKi MICTATh iH(OPMAIIil0 PO 0COOUCTY MOBCSKICHHY ASUILHICTD 1 33/I0BOJICHHS
MIHIMAJIbHUX MTPAKTHYHUX TTOTPED).

PiBenb 2 — Functional (PiBenb, qocTaTHiil 11 po3yMiHHSI PO3MOBHU Ha TIOBCSK/ICHHY,
CYCIUIbHY 1 BIacHY NPoQeciiiHy TEeMaTUKYy).

Pienb 3 — Professional (3matHicTh po3ymiTH PO3MOBY B OUIBIIOCTI OQiUifHKX i
HeOpMaATbHUX CHUTYyalllsiX, MI0 CTOCYIOTHCSI MPAKTHYHOI, CYCHUIbHOI, MpodeciiHoi,
0COOUCTOT AISUILHOCTI Ta MUTaHb MPOQECiitHOT KOMIETEHTHOCT).

PiBens 4 — Expert (Po3ymiHHsI BCIX TUIIIB 1 CTUJIIB MOBIICHHSI, SIKI BAKOPUCTOBYIOThCS
Npy CHOUIKYBaHHI Ha 3arajbHI Ta TpOQECiiiHi TeMH, BKIIOYAIOYM TaKi CHUTyallii, SK
OOTOBOpPEHHsI TONITUYHOTO Kypcy a0o cTpaTerii, BHCIOBIIOBaHHA TOYOK 30Dy,
MPOCITyXOBYBaHHSI JIEKITiH, y4acTh y TIEpPEeroBopax).

PiBenr 5 — Highly-articulatenative (Po3ymiHHS yCHOro MOBJIEHHS Ha piBHI J00pe
OCBIUEHOTO HOCISl MOBHU. 31aTHICTh MOBHICTIO PO3YMITH BCl THIH 1 CTWJII MOBJIEHHS, K €
3pO3yMUIMMH JUIi BUCOKOOCBIYEHMX HOCIIB MOBH, Y TOMY YHCII PI3HOMAHITHI JTIAJIEKTH,
MOXITUBO 32 BUHITKOM CJICHTY 3a HAasBHOCTI CUJIBHOTO IIymy) [1].

HaionTumanpHIMNMI piBEHb BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOKO MOBOIO JUIS BHKOHAHHS
cimyx060Bux 000B’s13kiB € SLP 3333. Ile npodeciitHuii piBeHb BOJOIIHHS MOBOIO (MOBHUIA
npodinb 3-3-3-3) srigHo 31 ctangaprom NATO STANAG 6001, mo o3Hauae JAOCTaTHIO
KOMITETEHTHICTh Y YOTUPHOX MOBJICHHEBUX HABUYKAX: ay/iIOBaHHI, TOBOPIHHI, YNTAHHI Ta
nucbMi. Lleil piBeHb BHMarae 31aTHOCTI PO3YMITH CKJIJHI TEMH, BUIBHO CIUIKYBaTHCA,
aHali3yBaTW TEKCTH Ta TMHUCATH CTPYKTYpoBaH1 3BiTH. MOBHUH mpodiab yacto €
000B’s13Kk0BUM [T O(iIepiB Ta MEPCOHATY, IO MPAIIOe€ B MIKHAPOTHOMY CEPEIOBHIIIL.
Pisens 3 Binnosigae piBHio Cl(advanced) 3a 3aranbHoeBponelicbkoro cuctemoro (CEFR).

Jns orpumanHA NpogeciiHOro piBHSA BOJIOJIHHS I1HO3EMHOIO MOBOIO HEOOXITHO
CKJIaCTM TECT 3 ay/ilOBaHHs, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MUChbMA. 3aralbHUMH BUMOTaMU
BOJIOJIIHHSI OCHOBHMMH BHIaMU MOBJICHHEBOI JIISUTbHOCTI Ha IPpoQeciiHOMY PIBHI €:

- 6 ayoilo6anHi BAXIIMBO CIPUIMATH HAa CIyX NEPEBaXKHY OUIBIIICTbH JeTaneil s
JOCSITHEHHS 1IIJIeH, BUTbHO BOJIOJITH JIEKCUYHUM MatepiajoM I y4acTi y KOH(pEpeHIisX,
HeperoBopax, AUCKYCISIX Ha CKJIA/IHI TEMH, BMITH PO3PI3HITH CTUIIL MOBJICHHS (J1aJIEKTIB);

- 00OB’SI3KkOBE BMIHHSI apryMEHTYBaTd BIACHY JYMKY, BHCJIOBIIIOBaTH CBOi
MIpKyBaHHS, OpaTy y4acTh y pI3HOMaHITHUX CITY»KOOBHX Hapajax, CeMiHapaX, BAKOHYBaTH
CBOI CITy>k00B1 000B’I3KM HEMOKIIUBO 0€3 po(eCciiftHOro BOIOAIHHS HABUYOK 2OB0PIHHS;
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- aHaJTi3 IOKyMeHTaIlii (TeXHI4HI 3BITH, CTATTi), IOBHE PO3YMIHHS TEXHIYHUX TEKCTIB
Ta CTaTyTiB 0e3 BUKOPHCTaHHS CIOBHHKA MOKJIMBE 32 YMOBHU BOJIOAIHHS MpodeciitHuM
PIBHEM YumaHHs1;

- mpodeciiiHl HaBUYKU MuUcbMa HEOOXITHI I IUIOBOTO JIMCTYBAaHHS, HAIMCAHHS
paropTiB 1 HaKa3iB.

Hanucani Tekctu MarooTh BIANOBIAATH OMIIMHOMY CTWIIO Ta OyTH YITKUMH 1
CTPYKTYPOBaHUMH.

Bapto 3a3HaunTH mpo ICHYBaHHS METOJOJOTIYHOIO MPUHIIMILY, SKUN 3aKIHMKae
obuparu HaWMpOCTINIE TMOSICHEHHS 3 HANMEHIIOI KUIBKICTIO MPUIYIIEHb, SKIIO BCl
BapiaHTH OJIHAKOBO J100pe IOSICHIOKOTH siBuIle. OCHOBHE (HOPMYIIFOBAHHS PHHIIMITY
«OputBa (11€30) Oxkama» (ab0 TPHUHIMI TPOCTOTH) TPHIMCYETHCS CEPEIHHOBIYHOMY
dinocody-cxonacty Binbsimy 3 Oxkama (XIV crt.). [lpuniun crepmkye, mo He Tpeda
pOOUTH OLIBIIIE TPUITYIIIEHB, HIK MIHIMAJIBHO MOTPIOHO.

VY BiiichKOBIM JNiHrBicTHI TpHHIMI «OpuTBa OKKamay Mpaioe K (QUIbTP, IO
BIIOKpEMJIIOE MOBY BiJl CHHOHIMIB. SIKIIO IiTepaTypHa MOBa TparHe KyJIbTypHOTO
PI3BHOMAHITTS, TO BIMCHKOBHI CTaHIAPT MparHe CTEPUILHOCTI. 3a3BHYail Halll MO30K
MOCTIHHO OOMpae MK CXOXHMMH 3a 3MICTOM CJIOBAMH, 10 THUITy «BOPOT, CYNPOTHUBHUK,
onoHeHT». lle HiIKOM MpUpOaHO, MPOTE 1€ CTBOPIOE MEBHI 3aTPUMKH, SKI B yMOBaX
OTIePAaTUBHOI CHTYyaIlil pocTo Heaomyctumi. Y crarmaptax HATO meit mporiec BUIUTEHO
Ha piBHI poTokouy. Konu BilicbKOBOCTYKOO0BEIb 4y€ KOHKPETHHUI TEPMiH, y HBOT'O HEMAE
cranii iHTepmperTalii BiITiHKIB. 3ByK MHTTEBO TEPETBOPIOETHCS HA [if0, 00 MO30K HE
ITyKa€ KOHTEKCT.

BaxnuBuM acriekToM TakoX € YCYHEHHS CEMaHTHYHOTO IIyMmy. Tak, CHHOHIMU B
YKpaiHChKI MOBI MaioTh pi3H1 KoHoTauii. Komanau “Criid”, “3ampu” abo “3ynunuch”’
CIIPUMMAIOTHCS 3 PI3HUM CTYTIEHEM 3arpO3W YM TEPMIHOBOCTI. B aHTIIOMOBHOMY CTaHAapTi
komanaa “Freeze” € TexHiyHMM curHaioMm. BoHa mo30aBieHa eMoILiHOTO 3a0apBiIeHHS 1
HE Ma€ BaplaHTIB Uil TPAKTYyBAHHSI.

Jlnst po3yMiHHS nipuHIMITy «OpuTBa OKKama» BapTO 3a3HAYUTH MOHATTA «Iapaiy
aHaizy 4epe3 HaumIoK iH(opMmarii». HaaMipHICTh BapiaHTIB MOPOMKYE 3aTPUMKH B
OpUUHATTI piieHb. s yCyHeHHs 1boro eekTy BIMChbKOBA aHIIIINICbKa MOBa CBIJIOMO
CIIPOILLYETHCST 10 piBHA (DYHKIIOHATbHOTO MiHIMyMy. Bukopucranus kozis Brevity,
CTAHJApPTU30BAaHOI CUCTEMa KOPOTKMX CJiB abo ¢pa3, L0 BUKOPUCTOBYIOThCS B
paaiooOMiHI (BICHKOBOMY, aBialllifHOMY, MOPCbKOMY) ISl IIBHJKOI Ta YITKOi mepenadl
ckiaaHoi iHpopMartii, sk-oT “Winchester”, 3amicTs onmcoBux (pas mpo Opak Ooernpumnacis,
TIEPETBOPIOE JKUBY MOBY Ha WiTKUI airoput™. Lle mpairroe 3a MpUHIMTIOM KOMIT FOTEPHOTO
KOJly: KOHKPETHA CUTYalllsl aKTUBY€E KOHKPETHUN TEPMiH, MOBHICTIO BUKIIIOYAIOUYH TBOPUY
IHTEPIIPETALIIIO YU BapiaTUBHICTh BUOOPY [2].

Otxe, BUKOpHCTaHHs aHrIiiicbkoi MoBH y ctanfaptax HATO nepectae OyTH mpocto
3acO000M JIIHTBICTUYHOT KOMYHIKAIIii, IEPETBOPIOIOYHCH HA YITKUIA ONepalliitHuil TpOTOKOI
IS 3a0€3MEeYCHHST CYMICHOCT1 apMiid, SIKUI JTO3BOJISIE PI3HUM HAI[IOHATBHUM MiIPO3/1IaM
aisty cribHO. BripoBamkenns crangapty STANAG 6001 ta nocsraenHs: mpodeciiHoro
piBHS BoOJIOAIHHS 1HO3eMHOIO MOBOIO (SLP 3333) € He QopmanbHOIO BHMOTOMO, a
KPUTUYHOIO YMOBOIO BUKMBAHHSI y Cy4aCHOMY BUCOKOIHTEHCUBHOMY KOH(TIKTI.
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Oxcana ®E/IMIIMNH, ct. Bukinagay JIeJ[YBC

®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI KOMIETEHIIII CTYJEHTIB 3ACOBAMHU
JIIHFBOKPA:iHO3HABCTBA Y IIATOTOBUI ®AXIBIIB CEKTOPY
BE3IIEKU U ObOPOHU (HA MATEPIAJII ®PAHIIY3bKOI MOBH)

VY cyyacHHX yMOBax BOEHHUX BHUKIIHMKIB, 3pOCTaHHS MDKHAPOAHOI HAMPYKEHOCTI Ta
aKTHUBI3amii MDKHAPOAHOTO CHIBpOOITHHITBA y cepi Oe3mekn i 000pOHH OCOOIMBOTO
3HaueHHs HaOyBae miAroroBka (axiBIIB, 3JaTHUX E€QEKTUBHO B3AEMOIISTH 3
MDKHApOIHUMHU mapTHepamu. OfHI€I0 3 KIIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH Cy4acHOTO
cremiamicra € BOJOAIHHS 1HO3€MHHMMH MOBaMmH, 10 3a0e3neuye MOXKJIMBICTh y4acTi y
MDKHApOJHUX TEPEroBopax, CHUIBHUX OIEpallisix, OCBITHIX TMporpamax Ta OOMiHI
npodeciitHoro iHopMallieto.

VY KOHTEKCTI €BpOIHTETpPAIlIMHUX TPOIECiB YKpaiHM Ta AaKTUBHOI CHIBIpaIi 3
MDKHAPOJHUMHU OpTaHi3allliMH  TMiBUIIY€ThCS POJb MOBHOI MIATOTOBKM MalOyTHIX
(axiBILIB CeKTOpy Oe3neku i 00OpOHU. 3HAHHS 1HO3EMHHMX MOB, 30KpeMa (PpaHIly3bKoi,
703BOJISIE  €(DEKTHBHO TIPAIFOBATH 3 MDKHApOIHUMHU JOKYMEHTaMH, OpaTH y4acTb Y
npodecifHuX JUCKYCIAX Ta MIATPUMYBATH KOMYHIKAI[I0 3 1HO3EMHUMH MapTHEPAMHU
[1,c. 110].

@paHily3pka MOBa TPATUIIIMHO € OJHIEI0 3 MOB MDKHApOAHOI IUWIUIOMATIi Ta
MDKACP)KaBHOTO CIIBPOOITHUITBA. BOHA IIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS Yy MIKHAPOJHUX
OpraHizauisx, AUIUIOMAaTUYHUX YCTaHOBaX Ta CTPYKTypax, IO 3alMarOThCsl MUTAHHAMHU
Oe3nexn Ta 00opoHu. Came TOMy 1i BUBUEHHS y 3aKJiaiaX BHUIIOI OCBITH, IKI TOTYIOTb
(paxiBLiB BIAMOBIAHOTO MPOQLIIO0, MAE HE JIUILIE OCBITHE, ajie i CTpaTeriyHe 3HAUCHHS.

EdexkTuBHe HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Tepe0ayae He JIUIIE 3aCBOEHHS TPaMaTUKU Ta
JEKCUKHU, aje W (opMyBaHHS 3AaTHOCTI A0 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii. Y IbOMY
KOHTEKCTI BaXJIUBY pOJIb BIJIrpae JIHIBOKPAiHO3HABYMM MIAX1J, SIKMH IO€JIHYE MOBHI
3HaHHA 3 1H(OpPMAIEI MPO KYyJIbTYpy, ICTOPIIO, TPAAUIIl Ta CyCHUIbHI OCOOIHMBOCTI
KpaiHu, MOBa KOI BUBYAETHCH.

JIIHTBOKPaiHO3HABCTBO € BAXKJIMBOIO CKJIAJOBOIO CY4YaCHOI METOJMKH BUKJIAJTAHHS
1HO3eMHUX MOB. BOHO M03BOJISI€ CTyJIeHTaM Kpare 3pO3yMITH KOHTEKCT BHKOPHCTAHHS
MOBHUX OJIMHUIIL Ta chopMyBaTH OUIBII TIMOOKE YABJICHHS PO MOBHE cepeaoBuiie. s
MaiOyTHIX (axiBIliB CEKTOPY Oe3neKku i 00OpOHM I1e Mae€ 0COOIMBE 3HAYCHHS, OCKUTBKU
ixHa mpodeciiiHa TiSUTBHICTH YacTO Tependadae B3aeMOI0 3 TpPEACTABHUKAMH 1HIIKX

KYJBTYD.
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3acTocyBaHHSl JIIHTBOKPAiHO3HABYOTO MIAXOLY y BHUKIaJaHHI (paHIly3bKOi MOBU
crpusie  (POPMYBaHHIO KOMIUIEKCHOI — IHIIOMOBHOi ~ KOMIIETEHIii, sIKa  BKJIIOYA€
JIHTBICTUYHUM, COLIOKYJIBTYPHUH Ta KOMYHIKATUBHMI KOMIIOHEHTH. Takuil miaxin
JI03BOJISIE TIOEHYBATH MOBHY MIJTOTOBKY 3 PO3YMIHHSIM MOJITUYHOTO, KYJIBTYpHOTO Ta
COITIAJIBHOTO KOHTEKCTY (hpaHKOMOBHUX KpaiH [2, c. 98].

BaxnBuM acriekToM HaBYaHHS € BHUKOPUCTAHHS ABTEHTHUYHHMX MarepiaiiB, fKi
B1I00OpakaroTh peanbHl MOBHI cuTyalii. [le MoxyTh OyTH HOBHMHHI CTaTTi, aHATITUYHI
Marepiany, oQimiiHi JOKyMEHTH, BHCTYIM MOJITUYHHUX MIA4IB Ta IHII JpHKEpena, IIo
CTOCYIOTBHCSI MDKHAPOTHOT Oe31eKkr, 000POHHOT OJITUKH Ta AUIIOMATHYHUX BITHOCHH.

AHani3 Takux MarepiaiiB JA03BOJISIE CTyIEHTaM PO3LIMPIOBATU MPO(dEeCiiHy JTEKCUKY
Ta 3HAHOMUTHCS 3 TEPMIHOJIOTIEIO, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS Y cepl MKHAPOIHOT Oe3MeKu.
Kpim Toro, 1ie criprsie po3BUTKY HABUYOK KPUTHYHOTO MHCIIEHHS, aHali3y iH(opmarii ta
apryMEHTOBAaHOTO BUCIIOBJIIOBAHHS BJIacHOi mo3uitii [3, c. 200].

3HauHy poib y (opMyBaHHI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIII BiJirpar0Th IHTEPAKTUBHI
METOJI HaBYaHHs. [0 HUX HaneXaTh AUCKYCIi, POJILOBI TPy, MOJICITIOBAHHS TIEPETOBOPIB,
a”ayi3 TpodeciiHNX CHUTYyamid Ta MArOTOBKA Mpe3eHTamid. Taki METOAW IO3BOJISIOTH
CTBOPHUTH YMOBH, MAKCUMAJILHO HAOIMKEHI 10 PeaibHOTO MPOQECiifHOTO CILIKYBaHHSI.

Hampuknan, min yac 3aHsATh MOXXHAa MOJENIOBATH MIDXHApPOIHI MEperoBopu abdo
O0OroBOpeHHS TNHTaHb OE3MEKH, IO JO03BOJISIE CTyIEHTAaM IMPAKTUKYBAaTH BUKOPHCTAHHS
¢bpaniry3pkoi MoBH Yy mpodeciitHoMy KoHTekcTi. [lomiOHI BIpaBu CHPHSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK Ta BIIEBHEHOCTI Y BUKOPUCTAaHHI 1HO3€MHOT MOBH.

CyuacHi 1mdpoBI TEXHONOTII 3HAYHO PO3UIMPIOIOTH MOIJIMBOCTI HaBYAJIBHOTO
npotiecy. BukopuctanHs MyJIbTUMEAIHHUX PECypCiB, OHJIAMH-TIAT(HOPM, MIKXHAPOIHUX
HOBUHHUX CalTIB Ta BiJeoMarepialiB J03BOJSE CTYJCHTaAM OTPUMYBAaTH aKTyallbHY
iHopMaIii0 Tpo moxali y CBITI Ta 3HAHOMHUTHCS 3 (PPAHKOMOBHHM 1H(POPMAIIMHUM
POCTOPOM.

BaxnBo Takok MpUAUIATH YBary KyJbTYpPHUM 0COOIMBOCTAM ()paHKOMOBHUX KpaiH,
K1 BIITPalOTh BOKIMBY POJib Y MikHapoaHii nomitutll. @panis, bensris, [lBelinapis ta
Kanama aktuBHO OepyTh y4acThb Yy MDKHApOIHHX O€3MEKOBUX IMPOIEcax, MHUPOTBOPUUX
oreparlisx Ta JUMIOMAaTHYHKX 1HIiIaTuBax [4, c. 178].

3HaHHS MOJITHYHOI KyJIbTYypH, IUIUIOMAaTHYHUX TPAaMLii Ta 0coOIMBOCTEH
KOMYHIKallii [IUX KpaiH JONOMara€ YHHKAaTH MDKKYJIbTYPHHUX HEMOpPO3yMiHb Ta CIIPUSIE
epektuBHIi cmiBrnpani. Came TOMy JIHIBOKpPAiHO3HABUMM KOMIIOHEHT Mae OyTH
IHTErpOBaHUM Y TpoIiec MPodeciitHO OPIEHTOBAHOTO HABYAHHS (PPAHITY3bKOT MOBH.

TakuM 9WHOM, MOEAHAHHS MOBHOI MIATOTOBKU 3 KYJBTYPHUMH Ta MpodecitHUMU
3HAHHAMH J03BOJIsiE cHOPMYBAaTU y CTYAEHTIB 3[aTHICTh €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU
(bpaHiry3pKy MOBY y cdepi Oe3meku W oOoponu. lle cnpuse MIABHIIEHHIO SKOCTI
MIIrOTOBKM MalOyTHIX (axiBLIB Ta iXHI TOTOBHOCTI /0 MDKHApPOJHOI CHIBIIpalli
[5, c. 105].

Otrxe, JIHMBOKpPAiHO3HABUYMM MIAXiJ € BaXIUBUM IHCTPYMEHTOM (HOpMYBaHHS
{HITOMOBHOI KOMIIETeHIlii CTyaeHTiB. MOro 3acTocyBaHHA Yy HpOIECi BHKIAJAHHS
(bpaHIy3pK0i MOBH CIHpHUSIE PO3BUTKY KOMYHIKATUBHMX HABMYOK, PO3LIMPEHHIO
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KyJbTYPHOTO CBITOTJISTy Ta MIATOTOBIII KOHKYPEHTOCHPOMOXKHHMX (DaxiBIlIB CEKTOPY
Oe3mneku i oboponu [6, ¢. 276].
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FOREIGN LANGUAGE IN THE TRAINING OF POLICE OFFICERS FOR
DOCUMENTING WAR CRIMES AND COOPERATION WITH
INTERNATIONAL PARTNERS

A foreign language in the training of police officers for documenting war crimes and
cooperating with international partners is no longer viewed as a secondary element of
professional education. Since the start of the full-scale invasion, the documentation of war
crimes, torture, unlawful deprivation of liberty, deportation of children, destruction of
civilian infrastructure, and other crimes connected with the armed aggression of the Russian
Federation has taken place in conditions of mocrosiHHa interaction between Ukraine and
international institutions, foreign experts, and joint investigative mechanisms. In this work,
a foreign language is linked not to general educational development, but to the accuracy of
professional communication, the use of international standards, the perception of
evidentiary information, the preparation of materials for foreign partners, and participation
in training delivered by international missions and organizations. For that reason, the issue
is not whether a foreign language should be studied in institutions with specific training
conditions, but whether language training is sufficiently connected with the real tasks of a
police officer who works with war crimes.

The legal basis for this approach follows first of all from the Law of Ukraine “On the
National Police.” This Law provides that the police serve society by ensuring the protection
of human rights and freedoms, combating crime, and maintaining public safety and order
[1]. It also provides for international cooperation and interaction with foreign law
enforcement bodies and international organizations [1]. Under the conditions of the armed
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aggression of the russian federation, these provisions have acquired a different practical
meaning. When a police officer documents a war crime, which officer works not only
within a domestic criminal proceeding, but also in an environment where evidence may be
analyzed, compared, and used in broader international cooperation. Because of this, foreign-
language training in this field must be connected with the ability to work with international
legal and forensic terminology, communicate with partners, read professional materials
without an intermediary, and accurately convey facts without distortion.

The scale of war-crime documentation shows why such training can no longer remain
general. According to the National Police of Ukraine, as of 29 December 2025,
investigators had opened 191,275 criminal proceedings concerning crimes committed by
Russian military personnel and their accomplices, including 174,363 proceedings under
Article 438 of the Criminal Code of Ukraine [2]. These figures show that documenting war
crimes is no longer a narrow or episodic area of work. It has become a large and permanent
field of investigative activity. In such circumstances, police officers need access to
international methodological materials, professional communication with foreign partners,
and participation in joint training and analytical work. Without foreign-language
competence, this work becomes slower, more dependent on intermediaries, and less precise
in situations where precision is critical.

The practical role of a foreign language in police training is also visible in the
education of future police officers. In March 2025, 159 cadets of the National Academy of
Internal Affairs completed practical training on international crimes, criminal justice,
OSINT, and European best practices with the participation of experts from the European
Union Advisory Mission in Ukraine and investigators of the National Police of Ukraine [3].
In January 2026, EUAM Ukraine transferred 30 virtual-reality headsets to the National
Academy of Internal Affairs for the training of future investigators who practise the
investigation of missile strikes, torture, unlawful detention, and other international crimes
on the basis of 3D models of real crime scenes [3]. These examples show that police
education is already closely connected with international programs, European approaches,
foreign trainers, and professional terminology, much of which is used in English. Under
such conditions, a foreign language becomes not an optional addition to professional
training, but a working tool without which a police officer is limited in understanding
professional experience and in full participation in international cooperation.

The main problem in this field is that foreign-language training for police officers
often retains a general educational character even though police work in war-crime cases
has long become highly specialized. General conversational skills or the ability to read
simplified texts are not enough for documenting war crimes. A police officer must
understand the terms used to describe international crimes, the status of a victim or witness,
the chain of custody, the inspection of a crime scene, digital evidence, trauma-informed
interviewing, conflict-related sexual violence, the deportation of children, torture, filtration
measures, and other phenomena that have already become part of Ukrainian investigative
practice. This is combined with the need to work with foreign reports, methodological
materials, joint training programs, and communication with international partners. When
language training is not directly tied to these tasks, police officers study a foreign language
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separately while carrying out professional work separately. It is precisely here that the gap
between education and real service appears.

Further improvement should be connected not with a formal increase in classroom
hours, but with a change in the content of instruction. In institutions of higher education
with specific training conditions that prepare police officers, it is advisable to introduce a
separate professional module in a foreign language for documenting war crimes and
international cooperation. Such a module should directly combine language training with
concrete procedural and practical actions: describing a crime scene, working with victims
and witnesses, preparing short factual summaries, coordinating information with foreign
partners, reading materials of international missions and organizations, and mastering the
terminology that is used in the investigation of international crimes. It is also advisable to
provide joint classes involving foreign-language teachers, teachers of criminal procedure
and criminalistics, and investigators with practical experience, so that language training
does not exist separately from the future service of a police officer. This approach makes it
possible to turn a foreign language from a general academic subject into a real instrument
for documenting war crimes and cooperating with international partners.

Therefore, a foreign language in the training of police officers for documenting war
crimes and cooperation with international partners has already become not a supplementary
but a professionally necessary component of police education. The scale of war-crime
proceedings, the participation of Ukrainian police officers in international training, and the
direct involvement of foreign experts in the education of future investigators show that
without language readiness a police officer cannot fully work in the modern environment of
documenting international crimes. The main problem is that language training is still not
sufficiently linked everywhere to the real tasks of police officers in war-crime cases. For
this reason, the most appropriate step is to introduce in police education a separate
professional foreign-language module for documenting war crimes and international
cooperation, closely connected with criminal procedure, criminalistics, and practical work
with victims, evidence, and international partners.
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Ian XOJOCTHH, HA CB Ykpaiuu
HaykoBuii kepiBuuk: ct. Bukiagad Jitis IHOJIY AbKO

AHTJIHCBKA MOBA SIK 3ACIB B3AEMOJIi 3 MIZKHAPOJJHUMU
MMAPTHEPAMMU Y COEPI NPOTUJIIL KIBEP3ATPO3AM

VYrponosx HaB4aHHS Ha cremianbHOCTI  «KibepOesmneka» S HEOTHOPa30BO
HEPEKOHYBABCSL y TOMY, II0 TEXHIYHUX 3HAHb HEJOCTATHBO IJIsi e(EeKTUBHOI poOOTH Y
cydacHOMy Oe3mekoBoMy cepemoBui. [IpakTwuHi 3aHATTS 3 aHMIKHCHKOI MOBH,
OIPAIIOBAaHHS aHTJIOMOBHHUX aHAITUYHUX MaTeplalliB Ta y4acThb Y HaBYAJIbHUX 3aX0Jax
JO3BOJIWJIM  yCBIIOMUTU: ©€3 BUIBHOTO BOJIOJIHHS AHIIIMCHKOIO MOBOKO (paxiBelb 3
KiOepOe3neKn CyTTEBO OOMEXKEHHH y CBOiX MOMIIMBOCTSX — OCOOJMBO B KOHTEKCTI
MDKHApPOTHOT B3a€MOIi.

CyvacHuii Oe3MeKoBUil MPOCTIP XapaKTEePU3YEThCS CTPIMKUM 3POCTAHHSAM KUIBKOCTI
Ta CKJIAJHOCTI Kibep3arpo3, 1o HaOyBalOTh TPAHCHAIIOHAILHOTO Xapaktepy. B ymoBax
ribpuaHoi BiiiHH, sIKy Bene Pociiicbka ®Denepartist mpotu YKpaiH, MUTaHHS €(PEKTUBHOI
MDKHApOAHOI B3a€MOii y KiOepmpocTopi MOCTae SK OAHE 3 KIIOYOBHX 3aBJaHb IS
¢axiBIiB cekTopy Oe3neku W 000poHH. BupiliaabHy poib y IbOMY IpOIECi Biirpae
aHTTIAChKa MOBA SIK OCHOBHHM 3aci0 MI>KHApPOAHOT KOMYHIKAII y cepl kibepOe3neK.

AKTyaJnbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJIEHA  TNOTPEOOIO y irOTOBII
BHCOKOKBaJTipikoBaHUX o(irepiB, 30aTHUX €PEKTHBHO B3AEMOMISTA 3 MIDKHAPOIHUMH
naptaepamu — ctpykrypamu HATO, €C, INTERPOL, Cyber Command CIIIA, ENISA Ta
HIIIMMU OpraHi3allisiMy, 1110 3A1MCHIOIOTh KOOPIMHAIIII0 3yCHIIb Y TIPOTUIT KiOep3arpo3am.
OCKiTbKM POO0UOI0 MOBOIO MEPEBAKHOI OUTBIIOCTI LIUX CTPYKTYpP € aHIJINChKA, PIBEHD il
OTIaHyBaHHs 0€3MOCepeTHHO BU3HAYAE SKICTh MDKHAPOAHOTO CIiBpOoOiTHUIITBA [ 1, C. 45].

Mertoro HOCTiPKEHHST € BU3HAYCHHS POl Ta (PyHKIIIN aHTIIHCHKOT MOBHU SIK 3aCO0Y
B3a€MOJIi 3 MDKHApOIHMMHU TapTHepamu y cdepi mpotuaii Kibep3arpozam, a TaKoX
OKpPECTICHHS IUISIXIB  YJOCKOHAJIEHHS MOBHOI TIJATOTOBKM MaWOyTHIX  oimepis
KiOepOe3meKH.

MixHapoaHe cmiBpoOITHHLTBO y cdepl KibepOe3neku peani3yeTbes uepe3 HHU3KY
MEXaHI3MIB, Cepel SKUX BHUAULIIOTH: CHUTbHI OINEpaTWBHI IIEHTPH pearyBaHHS Ha
kioepinmmaentn (CERT/CSIRT), nBocTopoHHI Ta 0araToCTOpOHHI Yroau Mpo OOMiH
PO3BIAYBAILHUMU AaHUMHU 1100 Kibep3arpo3 (Cyber Threat Intelligence Sharing), ciiibhi
HaBuaHHsA Ta TpeHinTu (30kpeMa Locked Shields, Cyber Coalition), a Takoxx 6e3mocepeaHto
oTepaTUBHY KOOPAMHALIIIO T Yac pearyBaHHs Ha kibeparaku [2, ¢. 112]. Yci mi popmatu
nependayaoTh aKTUBHE BUKOPUCTAHHS AHIIINMCHKOI MOBH SK y NHUCHbMOBOMY, TaKk 1 B
YCHOMY CHUTKyBaHHI.

AHani3 NpakTUKH poOOTH YKpaiHCHKUX (haxiBLiB KibepOe3neku 3 MiKXHAPOTHUMH
napTHEpaMH CBIIYMTH MPO T€, II0 HENOCTaTHIM piBEHb BOJIOJIHHSA AHIJIMCHKOI0 MOBOIO
CYTTEBO YCKIIQJIHIOE Yy4acThb y CIUIBHUX OINEpaIlisiX Ta 3HUXKYE e(EeKTUBHICTb OOMIHY
iH(opMarriero. 30KpeMa, 1€ CTOCYEThCS POOOTH 3 TEXHIYHOIO TOKYMEHTAIIIEI0 (CTaHAapTH
NIST, ISO/IEC 27001, MITRE ATT&CK Framework), ananiTHuHiMy 3BiITaMu IPOBITHUX
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komraHii 3 kibepoesneku (Mandiant, Crowd Strike, Microsoft MSTIC), a Takoxx y4dacti y
MDbKHapoJHUX (hopyMax 1 KoHpepeHIisx [3].

BaxnuBo 3a3HauMTH, 110 B KOHTEKCTI KiOepOe3neKd aHrIChbka MOBa BUKOHYE
ceuu(piuyHy TEpMIHOJIOTIUHY (PYHKII0. BibLICTh TEXHIYHMX TEPMIHIB, IO OMHUCYIOThH
BEKTOpHM aTak, IIKIAJIMBE IMpOrpamMHEe 3a0e3MeyeHHs, METOIU 3aXUCTy Ta IHAWKATOpH
kommpomeTarii (IoC — Indicators of Compromise), copmoBaHi came B aHTJIOMOBHOMY
CEpelIOBUIIl 1 HE MalOTh YCTAaJICHUX YKPAiHCHKUX BIAMNOBLAHUKIB. [ToHATTS Ha 3pazox
phishing, ransomware, zero-dayexploit, advancedpersistentthreat (APT), lateral movement,
command-and-control (C2) infrastructure € 3aradbHONPUAHATAMH Y MIKHAPOTHOMY
npodeciinoMmy TUcKypci [4, c. 78].

[le ogHUM BaXXJIMBUM acMEeKTOM € y4acTh YKPaiHCHKUX CIEIIaNiCTIB y Imporpamax
Cyber Defense Pledge Ta NATO Industry Cyber Partnership. 3 mouarky
noBHOMaciTabHoro BTOprHeHHS 2022 poky VYkpaiHa aKTHBHO 3aIydyaeThCs [0
naptHepcbkux mporpam HATO y cdepi kibepOesneku, mo norpedye Bi yUYaCHUKIB He
JUIIe TEXHIYHOT KOMIIETEHTHOCTI, aje i BUTbHOTO BOJIOMIHHS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO HJIS
BEJICHHS TIEPEroBOPIB, MIATOTOBKH 3BITIB Ta Y4acTi y poOouux rpymnax. TakuM YHHOM,
MOBHa MIJITOTOBKA CTA€ HEB1I’€MHUM CKJIaHUKOM OIEPaTUBHOI TOTOBHOCTI.

[IpoBeneHuit anani3 703BOJISIE€ OKPECIUTH KIIFOUOBI HAMIPSAMH BIIOCKOHAJICHHS] MOBHO1
MIITOTOBKU KypCaHTIB KiOepOe3neKkn y BHUINMX BIMCHKOBUX HAaBYANbHUX 3akiaaax. Ilo-
Tiepie, HeoOXIHAM € 3arpoBaKEHHS crieriatizoBanux KypciB English for Cybersecurity,
OpIEHTOBAaHMX Ha OIMaHyBaHHS (PaxOBOi TEPMIHOJOTIT Ta MOBHUX KIIIIE, XapaKTEPHUX IS
MDKHApOJHUX TIPOTOKONIB pearyBaHHA Ha KiOepiHmuaeHtd. [lo-apyre, IOIUIEHO
PO3IIUPUTH TIPAKTUKY POOOTH 3 aBTEHTUYHUMH AHTJIOMOBHUMH MarepialiaMi — 3BITaMU
npo kibep3arpo3u, HopMaTHBHUMH JokymeHTamMu HATO, TexHIUHUMHM OrOJeTEeHSIMU
oesmneku. [lo-Tpete, BapToO BKIIIOUATH 10 HABYAIBLHOTO MPOIIECY IUIOBI ITPU Ta CUMYJIAIII,
IO MOJIENIIOIOTh peajibHI ClieHapli MDKHAPOTHOI B3a€MOJIl MiAg Yac KiOEpiHIMIEHTIB
[2,c. 118].

Oxpemoi yBarm 3aciIyroBy€ pO3BHTOK HABHUOK YCHOTO JIJIOBOTO MOBJICHHS.
Crenugika KpU30BUX KOMYHIKAI[IA i Yac KIOEpIHIIMACHTY BUMarae Bia odiriepa BMIHHS
YiTKO, JIJAKOHIYHO Ta 0€3 MOBHUX Oap’epiB mepenaBaTy TEXHIUHY 1HPOPMAII0 1HO3EMHUM
napTHepaM B yMOBax oOMexkeHoro uacy. HaBuuku mpoBeneHHS OpU(IHTIB, MIATOTOBKH
CUTyallIlHUX JIOTIOBIAEH AHIVIIMCHPKOIO MOBOIO, a TaKOX PpO3YMIHHS creluiku
MDKHAPOJHOTO MPOTOKOJIBHOTO CHUIKYBAHHS € KPUTUYHO BAKIMBUMH TSI €PEKTUBHOI
OTIEPATUBHOI B3aEMOII.

Takum unHOM, aHTITIHChKa MOBA Y Cy4acHOMY O€3MEKOBOMY CEPEIOBHIII € HE TIPOCTO
aKaJeMIYHOI JUCIMIUTIHOKO, a TIOBHOIIIHHUM OINEPAaTUBHUM I1HCTPYMEHTOM, IO
Oe3nocepeIHbO BILIMBAE HA SKICTh MIKHAPOAHOI B3aeMOIIT y cdepi kibepOe3neku. PiBeHb
il omaHyBaHHS MaWOyTHIMH odiluepamMu Bu3Hayae e(QEKTUBHICT YydacTi YKpaiHU B
KOJICKTUBHUX MEXaHI3Max MpOTUMIii Kibep3arpo3aM 1 € OJHUM 13 YMHHHUKIB 3MIIHEHHS
HAIlIOHAJIBbHOI KI0EPCTIMKOCTI B KOHTEKCTI €BPOATIAHTHYHOI IHTErpallii.

S mepexoHaHui, 1110 CUCTEMHA POOOTA 3 AHTTIOMOBHUMH (haXOBUMH MaTepiaiaMu BiKe
mix yac HaByaHHs y BBH3 — uuranns 3BITIB mpo KiGep3arposu, Meperiisii TeXHIYHUX
BeOIHApIB, MPAKTUKA MHCHMOBOIO CHUIKYBAaHHS 32 MDKHApOJHHUMHU MPOTOKOIaMHU —

180



AO03BOJIE€ 3HAYHO CKOPOTHUTHU PO3PHB MIDXK TCOPECTUYHOIO Hi,Z[FOTOBKOIO Ta PCaAJIbHUMHA
BHUMOI'aMH CJ'IY)K6I/I.
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Mukosna XOMA, HA Cb Ykpainu
Baaaucaas BYJIEMKO, HA CB Vkpainu
Ouaena dKUXAPEBA, nouentr HA Cb Ykpainu, HAOMA

STRUCTURAL PECULIARITIES OF AUTOMOBILE TRANSPORT TERMS

A term i1s a word or phrase that has a specific meaning in a particular field of
knowledge or professional activity. Terminology is a set of terms used in a particular sphere
of science or professional activity. It performs functions such as nomination, cognition and
communication between specialists [1]. Automobile transport terminology includes a
system of terms describing technical and operational aspects of vehicles and transport
systems [3].

Automobile transport terminology is constantly developing because the automotive
industry is one of the fastest growing technical fields. New technologies, such as electric
vehicles, hybrid engines, automated driving systems and modern safety technologies, lead
to the appearance of new terms and concepts. Therefore, the vocabulary of automobile
transport is constantly expanding and becoming more complex.

In addition to its constant development, another important feature of automobile
transport terminology is its international character. Many terms are borrowed from English
and are used in different languages with minimal changes. This helps specialists from
different countries communicate effectively and exchange professional information.
International standardization of terms also contributes to the development of technical
documentation, scientific publications and professional communication in the field of
transport engineering.

It is also important to note that automobile transport terminology is closely connected
with other technical fields such as mechanical engineering, electronics, computer
technologies and logistics. For example, modern vehicles include many electronic systems
such as navigation systems, sensors, control units and diagnostic equipment. As a result,
many automobile terms originate from other scientific and technical disciplines.
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Another characteristic feature of automobile transport terminology is its precision and
clarity. Technical terms must clearly define specific objects, mechanisms or processes in
order to avoid misunderstanding in professional communication. For this reason, terms are
usually concise and logically structured.

The study of the structural peculiarities of automobile transport terms is important for
linguists, translators and technical specialists. Understanding the structure of terms helps to
analyze their formation, classify them according to structural models and translate them
correctly into other languages.

Structural analysis of English automobile transport terms shows that they include
simple, derivative, compound terms, terminological combinations and shortenings.

Simple terms: tyre (wuna), power (nomyacHicmy), stroke (xio), spring (npysrcuna).

Derivative terms: immobilizer (immobinaiizep), damper (demnghep), transmission
(nepeoaua).

Compound terms: speedometer (cnioomemp), windscreen (o6oseckio), tachometer
(maxomemp).

Terminological combinations: crank shaft (xorinuacmuti ean), wheel brace (xonicna
ckoba), petrol engine (6ensunosuii 0gueyr), coil spring (yuniHOpuuHa npysicuna).

Shortenings: V-belt (kiunosuonuii peminwv), CSP — crank shaft position (nozooicenns
KOJIIHYAmMo2o 8ay).

Automobile transport terminology also includes various multi-component
terminological combinations that differ in their structural models.

Two-component combinations: Adj+N (high-speed), N+N (combustion chamber —
Kamepa 320panus, cam shaft — kynaukosuii éan, piston skirt — nopuiHesa cnioHuys).

Three-component combinations: outside rear-view mirror (308HiWHE 03epKANO
3a0Hb020 68UAY), inside rear-view mirror (BHympiuiHe 03epKaio 3a0Hb020 8UDY).

Four-component combinations: high-pressure fuel injection pump (namuenuii Hacoc
gucokoeo mucky), alarm system for road vehicles (cuenanizayisi 0ns 00pOXdCHIX
mpancnopmuux 3acobis), full-time all wheel drive (nocmitinuti nogruii npugio).

Thus, automobile transport terminology is structurally diverse and systematic, which
reflects the complexity of automotive concepts and facilitates precise professional
communication [2; 4].

In conclusion, automobile transport terminology represents a complex and well-
organized system of professional vocabulary. Its structure includes simple, derivative and
compound terms, as well as multi-component terminological combinations and shortenings.
The constant development of the automotive industry leads to the appearance of new
concepts and terms, which expand and enrich the terminology of this field. The
international character of automobile transport terminology facilitates communication
between specialists from different countries and supports the exchange of technical
knowledge. Therefore, the study of structural peculiarities of automobile transport terms is
important for linguists, translators and technical specialists who work with professional
automotivetexts.
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Copin HYBAEBCBKA, HA Cb Ykpaiau
Tersana IACTEPHAK, nouent HA Cb Ykpainu

BUKOPUCTAHHS AHIDIIHICBKOI MOBH B YMOBAX BIMCBKOBUX
OIIEPAIIIN

VY cywacHMX yMmoBax TioOami3amii Ta aKTHBI3aIlli MIDKXHAPOJHOTO BIHCHKOBOTO
CIIBPOOITHUIITBA OCOOIMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae mpodsieMa ePEeKTUBHOI KOMYHIKAIT y
ceKkTopi Oe3nekn W 00OpOHU. AHIIIiiChKa MOBa BUKOHYE (DYHKIIIO MIKHAPOIHOI MOBU
CIUIKYBaHHS Ta € KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM 3a0€3MEeUeHHs B3a€MOII MiJ] Yyac BICHKOBHX
omnepaLiii, MUPOTBOPUMX MiCiil i GaraToHAlliOHATBHUX HABYAHb. [i BUKOPUCTAHHS CIPHSE
OTepaTUBHOMY OOMiHYy iH(pOpMaIi€r0, KOOpIAWHAINI [iif Ta MiABUIIEHHIO PiBHA
B32EMOPO3YMIHHS MIXK BINCHKOBUMH T1IPO3/ILTIAMH.

VY BIliCEKOBOMY CEpEOBHIII aHIJIiickka MoBa Halyna cratycy linguafranca, 1o
3yMOBJICHO HEOOXIHICTIO yHi(iKallii KOMyHIKallil MiX MPEJCTABHUKAMH PI3HHUX JIEPHKaB.
Ile o0co0mMBO BaXIMBO y OaraTOHAIIOHATPHUX KOHTHUHTEHTaX, 1€ €(QEKTUBHICTH
BUKOHAHHS 3aBJaHb 3aJIKUTh B IIBHUIAKOCTI Ta TOYHOCTI Mepemadi iH(opmarrii.
AHrIiifichKa MOBa BUKOPUCTOBY€ETHCS TIiJT Yac MpoBeIeHHs OpU]IHTIB, Hapa, TUIAaHyBaHHS
oreparliii, a TaKOX y MpoIlecl MATOTOBKU CIyk00B01 JoKymeHTaii [1, c. 20].

BaxnuBuMm acnektoM € craHmapTuzallis BIMCHKOBOI KOMYHIKalii. Y Mexax
Opranizauis [[iBHIYHOATIIAHTUYHOTO JIOTOBOPY 3alpPOBAXKEHO €IMHI MOBHI BHUMOIH,
30kpema craHaapt STANAG 6001, skuii BU3HAUae piBHI BOJIOJIHHS MOBOIO 32 BHIaMHU
MOBJIEHHEBOI JisTbHOCTI. CTaHIapTH3allis TaKOXK Mepedayae BAKOPUCTaHHS YHI(IKOBAHOT
TEpMIHOJIOTIi, abpeBiaTyp 1 mpoueAaypHUX (pa3, M0 MIHIMIZYE PU3UKH HEMPABUIBHOTO
PO3yMiHHS 1HPOPMAIIi B yMOBaX OOMEXEHOTO Yacy.

AHrIiiichKka MOBa BUKOHYE HU3KY KITFOUOBMX (DYHKIIIH y BificbKOBUX oneparisix. Bona
3a0e3nedye OnepaTuBHY KOMYHIKAII0 MDK MUIPO3AUIAMH, KOOPJMHAIIO CHUIbHUX il
OaraToHalllOHATbHUX CWJI, a TaKOX Mepenady HakasziB, IHCTPYKIHA 1 3BiTiB. OcoOnuBe
3HAYEHHS Ma€ TOYHICTh (POPMYITIOBAHb, OCKUJIbKY HABITh HE3HAYHI MOBHI IIOMUJIKA MOXKYTh
NPU3BECTH JI0 Cepio3HUX HacmiaKiB [1, c. 12].

Cneungikoro BIMCbKOBOT aHIJIIHCHKOI € 11 BUCOKA CTaHAapPTU30BaHICTh 1 HACUYEHICTh
tepminosorieto. [1lupoko BuUKOpUCTOBYIOThCS ckopoueHHs Ta abpesiarypu (HQ, ETA,
AWOL), sxi 3a0e3neuyroTh MIBUAKICT, KOMYHiKallii. BogHodac 1me yckimagHioe mporiec
NepeKIIaay, OCKUIbKM 0araTo TEpMiHIB HE MalOTh MPSMUX BIAMOBIIHUKIB a00 3aJI€KaTh BiJ
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KOHTEKCTy. ToMy mepekinaj y BIHCHKOBIH cdepl moTpedye He JHIe MOBHOT MiATOTOBKH, a i
CHeliani30BaHuX 3HaHkb [3, ¢. 10].

He MeHII BaXIMBUM € acleKT MIKKYJIBTYpHOI KOMyHiKallli. B3aemosis BiiCbKOBUX
PI3HUX KpaiH CYNPOBOXKYETHCS BIUIMBOM KYJIBTYPHUX BIMIHHOCTEH, IO MOXYTb
MO3HAYATHCS HAa CTWII CIUIKYBaHHS, COPUHHATTI iH(opMallii Ta BUKOHAHHI Haka3iB. Y
[IbOMY KOHTEKCTI aHITIHChKa MOBA BUCTYIIA€ YHIBEPCAILHUM 3aCO00M IO/I0JIAHHS MOBHUX
Oap’epiB 1 3a0e3nedeHHs eheKTUBHOI B3aemoii [2, ¢. 101].

BosnosiHHS aHTTTICEKOI0 MOBOIO € HEOOX1THOKO CKJIa0BOIO MPOQECItHOT MiATOTOBKU
BIIChKOBHX (paxiBiiB. CrmcTeMa MOBHOI TMIATOTOBKM OpI€HTOBaHa Ha (OpPMyBaHHS
NPAaKTUYHAX HABUYOK TMPOQPECIHHOTO CIUIKYBaHHSA BIAMOBIAHO 1O MDKHAPOIHUX
CTaHIapTiB. BakinuBy poib BiAIpalOTh CIHEIiaNi3oBaHi KypcH, IO MOJEIIOITh peasbHi
YMOBH BIHCBHKOBOI JISUTBHOCTI Ta CHPUSIFOTH 3aCBOEHHIO TIPO(eciitHOT TepMiHOIIOTTI.

Oco0a1BOro 3HAYCHHS aHTJIIChKAa MOBa Ha0yBae y cydacHOMY iH(opmaiiitHOMy Ta
kibepripoctopi. BoHa BHKOPUCTOBYETHCS y BIHCHKOBHX 1H(OpMALIHHUX CHCTEMaXx,
TEXHIYHII JOKyMeHTalii Ta MbKHApoJHUX 0a3zax naHuX. Y cdepi KibepOesnexku aHriichKa
€ OCHOBHOIO MOBOIO MPOQECIitHOT KOMYHIKaIll, 0 3a0e3nedye TOCTyN A0 aKTyaJlbHOl
iHdopmartii Ta eexTuBHY B3aemMoio MK daxiBusmu [2, c. 87].

Pa3om i3 TUM iCHYIOTH TEBHI BUKIMKH y BUKOPUCTAHHI aHrfiichkoi MoBu. Cepen
HUX — HEJIOCTaTHINA piBEHh MOBHOI IMIATOTOBKH, TPY/IHOIII MTEPEKIaay B YMOBAX CTPECy Ta
PH3UKU HEMpPaBUIBHOTO po3yMiHHs iHpopMarii. Lle 3ymMoBIoe HEOOXiIHICTh MOCTIHHOTO
B/IOCKOHAJICHHS] MOBHUX HABUYOK 1 IOTPUMAaHHSI CTaHJAPTIB MPOQeciiiHoi KOMyHiKaIii.

Otxe, aHIITIHChKa MOBA € HEB1I'EMHUM €JIEMEHTOM CyYacHOI BICHKOBOI ISUTHHOCTI,
mo 3a0e3neuye e(eKTUBHY B3aEMOJII0, KOOpAMHALIID Ta OOMiIH iH(popMali€ero Yy
OaraToHaIllOHAILHOMY cepeoBuIlli. PiBeHb BONOIIHHS HEto Oe3MocepeaHbO BILIMBAE HA
YCIIIIHICT, BUKOHAHHS BINCHKOBUX OMEpalliil 1 pO3BUTOK MIXHAPOAHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
y ctepi Oe3mnexu i 000poHH. Y CydacHHX YMOBax Iio0arizallii Ta 3poCTaHHs MIKHAPOTHOT
BiiicbKOBOi  cmiBmparii 0coONMMBOi  aKkTyalbHOCTI HalOyBae mpoOiema edeKTUBHOI
KOMYHIKAIlliT MDK TpeACTaBHUKAMHU PI3HUX KpaiH y cekTropl Oe3neku i 0OOpOHH.
Amnrmificbka MOBa, BHKOHYIOYM (YHKIIIO MDKHApOJHOI MOBM CIHLUIKYBaHHS, CTajia
KJIFOYOBUM IHCTPYMCHTOM 3a0C3MEUYCHHS B3a€MOJIl i 4Yac MPOBCACHHS BIHCHKOBHX
omeparliii, MUPOTBOPUMX MicCiii Ta GaraToHAIliOHATBLHUX HABYAHb. 1i BUKOPUCTAHHS CIIPUSE
OTICPAaTUBHOMY OOMiHY iH(pOpMAIli€r0, KOOpAWHAII Jiii 1 TIIBUIICHHIO PIBHS
B32EMOPO3YMIHHS MIXK BIHCHKOBUMH Mipo3aitamMu. OcoOauBoi Baru 18 mpodsaeMa HaOyBae
B yMOBax CYyYacHHMX BIMCHKOBMX KOH(IIKTIB, /€ HIBUIKICTh 1 TOYHICTh Mepeaayl
iH(opMarii MOXKyTb BU3HAYATH YCHIIIHICTh BUKOHAHHS 3aBAaHb. Y LBOMY KOHTEKCTI
aHIJIIIICbKa MOBA BUCTYIA€ HE JIMIE 3aCO00OM CIUIKYBaHHSA, a ¥ BaKJIMBUM €JIEMEHTOM
npodeciiftHOi MITOTOBKYU BIHCHKOBOCTY>KOOBIIIB.
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HaykoBwii kepiBHUK: CT. BUKIagad Okcana FOJIOBKO

3ACTOCYBAHHA KOMYHIKATUBHOI'O METOAY Y ®OPMYBAHHI
KOMIIETEHTHOCTEU MAUBYTHIX ®AXIBHIB Y COEPI
HAULIOHAJIbHOI BE3NEKU

The application of the communicative method in developing the competencies of
future specialists in the field of national security is one of the most important directions of
modern educational practice. In the context of new challenges caused by hybrid threats,
information wars, and constant socio-political transformations, specialists in this field are
required to possess not only deep professional training but also a high level of
communicative, analytical, and emotional-volitional competence. Therefore, traditional
teaching methods based on passive knowledge acquisition are gradually being replaced by
active, interactive approaches, among which the communicative method occupies a special
place.

This method is based on the idea that knowledge acquisition is most effective through
direct communication, exchange of ideas, and participation in practical situations that
simulate real conditions of professional activity. For specialists in national security, such
training is crucial, as their future professional activity involves constant communication
with representatives of government bodies, military structures, international partners, and
the public [1, p. 87-94]. Therefore, the communicative method contributes not only to
mastering theoretical knowledge but also to the development of essential interpersonal
skills, decision-making in teams, persuasive argumentation of positions, and confidence in
professional actions.

Importantly, the use of the communicative method changes the very logic of the
educational process. The student ceases to be a passive consumer of information and instead
becomes an active participant in educational interaction, where everyone has the right to
their own opinion, takes part in the joint analysis of problem situations, and solves cases
that model real events in the field of national security. For example, an instructor may
create a “crisis headquarters” situation, where students learn to respond quickly to changing
circumstances, develop communication strategies, conduct negotiations, and seek
compromise solutions. Such tasks foster the development of communication skills under
uncertainty, when the team’s effectiveness depends on the ability to quickly establish
dialogue.

The communicative method encompasses a wide range of pedagogical technologies,
including role-playing games, debates, brainstorming sessions, group discussions,
simulations of negotiation processes, and analytical discussions of strategic documents and
security plans. For instance, during a role-playing game, students may act as government
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representatives, military analysts, or diplomats who must coordinate joint actions in
response to a national security threat.

Special attention should be paid to the formation of linguistic and information-
analytical competence. A future national security specialist must possess a culture of
professional communication and be able to express ideas clearly, logically, and
persuasively, both orally and in writing [3, p. 34-41]. In this context, the communicative
method promotes the development of public speaking skills, negotiation abilities, and the
preparation of analytical reports and presentations. At the same time, the integration of
multimedia tools and digital technologies into the educational process enhances the effect of
communicative interaction, as students gain the ability to analyze information from open
sources, participate in online discussions, and practice decision-making through interactive
platforms.

An important result of applying the communicative method is the development of
students’ responsibility for their own learning and self-improvement. They learn to work
autonomously while effectively collaborating with others, to understand the role of
communication in ensuring national security and maintaining societal stability. This
approach also stimulates the development of critical thinking, the ability to distinguish facts
from manipulation, assess risks, and anticipate the consequences of communicative actions
in professional environments. Another essential component is the cultivation of ethical
communication culture based on respect, tolerance, confidentiality, and objectivity. In the
field of national security, communication is of exceptionally high value since the accuracy
of transmitted information determines the outcome of an operation or strategic decision.
Therefore, the communicative method instills a sense of responsibility for one’s words and
teaches adherence to professional standards when interacting with colleagues and the
public.

The application of the communicative method in training national security specialists
also has a psychological dimension. In stressful situations, under high information loads,
and the constant need for decision-making, communicative flexibility becomes a means of
self-regulation [2, p. 85-97]. Working in a group allows students to learn how to distribute
responsibilities, support each other, overcome communication barriers, and develop
resilience. Thus, the communicative method also performs a therapeutic function, helping to
build internal readiness to work under crisis conditions and maintaining psychological
balance among future specialists.

Modern educational practice demonstrates that the communicative method
significantly increases students’ motivation. Thanks to interactive learning forms, future
national security professionals feel involved in real processes and become aware of the
importance of their role within the system of state governance. Such classes generate
interest, foster a sense of team unity, and develop leadership and collective decision-making
skills [4, p. 62-68].

In conclusion, the communicative method is a powerful tool for forming the
professional, social, and emotional competence of future specialists in the field of national
security. It not only ensures a deeper understanding of theoretical aspects but also cultivates
readiness to act in real-world conditions where communication plays a decisive role. This
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method combines learning, development, and upbringing, creating a foundation for the
training of highly educated, flexible, morally resilient, and communicatively competent
specialists capable of ensuring the stability and security of the state amid modern
challenges.
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CEKIIA 8. IHOBEMHA MOBA
Y CYHACHOMY KIBEPIHIPOCTOPI

Jmutpo ABPYHIEHKO, HHI Ib CT HA Cb Vkpainu
Haranis HABAPEHKO, cr. Buknanady HA Cb Ykpainu

KIBEPPU3UKU BUKOPUCTAHHA LLM/YAT-BOTIB Y JEPKABHUX
EJEKTPOHHUX CEPBICAX

CTpiMKUil pO3BUTOK 1 BIOCKOHAJIEHHS TeXHOJOTIH mryyHoro iHtenekry (L) cnpuse
BUKOPUCTAHHIO 1X B PI3HUX Tally3sX, 30KpeMa 1y cepi Iep>kaBHUX eIEKTPOHHUX CEPBICIB.
B Vxkpaini posmouato BmpoBamkeHHs HamioHaabHHX IlII-acHcTeHTIB, Tak 3BaHWX dYar-
ootiB. Y 2025 porti Ha moprtam «/{isp» Oymo 3amymeno dat-6ot [is. Al, skuii Ha OCHOBI
Benukoi MoBHOI mozeni (LLM — large language model) koHCynbTye rpoMazsiH 1 Hamae
nocimyrd onnaiiH [1]. [lomiOHi crcTeMu 3HAYHO CHPOIIYIOTH B3aEMOJII0 TPOMAJSH 13
JIep>KaBolo, T03BOJISIIOYM OTPUMYBATH 1H(OPMAIIiIO Ta MOCTYTH B pekuMi aianory 24/7 [4].
Bonnouac BukopucranHs LLM y KpUTHUHHMX e-cepBicaX MOPOIKYE HOBI BUKIUKH
ki6epOe3nexu. Taki Mojeni MOKYTh OyTH Bpa3IMBUMHU JI0 3TOYMHHUX BIUIUBIB, K1 paHille
He Oymu aktyanpHUMHU Ut Tpaauiiiiaux IT-cuctem. IleBH1 3m0BMHUCHI il JO3BOJISIOTH
001lTH BHYTPIIIHI OOMEXEHHS MOJIEN, 3MYIITYIOuH il BUKOHYBAaTH HeOE3MeuHi 1HCTPYKIIiL,
0 MOXE TMPU3BECTH JO BHUTOKIB KOH(iAeHIIHHOT iHpOpMali, MaHITyIsIIii
IHTErPOBAaHUMHU CEpPBICAMH, 3MIHH JAHUX 1 HABITh BUBECHHS CEPBICY 3 Jafy.

[lpobnema  3abe3meueHHs  KiOEPCTIMKOCTI  JEPKAaBHUX  €-CEpBICIB,  sIKi
BuKoprcToBytoTh 1111, Ta 3axucTy nmpaBa rpomMajisiH Ha Oe3neKy JaHuX Ha0yBae KPUTUUHOTO
3Ha4eHHs 1 MOTpe0ye KOMIUIEKCHOTO mimxomy. Ilepemycim, HEOOXIMHO BU3HAYMTH, SIKI
THUIIOB1 3arp0o3u BUHUKAIOTH MPH BIpoBakeHH1 LLM, a Takox po3poOuTH MiAXO0AH 1 Ji€BI
NpPaKTUKKU 3amo0iraHHs 1 mojoiaHHs Takux 3arpos3. llo-mpyre, ns mpoGnema motpedye
NPaBOBOTO YperyJioBaHHsS Ha Jep:kaBHOMy piBHI. Ha pa3i B YkpaiHi Hemae OKpeMoro
3akony nipo 111, ane QyHKIIOHYIOTH 3aKOHH TPO KibepOe3neKy Ta 3aXucT iHdopmallli, sKi
NoTpeOyIOTh aHali3y Ha MPEeIMET MOKPUTTS HOBITHIX pu3HKIB. OKpIM LIbOTO, B yMOBAax
€BpOIHTErpallii, YKpaiHa MOBUHHA BpaXOBYBaTH HalKpallll CBITOBI MPAKTUKH i HOPMATHBHI
BUMOTH, 30KpeMa ctangaptu kpaiH HATO ta €C, ans 3abe3neuenns gosipu 1o HI-cucrem
y TyOJMYHOMY CEKTOpi, a TaKOoXK JJisi BIOCKOHAJICHHS HAI[IOHAILHOTO 3aKOHO/ABCTBA
BI/ITTOBITHO JIO CBITOBUX CTaHAAPTIB.

JlepxaBHI ~ €TIGKTPOHHI CEPBICH € JOCUTh TPUBAOIMBUMH 00 €KTaMH IS
3JI0BMHCHUKIB, OCKIJIbKM BOHHU 30€piratoTh 1 00pOoOIsIIOTH BETMUE3H1 00CATH MEPCOHATBHUX
JaHUX 1 € IIMPOKOJOCTYIHHMMH, IO 3HAYyHO 30UIbIIye iX BpasnuBiCTb. Po3risHemo
KJIIOYOB1 3arpo3u, II0 BUHHMKAIOTh NPU BHUKOPHCTAHHI BEMKMX MOBHHX MOJENeH Y
JEPKCEKTOPATbHUX 3acTOCyHKaX. OIHIEI0 3 HAMITOMMPEHIIIUX 3arpo3 € promptinjection —
araka, miJ 49ac skoi 37moBMHCHUK Tofae II-cuctemi creriagbHO CKOHCTPYHOBAaHUN BXif
(miKasKy), 0 3MYIIye MOJIENb 3MIHUTH CBOIO TIOBEIHKY BCyIepey 3aJlaHiM IPaBUJIAM.
LLM He 371aTHa YITKO BIIPI3HUTH, K1 YACTUHH BBOJY € JOBIPEHUMHU IHCTPYKIIISIMH, a SIKi
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NPUXOBAaHUMU KOMaHJAMH, OCKUIbKH OYyIb-sIKMH TEKCT BOHA CHPHUIMAE SIK MOCTIIOBHICTD
TOKEHIB /11 TIPOJIOBXKEHHS TeHepallii BiINOBIAI, HE PO3PI3HAIOYM MPHU IIOMY JOBIpEHi
CHCTEMHI IHCTPYKIi BiJ 30BHINIHBOTO, MOTEHINMHO MKiymMBoro BBomxy [5]. Ile
(byHaaMeHTalIbHA BPA3JIMBICTh, OCKUIBKH MOTOYHI MOJIET HE 3a0€3MeUyI0Th MEX1 Oe3MeKu
MDK  IHCTPYKIIIMH Ta JaHMMH B  MeXax Mmiaka3kd [6]. VY KOHTEKCTI
JeprkcepBiciBpromptinjection  Mo)Ke€ MPU3BECTH 10 OOXOJy TMOJNITUK JOCTYIy abo
nopyuieHHs: KoHpiaeHmiiHocTi. Hampuknan, 370BMHCHHUK MOXE 3MyCHTH 4ar-0o0Ta
irHOpyBaTH OOMEXEHHS 1 BHUIATH KOPHUCTYBady 3aKpuUTy 1H(GOPMAIII0 YM BHUKOHATH
HeOaxaHy fir0. MDKHapogHa HEKOMEpIIHHA Oprafizamis Ta BIJKpPHTa CHUILHOTA,
JISTIBHICTD SIKOi CIIPSIMOBAaHA HAa TMIBUIICHHS OE3MEKH MPOTrpaMHOro 3a0e3MedeHHs,
OWASP (OpenWebApplicationSecurity  Project) BimHOCHTH promptinjection 110
Halicepiio3HimmX pusukiB LLM, OCKIIbKM KOMIIpOMETaIliss MOJeTl dYepe3 IiAKa3Ky
BIJIKpUBAE JIOCTYTI JI0 BCIX IHTETpoBaHUX (PyHKIIIH 1 aHuX [8].

JInst 3ano0iranHs iH’ €KISIM TT1IKA30K PEKOMEH/IY€ThCS TIOEJHAHHS 3aXO0/IIB: JKOPCTKE
oOMexeHHsT poili  Mojeni, QUIbTpallis BBOIY/BUBOAY, PO3MEXKYBAaHHS JIOBIPEHOTO
KOHTEKCTY 1 30BHIIIHBOTO KOHTEHTY, Tomlo[7]. TIpoTe, Ha AyMKy mepeBakHOi OUTBIIOCTI
GaxiBLiB, YCYHyTH 1[I0 3arpo3y I[OBHICTIO € HaJ3BUYalHO CKJIATHO, OCKUIbKH
promptinjection € BHYTpIilIHbOIO MPodaeMoro apxitektypu LLM i, MOXIMBO, HIKOIU HE
Oyze moBHICTIO BUpiieHoo [S]. Takum ynHOM, promptinjection 3aIMIIAE€ThCI KPUTUIHUM
PH3UKOM, 1110 IOTpeOye BpaXyBaHHS MPH PO3POOLII MOTITHK OE3MEKH.

OCKIIbKM JeprkaBHI 4aT-00TH ONEPYIOTh YyTIMBOIO 1H(POPMAIIEI0 TPOMASIH — Bij
aeMorpadiuHuX JaHUX 10 JeTajled 3aluTyBaHUX IMOCIYT, ICHY€ BEUKHHA PHU3UK BUTOKY
MEPCOHANTPHUX JaHuX. BHU3HA4aloTh JEKiIbKa KaHATIB MOKJIMBOTO BUTOKY TaKHUX JaHUX
yepe3 LLM:

Hebaorcane pozeonowienns uepes promptinjection. SIk 3a3Ha4€HO BUILE, 3JTOBMHUCHUK
MOK€ 3MyCUTH MOJIeTIh BUIaTH KOH(IICHITIITHI BitoMocTi. Hanpuknan, mprxoBaHa KOMaH1a
B KOHTEHTI MOXE CIIOHyKaTh OOTa PO3KPUTH TMEPCOHAJbHI JaHi, $IKi BIH MaB Ou
BUKOPUCTOBYBATH JIMIIIE BHYTPIIHKO. Lle MpU3BOAUTE MO HECAHKIIIOHOBAHOTO JOCTYMY 1
nopymrye 3akoH Ykpainu «lIpo 3axuct mepconampHux maHux» (2297-VI) [2], sxwuit
3a00pOHsA€ HE3aKOHHE TOIIMPEHHsSI MepCOHaNbHUX 1HGoOpMali. 3a yKpaiHChbKUM
3aKOHOJJABCTBOM ~ HECAHKIIIOHOBaHUM 30ip a00 MOUIMPEHHS MEepPCOHANbHUX JaHHX
nepenbavae BignoBinanbHICTh 3a crarteto 182 KK VYkpainu ta crarramu 361-363-1 KK
VYkpainn.

Bpaznmusocmi  yinichocmi ma 30epexcennss Oanux. SIKIIO apXiTEKTypa CepBICY
nependavae mnepegadyy AaHUX KopHucTyBada 3oBHimHboMY IlI-mipoBaiinepy (mampukiazn,
BUKIUK APl OpenAl), nmoctae pu3MK MEPEXOIJICHHS YK HEHAJICKHOTO 30epiraHHs IMX
nanuXx. UyTiuBi 1aH1 MOXKYTh OIIMHUTHCH HA CTOPOHHIX cepBepax 0e3 MOBHOTO KOHTPOJIIO 3
OOKY ypSTY, IO CTBOPIOE 3arpo3y KOH(1IEHIIIHHOCTI 1 IJTICHOCTI JAHUX.

Tomunkosi 0ii’ LLII. LLM MoxyTb BUragyBati (akTu. Y TipIIOMy BUMAAKY OOT MOXeE
HAJIaTd OJHOMY KOPHCTYyBady 4Yy)Ki MEpPCOHaJbHI J[aHi, MOMHJIKOBO BHUTATHYBIIM iX 3
KOHTEKCTY YM TIaM SITi, SKIO TaKa MOBEIIHKAa He i301boBaHa. Lle Oyme po3mismatich sk
BUTIK JJAHUX Yepe3 HEMIPaBOMIPHUI JOCTYII.
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Jns miHIMIzaIll pU3UKy BUTOKIB Jiep)KaBa Mae 3aCTOCOBYBATH MMOJITUKY «privacy by
design» mpu BripoBaxenHi 1. 3okpema, HEOOX1THO 3aMPOBaAKYBaTH OOMEKEHHS Ha Te,
AKy 1H(OpMaIIi0 MOJIENIb MOXe 30epiraTi 1 BUJaBaTH, BECTU KypHa Al 00Ta, a TaKoX
mrpyBaTy KaHAIM nepeaayl JaHuxX. AHOHIMI3allis 1 MIHIMI3aIls JaHUX, 110 HaIXOIATh 10
MOJIeNi, € BOXKIMBUMU MPUHIMIAMH O€3MEYHOro BIPOBA/KEHHS. YMHHE 3aKOHOAABCTBO
VYkpaiHu mpo TMepcoHaIbHI JaHl Bxe 3000B’S3y€ THX, XTO OTpUMYE iH(OpPMAITIIO
3abe3mnedyBatH ii 3axucT (cT. 24 3akony «IIpo 3axuct mepcoHanbHUX HaHUX» [2]), TOXK
BI/INOBITAJTLHICTh TIOKJIATA€THCS HA IEPYKAaBHUIM OpraH, 10 € BIACHUKOM CEpBICY, 3a Oy/Ib-
KU BUTIK 1H(opMalii yepe3 4ar-00T.

Ha cporomni HopmatuBHO-TIpaBoBa 0aza YkpaiHu mepeOyBae Ha eTarnl ajanTarii 10
sukimkiB 1. Xova 3akon «IIpo 3axuct nepconanpaux ganux» (Ne 2297-VI) [2] Ta 3akon
«[Ipo ocHoBHI 3acamu 3a0e3meueHHs kibepOesmexku Yikpainuw» (Ne 2163-VII) [3]
CTBOPIOIOTH 0a30BUiA (PyHIAMEHT, BOHU HE BPaXOBYIOTh CIIEIM(PIKY aBTOHOMHUX TTOMUJIOK
HII abo aTak Ha MOBHI Mojemi. 30KpeMa, YHHHE 3aKOHOAABCTBO HE MICTUTh HOPM, siKi O
uiTko Bu3Havyanu cratyc LI-cucrem y nepikcekTopi, BCTAHOBIIIOBAIM 000B’SI3KOBI BUMOTH
70 TECTyBaHHsA MOJEIEeH Ha BPa3IMBOCTI TeEpel iX BIPOBAKEHHSAM, a TaKOXK
PO3MEKOBYBAIIU BIMOBINATIBHICTh MIXK PO3POOHMKOM MOJIEN Ta JIEP>KaBHUM OPraHOM, IO
il BIPOBa/IUB, Y BUTIAJIKY «TTIOLMHALIN a00 MIKIUIMBHUX MOpaj 4aT-00Ta. Y CyHEHHS [IUX
NPOTAIMH TOTpedye abo IIUIECIPSMOBAHOTO JOMOBHEHHS YMHHMX aKTIB BiIIMOBIIHAMH
HOpMaMmu, a00 TPHUHHATTA OKPEMOTO 3aKOHY MPO INTYYHHUH IHTENEKT i3 IMOCHIICHOO
BIIMOBIIAJILHICTIO 32 HEHAJIC)KHE 3a0€3IIeUEeHHS OS3EKH.

B ymoBax eBpoiHTerpaiiii KJIrouoBUM opieHTHpOM A7t Ykpainu € Permament €C mpo
mryyanit iHTenekt (EUAIAct, Regulation (EU) 2024/1689) [9], sikuit HaOpaB YUHHOCTI y
cepni 2024 poxy. BiamoBigHO A0 HBOTO JAEp’KaBHI €-CEpBICH, 1IO0 O€3MOCEpEeTHBbO
BIUIMBAIOTh HA TpaBa TPOMAJISH, HAJIEKaTh O KaTeropii CHCTEM «BHUCOKOTO PU3HKY»
(High-RiskAl 3rigao 3 Annex III), o mependadae 060B’13K0BHIA ayIUT OE3MEKH, BEACHHS
peectpiB IllI-cucrem, mpo3opicTh aJrOpUTMIB Ta 3a0€3MEUEHHS IpaBa TPOMAJSH Ha
OCKap>KeHHs pirieHb, npuiHATUX 3a ydactio 111 TlapanensHo, BaxIMBUM € BpaxyBaHHS
crangaptie. HATO y cdepi «BimnosigameHoro II» [10], mo BKIHOYarOTH BUMOTH
HaJIIITHOCTI, KEPOBAaHOCTI Ta BIACYTHOCTI YIEPEIKEHOCTI, OCOOIMBO KPUTUUHUX IS
CHCTEM, 1110 (YHKIIOHYIOTH B YMOBAaX BOEHHOTO 4acy Ta 3arpo3 HalllOHaJbHIM Oe3mer.
["apMoHi3aList yKpaiHCPKOTO 3aKOHOJABCTBA 3 LIMMU MIKHApPOIHMMH CTaHAApPTAMU € He
JUIIE YMOBOIO €BPOATJAHTHYHOI I1HTErpaiii, age ¥ NpakTUYHUM IHCTPYMEHTOM
1IBUIIICHHS JIOBIPY TPOMAJISH JI0 BITYM3HSIHUX €JIEKTPOHHHUX CEPBICIB.

Bukopucranus LLM y aep’kaBHUX €NEKTPOHHUX cepBicax YKpaiHu Hece B €00l
NPUHIIMIOBO HOBI KIOEPPU3UKH, Cepell SIKMX KIIOYOBUMU € promptinjection, BUTIK
MEPCOHATBHUX JIaHUX Ta MOMUJIKOBI J1i Moxem. L1 3arpo3n MaroTh SIK TEXHIYHHM, TaK 1
NpaBoBHiA BUMIp. Y YMHHOMY 3aKOHOIABCTBO HeE BinoOpaskeHo MoBHicTIO crieruiky [I-
CHCTEM, IO TMOTpedye MIIECIIPSIMOBAHMX 3MIH 1 JOMOBHEHb. KOMITJIEKCHE BUPIICHHS
npoOiiemu mependayae TOETHAHHS TEXHIYHUX 3aXOMIB 3axucTy ((uibTpailisi BBO.LY,
MIHIMI3aIlig JaHUX, PEECTPAIliio, ayuT), 3aKOHOJaBUMX 3MiH (IOMOBHEHHS YMHHUX aKTIB
a0o0 npuitHATTA oKpemoro 3akoHy mpo 111 13 HopmMamu BiIMOBIAAIBHOCTI) Ta TAPMOHI3ALIT
YKpaiHChKOTO 3aKOHO/IABCTBA 3 MDKHApOAHUMHU cTanaaptamu, Hacamnepen EU Al Act [9].

190



Jlume cucTeMHUM MiAXia 31aTeH 3a0e3MeUnTH KiOepCTIHKICThACPIKCEPBICIB 1 3aXUCT TpaB
TPOMAJISIH B YMOBAaX CTPIMKOTO PO3BUTKY TexHouorii [11I.
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IBan AITAPEHKOB, HA Cb Ykpaiau
Aprem XWIEBHNY, HA Cb Ykpainu
Hap’a KOHOHOBA, nouentr HA Cb Ykpainu

AHTJIACBKOI MOBU TA CYYACHHUX MOB ITIPOTPAMYBAHHSA ¥
KIBEP3AXUCTI

Ponpb aHrmiiicbkoi MOBU B IporpaMyBaHHI JUId KiOep3aXUCTy Ta po3poOKU CydacHHX
030pO€Hb CTa€ HaJ3BUYANHO aKTyaJIbHOIO B TEMEPIIIHIM Yac Ha TJi HeOaueHOro paHiiie
3aroCTpeHHs TIOpUAHMX 3arpo3, MOCUJICHHS POJIi MOB TMPOTPAMyBaHHS SIK IHCTPYMEHTIB Y
KiOEpBIifHI Ta CyTTEBUX TEXHOJIOTTYHHMX 3MiIH Y OOOPOHHHX CEKTOpax MPOBILIHUX KpaiH
city [5]. B ymoBax moBHOMacmiTabHOi BilichKOBOi arpecii Pocii mpotu Ykpainm, ae
KiOepmpOCTIp TMEpPEeTBOPHBCS HA BAXIUBUM (PpOHT OOHOBUX [Iiif, OBOJIOJIHHSA
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JIHTBICTUYHUMHU ¥ TEXHIYHUMHU acCMEeKTaMU CTBOPEHHS KOy AJsl OOOPOHHUX CHUCTEM, a
TaKOXX IMPOBEICHHs KidepaTak Ha BOpOra, Ma€ BUpIIIAIbHE 3HAUEHHS Ui 3a0e3neyeHHs
HAIlIOHAIBHOI 0€3MeKH Ta GOPMYyBaHHS HEOOX1THUX MPOGECIHHIX KOMIIETEHIIIH.

EBomroriisi MoB mporpamyBanHs y 2026 pori 4iTKO CBIIYHUTH MPO 3pOCTAI0Uy POJb
IHCTPYMEHTIB, 1[0 TapaHTyIOTh BUCOKWMU piBeHb O€3MEKH, TMPOJYKTUBHOCTI Ta
aIalTUBHOCTI JI0 CyYaCHMX BHUKJIMKIB, 30KpeMa B yMoBax KiOep3arpo3. 3riiHo 3
anamtukoro Git Hub Octoverse ta onuryBanasmu Stack Overflow 3a 2025-2026 poxkw,
CIIOCTEPIraeThCs 3HAUHUM Mepepo3noALT y MOMyJISIPHOCTI MOB iporpamyBanHs. TypeScript
o(imiito 06iimoB JavaScript Ta Python 3a KUIBKICTIO BHECEHOTO KOy, 110 00YMOBIIEHO
MOCTIMHUM TOMUTOM Ha TUII30BaHI Ta MacIITa0OBaH1 PILICHHS IJISi KPUTUYHO BAXKIIUBUX
3acTocyHKIiB [4; 6]. Python, sikumii y»e naBHO CTaB KJIIOYOBHM IHCTPYMEHTOM PO3BUTKY
IITYYHOTO 1HTENEKTY, MPOJIEMOHCTPYBaB HalOLIbIIE 3pOCTaHHS TOMYJISIPHOCTI 32 OCTAHHE
aecATUMTTS — 7%, 3MIIHIOIOYM CBOI MO3MIIIi SK TOJIoBHA MoBa Juta koopauHaii B [1I-
eKoHOMilli. Joro BHKOpMCTAaHHS 6e€3MOCepe/HbO BIUIMBAE HA PO3BHTOK iHCTPYMEHTIB
Kibep3axucTy, 3aiHsBIINA IPOBIIHY pOJb Y IIbOMY cerMeHTi. BomHovac oqHUM 13 HAHOLIbII
3HAYYIIUX TPSHIIB € CTPIMKE I1THECCHHS MOBH Rust, sika TeCsITUii PiK IMOCTIUTh BU3HAETHCS
HalyTI00IeHIIo ceper po3poOHuKiB. Rust aktuBHO BuTicHse CH++ y cdepi cHCTEMHOTO
NporpaMyBaHHS 3aBISKH CBOIM HerepeBeplleHii mam’arTeBiil Oesmnemni [3; 4]. [liaTrpumka
TaKuX TiradTie, sk Microsoft Ta AWS, 3akpinmuia 3a Rust craTyc HOBOToO cTaHmapTy s
CTBOPEHHSI BHCOKOMPOAYKTUBHOI 1H(PACTPYKTypH, OCOOIMBO B CIIEHAPiAX, 1€ HAaBITh
HE3HAaYHa MOMUJIKA MOXKE IIPUBECTH J0 CEPUO3HUX HACITIKIB.

Y chepi po3poOkm TporpamMHOTO 3a0e3MEUeHHS IS CYYacHOTO 030pOEHHS
aHTJIIIICbKa MOBA Pa3oM 13 MOBaMHU MPOTrPaMyBaHHS BUCTYNAE OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM,
IO MiATBEP/KYIOTh aHAi3UW aKTyaJbHUX BaKaHCIH TMPOBITHUX OOOPOHHMX KOMIIAHIH.
Hanpuxnan, Leidos y cBoix mpoekTax 3 po3poOKy TAKTUYHOTO MPOTPaAMHOTO 3a0€3MeUeHHs
it BMC CIIA 3actocoBye Java, React, C++, a Takoxx BuMarae 3HanHs Rust 1 Scala s
CTBOPEHHSI TEPEOBHX COHAPHUX CHUCTEM, SKI MATPUMYIOTH (IoT 1 3abe3neuyroTh
HamioHaneHy Oesneky [6]. Bomnouac Lockheed Martin, oromocuBim mpo mporpamy
craxyBanHsi Ha JTo 2026 poky y cdepi po3poOKM CHUCTEM ENEeKTPOHHOI BIiTHH,
BUOKpEMMUJIA BOJIOAIHHS TakuMu MoBamu sik C, C++, Java ab6o Python, 3a3nauatoun ixHio
KJTFOUOBY POJIb Y CTBOPEHHI KPUTUYHO BKIMBHUX 000poHHMX TexHOoorii [10]. Bpurancbka
xomnaHist MBDA, sika cnienianisyeTbcs Ha po3poOIii paKeTHUX CHCTEM, Y CBOIl BUITYCKHIi
nporpami 2026 poky BKa3ye Ha BUKOPUCTaHHS TakuxX MOB, gk C, C++, ADA, a 3a1exHo BiJ
KOHKPETHOI KoMaHau, Takoxk C# 1 Python i cTBOpeHHSI BUCOKOSIKICHOTO MTPOrPaMHOTO
3a0e3meveHHs, 0 MpaIfoe Oe3nocepenHbo Ha 60pTy 30poi [10]. Yee 1ie cBimuuth mpo Te,
110 aHTJIChKa MOBA BUKOHYE POJIb HE JIMIIE 3ac00y KOMYHIKAIIii, ajie i CBOEPIAHOT ‘“‘MOBU
MalliH”, SIKa cTajla OCHOBOIO JUIsl (PYHKI[IOHYBaHHS Cy4aCHOTO 030pO€HHS!.

[TapanensHO 3 MM, MOBH MPOTPaAMyBaHHS CTAId OCHOBHOIO 30pPO€I0 y MPOBEICHHI
Kibeparak Ha KpaiHH-arpecopu Ta 3axucty BiJ HuX. [louarok 2026 poky craia BiIpaBHOIO
TOYKOIO HOBOTO BUTKA PO3BUTKY TEXHOJIOIH JAEPKAaBHUX XaKEPCHKUX YTPYNOBaHb: BOHU
MOYaJId MacoBO MEPEXOJUTH BiJl BUKOPUCTAHHS TOTOBUX DIllI€Hb A0 CTBOPEHHS BJIACHOTO
3JI0BMHCHOTO HpPOrpaMHOro 3a0e3neyeHHs. 30Kpema, IHJlChbKe YrpynoBaHHS Sloppy
Lemming, mo artakye oOopoHHI Ta sjepHi 00’ektu [lakucrany i1 banrmanmeri, 3HadHO
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€BOJTIOLIIOHYBAJIO — 3amicTh BHUKopucTaHHs Cobalt Strike movano po3poOmaTy BiacHi
iHCcTpyMeHTH Ha Rust Ta posmmpmio cBoro C2-iHdpacTpykTypy Ha miatdopmi Cloudflare
Workers 10 112 nomenis [7]. Tum yacom ipaHcbke yrpynoBanHs Muddy Water y 2026
POILI BUITYCTHJIO HOBE CiMeCTBO TposiHiB Rusty Water, MOBHICTIO MEpEBIBILU CBii apceHal
3 Power Shell ma Rust ams xpamoi kpocmaarhOpMHOCTI ¥ YHUKHEHHS JETeKIIil
CTaHAapTHUMH 3aco0amu kibepOesneku [7; 8]. Llewt mepexin Ha Rust Ta iHII CydacHi MOBH
NpOrpaMyBaHHsS 3HAYHO YCKJIQJHUB PEBEPC-IHKUHIPUHT Ta MOHITOPUHT IKIIUBOTO
Tpadiky depe3 3actocyBaHHA cepBepHHX TexHojorid Cloudflare ans mackyBanus C2-
KOMYHIKalliii. 3 orisily Ha Il TEHAEHIIi 1 Ha TJIl 3pocTaHHs poii 1udpoBoi KiOepoOOpPOHH,
HaBUAIBHI  3aKJIQM  TaKOX  aJanTyloTh CBOi  mporpamu. Hampukian, Kype
“Programming&Scripting for Cybersecurity Managers” B Rivier University rotye
CIIEIANICTIB 10 PoOOTH B MOAeNi “‘CHHI MPOTH YEPBOHUX KOMaHI’, 3a0e3Meuyrouu
MPaKTUYHE BIAMPAIIOBAHHS SIK OOOPOHHMX, TaK 1 aTaKyBAIbHUX HABMYOK 32 JIOMIOMOTOIO
TaKUX IHCTPYMEHTIB, Kk C++, Python Ta Linux y paMkax BipTyanbHHX Jaboparopiii [2].

Y 2026 pomi IUTY4HHMH IHTEJIEKT CTaHE KIIOYOBUM pYILIIEM 3MiH, OKOPIHHO
3MIHIOIOUM TPOLIEC CTBOPEHHS MPOTrpaMHOro 3a0e3nedeHHs it OOOpOHHUX IIiieid. 3a
nporuo3amu  GitLab, 89% kepiBHUKIB 000pOHHOI ramy3i BBakawoTh, mo LIl crane
CTAHIAPTOM Y PO3pOOIIl MPOrpaM MpoTAroM HAHOMMKUIMX TPHOX POKiB [9]. Yike choromHi
IHCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTENEKTYy Uil pedakTOpuHTy MOXKYTh TpaHCPOPMYBaTH
3acrapumii kog Ha COBOL 1 Fortran y cyuacHi MOBM MpOrpaMmyBaHHs, BOJHOYAC
3HAXOJI14M BPA3JIMBOCTI Ta TEHEPYIOUH JOKyMeHTallio. Lle 7103Bosie ckopouyBaTH TepMIHU
MOJICpHI3allli TPOTpaMHOTO 3a0e3MEeUeHHsT 3 POKIB [0 KUIBKOX MICAIIB, CYTTEBO
niaBUIIyIoun eheKTUBHICTD Tpotiecy [1; 5]. Taka aBTOMaTH3allis CIpHsie TEMOKpaTH3aLli
NporpaMyBaHHS: Temep pO3pOOKOI0 3aCTOCYHKIB MOXYTh 3aliMaTHCS HE IIUIIe
porpamicTy, a i mpodecioHanu 3 KibepOe3neKku, aHATITUKN Y1 YIPABIIHCHKUI TIEPCOHA.
Bzaemopmis 3 HcTpymenTamu LI 37iiiCHIOETHCST TIPUPOTHOIO AHTITIMCHKOI0 MOBOIO, IO
3HAQUHO CHPOIIY€E TEXHIUHY peanizauito. OcoOnMBO BaXJIMBO, L0 B YKPaiHCBKOMY
KOHTEKCTI 3aTBep/uKyeTbest miaxin mia Ha3Boro “English by Ukrainian”, sikuit no3Bosse
roTyBatd (haxiBIiB JJIi CTBOPEHHS IHCTPYMEHTIB KiOEp3aXUCTy YKpPAiHCHKOI MOBOIO 3
0a30BOI0 OMOPOIO HA aHTJIOMOBH1 TEXHOJIOTTYHI PIILICHHSL.

[Tutanns Ge3meku y mporpamyBaHHI A OOOPOHHOI raigy3i HaOyBalOTh JAeAai
OUTBIIIOI aKTYaJIbHOCTI uepe3 MiJABUIIECHI BUMOTU JO TaMm ATTeBOi Oe3meku. Excmeptu
3a3HayaroTh, MO OMM3bKO 70% KPUTUYHUX BPA3IMBOCTEH Y CHCTEMHOMY HPOTpPaMHOMY
3a0e3MeueHH] BUKIIMKAaHI MOMWJIKaMHU B ympaBiiHHI nmam’stTio. Came ToMy mepexin Ha
Outpln Oe3meuHi MOBHM TMpOTrpaMmyBaHHs, Taki sSK Rust, cTrae He nuie TEXHIYHOIO
HEOOXIJIHICTIO, ajle M CTpaTeriuHuM 3aBJaHHsAM. Y BIINOBIAb HA 111 BUKJIMKU JIIAECPH rajys3l,
ak-oT RTI, mpononytors iHHOBariiHi pimeHHs, Taki gk RTI Connector for Rust. Llei
IHCTPYMEHT MO€AHY€E MOXIMBOCTI MOBU Rust 13 mepeBipeHUMH YyacoM KOMYHIKAIlIHUMU
npotokosiamu  (DDS), 1o mo3Bosisie  cTBOproBaTH O€3MEYHI PO3MOJUIEHI CHCTEMH
peabHOTO Yacy Ij1sl pOOOTOTEXHIKH, 0OOPOHH Ta aBTOHOMHOT TEXHIKH.

Jlns Ykpainu, sika mMpoTHCTOITh arpecii 3 60Ky Pocii, 3HaHOT cBO€I0 KIOEPaKTUBHICTIO
Ta BUKOPUCTAHHSM HYJb-IHIB €KCIUIOMTIB, TaKl TEXHOJIOTIi € HAJ3BHYANHO BAXKJIMBHUMHU.
OCBOEHHS 1IIMX MIJXO/IB 103BOJISIE PO3POOIIATH CUCTEMH, 3[1aTHI BUTPUMATH HaMCKIIaIHIII
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aTakd Ta 3a0€3MeYUTH BHUCOKUN PIBE€Hb CTIMKOCTI. AHTJIIMChKa MOBa B KOHTEKCTI
HporpaMyBaHHs Ui 0OOPOHHU Ta KiOep3axHUCTy MOCTaE SIK KOMIUICKCHUM YHiBEepCaIbHUIA
iHCcTpyMeHT. Lle 1 MoBa IHCTPYKILIIM A IITYYHOTO 1HTENEKTY, CHHTAKCUC CYYaCHHUX MOB
nporpamyBadas (Rust, Python, C++, TypeScript), 1 ocHOBa 17151 TEXHIYHOI JOKyMEHTAIIli Ta
MDKHApOHOI cmiBmpall y chepi 6e3nekn. Ha BecHy 2026 poKy akTyalbHICTh JOCIIKEHb
y I Tamy3l BU3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO IHTErpaIlii MOBHUX, TEXHIYHUX 1 OE3MEKOBHX
aCIeKTIB Ui MIATOTOBKM crieriamicTiB. Taki (axiBii MOBHHHI CTBOPIOBATH CydYacHE
nporpaMHe 3a0e3rnedyeHHs, 10 OyAe OAHOYACHO BHUCOKOTOYHOKO 30po€ro, HaTlMHUM
3aXMCTOM 1 CTpaTeriyHUM BakeleM y CTpuMyBaHH1 arpecopiB [1; 2; 5]. IlepcnexktuBu
TOCIIKEHB JISKaTh Y BUBUCHH1 JIIHTBICTHYHUX 0COOMBOCTEH B3aemoii iroauau 3 LT i
Yac CTBOPEHHS 3aXHUIIEHOTO KOy, aHalli31 PO3BUTKY LIKIUIMBUX MPOTPAMHUX IMPOIYKTIB
Ha HOBUX MOBax (Rust, Go, Nim) Ta po3poOui HaiOHaJbHUX CTAHIAPTIB MiATOTOBKH
KiOepimkeHepis. [3; 7].
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Bornan BECKPOBHMM, HHI I5 CK HA CB Ykpaiuu
Haranis HABAPEHKO, cr. Buknagady HA Cb Ykpainu

MIPABA JITEl Y IU®POBOMY CEPEJOBHIII

BignosigHo mo Konsentii OOH npo mpaBa autuau (ctarTi 13, 17), a TaKOXK HU3ZKH
3aKOHOJIaBUMX aKTIB YKpaiHH, IITSIM rapaHToBaHe (yHAaMEHTaJIbHE MPaBO HA JAOCTYI A0
iHpopMarii y IudpoBOMY CEPEIOBHII, IO MaE€ CIPUATH IXHBOMY PO3BUTKY, OCBITI,
CNUIKYBaHHIO Ta (OPMYBAHHIO BIAacCHUX NOrsAiB. Sk 3a3Hauaethes: «/[octynm 1o
IU(PPOBOTrO CEPEIOBUIA Ta HOrO BHUKOPUCTAHHS BaXIMBI Ui peaiizaiii mHpaB Ta
OCHOBOIIOJIOXKHHMX CBOOOA JiTeH, JUId iXHBOI 1HKIIIO31i, OCBITH, PO3BUTKY, y4acTi Ta JUIS
MATPUMKH CIMEHHHMX 1 COIIAIbHUX BITHOCUHY [4, ¢. 37], ajle BOJHOYAC HArOJIONIIYETHCS HA
TOMy, IO JOCTyn 10 iHopmanii mae Oyt y ¢opmarax, 10 BIANOBITAIOTH BIKYy Ta
MOKJIMBOCTSIM JIITEH 3 YCIX MHUTaHBb, O iX XBUIIOIOTHY [4, ¢. 41]. Takum ynHOM, IepkaBa
3000B’s13aHa 3a0€3MevyBaTH 3aXUCT AITEH BiJ] IIKIAJTMBOIO KOHTEHTY Ta CIOPHUSTHA PO3BUTKY
iX 1 pOBOI rPaMOTHOCTI.

Takox nepenbayeHo mpaBo AiTeld Ha ydacTh Y (hoOpMyBaHHI MOJITHUKH LI0/I0 OHJIAWH-
OpocTopy, CBOOOJY BHP@KEHHS TMOTIISAIB Ta 3aXUCT MpuBAaTHOCTI. Pexomenpartis
CM/Rec(2018)7 mimkpecitoe: «Jlep’kaBu Ta 1HIIN BIAMTOBIIHI 3aIliKaBIe€H] CTOPOHU MIOBUHHI
aKTUBHO 3aJlyyaTd AITe 10 y4acTi y po3poOLl, BIPOBAKEHHI Ta OLIHII 3aKOHOAABCTBA,
MOJIITUKK, MEXaHI3MIB, MIPAKTUKH, TEXHOJIOTIH Ta peCypciB, sIKi MalOTh Ha METI MOBaXKaTH,
3axWIIaTH Ta BTUTIOBATH TpaBa JUTHHH B mudpoBomy cepemoBum» [5, c. 5]. Lludpore
CEepE/IOBUIIEC Ma€ 3HAUHUI MOTEHINA ISl MIATPUMKH peasti3allii mpaBa JiTed Ha CBOOOTY
BUPKCHHSI MOTJISIIB, 30KpEMa, TIPaBo IIIyKaTH, OTPUMYBATH Ta TOMIMPIOBATH 1H(OPMAIIit0
Ta piBHI 1med» [5,c¢.6]. B VYkpaiHi me mpaBo peam3yeTbcs dYepe3 MporpaMu
Me/iarpaMOTHOCTI Ta IHIIATUBH OE3MEeYHOro IOCTYIY A0 iHpopMallii 6e3 AUCKpUMIHAIIiL.

Onnak mugpoBe cepenoBuIlle Hece 3HAYHI 3arpos3u i Aitei. Cepemx OCHOBHHUX
pU3HKIB — KiOepOyNiHT, CeKCyalbHa EKCIUTyaTallis Ta HACWJIbCTBO OHJIAHH (TPYMIHT,
CEKCTHHT, sextortion, MOMIMPEHHs TUTAY01 mopHOrpadii), K1 B CBOIO UEPry MOALIAIOTHCS
HAa: PU3MKHM KOHTAaKTy, KOJM JITH 3aly4aloThCsl 1O MEBHOI IIsUTbHOCTEH, (3a3BHuail)
HIIHOBAaHUX JOPOCIUMH, SIKI 3arpoXKyloTb iM (TPyMIHT, JOMAaraHHsi, €KCIUTyaTallis;
PU3HUKH TIOBEIIHKH, KOJIM JITH B3aEMOJIIIOTH (K MMOCEPEIHUKH, )KepTBH, a00 Ti i Ti, 60 11
TPYIIU MOXKYTh 301ratucst) 3 (3a3BU4ail) OJHOJITKaMU, 10 MOKE IPU3BECTH JI0 HETaTUBHUX
1 3ryOHMX HacHiKIB (KiOepOyJIiHT, Halmaayu Ha peryTalliio B IHTEpHET, MiAOYPIOBaHHS JI0
3amofisIHHS cO01 MIKOAW, (IIIMHT, XaKiHT Ta ImaxpaictBo [4,c.58]. OkpiM 1mporo,
PO3BUTOK IIM(PPOBOTrO CEpelOBUIIA 30UIbIIYE PUBMKKA TOPriBIl Ta CEKCYalbHOI
eKCILTyaTartii aireit [4, c. 59].

[HIm cepito3Hi 3arpo3u BKITIOYAIOTH IIKIUTMBUM KOHTEHT TaKWid sIK TOpHOTpadis,
Nporarayjia HaCUJIbCTBA, CYIUAANbHI YENIeH]DKI; 3aJIeKHICTh Bl T'a/DKETIB, HOPYILECHHS
CHY, a TaKOK TPOJIHT, (IIIMHT, BepOyBaHHS JITEH 1 MTITKIB JJIs1 CKOEHHS 3JI0UYMHIB Yepe3
PI3HOMAaHITHI COITiaJIbHI MEpEeXi Ta MECCHIKCpPH, II0 MACIITa0yBanocs Il 9ac BIHH B
VYkpaini. HekoHTponsoBaHa Ta HeOOMeKeHa AISUIbHICTD JITeH 1 MITKIB Y KI0epIpocTopl
MOX€ BIUIMBATA HA iX TICHXIYHUN CTaH, TaK SK OCTaHHIM YacoOM CIIOCTEPIraeThCs
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30UIbIIEHHST BUTAKIB Kibeparpecii, kiOepOymiHry (HACHJIBCTBO OHJIAWH), 3aJIIKyBaHHSI,
NepeCcliAyBaHHsA Ta I1HIUMX (OpPM YTHCKIB, INAHTAXYy, PO3MATIOBAHHS HEHABUCTI W
HETEPIIUMOCTI, MOBH BOPOXKHEYI, TPOJIHTY (PO3MILICHHS MPOBOKAIIMHUX TOBIIOMIICHb,
KOMEHTAapiB); PO3MOBCIO/LKEHHS 1H(pOpMali mnopHorpadiuHoro abo CeKCyalbHOTO
XapakTepy, CEKCTUHrY (HaACWIAHHA I1HTUMHUX ¢ororpadiii), IHTEPHET-TIOBIIOMICHDb
IHTUMHOTO 3MICTY, TomIo [2, ¢. §]. Lle mpu3BOAUTH 10 TICUXOJIOTIYHUX TPaBM, JEMpecii Ta
13071511111, MIABUIIEHOT 30YPKEHOCTI, 10 MEPEIKOIKaE BUKOHAHHIO TIOBCSIKICHHUMN CIIPaB,
HaBYaHHIO, CIIKyBaHHS oyaiH 1 T.1. [2, c. §8].

3anobiranHs 3arpo3aMm MoTpedye KOMILIEKCHOrO Miaxomy. B mepmry dyepry
YIOCKOHAJEHHS TMpaBoBOi 0a3u Ta BXKMBAHHA TaKUX OPUIUMYHMX 3aXOMIB  SIK
KpuMiHasizamis 3mounHiB 3a cT. 301, 155 KK VYkpainu, 3anpoBamkents GDPR-moxioHi
npaBul. BripoBa/pkeHHsT HAIIOHATBHOI CTpaTerii, OCBITHIX MporpaM 3 MeIiarpaMOTHOCTI,
TPEHIHTIB /I OAaThKIB Ta BUMUTEIIB, JJIS IMIBUIICHHS 3araJlbHOI 0013HAHOCTI 1 3aTy9eHHS
no mpobiemu. ['omoBHOIO MeToro Crpaterii € 3a0e3meveHHs mpaB i CBOOOJ JUTHUHHM, il
3aXUCT Bif Oynb-aKuX (OpM HACHIIBCTBA, EKCIUTyaTallii Ta 3J0BXHBaHb B IM(POBOMY
cepemoBui [3, ¢. 6], 0 B CBOIO Wepry mepeadadac 3ampoBaKCHHS TPABOBOTO PEXKUMY
BIITIOBITHO JI0 SKOTO TEPCOHANbHI JaHi JiTeld B Mepexi I[HTepHET MaroTh CTaTyc
CIIeIiabHOI KaTeropii, sika morpedye BHUILOTO PiBHA 3aXUCTy, a TaKOXK 30UpaHHS Ta
00poOKa TepCOHANBHUX JaHUX AiTell Mojofmie 14 pokiB Bumarae OaThbKIBCHKOI 3TOH
[3, c. 8]. OkpiM 1IOTO MPOTIOHYETHCS PO3POOUTH Ta BKIIOUUTH 10 J[epaBHUX CTaHIAPTIB
OCBITH BINOBIIHI KOMIETEHTHOCTI MIOAO0 OE3MEYHOro BUKOPUCTaHHS Mepexi [HTepHer,
mpoBoi Ta Media TPaMOTHOCTI, a TaKOX 3ampoBaAUTH (GUIBTPYBaHHS KOHTEHTY Ta
CepBICiB B Mepexki [HTEpHET B MICIISIX HAaBUAHHA Ta MOBCSKIECHHOTO TepeOyBaHHS AUTHHU
[3,c. 7-8].

Jns  3anmo0iraHHs MOMJIMBUX — PHU3UKIB, HEOOXITHO TMOCHIMTA KOHTPOJIb 1
BIIMIOBITANTBHICTH 1HAYCTPIH Ta Oi3Hecy. [IpuHIUIM 3aXUCTy TpaB TUTUHH, OL[IHKA PU3HKIB,
JOCKOHAJI TEXHIKM TepeBIPKM BIKY KOPHUCTYBauiB, 3aXUCTy IX MaHUX Ta Oe3redHi
HAJIAIITYBAHHS 32 3aMOBYYBAHHSM TOBHHHI OyTH 1HTETPOBaHI B KOPIOPATHBHI MOJITUKU
Oi3HeciB, 10 MPAIOTh OHJIaWH. HeoOXiqHO po3poOuTH MONMITUKY 3aXHCTY Ta OXOPOHH
niteil Ta/abo 1oJaTM KOHKPETHI IMyHKTH MPO PU3KMKU Ta MOKJIMBOCTI, TIOB’s3aH1 3 IpaBaMu
JITE Ta MOJIOJ, IO JOKYMEHTIB, 1[0 BU3HAYAIOTh 3arajlbHO KOPIOPATHBHI 3000B’sI3aHHS
[1, c. 34]; a TakoX 3aCTOCOBYBaTH MPHUHIIMIHM MPOEKTOBAHOI OE3MEKH 1 MPOEKTOBAHOI
KOH(IACHIIMHOCTI A7l MPOIYKTIB 1 MOCTYT, MPU3HAUYEHUX JJISl AITel a00 TakuX, 10 HUMHU
4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCA [ 1, €. 63].

Omxe, mpobiieMa 3aXUCTy TpaBa AiTeH y HU(PPOBOMY CEpPEIOBHUIII € HATAIHLHOIO 1
noTpedye YITKOTO 1 KOMIUIEKCHOTO MIIX0AY s i BUPILIEHHS, 11100 JOCATTH OallaHCy MK
cB0001010 A0CTyMy 110 1H(opMaliii Ta Oe3nekoro. 3 0AHOro OOKy, MPaBO Ha 1H(OPMALIIIO €
0a30BMM TIPAaBOM JIIOJWHH, IO CIPHUSE 1i PO3BUTKY, TApaHTy€e AOCTYIl JO HAyKOBOTO,
KyJIbTYPHOTO Ta ICTOPUYHOTO CIHAJKy, 1 HE MOXKe OyTHM OOMEXKEHMM 4d MOPYIIEHUM. 3
HIIoro OOKy, KiOepOyJIiHI, CeKCyaldbHa €KCIUTyaTallls Ta IHIII PU3UKU HECYThb BEJHKY
3arpo3y SK MOPaJIbHOMY, TaK 1 (PI3MUHOMY CTaHy JITEH, SKI yepe3 HEe3pLICTh, BIACYTHICTH
KPUTUYHOTO MUCIIEHHSI Ta JOCBIIY JIETKO CTalOTh >KEPTBAMH 3JIOBMUCHHUKIB. BupileHHs
mi€i mpoOsieMd BUMarae CHUIBHUX 3yCWIb JAEp)KaBH, OCBITSH, OaTbkiB, Ol3Hecy Ta
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MDKHApOJHUX oOpraHizamiid. Jlume moeqHaHHs MpaBOBHX 3acaj,0CBITHIX 3axOJiB Ta
BIIMOBITHUX TEXHIYHUX IHCTPYMEHTIB MOXeE 3pOOUTH HU(POBUN MPOCTIp OE3MEeYHUM 1
JPYXKHIM JI0 AITei, 3a0e3neuyroun peai3allito iXHiX HalKpalmx IHTepPeCIB.
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THO3EMHA MOBA Y CYYACHOMY KIBEPITPOCTOPI: JIHI'BICTUYHI
BUKJIMKU TA HOBI ®OPMHU KOMYHIKAIIIT

CrpiMKuil pO3BUTOK LM(POBUX TEXHOJOTIH Ta Tiolanizamis iHpOpMaLiitHOTO
OpOCTOpY KapAMHAIBHO 3MIHWIM XapakTep MIDKMOBHOI B3a€EMOIl Yy Cy4acHOMY
cycnuibetBl.  KiGeprpocTip gk HOBUM KOMYHIKQTHUBHUM BHMIp HE JIMIIE HAJAa€e
Oe3npeleIeHTHI MOKJIMBOCTI ISl BUBYEHHS Ta BUKOPHCTAHHS 1HO3EMHHMX MOB, aie i
NOPOJKY€E crelu@iyHi JHHIBICTUYHI SIBUINA, IO MOTPeOYIOTh HAYKOBOI'O OCMHCIICHHSI.
Oco0n1BOi aKkTyanbHOCTI 115 MpoOseMaTika Ha0yBae B yMoBax iH(opMalliiiHO1 BiiiHU Ta
riOpUIHKX 3arpo3, KOJIM 1HO3eMHA MOBA CTa€ IHCTPYMEHTOM SIK KOMYHIKallii, TaK 1 MpOTHIii
JEeCTPYKTUBHUM BILJIMBAM.

AHani3 cy4acHOro KiOepnpocTopy CBITYHUTH Mpo (OPMYBaHHS SKICHO HOBUX (OpM
1HIIOMOBHOT KoMyHikalii. [lo-nepie, BinOyBaeThCsl aKTMBHA AWPKUTANIZAIS MOBHUX
MPaKTUK: COUTKYBaHHS B COINIAIbHUX MeEpekax, MeCEH/HKepax 1 Ha ¢GopyMmax MOpPOKYE
crienupiyHUNA MEpeXEeBUN TUCKYpC, SIKOMY BJIACTHBI JIAKOHIYHICTb, €MOJ31-KOMYHIKAIlis,
MoBH1 ckopoueHHs — LOL (Laughing Out Loud — «ronocho cmitock»), ASAP (As Soon As
Possible — «sxomora mBuame»), FYT (For Your Information — «mo Bamoro Bizomay), DIY
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(Do It Yourself — «3pobu cam»)— Ta 3milTyBaHHS KOAIB pisHUX MOB (code-switching).
[Mpuknagamu  code-switching y peaqbHOMY IHTEPHET-CHUIKYBaHHI € THIOBI IS
YKpaiHChKUX Ma0MIKIB KOHCTPYKLIi Ha kmranT: «lle mpocto amazing, He MOXy»,
«[lennaiin 3aBTpa, s B panic mode» abo «3pobus amnneit, Tenep Bce ok». [loaiOH1 ridpuaHi
BUCJIOBITIOBaHHS ~ (DIKCYIOTbCS Yy  CIUIBHOTAX COIIAIbHUX MEPeX K  CTIHKUN
KOMYHIKaTUBHUM TMaTepH Cy4yacHoi ykpaiHomoBHOI Monozi [1]. Ilo-apyre, mommpenHs
IITYYHOTO IHTEIEKTY 1 HEMPOMAIIIMHHOTO MEpeKiIagy CYTTEBO TpaHCHOPMYE TpaauIliiH1
ySBJIEHHS TMpPO  IHIIOMOBHY KOMIICTEHTHICTb, IIEPEHOCSYM aKUEHT 3  BIIACHE
NepeKIaIAbKIX HABUUOK HA BMIHHS KPUTHYHO OI[IHIOBATH aBTOMATHU30BaHUI MEPEKIIa Ta
penaryBaTu Horo [2].

Oxpemoi yBaru 3aciiyroBye€ sIBUIIE KiOEpIIHTBICTUYHOI MAHIMyIsMii. ¥ KOHTEKCTI
30poitHOro KOHQUIIKTY Ta iH(GOPMAIIHHOTO MPOTHCTOSHHS 1HO3EMHAa MOBAa AKTHUBHO
BUKOPHCTOBY€EThCA JUIA TOIIMPEHHA Je3lHopMallii, MpomaraHad Ta HapaTUBIB,
CIPSIMOBaHMX TPOTH  YKpaiHu. AHami3 aHIJIOMOBHHX, ()paHIy3bKOMOBHUX 1
HIMEIIbKOMOBHUX 1H(QOpPMALIIIHUX PECypciB JAEMOHCTPYE IIECHPSMOBAHE BUKPHBICHHS
¢akTiB, MiAMIHY TOHATH Ta CTpATEriyHe BUKOPHUCTAHHS €B(EMI3MIB Uil JIETITHMI3AIli]
arpecuBHHUX [iid. 30KpeMa, JOCHIIHUKU (IKCYIOTh MAaHIMYJIATHBHI TOBIJOMIICHHS B
3aroJIOBKaX HOBUHHUX IHTEPHET-PECYPCIB SIK CHCTEMHUN 1HCTPYMEHT BIUIMBY Ha MacOBY
cBimomicThb [3]. PopmyBanHs y 3100yBaviB BUIIOI OCBITHU KPUTUYHOTO MENIarpaMOTHOTO
MHCJICHHST B KOHTEKCTI I1HO3EMHOI MOBH €, TaKUM UYHHOM, HE JIMIIE TMeJaroridHuM
3aBIAaHHSAM, a i1 enneMeHToM 1H(opMaliiiHOi Oe3neku nepxasu [4].

He MeHIm BaXIMBUM € TIMTaHHA I1HIIOMOBHOI MIATOTOBKK (axiBIiB y cdepi
ki6epOesnexkn. CydacHuil kiGepmpocTip (YHKIIIOHYE TEPEBAKHO AaHTIINCHKOI MOBOIO:
TEXHIYHA TOKYMEHTalllsl, MDKHAPOIHI CTaHaapTH (30Kkpema, oHoBieHuid y 2024 poui NIST
Cybersecurity Framework 2.0), 3BiT1 ipo kiGepiHIuaAeHTH, GOPYMH CIIEIIATICTIB — yCe 11e
BUMarae Bifl (axiBIliB CEKTOpPY Oe3Meku i 000pOHM HE MPOCTO 0a30BOTO, a MPOQECIitHO
OpIEHTOBAaHOTO PpIBHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI [5]. 30Kpema, aKTyaJdbHUM €
OTIaHyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOTO amapaty KibepOesmeku: malware, phishing, zero-day
exploit, threat in telligence Tomio, a TakoX BMIHHS YMTATH Ta CKJIAJaTH TEXHIYHI 3BITH U
aHAJIITUYHI JIOMOB1/I1 IHO3EMHOK MOBOXO.

Takum uyuHOM, 1HO3eMHa MOBa Yy Cy4acHOMY KiOepmpocTopi € OaraTOBUMipHHM
(eHOMEHOM, 10 OXOIUTIOE HOBI  (opMH  LU(PPOBOI  KOMYHIKalii, MpoOnemMu
ABTOMATH30BAaHOTO MEPEKJIaay, IHCTPYMEHTH MaHIMyJsiii Ta crerudidyHi BUMOTU 10
¢daxoBoi MOBHOI MIiATOTOBKH. [lepCrieKTUBHMMU HampsMaMH MOAATIBIINX TOCIIIKECHb
BOAUaeThCA aHali3 KOHKPETHHUX JIHTBICTUYHUX MEXaHi3MiB 1H(OpMAIIfHOTO BIUIMBY Y
KIOEpIPOCTOp1, a TAKOK PO3POOIJICHHS METOMK (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
3 ypaxyBaHHSM MOTped 1udpoBoi Ta 6€3MEKOBOT ramy3eH.
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POJb AHI'JIIHCHKOI MOBH B MIDKHAPOJHI KOMYHIKAIII 3
KIBEPBE3NEKHU TA CHIBIPALIl Y C®EPI KIBEP3AXUCTY

VY cydacHoMy iH(OpMAIIHHOMY CYCHIIbCTBI KiOEPIPOCTIp CTAaB OJHIEIO 3 KIFOUOBUX
chep MDKHapomHOT B3aeMomii. 3pocTaHHS KUIBKOCTI KibepaTak, KiOep3lounHiB i
KIOEpKOH(IIIKTIB 3yMOBITIOE HEOOXIAHICTh €(eKTHBHOI MIKHAPOTHOI CIIBIpAIll JepiKaB,
oprasizaiiii Ta ¢axiBimiB y chepi kidepOesneku. Y IbOMYy KOHTEKCTI aHTTIHChKa MOBa
BUCTYIIA€ YHIBEpCAIbHUM 3aCO00M KOMYHIKallii, 1o 3a0e3meuye oOMiH iH(pOpMAIIi€ro,
KOOPIMHAIIIO il 1 COUTFHY MPOTHIIIO Kibep3arpo3am Ha ri00aJbHOMY PiBHI.

Metoro noCHiPKEHHS € BU3HAUCHHS POJII AHIINACHKOT MOBH Y MDKHApPOIHIM
KOMyHIKallii y cdepi kibepOes3mekn, a TakoK aHami3 1 3HAYEHHS Ui CITIBIIpAIll MiXK
JepkaBaMy, MKHAPOIHIUMH OpraHizallisiMy Ta GaxiBLsMu y cdepi Kibep3axucry.

Amnrmiicbka MOBa SIK OCHOBa MpodeciiiHOl KomyHikamii y cdepi KibepOesmeku.
AHrnificbka MOBa € OCHOBHOIO MOBOIO IpOQeciiiHOT KOMYHIKaLl y cdepl 1HPOopMaIiifHuX
TEXHOJIOTIM Ta KiOepOe3neku. BimbIIicTh TEXHIUHOI JOKYMEHTAllll, CTaHAapTIB Oe3MeKH,
AHAITUYHUX 3BITIB Ta HAYKOBHUX JOCTIIKEHb MYOJIKYIOTHCSI caMe aHIIHCHKOI0 MOBOIO.
MixHapoaHi CTaHIapTH KiOepOe3neku, peKOMEHMAIli MO0 3aXHUCTy 1H(OpMaIlHUX
CHUCTEM Ta METOJAMKM pearyBaHHs Ha KIOGPIHIUIEHTH TaKOX PO3POOIISIOTHCS
AHTJIOMOBHMMH eKCIlepTaMM, II0 pOOUTh 3HAHHS AHIJIMCHKOI HEOOXIJHOI YMOBOIO
npodeciitHoi AisaabpHOCTI y 1iH cepi [1].

Anrmificbka MOBa y MDKHApOJHOMY CIHIBPOOITHHILITBI 3 KiOep3axucty.EdexkTtuBHa
npoTuaisa Kibep3arpo3aM MOTpedye TICHOI CHIBIpalll MK JepKaBaMH, MDKHAPOIHUMU
OpraHizalisiMi Ta MPUBATHUM CEKTOPOM. Y paMKax TaKoi B3aeMOJli aHIJiiicbka MOBa
BUKOPHCTOBYEThCS SK OCHOBHHMI IHCTPYMEHT KOMYHIKALll Wi dYac MDKHapOIHUX
KOH(EpEeHIIiid, CITFHIX HaBYaHb, OOMIHY PO3BIIyBaTbHOIO THPOPMAIIIEI0 Ta KOOPAUHAIII]
Al y BHUNaAKy MacmrabHux kiOeparak. lle 103Bonsie omepaTMBHO OOMIHIOBATHUCS
JI0CB1I0M, 1H(OPMAIIIEIO TIPO HOBI 3arpo3H Ta e(heKTUBHI METOIN Kidep3axucTy [2].
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Amnrmificbka MoBa y mpodeciiiHiii OCBiTI Ta miAroToBii (axiBIliB 3 KiOepOe3meKku.
3HavyHa YacTMHA HABYAJIBHHMX MaTepiajiB, KypcCiB 1 OCBITHIX mporpam 3 KiGepOesneku
NpE/ICTaBICHA aHTIIINCHKOI0 MOBOMO. [TpoBimHI OCBITHI TIATPOPMH, HAYKOBI KypHAIU Ta
npodeciifHi pecypcu HaAaloTh JOCTYI 10 CyYaCHUX 3HAHb 1 MPAKTUYHUX IHCTPYMEHTIB Y
cdepi kibep3axucty. BoiomiHHS aHTIHCEKOI0 MOBOIO JI03BOJISIE (paxiBIsIM OpaTu y4acTh y
MDKHApOJHUX HABYAJIBHUX MpOrpamax, 0OMIHIOBATUCS JIOCBIIOM 3 1HO3EMHUMH KOJIETaMHU
Ta MIIBUILYBATH CBIi podeciitHuii piBeHs [3].

BukopucranHs aHIIINACHKOI MOBH Yy KiOeppo3Bimii Ta oOMiHI iH(OpMAIIEId PO
3arpo3u. AHIJIMChKAa MOBA BIAITpae BaXXJIMBY POJIb Y Mpoiieci 0OMiHy 1HGOpMAIIIEIO PO
Kibep3arpo3u MDK JIEPKABHUMH CTPYKTypamy, MDKHAPOJAHMMH OpraHizalisiMd Ta
QHANITUYHUMU IIEHTpaMU. AHAIIITUYHI 3BITH PO JiSUTbHICTh XaKePChKUX YTPYIOBaHb, HOBI
WIKIAJMBI MIPOTpaMK Ta METOAM KibepaTak MOIIMPIOIOThCSA MEPEBAKHO aHTIIHCHKOO
MmoBoto. lle 3abesmedye mBHIKe MOMMPEHHS 1HPOpMaIii Ta crpusie eQeKTHUBHIIIOMY
pearyBaHHIO Ha KiOepiHIuIeHTH [4].

Buximky BUKOpPHCTaHHS aHTIIChKOI MOBH y ctepi kibepOesneku. [lompu 3HauHi
nepeBary, IOMiHyBaHHsI aHTITIHCHKOI MOBH Yy cpepi KibepOe3neKn MOKE CTBOPIOBATH TEBH1
TpymHOIN s (paxiBIliB, SKi HE BOJOMAIIOTH HEIO Ha JOCTaTHROMY piBHI. Lle Moxe
YCKJIQIHIOBAaTH JIOCTYH JI0 aKkTyadbHOi iHdopMmanii, mnpodeciiHux pecypciB Ta
MDKHApOJHUX TMporpaMm cmiBmpari. ToMy BaKIMBUM 3aBJaHHSM € PO3BUTOK MOBHOI
HIIFOTOBKY CIIEIIANICTIB Y cdepl KibepOe3neku Ta po3IHMPEHHS JOCTYITy JI0 aHTJIOMOBHHX
mxepen iHopmarii [5].

OTxe, aHTITIHChKa MOBA BIJITPa€e BAXKIUBY POJIb Y MIKHAPOAHIM KOMyHIKatii y chepi
kibepOe3neku, 3abe3neuyroun epeKTUBHUM OOMIH iH(OpMAIli€l0, CIHIBIOPAII0 MK
Jiep>kaBaMU Ta PO3BUTOK Mpo¢eciiiHoi crulbHOTH (paxiBLIB 3 Kibep3axucty. Bona crnpuse
KOOpJMHAIIT MIKHAPOAHUX 3YCHIb Y OOpoThOl 3 Kibep3arpozamu Ta MiIBUIICHHIO PIBHS
robanbHOT KibepOesnekn. BogHowac BaXITMBUM 3JTMIIAETHCS TUTAHHSI TT1IBUIIICHHS PIBHS
BOJIO/IIHHS QHTJIIIICHKOI0 MOBOIO CEpel CIEIIaiCTIB Ta PO3BUTKY 0araTOMOBHOTO JOCTYITY
10 iH(hopMaLIHUX pecypciB y cdepi KibepOe3neKH.
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Anpona BOUTOBUY, HA CB Ykpainu
Ipuna XOMA, ct. Buknanau HA Cb Ykpainu

TPAHC®OPMAIII AHTJIIHCHKOI IEKCUKH B YMOBAX
IU®POBI3AIIL: KIBEP HEOJIOTI3MHU Y CYYACHOMY
KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOPI

Crpimka nudpoBizallis CycHiibcTBa Ta MacoBa IHTErpallisl IHTEpHET-KOMYyHIKaIli y
MOBCSIKIICHHE KUTTS CIPUYMHWIM KapAuWHaiIbHI TpaHchopmallii MOBHOI CHCTEMH.
BipTyanbHuii mpocTip CTaB CepeOBUIIIEM IHTEHCUBHOTO MPOIYKYBaHHS HOBUX JIEKCUYHUX
OJIMHUIIb, SIKI BUHUKAIOTh Y MEXaxX aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY Ta BiOOpakaroTh CIEU(IKY
TEXHOJIOTTYHUX, COLIATPHUX 1 KyJIbTYpHHX 3MiH. OcobnuBoi yBarm HaOyBarOTh
KiOEpHEOJIOTI3MU — HOBOCTBOpEH1 ab0 MozudikoBaHi MOBHI (GOpMH, IO (PYHKIIIOHYIOTH Y
U(PPOBOMY CEPEIOBHIII Ta PEMPE3CHTYIOTh HOBUM €Tal PO3BUTKY CyYacHOI aHTIIHACHKOI
MoBM. Ha BiAMiHY BiA TpaauIiHUX MOBHHMX iHHOBAIlil, IM(POBI HOBOTBOPH
XapaKTEePU3yIOThCS BUCOKOKO IIBUAKICTIO TOIIUPEHHS, TJOOATbHICTIO BIUIMBY Ta
0e3MmocepeTHHOI0 3ANIEKHICTIO BT TUIAT(MOPMEHUX 1 TEXHOJIOTTYHUX YHHHHUKIB.

OmauM 13 HaWOUTBII TOKA30BUX SIBHIN LU(PPOBOI MOBOTBOPYOCTI € leet speak
(«1337») — cucrema rpademuoi Ta andariTHO-IM(PPOBOI CyOCTUTYIIII, IO TPYHTYETHCS HA
BI3yaJbHIN Ta (QOHETHUHIM aHamorii cuMBoiiB. ToOTO, y MekaxX Takoro sBUINA CIOCIO
CJIOBa, MEPEBAKHO AHIJIICHKI, 3aMHUCYIOTHCS 13 3aMIHOKO JIITep IU(pamMu Ta CUMBOJIAMHU.
Hanpuknan, cnoBo leet Mmoxe pernpe3eHTyBatucs gk «1337», ne «1» ChiBBIAHOCHUTBCA 3
miteporo [, «3» — 3 e, a «7» — 3 t. Inmn npuknagu: h4x0r (hacker), pwn3d abo pwned
(owned), md4dsklllz (mad skills), S5x/llz (skills), n00b abo newb (nmoBauok) [1]. Ili
TpaHcopmalii TOenHYIOTh rpadiuHi, QoHeTHuHl Ta MopdosoriyHi Moaugikaiii,
JI03BOJIIFOYM KOPUCTYBauyaM JIEMOHCTPYBATH KPEATUBHICTD 1 TEXHIYHY KOMIIETEHTHICTb.

OxpeMy Tpyly CTaHOBISATH IHTEpHET-a0peBlaTypu Ta AKPOHIMH, L0 BHUHUKIU B
yMOBax IBUAKOI TekcToBoi komyHikamii: LOL (laughing out loud), BRB (be right back),
AFK (away from the keyboard), OMG (oh my God), TTYL(talk to you later), ROFL (rolling
on the floor laughing), GG (good game). BoHu BHUKOHYIOTH HE JHIIE MpParMaTUYHY
(YHKIIIIO CKOPOYCHHS, a ¥ CIyTyIOTh COLIAIBHUMH Mapkepamy 1U(POBOi 1IEHTHYHOCTI,
CUTHAJTI3YIOUH TIPO HAJIEKHICTHMOBIIS /IO MEBHOI OHJIAWH-CIUTLHOTH Ta piBE€Hb MU(POBOI
TPaMOTHOCTI.

[le onna karteropis KiOEpHEOJOTr3MIB  (OPMY€ThbCS  UY€pe3  CEMAHTUUHY
TpaHcdopMarlito TpaauLiiHuX JiekceM. Hampukman, cioBo newbie HEUTPAILHO TO3HAYAE
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HOBayKa, TOJIl SIK n0ob MOKe HaOyBaTH 3HEBAXJIMBOTO ab0 ipoHiuHOro 3HaueHHs. CioBa
w00t a00 woot BUKOPUCTOBYIOTBCS Il BUPAXKEHHS PaoCTi ab0 MEPeMOrHt Y Ipi, a roxXxor —
BapiaHT rocks, 10 MiAKpeCIoe 3axorieHHs abo cxpainenHs. Gopmu Ha kmrant d00d abo
joo 3aMIHIOIOTh 3BepTaHHA dude Ta you, a ph34r (fear) 1 fOn3tlcs (phonetics)
JIEMOHCTPYIOTh (poHETHUHY i opdorpadivuny rpy.

KibepHeonoriaMm TakoX aKTMBHO BHUKOPUCTOBYIOTbCS B MEMHOMY JIUCKYpCl Ta
reiiMepcbkomy cepenopuitl. Hampuxian, pwned BigoOpaxkae mopasKy 1HIIIOTO TpaBiis, leet
MIIKPECITIOE BUCOKUM PIBEHb HABUYOK, a 700b — HAJISKHICTH 10 MOYATKOBOTO PIBHSL
CumBonu<...>, ..., /.../ BUKOpUCTOBYIOTbCA HJIsl Tepenadl eMmolid Ta naii: <smile>,
<jumping up and down>, [sarcasm]. llomiOHi TpadeMHI MapKepH PO3UIMPIOIOTH
MOJIMBOCTI TEKCTOBOTO CHUIKYBaHHS, JTO3BOJISIFOUM BHCJIOBIIOBATH CKJIQJHI €MOIH]
CTaHH.

CouloKynbTypHUIT BUMIpP KIOEPHEOJOTI3MIB BUSBISETHCS Yy (HOPMYBaHHI TPYHOBOi
1IGHTUYHOCTI Ta BHYTPILIHBOI i€papXii OHJIAWH-CHUIBHOT. Bukopucranus crerudiuaux
MOBHHX KOJIB JTO3BOJISIE BIIOKPEMITIOBATH «CBOIX» 1 «UY>KHX», MATPUMYBATU BHYTPIIIHIO
3TYPTOBAHICTh, 3aKPIIUIIOBATH CTATyCHI mo3uiii. Hampukian, akTuBHE 3acTocyBaHHS leet
speak ICTOPMYHO acCOLUIOBATIOCS 3 XaKEPChKOIO CYOKYIBTYpOIO Ta TeiMEepChKIMHU
KOM FOHITI, CIIyTYIOUM MapKepOM TEXHIYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta KyJbTYPHOTO KaIliTay.

AHami3z mokaszye, M0 TEXHOJOTTYHI OOMEXeHHs IuiaTGopM (JIMIT CHMBOIIIB,
MIBUJIKICTh HA0OPY), KYJIbTypa KOHKPETHUX CHUIBHOT Ta CTWJIb KOMYHIKAIlli BU3HAYAIOTh
XapakTep MOBHUX iHHOBaIliil. BoqHouac crioctepiraeThesi ABOCTOPOHHIHM TpoIiec: YacTUHA
KIOEPHEOJIOT13MIB IHTETPYETHCS Y TI03aMEPEKEBY aHTIIIICHKY, IO CBIYUTH MPO MOCTYIIOBE
PO3MHUBAHHS MEX MK IIU(QPOBUM 1 TPAAUIIIIHAM TUCKYPCOM.

TakuM 4KMHOM, aHITIMCHKI KIOEPHEOJIOTI3MH TPECTABIISIOTh CUCTEMHUM, THYUYKUIl
IpOLIEC MOBHOI €BOJIIOLIT, KU BioOpaXkae B3a€EMOJIII0 TEXHOJIOTIH, COLIyMy Ta MOBHOI
TBOpYOCTi. BOHM BHMKOHYIOTh HOMIHATHBHI, IA€HTU(IKALIIHI Ta cTaTycHl (QyHKLI B
(poBOMy TUCKYPCi, NEMOHCTPYIOTh MOTEHINaN sl KpPeaTHMBHOI TPU MOBOIO Ta €
KITIOYOBHM €JICMEHTOM (DOPMYBaHHS OHJIAWH-CIUTBHOT. [loganbiiie BHBYECHHS IIHOTO
(deHOMEHY BIIKpHBA€ TEPCIEKTHBA PO3BUTKY LU(PPOBOI  COIIOJIHTBICTUKH  Ta
NorauOJIEHOTo aHami3y TpaHchopmalliil CydacHOi KOMYHIKAIIIi.
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Oanra T'HPWJIA, ct. Bukinagau 3YHY

INTEGRATING DIGITAL TOOLS INTO ENGLISH LANGUAGE TEACHING
IN HIGHER EDUCATION: PRACTICAL APPLICATIONS AND
PEDAGOGICAL BENEFITS

In the context of rapid digitalization, the integration of specific technological tools into
English language teaching has become an essential component of effective instruction in
higher education. Modern students are increasingly accustomed to digital environments,
which necessitates the use of innovative tools that enhance engagement, interactivity, and
learning outcomes.

One of the most widely used platforms in higher education is the learning
management system Moodle, which enables teachers to organize course materials, assign
tasks, and monitor students’ progress. Moodle supports both synchronous and asynchronous
learning, allowing students to access resources, submit assignments, and receive feedback
in a structured environment.

Interactive tools such as Quizlet and Kahoot! play an important role in vocabulary
acquisition and formative assessment. Quizlet allows students to practice lexical units
through flashcards and games, while Kahoot! introduces elements of gamification,
increasing motivation and participation during classroom activities.

Another valuable tool is ChatGPT, which can be used for generating practice
exercises, simulating dialogues, and providing instant feedback on written texts. The use of
Al-based tools enhances students’ autonomy and supports personalized learning. However,
it is essential to guide students in using such tools critically and responsibly.

For developing listening and speaking skills, video conferencing platforms such as
Zoom and Microsoft Teams are widely applied. These tools facilitate real-time
communication, group discussions, and role-playing activities, which are crucial for
developing communicative competence.

In addition, platforms like YouTube provide access to authentic audio and video
materials, exposing students to real-life language use and diverse accents. This significantly
contributes to improving listening comprehension and cultural awareness.

The integration of these tools allows teachers to create a blended and interactive
learning environment that combines traditional instruction with digital resources. It also
supports differentiated learning, as students can work at their own pace and according to
their individual needs.

Despite the numerous advantages, the use of digital tools requires careful pedagogical
planning. Teachers must ensure that technology serves educational goals rather than
replacing meaningful interaction. Moreover, it is important to develop students’ digital
literacy and critical thinking skills to maximize the benefits of technological integration.

In conclusion, the use of specific digital tools such as Moodle, Quizlet, Kahoot!,
ChatGPT, Zoom, and YouTube significantly enhances the effectiveness of English
language teaching in higher education. Their integration promotes student engagement,
supports the development of communicative competence, and prepares learners for real-
world communication in a digitalized society.

203



References:

1. Chapelle C. A. English language learning and technology. Amsterdam: John Benjamins, 2003.
211 p.

2. Hubbard P., Levy M. (eds.). The scope of CALL education. Amsterdam: John Benjamins, 2016.
354 p.

3. Dudeney G., Hockly N. How to teach English with technology. Harlow: Pearson, 2012. 192 p.

4. Beatty K. Teaching and researching computer-assisted language learning. London: Routledge,
2013.336 p.

5. Pubina H. B., Komine H. €., I'mpuna O. C. Lty4yHuilinTenexT i mepekia] y BHKJIAJaHHI
aHrmiicbkoi MOBU. Meduuna ocsima. 2025. Ne 2. C. 87-91.

6. Pubina H.B., Komine H.€., I'mpuna O.C. From Classroom to Culture: Translating Skills for
Ukrainian Students. [ledacociuna Axademisn: wnaykoei 3anucku. Ne 11, 2024. URL:
https://pedagogical-academy.com/index.php/journal/issue/view/13

Jhogvmuia F'OJTYBHHUYA, npodecop, HIOV im. 1. Mynporo
Tersina KOINEYKIHA, nouent, HIOY im. 5. Myaporo

JIHTBOAUJAKTUYHUANA NOTEHIIAJI CHATGPT Y HABYAHHI
THO3EMHUX MOB Y CYYACHOMY KIBEPITPOCTOPI

HayxoBi pociimpkeHHs 3acBiTuyIoTh, 110 iHTerpanis ChatGPT y kiGepmpoctip Butioi
OCBITH BIIKpHBA€ HOBI TOPU30HTHU JIsi BUKJIAJaduiB 1HO3EMHHMX MOB. BukopucTaHHS yat-
O0ota  cmpus€  PO3BUTKY  TEXHOJOTIYHOI, JIHTBICTUYHOI Ta  KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 3HAYHO MiABHIIYE €()EKTUBHICTH BHUKOHAHHS MYJIHTUMOJIAIBHUX
MoBHUX 3aBiaaHb [1]. CywacHi cTpaTerii BUKJIaJaHHS 1HO3EMHHUX MOB €BOJIIOI[IOHYIOTH
3aBISIKM OMaHyBaHHIO TiepenoBux MoximBocteil I, mo m03BoMsie CTBOPIOBATH CKIIA/IHI
MDKIUCITUITTIHAPHI CIIEHApii IHIITOMOBHOT B3a€MO/TiT B IIM(PPOBOMY CEPEIOBHIIII.

Bonnouac pocnmigHuku Harosourytote, mo ChatGPT crumymioe iHHOBariiiHe
BUBYCHHSI MOBH JIMIIIE 32 YMOBU HOTO KPUTHYHOTO Ta BIAMOBIIATEHOTO BUKOPUCTaHHS [2].
VYHiBepCaNbHICTh IHCTPYMEHTY J03BOJISIE aaNTyBaT MOBHMUA KOHTEHT J0 cHelu(pIuHUX
HABUAJIbHUX KOHTEKCTIB: Hampukiaa, ESP, ToOTO BuKiIamaHHS aHTMICHKOI MOBH 3a
npodeciitium crpsmyBaHHsM. ChatGPT 3a6e3neuye MUTTEBHIA TIEPCOHATI30BAaHUN MOBHHI
¢G110eK, CTUMYNIO€ KOMYHIKATHUBHY aBTOHOMHICTb CTYAEHTIB Ta MIJBUIIYE pIBEHb
MOTHBAIIIl O BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBU B 1HTepakTHBHOMY (opmari [3]. Ile mo3Bossie
CTyZIeHTaM TJIHOIIIe 3aHypPIOBATHCS B aHAJTI3 aBTCHTUYHUX MOBHUX CHUTYAIIlid, PO3BUBAIOUN
HE JIMIIIE JITHTBICTUYHI Ta KOMYHIKaTHBHI, a ¥ aHATITUYHI HABUYKH B MEKaxX KiOepIpocTopy
[4].

Oco6muBy miHHICTE ChatGPT wmae st oIiHIOBaHHS MOBJICHHEBUX JTOCSTHEHb
CTyZIEHTIB. [HCTpyMEHT 31aTHMH ONEpPaTUBHO T'€HEPYBATH JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TECTH,
po3podsaTH (hopMaTH IS IEPEBIPKK HABMUYOK MUChMa Ta YMTAHHS, a TAKOXK 3/IMCHIOBATH
HepeBipKy poOIT 3TiHO 3 3aJaHUMU JeCKpunTopamu (Hanpukiai, 3a mkanor CEFR). Le
JI03BOJISIE BUKJIAAA4y BIJCTEXKYBAaTH MOBHUM IPOTrpPEC CTYJEHTIB y pealbHOMY dYacl Ta
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BYACHO KOPUI'YBATH TPAEKTOPIIO IXHbOTO HaBUaHHA [5]. 3aatnicts LI imiTyBaT npupoany
IHIIOMOBHY KOMYHIKAIIi10 HaJa€ SAKICHY MIATPUMKY (pOpMyBaTbHOMY OIIIHIOBAHHIO.

[Iporiec cTBOpEeHHST HABYATLHO-METOANIHUX MaTepialliB IJIsl 3aHATH 3 IHO3EMHOT MOBH
TakoX 3asHae TpaHncdopmarii, amke ChatGPT no3Bonsie reHepyBaTH aBTEHTHYHI TEKCTH,
J1aJIOTH Ta BIOPAaBH, 3a0IIA/KYIOUM Yac BHKJIagaya Ta 30arauyroud 3aHATTS aKTyaJ bHUM
KOHTEeHTOM [5; 6]. V 1upoMy konTekcTi iHCTpyMmMeHTH LI BucTymaioTh sk «1udposi
KOJIETW», K1 JONOMAaraioTh pPO3pOOJIATH IHTEPAKTUBHI JIEKIIT Ta MPAKTUYHI 3aHATTA,
aJIaniTOBaH1 JI0 1HIUBIyaIbHOTO PIBHS BOJIOIHHS MOBOIO KOYKHOTO CTY/ICHTA.

Kpim Ttoro, y mobuibHoMy KkibeprpocTopt ChatGPT moxke QyHKIIOHYBaTH sK
MIEPCOHAILHUN MOBHUHKOYY, HAJTAFOYM KOPUCTYBadaM IBHIKI MiJKA3KK MO0 MEPEKIIay,
rpaMaTUKy 4d CTWIICTUKU B pexumi 24/7 [1]. Ermune 3acrocyBanns Il crpuse
NOTPUMAHHIO aKaJeMiqyHoi J00poyecHOCTI Ta (HOPMYBaHHIO HATIMHOTO LU(PPOBOTO
CEepeIOBHUIIA sl BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB. BuKianadi Bif3HA4alOTh, IO JIEJIETyBaHHS
PYTUHHUX JIHTBICTUYHMX Ta KOMYHIKAaTUBHUX 3aBaaHp anroputMam LI mo3Bomsie im
30CepeIUTUCS Ha TBOPUUX Ta COIIIOKYJIbTYPHUX aCTEKTaX BUKIAJaHHS IHO3EMHOI MOBH.

V3aranparoroun, ChatGPT mocrae sk ¢ynaameHTanbHui 0arato(yHKIIOHAIEHHMA
IHCTPYMEHT, 1110 MOJIEPHI3Y€ IHIIIOMOBHY OCBITY B YMOBAaX I7I00aIbHOTO KibeprpocTopy.

JlitepaTtypa:

1. Combrinck, C. A tutorial for integrating generative Al in mixed methods data analysis, Discover
Education, 3, 2024. p. 116. https://doi.org/10.1007/s44217-024-00214-7

2. Holubnycha, L., Kuznetsova, O., Shchokina, T., Soroka, N., Demchenko D., Koshechkina, T.,
&Kovalenko O. Al-Powered Teaching: Literature Review of ChatGPT’s Impact on University
Educators. International Journal of Interactive Mobile Technologies (iJIM), 19(15), 2025. pp.
41-65. DOI: https://doi.org/10.3991/ijim.v19115.54275.

3. Holubnycha, L., Kuznetsova, O., Shchokina, T., Soroka, N., Koshechkina, T., &Kovalenko O.
Application of ChatGPT by Educators at the Tertiary Level: Systematic Literature Review.
Journal of Theoretical and Applied Information Technology, 103(15), 2025. P. 5540-5553.
URL.: https://www.jatit.org/volumes/Vol103No15/10Vol103No15.pdf.

4. Holubnycha, L., Besarab, T., Fomenko, T., Chernonkov, Y., Hontarenko, 1., &Koshechkina, T.
Application of artificial intelligence by university students: Chinese case. International Journal
of Evaluation and Research in  Education, 14(6), 2025. Pp. 4244-4253.
http://doi.org/10.11591/ijere.v1416.34753.

5. Kostikova, 1., Holubnycha, L., Besarab, T., Moshynska, O., Moroz, T., Shamaieva, I. ChatGPT
for Professional English Course Development. International Journal of Interactive Mobile
Technologies (iJIM), 18(2), 2024. Pp. 68-81. DOI: https://doi.org/10.3991/ijim.v18i02.46623.

6. Malik, M. A. Challenges and opportunities about ChatGPT in higher education: A quali-tative
study about university teachers in Pakistan. Voyage Journal of Educational Studies (VJES),
4(2),2024. Pp. 315-324.https://doi.org/10.58622/vjes.v4i2.166.

205


https://doi.org/10.1007/s44217-024-00214-7
https://doi.org/10.3991/ijim.v19i15.54275
https://www.jatit.org/volumes/Vol103No15/10Vol103No15.pdf
http://doi.org/10.11591/ijere.v14i6.34753
https://doi.org/10.3991/ijim.v18i02.46623
https://doi.org/10.58622/vjes.v4i2.166

Beponika JIBUT'YJIIHA, HA Cb Ykpaiau
HaykoBuii kepiBuuk: a-p ¢inoc., goreatr Ouasra CEMEHIOK

3HAHHS THO3EMHOI MOBH Y ITPOTHUIIi IHOOPMAIIMHO-
NCUXOJOI'T™YHUM OIEPALISIM B TU®POBOMY ITPOCTOPI B YMOBAX
I'BPUJIHOI BIUHU

3 HoYaTKy HIMPOKOMACIITAOHOTO BIiCHKOBOTO BTOPrHEHHS 3 00Ky pd nmpoTu YKpainu
aKTyaJIbHICTh TMUTAHHS 100 BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB IPOrPECMBHO HaOyBae
CTpPATEriyHOi BAXIJIMBOCTI HE TUIBKA Ui MDKHApOAHOI B3aeMoAii Ta mpodeciitHol
KOMYHIKaIlii 3 mapTHepaMu, a i JUis IPOTH Il 1H(POPMAIIHHO-TICUXOJIOTTYHAM ONEpaLlisiM 3
OOKy JepKaBU-arpecopa B yMOBax riOpHIHOI BIHM, sika 3amodyatkoBaHa y 2014 por, a 3
2022 poxy HaOys1a MOBHOMACIITaOHOTO XapaKTepy.

B KOHTEKCTI TemepilmHiX yMOB, KOHIEMIS PO3rOPTaHHS BOEHHUX OIepariif
MOCTIHHO YIOCKOHATIOETHCA Ta EBOJIOLIOHYE BIA TPAIUIIAHUX BIMCHKOBHX METOIIB
NPOTUCTOSIHHS 710 TiOpuaHux (opMm BIUMBY B iH(popmaliiiHid cdepi. Bopor aktuBHO
3aCTOCOBY€ TaKWil THUI BBEICHHS BIWHHM, JI€ Ma€ MOXJIHMBICTb CTBOPIOBATH Ta
PO3MOBCIOKYBAaTH  MAaHIMYJISTHBHI 200 1JCOJIOTIYHI MaTepiand IS 3aJIIKyBaHHS
HACEJICHHS Y KpaiHu.

HoxTpuna indopmariiinoi Oe3nexn Ykpainu, 3aTBepkeHa Ykaszom I[Ipesunenta
Ne47/2017, Bu3Havae iHpOPMAIIIHHO-TICUXOJIOTTYHI Oneparii SK CTPYKTYPHUH KOMITOHEHT
3arpo3 HaIllOHATFHUM 1HTEpecamM y IM(pPOBOMYy MPOCTOPi, BU3HAYAIOUM HEOOXIIHICTH
KOMIUIEKTYBaHHS CHELIANI30BAHUX CTPYKTYp Uil OpOTUAlL. Y 3a3HaueHid KOHLEMII
Harouomnyethest, o IIICO € ckmagoBoto iH(opMariitHoi arpecii 3 mo3uiii pd Ta Mae
BUKJTIOYHO IUJIECHIPSIMOBAHHMI HETATUBHUNA THCK HAa MOPATbHO-TICUXOJOTTYHUN CTaH 1
MOBE/IIHKOBI peakilii ykpaiHuis [3].

HeoOxigHO 3a3HAuWTH, 10 MAaHIMYJSTUBHI TOBIJIOMIICHHS OUIBIION MIPOIO
PO3MOBCIOKYIOThCA depe3 3apyObkHi 3MI, comiansHI Mepexi, OI0orepchki pecypcu, a
TaKO’X METOJIOM CTBOPEHHX AHOHIMHHMX KaHANB YW calTiB. Y mporueci (GopmyBaHHS
ariTaliifHoro Marepiany, arpecop HamaraeTbCs 3aCTOCOBYBAaTH CHEUU(IUHI JIHTBICTUYHI
KOHCTPYKIIli Ta KyJbTypHI OCOOJMBOCTI, SIKI MiJ Yac aBTOMATU30BAHOIO MEpeKIIaxy
HEPIKO MepealoThes 3 BUKPUBIEHHSAM BioMocTell abo BTparoro 3MicTy. besnocepenne
PO3YMIHHSI MOBHOI BEpCii OpUTiHANY CHpPUS€ BIACTEXKEHHIO TMOSIBI MOBIOMIICHD,
JOCTOBIPHOMY BHSIBICHHIO JIHTBICTUYHO-MAHIMYJSITUBHUX TEXHIK, KIacu(piKyBaHHIO
CIIPSIMOBAHOT LITLOBOI ayTUTOPIi Ta PO3YMIHHIO CYTHOCTI JAHOTO BILJIUBY.

XapakTepHUM MPUKIIAIOM € CTPYKTypoBaHa aHaniTuyHa myomikaiiss EEAS (European
External Action Service — €Bponelicbkoi cityO0H 30BHIIIHIX crpaB), e aBTopoM € EU vs
Disinfo — ¢narmancbkuit npoekt OnepaTuBHOT TpyNHU 31 cTpaTeriyHux komyHikaii (East
Strat Com Task Force) €Bponelicbkoi cimy*Ou 30BHIIIHIX CIpaB. Y MPEACTABICHOMY
JOKyMEHTI  3aKOpJoHHI  iHopMmarliiftHi  Manimymsmii  Ta  BrpydanHs  (FIMI)
XapaKTEePU3YIOTHCS SIK CKOOPAMHOBAHA JISTBbHICTh 1HO3EMHHX CY0’€KTIB, 10 CKJIaIy SKUX
Oe3mocepenHLO BXOAUTH pociiichka deaeparnis Ta Kutai, mo nepeadayaroTh 3aCTOCyBaHHS
NPUXOBAHUX 00 MAHIMYJIATUBHUX METOIB [4].
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Ha BinMminy Bix ne3iHdopmartii, sika GOKyCyeTbes TiepeBaxHO Ha (aibcrikoBaHOMY
3MicTi moBimomieHb, FIMI mae Oumbin mmpmie TaymadeHHs. [HO3eMHI MaHIMyJIsiii
30Ccepe/KeH1 Ha IOCTIHKEHH] MEpeX BIUIMBY, IPUXOBaHINA KOOP/MHAIIli, METI BTPYYaHHS B
CUCTEMY JEMOKPAaTHUYHUX MPOILECIB Ta MOJITUYHUX pIlIEHb, NPU LBOMY MOEIHYIOUH
¢eilikoBy Ta mpaBauBy iHpopmartito. baza EU vs Disinfo naBoguts keiic MongoBu, ne
POCIMChKI aKTOPH Yepe3 MICIEB] MapTii, iepkBu Ta Telegram-kaHanu cisuid HapaTHUBU MPO
3arposy Big €C 1 Ykpainu. Boun xomOinyBamu (paktuunuii Matepian 3 Jae3iH(opMarliero
cepell Bpa3MBUX BEPCTB HACENICHHS I 3aloOiraHHs JAEMOKpPaTUYHOMY BHOOpY Ta
OJIOKyBaHHS €BPOIHTETPALIIHUX TIparHeHb Kpainu [4].

Kpim TOro, moBHa oOi3HaHICTE y cdepl iHPOpMaiiiHOI Oe3mekn 3ade3nedye
MIBUJIKICTh 1 TOYHICTh pearyBaHHs Ha KiOep3arpo3u. 3HAHHS MOB J1a€ MOXIIMBICTb
(baxiBLSIM ONEPaTUBHO aHAIII3yBaTW MOTOKU iH(OpMALIii 13 pi3HOMaHITHUX 1H(OpMAIiHHO-
AQHATITUYHUX pecypciB 0e3 OdIKyBaHHS JIHIBICTUYHOTO BIATBOPEHHS, CBOEYACHO
pO3ITi3HABATH HEIOCTOBIPHI JaHI HAa PaHHIX CTAIIAX MOIIMPEHHS, a TaKOX TOBLIOMIISATH
IUTHOBUX COLIAIbBHUX TPYM HACENICHHS HA BHYTPIIIHBOMY 1 MDKHapoaHomy piBHsX. Lle
HaOyBa€ BUCOKOI 3HAYYIIOCTI IMiJ] Yac €KCTpeMaIbHUX a00 HeCTaOUTBbHUX OOCTaBHH, KOJIH
HECBOE€YACHE pearyBaHHs 3[1aTHE CIIPOBOKYBATH MOIMPEHHS MTaHIKKU CEPEe CYCIILILCTBA.

3okpema, 3a nanumu CERT-UA xakepcbke yrpynosaHHs APT28, sike moB’s3ane 3
POCIMCHKUMHE CTICIICTY>KOaMu, 3/11MCHIOBAJIO IUTLOBI KiOepaTaku Ha YKPaiHCBKI JepKaBHI
OpraHu 4epe3 MeceHmkep Signal MUIIXOM HaJICHIIAaHHS 3apaXeHHUX JOKYMeHTIB Microsoft
Word. ITicnst BIAKPUTTS HaIEXKHOTO €IEKTPOHHOTO (hailily aKTUBYETHCS OaraTopiBHEBUIA
MEXaHI3M 3apaXE€HHS CHCTEMM KOpHCTyBaua, SIKMH MOCTIJOBHO 3alydae (YHKI[IOHAIbHI
KOMIIOHEHTH JJIi BCTAHOBJICHHS IIMUATYHCHKOTO TMPOTPaMHOTO 3a0€3MEUYCHHS Ha
KOMIT'10Tep azapecata. lle 103Bosisie 3T0OBMUCHHMKAM OTPUMATH BIJIAIEHUNA AOCTYN J0
MPUCTPOI0 3 MOMJIMBICTIO BHUKPAJICHHSA TMEPCOHATBHUX [AaHUX Ta OTPUMAHHS TMOBHOTO
KOHTPOJTIO HaJ| cucTemoro [1].

Po3rnaHyTHIl THIIMAEHT NEMOHCTPYE, 10 KOMILUIEKCHI 3aXOIM ILIOAO 3armoOiraHHs
iH(OopMaIIHHIM 3arpo3aM BUMarae Bijl (paxiBIliB HE JIUIIE TEXHIYHOI MATOTOBIEHOCTI, a i
BHCOKOTO PIBHSI MOBHOI KOMITETEHTHOCTI Y KibeprpocTopi. TouHe po3yMiHHS TepMIHOIOTIT
JI03BOJISIE OTIEPATHBHO IHTEPIPETYBATH BIATOBIIHI BUKIMKHM Ta BIPOBA/KYyBaTH 3aXHUCHI
.

be3yMoBHO, omaHyBaHHS 1HO3eMHUX MOB i yac iHpoOpMaliiiHOi 60pOoTEOU cripusie
MIEPEIIKO/DKAaHHIO  PO3MOBCIO/KCHHIO  HENOCTOBIpHOiI  1H(popMarlii Ta 3abe3nedye
KOOPJIMHOBAHY B3a€MOJII0 Ha OCHOBI NEPEBIPEHHUX BIJOMOCTEW 3 MDKHAPOJHUMHU
napTHepaMu. 3[0aTHICTh aHaTi3yBaTH BUXIAHI JUKEpena MEpBICHOI0 MOBOKO HA/A€ 3MOTY
CaMOCTIMHO MepeBIPATH BUKIIAAEH] (PaKTU Ta 3MEHIIYBaTH MMOBIPHICTH CLIOTBOPEHHS abo
BUKPUBJICHHS 1HPOpMAIIii.

Bapto Haronocutn, mo Ha BeO-moptam lLleHTpy cTpareriyHux KOMyHikamiil Ta
iHopMalliiiHOi Oe3neku mependadyeHo po3ALl, SKUM Mae HazBy «AHTUQEHK». VY
BIZIMOBIAHOMY  OJIOIll  3MIMCHIOETHCS BIJCTEKECHHS Ta OIIHIOBAHHS MDKHAPOIHOTO
iH(OpMAIIHHOTO TPOCTOPY, MO0 MAKTh 3a OCHOBY IHIIOMOBHI Marepianu. Jlam Ha
BKa3aHOMY pecypci Ipe/IcTaBjIeHa nepeBipeHa iHdopMarlis K 11 HaceIeHHs Y KpaiHH, TaK
1 TSI 3aKOpJIOHHOT ayauTopii [4].
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30KkpeMa, JOLUIbHO PO3IVIAHYTH MPUKIAA, KOJIM 32 JAaHUMH EKCIepTiB, Oylo
3adikcoBaHo mommpene Bigeo B Telegram mix Bursagom penoptaxy AFP mpo deiikosi
MAacoBi apelTi YKpaiHChbKUX akTuBicTiB OuUs moconbeTB CILIA 3a axii mporecty. [pore,
MiATBEP/UKCHb JaHOTO BHUMAAKy Bim odimiiianx 3MI, momimii 9u yImOBHOBaXEHUX
JIep’KaBHUX YCTaHOB HE HAJIXOIMIIO. AKIIEHTYEThCS yBara Ha MOUIMPEHHI MaHITyJIATUBHUX
HOBUH il (popMyBaHHsSI KOH(IIKTY Ta 3HEIIHEHHI YKPAaiHCHKOTO HapoIy I03a MeXaMu
Kpainu [2].

KpiMm Toro, HasBHICTh MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ja€ 3MOTY 3JiiCHIOBATH
CIIOCTEPEKEHHsSI Ta aHali3 3a 3apyOLKHUM MEIIanpoCTOpOM, a TaKOX HampsMy BECTH
KOMYHIKAIIIIO 13 3aKOPJJOHHUMH COIO3HUKAMH, 110 y CBOIO YEPry BHUCTYIIA€ YNHHUKOM, 11O
3abe3mneyye 3MIIHEHHS PIBHS JIOBIpU 10 AEP>KABHUX CTPYKTYpPHUX OPraHiB Ta MOCHIICHHS
HiATPUMKH TTI00ATBHOTO CYCIILIBCTBA.

Onnak, HeWTpamizamis Ae3iH(OpMallliHUX BIUIMBIB Ta MIHIMI3aIls 3arpo3 Mae
JEKUTbKAa CUCTEMHHUX IMpOOJeM, OCKUIbKM Mae poOOTy 3 IHO3EMHUMH JOKyMEHTaMH. 3
TOYKHA 30py IPOBEJCHOTO aHANl3y cepell KPUTHYHUX ACMEKTIB, 3 SIKUMH JIOBOIUTHCS
CTUKATHCS, BapTO BpaxyBaTW HENOCTATHIM pIBEHb MOBHOI MIArOTOBKH (haxiBIiB B
aHANITUYHIN cdepi, CKIaIHICTh KOTHITUBHUX 0ap’€piB Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI,
a TaKOXK aCUMETPIil0 MIX IMIBUJKICTIO MOMMpPeHHs iHdopmarlii, TeMnamu ii Bepudikarii Ta
BI/ITOBITHOTO apTyMEHTOBAHOTO BUKPUTTSI 200 JJOKA30BOTO 3alI€PEUCHHSI.

BucnoBok. Pe3ynbratu gocmimxenHst cBigyath npo Te, mo IIICO € HeBix’eMHOIO
YaCTUHOW 1H(OpMALIHOIO MPOTHOOPCTBA B YMOBaX ChOTOACHHS, K1 3/1HCHIOIOTHCS
NEPEeBAXHO B 1H(OpMAIIHHO-KOMYHIKAI[IMHOMY CEPEIOBUIII JUIS  IIJIECIIPIMOBAHOTO
HETaTUBHOTO BIUIMBY Ha CYCHUIHCTBO. BimmoBiAHMIT PO3BUTOK IHIIIOMOBHOI KOMMETEHIII
CTICINIANICTIB MiABHINYE e(EeKTUBHICTh MPOTHIIl iHGOpPMAIIHHUM arakaM depe3 IXHIO
MOXJIMBICTh Of[pa3dy CHCTEMaTH3yBaTh MOBHHUM oOcsAr martepiasy Ha OQIIiiHIA MOBI
BukimaaeHHs. Omxe, ¢GOpMyBaHHS CTIMKMX MOBHHMX KOMIIETCHII YHEMOKIIMBIIIOE
OoOMeXeHHsI JOCTYIy 10 MiKHApoaHOi cepu Ta 3MilHIOE iH(pOpMaliiiHy O60poTHOY 13
POCIFCHKOIO TIPOITaraHIoxo.
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Cepriii JOPO®EM, HA CB Ykpaiuu
HayxoBuit kepiBHUK: K. (inon.H., goneHt Jap’s KOHOHOBA

JIHTBICTUYHUA AHAJI3 AE3IHO®OPMAIIIT B KIFEPIIPOCTOPI 3
BUKOPUCTAHHAM OSINT-IHCTPYMEHTIB

[Minxix no paHHboro BUsBIEHH: Ae3iH(opmalii B kibeprpoctopi Ha ctiuky OSINT Ta
JHTBICTUYHOTO aHANI3y TMOEAHYE 30ip BIIKPUTUX JaHUX 13 COIMEPEXk, IMyOIIIHUX
Telegram-kanainiB /// 1 HOBUHHHX CaWTIB 13 OaraTOpiBHEBUM aHAI30M TEKCTY (CKPUHIHT
— JIEKCUKO-TpaMaTu4Huil npo¢iie — nparmaruka — HapatuBu — OSINT-Bepudikariis).
CucreMaTn30BaHO MapKepy PpU3UKY (TEPMIHOBICTb, KaTErOpUYHICTH Oe3 aTpuOyIii,
eMoIliiiHa 1HTeHCU(IKallid, MIa0JOHHICTh) 1 3alpONOHOBAHO METPUKH, TPHIATHI IS
MOHITOPUHTY Ta MPIOPUTHU3ALIlT TIEPEBIPKH OBIAOMIIEHb Y CEKTOP1 Oe3meku it 000ponu /).

4 paMKax KOHIIETIIIT informationdisorder JOIIHHO PO3PI3HATU
mis-/dis-/mal-information, OCKuUIbKM Hamip 1 KOHTEKCT BHU3HAUYAIOTh 1 PHU3MK, 1 METOAU
MIPOTHIII: Bi YTOYHEHHS/CIIPOCTYBaHHS A0 (DIKcaIlii JKepen 1 KOHTEKCTY Ta 3MCHIICHHS
IIKO/IM B1JT IIOBTOPHOTO MOIIUPEHHS /3 /.

Jns Ykpaina /4/ npotugis iHbOpMaLiiHUM 3arpo3aM € Jep:KaBHUM MPIOPUTETOM,
o nepeadadyae MOHITOPUHT 1H(OPMALIIHHOTO MPOCTOPY Ta po30yIOBY CIPOMOXKHOCTEH
PaHHBOTO BUSIBJICHHSI LIKIUIMBUX 1H(GOpPMAIIHHUX BIUIMBIB Ha OCHOBI BIIKPUTUX JDKEpEI
/5]. Tomy MeTOl CTae omMcaTd BIITBOPIOBAHY METOJOJIOTIIO JIIHIBICTUYHOTO aHaJi3y
BIAKPUTUX TOBiAOMICHb 13 BuKOpucTaHHAM OSINT-iHCTpyMeHTIB UIT paHHBOTO
BUSIBJICHHS Jie3iH(popMallii Ta MpiopuTu3anii il mepeBipky, a 3aBIaHHS 3BOAATHCS J10: (a)
BU3HAYEHHS KPHUTEPIiB «PU3UKOBOTO» TEKCTy; (0) ommcy JoKepen 1 Tpouexyp
300py/apxiByBaHHSI; (B) MOOYZOBH €TaIliB JIHTBICTUYHOTO aHamii3y; (T) JEMOHCTpaIlli Ha
nBox keiicax (Telegram; HOBUHHMI calT 1 coumepexi); (I) GopMyTtOBaHHS MPAKTUYHUX
pEeKOMeHIaliil AJ1s ceKTopy Oe3reKu it 000poHH.

OSINT-361p Brumtouae: (1) dopmyBanns seed-lexicon (KJIt040OBI CTIOBa, BapiaHTH HAa3B,
MapKepy TEPMIHOBOCTI, THIMOBI (opmynn); (2) BigOlp Kepen 3a THUMaMHu (COLMEpEexi,
Telegram, HoBuHM); (3) 30ip y yacoBux BikHax (0-24 rox; 24-72 rox) 3 meTagaHumu; (4)
apxiByBaHHs  mepBUHHMX  Bepcidf; (5) Bepuikauiss uyepe3  source-checking,
KpocIuiaTGopMHy KOPENSLiio Ta mepeBipky Menia. B iHCTpyMeHTabHOMY BUMIpI YacTHHA
UX KpOKIB miaTpumyethes miatgopmamu Ha kirant GDELT (1 HOBUHHHX MOTOKIB) 1
InVID (s mepeBipkH Bizeo/300paskens) /5, 6, 7/.

Tabnuys 1.
OSINT-incmpymenmu:

Hasga [Ipu3HaueHHs [Ipukiay BAKOPUCTaHHS

GDELT MoHiTOpUHT HOBUHHHX MOTOKIB, Kopensuis TBepIyKeHHS 3 He3aIeKHIM
TEMHU/TI0111/OHOBIICHHS MEII1aI0TOKOM 1 YaCOBOIO JIIHIEI0

InVID Bepudikais Bineo/300paxkeHb [TepeBipka MepBUHHOCTI Ta KOHTEKCTY
(KITI0YOBI Ka/IpH, ONIYK, METa/aHi) Meiadaiinin

Maltego Bisyanbuuii linkanalysis s Kapra «kananm — mocuimaHHs — JI0MEH
OSINT/kibeppo3ciiayBaHb — BY30J1 MiICUIICHHSD)

ApxiByBaHHS dikcaris nepBUHHOT Bepcii [TopiBHSHHS 3MiH 3ar0JIOBKA/TEKCTY;
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Hazga [Ipr3HaueHHs [Ipuknag BAKOpUCTaHHS

CTOpPIHKHM/TOCTa JI0Ka30BiCTh (OCOOJIMBO KOJIM KOHTEHT
3MIHIOETHCS/BUAASETHCS )

Etanm  miHTBiCTMYHOTO  aHami3y:  CKPUHIHT  (TEPMIHOBICTH/IUPEKTHUBHICTD,
KaTeTOPUYHICTh, cia0ka aTrpuOyIis, eMOIIKHHI «IIICHIIOBAaYD); JEKCHKO-TPaMaTUIHUI
npodite  (MOmANbHICTh, IHTEHCH(DIKATOpPHU, MYHKTyaIlis, TIOBTOpH); IparMaTtuka
(MOBJIEHHEBI aKTH: «IIOIIMPTE», «BClI MArOTh 3HATH», amesslii 10 «IHCAWmy»);
HapaTtuBW/QpeiiMu  (AeneriTuMaliisi 1HCTUTYIIM, «MH/BOHM», IaHIKa); 3aBEPILAILHO —
OSINT-Bepudikaiis (nepeBipka NepIIOKEpeTa, MEPBUHHOCTI MeJla, YaCOBHX JIIHIN).
HasBHiCTh TIHIBICTUUHUMX BIIMIHHOCTEH MK «fake» 1 «legitimate) KOHTEHTOM y KOpITycax
HIATPUMYE AOIUTLHICTD TAKOTO 0AaraTOpiBHEBOTO CKPUHIHTY.

Hwxue HaBemeHO 1Ba KEHCH SK aHAMITHYHI MOJIENTI MOMIUPEHHS, ChOpMYIboBaHi 0¢e3
NPUB’S3KA 10 KOHKPETHHUX MO a00 akayHTiB, MO0 HE MiACWIIOBATH IIKIIJIHBUNA
KOHTEHT; MAX1Jl Y3rOKYETHCS 3 IPUHIIUIOM (POKYCYBaHHS Ha MEXaHI3Max 1 JpKepenax, a
HE peTpaHcsii ///.

Keiic Telegram — coumepexi. TumoBuit CTapToBUil MOCT y MyOJIiYHOMY KaHami
MICTUTh BHCOKY «IIUTbHICTh BIUTUBY»: IHTEHCH(IKATOPH TEPMIHOBOCTI, IMIIEpaTUBU
(«mommpTe»), PO3MUTY aTPUOYLIIO (KKaXKYyTh», «€ IHPOpPMAIls») 1 €MOIlHI OIHKH.
[MommpenHs y corMepeskax 4acTo BigOyBa€ThCS CKPIHIIIOTOM, IO IiIBHIIYE BIPATbHICTD i
YCKIIaJIHIOE aBTOMaTHU30BaHui mouryk. Ilepeipka: mepin 3a Bce source-checking (um €
odimifiHe  TMEPIIOKEPEN0), Jali—  KpociuiaTopMHE  3ICTABICHHS  TEKCTOBHUX
¢parmenTiB/ckpiHiB Ta Bepudikaris menia yepe3 InVID (kmrouosi kaapu, reverse image
search, wMeranani). PeneBanticTe Telegram sx cepenoBumia Ui MOJMITHYHUX
MOBIIOMJICHB/MAHIMYJISIINA Y TEMAaTUIHUX KOPITycaX MIATBEPIXKEHO y TOCTIIKEHHAX Ha
Mmarepiai BiifHH.

Keiic HOBUHHMI caiiT <> colMepexi. 3aroloBOK HOBUHU MOXKE BUKOHYBaTH POJb
CaMOJIOCTaTHBOT'O MECEXKY: MICTUTH KaTeTOpUYHE TBEPKEHHS 1 OLIIHHY JIEKCHKY, TOJI K
TEKCT HE MICTUTh MepIIopkepena abo TMOCHIAEThes Ha «cormepexi/Telegramy 6e3
KOHKPETHKU (KpyroBa aTpuOylIlis). Y colMepekax IHMPKYJIOE 3aroJIOBOK 1 JIiN, TOMY
CKPHUHIHT Ma€ OI[IHIOBaTH OKPEMO 3arojioBoK 1 Tiio. [lepeBipka BKIIIOUa€ MOMIYK MEPLIOi
TIOSIBU TBEPIKEHHS Ta KOPEJISIIII0 3 HE3aJIKHUM HOBUHHHMM TTOTOKOM (HANPHKIIAJ, Yepe3
GDELT), a Takox (hikcailito 3MIHH 3ar0JI0BKA/TEKCTY IIIAXOM apXiBYBaHHSL.

VY pobGoTi Oyno y3araabHEHO JIHTBICTUYHI Mapkepu pusuky: (1) TepMIHOBICTH 1
JIMPEKTUBHICTB; (2) KaTeropuyuHicTh 0e3 10Ka30BOCTi; (3) ciabka aTpuOyIIis 1 «IAHITFOKKI
MIOCHJIaHb; (4) eMoliiiHa iHTeHCH(IKaIis; (5) M1a0JIOHHICTH 1 TOBTOPIOBaHICTL (hopMyd; (6)
(peitMu neneriTumanii iHCTUTYIiH. [XHS ZOLIMBHICTL K O3HAK CKPUHIHTY HiJTPUMYEThCS
KOPITyCHHMH CIIOCTEPEKEHHSAMH MpO JIHIBICTHYHI BigMiHHOCTI «fakey/«legitimatey
KOHTEHTY Ta PaMKOIO, 1110 BIMAarae OI[IHIOBaTH TAKOX HKEPEIIO 1 KOHTEKCT.

Jns mpakTU9HOT mpiopuTH3allii OyIu 3ampornoHoBaHi MeTpuky : AttributionScore (0—
3), UrgencyIndex (Ha 100 cniB), Emotional Load (ouiHHICT/TyHKTYaIiiHI MiICUIIOBaYi),
RepetitionRate (30ir n-rpam y uacoBoMy BikH1), Cross-platform Spread (kuibKICTB
wiatdopm 3a 24-72 rox). MeTpuku CyTyroTh JJIsl paHXXKyBaHHS 1 3aITyCKY MEPEBIPKH, a HE
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K «IETEKTOp MPaBI»: OCTATOYHHI BUCHOBOK Mae (hopMyBaTHCs Micis source-checking i
31CTaBJICHHS 3 HE3aJIC)KHUMU JaHuMu [/ /.

Orxe, Iloeqnanuss OSINT 1 miHrBICTUYHOTO aHami3y 3a0e3neuye BiATBOPIOBAHUMN
triage-miXia JAJIs1 paHHBOTO BHSIBIICHHS Jie3iHdopMartii. s cekropy Oe3neku i 000poHU
JOIUTBHO: CTaHAAPTU3YBATH «KapTKy moBimomieHHs» 1 SOP «triage — Bepudikariiss —
pearyBaHHs; 3a0€3MEUUTH TEPBUHHE apXiByBaHHS LHU(POBUX CHIJiB, MATH OKpEMHI
nporokon i Telegram (WIBUAKUN CKPUHIHT, JDKEpENbHA MEPEBIpKa, KPOocIiaTrGopMHe
3ICTaBJICHHS CKpIHINOTIB); iHTerpyBatu InVID mns BizyanbHoi Bepudikallii; s HOBHH
3aCTOCOBYBaTH KopeJiiito 3 Hezane:kHuM notokoM (GDELT) 1 mepeBipky mepiioi mosiBu;
y KOMYHIKaIlil pearyBaHHs JOTPUMYBATHUCS MPUHIUITY «HE peTpaHcioBaTi». CTpareriyna
notpeda TaKuX MpPOLELYp Y3TOMKYETbCS 3 NEPXKaBHUMH IPIOPUTETaMU iH(POpMaIiiiHOT
Oe3neKu.
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Mapis 3BAYIIHIKOBA, HA Cb Vkpainu
HaykoBuii kepiBHUK: K. Iie/l. H., Ao1eHT pociaBa TIACIYHUK

HAPPOBE HEBEPBAJIbHE MOBJIEHHA IK TPAHC®OPMALIA
ETHUKETY B AHIJIOMOBHIN MIKKYJbTYPHIA KOMYHIKAIIILI

VY Te3ax pO3MISIHYTO OCOOJMBOCTI HEBepOAIbHOI IMepenadi 3MICTY B LU(PPOBOMY
cepenoBuill. Ha ocHOBI aHali3y CydacHHX JIHTBICTUYHUX JOCTI)KEHb BUCBITJIEHO POJIb
€MO/131, MyHKTYaIlll Ta YaCOBUX MApKEPIB AK 3aCO0IB KOMIIEHCAIIIT BIICYTHOCTI (PI3MYHOTO
KOHTAKTy B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCI.

CyuyacHa MUKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIlII B aHIJIOMOBHOMY IM(POBOMY MpOCTOpI
XapaKTePU3y€EThCSl AKTUBHUM TIOIITYKOM 3ac00i1B KOMIICHCAIlli HEBEpOATbHUX CUTHAJIIB
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(MIMIKH, eCTiB, 1HTOHAIIii), SKI BTPAa4alOThCS MPHU TEKCTOBOMY CHUIKyBaHHI. Po3BHTOK
iHpoOpMAaIIHHIX TEXHOJOTd JOKOPIHHO 3MIHMB JaHAIA(T JIFOACHKOI  B3aEMOJIII,
NEpEBIBIIM 3HAYHY YACTUHY MDKKYJIBTYPHOTO [ajiory B LU(PPOBY IUIOHIMHY. Y
TpaaumidHii KomyHikailli 10 70-90% iHdopmalii mepenacTbesi HeBepOATBHO: Yepe3 KeCT,
NOTJIS, AWCTAHINIO Ta IHTOHAIIO [2]. Y TEKCTOBOMY cepemoBHILi (MECCHIKEpH,
eJICKTPOHHA TIOIITA, COIIaJbHI MEPEXi) BUHUKAE SIBUILIE «HEBEPOATHLHOrO TOJOAY», IO
CIIOHYKa€ KOPHCTYBauiB IIYKAaTH albTEPHATHBHI CIOCOOM BUpPKEHHS €MOIld Ta
CTaBJIcHHS. B aHITIOMOBHOMY JAMCKYpCl, SIKM € TJI00aJbHOI0 MOBOIO-TIOCEPEIHUKOM
(linguafranca), 1mi mnpouecu HaOyBarOTb OCOOJMBOI Barv, OCKUIBKM BOHHM HAarpsMy
BILUIMBAIOTh HA YCHILIHICTh MI>KHAPOIHOTO CHIBPOOITHHUIITBA [4].

B aHriomoBHii KOMyHIKaIlii €MOI31 4acTo CIyTyIOTh MapKepOM «IO3UTUBHOTO
o0NMYYs), TOM SIKIIYIOYM JUPEKTUBHI BUCIOBIIOBaHHA abo KpuTuky. IIpore ixHs
IHTEpIIpeTallis 3aIUIIAETECS  KYJIbTypHO-CIICIM(PIYHOIO: T€, M0 B OAHIA KyJbTypl
CIIPUAMAETHCS SIK JIPYKHINA KECT, B 1HININA MOXXE MaTH HEUTpaibHe ad0 HaBiTh IPOHIUHE
3a0apBJICHHS.

OxpeMy poib Bimirpae mudpoBa MyHKTyalllsd Ta MapaliHTBICTHKA. BHKopHCcTaHHS
Benukux jitep (CapsLock) st imitanii kpuky abo HaIMipHEe BUKOPUCTAHHSI 3HAKIB OKJIUKY
€ 3araJlbHOBM3HAaHMMH MapKepamMu eMoliiiHoi iHTeHcHMBHOCTL. CydYacHi JIHTBICTHYHI
JOCITIKEHHS BKA3yIOTh Ha Te, 10 MYHKTYaIllsl B MECEHDKEpaxX BTpadae CBOIO IpaMaTHUYHY
¢yHKIito 1 HabyBae emMoItiiHOi [1].

Kpanka y kopoTkux noBigomieHHsX Tumy “Okay.” Kpamnka B KiHIII CIIPUAMA€EThCS
HOCISIMA aHTJIICBKOT MOBM SIK O3HaKa po3/ApaTyBaHHS a00 OQiliifHOT JUCTaHIIII.
BincyTHICTh Kpamnku, HaBMAaKW, CUTHAIIZYE MPO BIAKPUTICTH O Jiaiory. 3HaK OKJIHUKY B
aHrnoMoBHOMY cepenoBuil (ocobmuBo B CIIIA) BHKOpUCTOBYIOTH AJISI JE€MOHCTpALIii
eHrysiazmy (“Greatjob!”). BincyTHICTh 3HaKa OKIIMKY B MPUBITAHHI MOXE OYTH CIIpUMHSITA
SIK XOJIOMHICTH [5].

XpoHeMika (CIIPUUHSATTS Yacy) TAKOXK € KpUTUUIHUM (pakTopoMm. [IIBUKICTE BIAMOBIII
Ta BUKOPUCTaHHS CTaTyCiB «IPOYMTAHO» B AHIJIOMOBHOMY €THKETI BHUCTYMAlOTh
3aMIHHMKaMH Tay3 y peajbHI pO3MOBI. 3aTpMMKa BIAMOBIAI 0€3 TMOSICHEHHS MOXe
IHTEpIIPETYBAaTUCS SIK BUSAB HemoBard abo HeOaXaHHS MPOJIOBXKYBAaTH KOMYHIKAIIO.
IBuaka BIINOBIIE y MECEHKepl MPHUPIBHIOETHCS 10 aKTUBHOTO ciayXaHHs. HeHamanHs
BIIMOBII TMpPU aKTUBOBAaHOMY CTaTycl MeEperisay IOBIIOMIEHHS B aHIJIOMOBHOMY
JMCKYpCl CIPUIMAETBCS SIK aKT MACHUBHOI arpecii abo IrHOpyBaHHS, 110 MOX€e IMPU3BECTU
JI0 pyHHYBaHHS MIKKYJIBTYPHHUX JUTOBUX 3B SI3KIB [2].

Orxe, uudppoBa HeBepOaJbHE MOBICHHS B AQHIVIOMOBHIA MDKKYJIBTYpHIN
KOMYHIKAIlll € CKJIaJHOI0 CHUCTEMOIO, 10 MOCTIHHO eBomoLioHye. BoHo Oa3yeTbcs Ha
(yHAaMEHTAIbHUX OCOOJIMBOCTSIX AHIIIIMCHKOI MOBHOI KapTUHHM CBITY, HpParHeHHl 0
BBIWIMBOCTI, OBa31 /IO MPUBATHOTO MPOCTOPY Ta BOAHOYAC HEOOXIAHOCTI YITKOI eKCTIpecii
emoriid. [l ycHilHOrO CHUIKYBaHHS HEJOCTaTHbO BOJOMAITH JIEKCUKONO; HEOOXIIHO
PO3YMITH «UUPPOBUN KOI» KYJIbTYpH, SIKMM BKIIOYaE€ B ceO0€ BUKOPUCTAHHS €MOJ3l,
cetdiky MyHKTyalii Ta XpoHEMiuHi cTaHAapTu. [lomanbiie BUBUECHHSIIMXACIICKTIB €
KJTFOUYOBUM JUJIs1 YHUKHEHHSIKOMYHIKaTUBHUXKOH(MIIKTIB Yy 1100aJ1130BAHOMY CBITI.
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Haraais KOIILJIb, goueat 3YHY

ENHANCING COMMUNICATIVE COMPETENCE THROUGH BLENDED
LEARNING IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING IN HIGHER EDUCATION

In the context of digital transformation and increasing demands for flexible education,
blended learning has become one of the most effective approaches to teaching English in
higher education. It combines traditional face-to-face instruction with online learning
components, creating a dynamic and adaptable educational environment. This approach is
particularly relevant for developing communicative competence, which is a key objective of
foreign language teaching.

Communicative competence is understood as the ability to use language appropriately
and effectively in various real-life situations. It includes linguistic, sociolinguistic,
pragmatic, and strategic components that enable successful interaction in both academic and
professional contexts [1]. However, one of the persistent challenges in English language
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teaching is the limited opportunity for students to engage in authentic communication
during classroom time.

Blended learning offers a solution to this problem by extending learning beyond the
classroom. Online platforms allow students to access additional materials, complete
interactive tasks, and practice language skills at their own pace. At the same time, face-to-
face sessions are used more efficiently for communicative activities such as discussions,
role-plays, and collaborative tasks.

A key advantage of blended learning is its ability to support individualized learning.
Students can revisit materials, receive immediate feedback, and track their progress through
digital tools. Learning management systems, such as Moodle, enable teachers to organize
content, monitor performance, and facilitate communication outside the classroom.

The use of authentic materials in both online and offline formats further enhances the
effectiveness of this approach. Videos, podcasts, and real-world texts help students develop
listening and reading skills while also increasing their exposure to natural language use. In
addition, online discussion forums and collaborative tasks encourage interaction and foster
the development of speaking and writing skills.

Another important aspect of blended learning is the integration of modern
technologies, including artificial intelligence tools. These technologies can assist in
providing personalized feedback, generating practice tasks, and supporting autonomous
learning. However, it is essential to develop students’ critical thinking skills to ensure the
effective and responsible use of such tools [2].

Despite its advantages, blended learning also presents certain challenges, including the
need for digital literacy, self-discipline, and effective time management. Therefore, the role
of the teacher remains crucial in guiding students, structuring the learning process, and
maintaining motivation.

In conclusion, blended learning significantly enhances the development of
communicative competence in English language teaching by combining the strengths of
traditional and digital instruction. This approach provides greater flexibility, increases
student engagement, and better prepares learners for real-life communication in academic
and professional environments.
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KIBEPIIPOCTIP SIK CEPEJJIOBUIIE MIXKKYJbTYPHOI
KOMYHIKAILII I MOBHOI NIATOTOBKHU ®AXIBIIIB CEKTOPY
BE3IIEKHN

CTpiMKHI pO3BUTOK 1H(DOpMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOTIH JTOKOPIHHO 3MIHUB
He Juime crocild mepemayl iHopMarii, a ¥ camy NPUPOLY MDKIFOACHKOI B3a€EMOII.
Kibepnpoctip — rnobanbHe 1HGOpMaIiiiHe cepenoBHile, 10 (GOpPMYyeTbCS MEpPEKEro
[HTEepHeT, nepeTBOpUBCS HAa OCOOIMBUIA COIIOKYJIBTYPHHI (PEHOMEH, SIKUil HAaJla€ JIIOAWHI
VHIKaJIbHI MOJIMBOCTI JUISi CHUIKYBaHHS 3 TPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp, MOB 1
HApOJIIB y PEXUMI peaslbHOTO Yacy. s cydacHOi MHTBOAUIAKTUKY KiIOEpIpOCTIp mocTae
SK TPUHIUIIOBO HOBE CEPElIOBUINE, IO BIIKPUBAE TEPCHEKTHBU I ABTEHTUYHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil 0€3M0CepeIHbO y TPOLIeCi BUBYEHHS 1HO3eMHUX MOB [1].

[IpoGnema BukoprcTaHHs HU(PPOBUX TEXHOJOTIM Yy HaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB €
IpeIMETOM aKTUBHOTO HAyKOBOTO JUCKYpPCY BIIPOJOBXK OCTAHHIX [BOX JECATHIITh.
Bonnowac nutanHs kibeprpocTopy came K CEpeloBUIIA MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIT, a HE
JUIEe TEXHIYHOTO 3aco0y HaBUaHHA, 3alIMIIAETHCS HENOCTATHBO JOCTIHKEHUM Y
BITYM3HSHIN TEaroriuHiii Hayii. AKTYaJlbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA TaK0X OCOOIMBOCTSIMU
CY4acHOI'0 OCBITHBOTO KOHTEKCTY: JMCTAaHLINHE W 3MilllaHE HaBUaHHA HaOyJIO MacOBOTO
nommpenHs miciast 2020 poky, 1o 3poOWiao MUTaHHS €(PEeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI
KOMYyHIiKallii 4epe3 nu(poBi KaHATM HAA3BUYAWHO BAKIMBUM JUIS TEOpii Ta MPAKTUKH
BUKJIAJIaHHSI IHO3EMHUX MOB.

[ousaTTs «kiGepmpocTipy» OyJI0 BBEICHO aMEPUKAHCHKUM MUCHbMEHHUKOM BimbsMom
I'6conom y 1984 pori 1 3rojoM OTpUMANIO IIMPOKE HAYKOBE OCMHUCICHHS. Y KOHTEKCTI
JHHTBOJUIAKTUKY Ta TEOPii MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil KiOeprmpocTip MOKHA PO3TIISIaTH
K «TpeTiid mpocTip (third space) — cnenngiuHy 30Hy IEpETUHY KYJIBTYP, /1€ BIIOYBA€ThCA
OCMHCJICHHSI BJAaCHOI Ta Yy»Ol KyJbTypHOi imeHTuuHocTi [1, c.234]. Lla xoHuenuis
nepeadavae, MO B3aEMOJIA Yy KIOEPIPOCTOpl HE € MPOCTUM TEPEHECEHHSIM PeajbHOTO
CNUIKYBaHHS y LU@poBHii (opmar, a sBisge coO0I0 SKICHO HOBY (OPMY KyJIbTYpHOI'O
J1aJIory, 1€ CTUPAIOTHhCS TPAAULIMHI MEXK1 MIK «CBOIMY 1 «UYKHUMY.

JIOCHITHUKM BHOKPEMIIIOIOTh KUTbKa BHUMIPIB KIOEpIpPOCTOPY SIK CepeloBUIIA
MDKKYJbTYpHOI KOoMyHIKallii. [lo-meprie, 1€ TEXHONOITYHUM BHUMIp, MOB’S3aHUM 13
PI3HOMAHITTAM LU(POBUX IIAT(GOPM: €JIEKTPOHHA MOINTa, (OPYMH, COLIaIbHI Mepexi
(Facebook, Instagram, TikTok), mecenmxepu (Telegram, WhatsApp), Bineormnatdgopmu
(YouTube, Zoom, Teams) i1 cremianizoBani ocBitHi pecypcu (Moodle, Google Classroom,
Duolingo, italki). Ilo-gpyre, 1e KOMYyHIKaTUBHHUH BUMIp: KIOEPIIPOCTIP YMOMKIUBIIIOE
CHUHXPOHHY Ta aCMHXPOHHY KOMYHIKAIlll0 MK MOBLISIMH PI3HHUX MOB 1 KYJbTYp y Oyab-
AKUX YacoBuX mosicax. [lo-Tpere, 1e KynbTypHUH BUMIp: B3a€EMOJIIOYM B OHJIAH-
CEpEIIOBUIII, yYYaCHUKU KOMYHIKAIlll HEMUHYYE CTHUKAIOThCSA 3 PI3HUMH KyJIbTypPHUMH
KOJIaMH, LIIHHOCTAMH, KOMyHIKaTUBHUMHU CTPATET1sIMU Ta HOpMaMU JUCKypcy [2, c. 40-41].
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Oco0aMBY poJib y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii BiJIrparOTh COIliajibHI
Mepexki. 3a TaHUMH CTaTUCTHKH, CTaHOM Ha 2024 pik MoHAI 5 MUIBSPIIB JIFOJICH Y CBITI €
aKTUBHUMH KOPUCTYBaYaMHU COIIaIbHUX MEPEXK, L0 TEePEeTBOPIOE I MiarGopMu Ha
Oe3mnpeneeHTHHI 32 MacTadoM MPOCTIp KyJIbTYpHOrO mianory. J[ias TUX, XTO BHBYA€E
1HO3EMHY MOBY, COIIIbHI MEpeXi € JDKepEesoM aBTEHTUYHOTO MOBHOTO MaTepiaiy:
peasbHOrO CIIEHTY, PO3MOBHUX KOHCTPYKIIM, aKTyaJlIbHUX KYJbTYpHUX Qo3 Ta
napaBepOanbHIX 3ac001B (€MO/31, MEMHU, T1(DKH), 110 BIIOOPAKAIOTh KYJIBTYPHY CHEIU(IKY
HOCiiB MOBH [3, c. 5-6]. [IpoTe KIIOYOBOIO MEIAroriyHoO0 337a4el0 € HaBYUTH (HaxiBIliB
CEKTOpYy O€3MeKU HE JIUIIE CTIOKUBATU TaKUW KOHTEHT, a i KPUTUYHO aHAII3YyBAaTH HOro
KyJIbTYpHE MATPYHTS.

BaxxnuBuM 1HCTPYMEHTOM MUDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlii MPU BUBYEHHI 1HO3EMHHUX
MOB € Takox Tenekonaboparis (telecollaboration), abo oHIalH-OOMIH MDK TpyHaMu
CTyZIeHTIB 13 pi3HUX KpaiH. TenekomabopatuBHi mpoekt — €Tandem, Lingua, COIL
(Collaborative Online International Learning) — 103BoJIsIFOTh OpraHi3yBaTé CUCTEMaTUYHY
B3a€MOIi0 37100yBayiB OCBITH 3 HOCISIMU IILJIbOBOI MOBU B PaMKax CHUIbHUX HAaBYAIBHUX
3aBranb. Jocmimkerns k. bems 1 C. TopHa mepeKoHIMBO TOBOASTD, IO TEJIEKOIA00paItis
PO3BUBAE HE JIMILIE MOBHY, @ W MDKKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTb, BKJIIOYAIOUM BMIHHS
YCBIIOMJIIOBATH Ta JIOJATH KYJBTYPHI CTEPEOTHIIH, 3HAXOJWTH CIIBHY MOBY 3
NpeICTABHUKAMH 1HIIHX KYJIbTYp [4, . 223].

PazoMm 13 TuM, KIOEpHpoCTIp SK CEPEAOBHILE MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii
XapaKTepU3y€eThCsl HU3KOK crenu(piyHuX pH3UKIB Ta oOMmexeHb. [lo-mepmie, «mdposa
HepiBHICTH» (digital divide) — HepiBHOMIpHMIA JOCTYI 70 TEXHOJOTIH y PI3HUX KpaiHax Ta
COIIIATIbHUX TPYIax — MOXKE TOCHJIIOBATH HAasBHI KyJIbTYpHI HEPIBHOCTI 3aMICTh iX
nogonanHs. [lo-apyre, kKibepnpocTip HEPIIKO CTAE CEPEOBHUILIEM MOIUPEHHS KYJIbTYPHUX
CTEpEOTUITIIB T4 MOBU BOPOXKHEYl, IO € CYTTEBOK MEPEIIKOJOK JUIsi MO3UTUBHOL
MDKKYIBTYpHOI B3aemojii. [lo-Tpete, cmemmdika OHIANH-KOMYHIKAIlll — aHOHIMHICTS,
penyKilisi HeBepOaIbHOrO KOMITIOHEHTa, CKOPOUEHHMI Yac Peakiii — MOXe MPU3BOAUTH 10
KyJbTYPHUX HEMOPO3YMiHb 1 KOMYHIKaTHBHHMX 300iB, OCOOJMBO MK IpPEACTABHHUKAMU
KYJbTYp 13 PI3HUMH KOMYHIKaTUBHUMU HOpMamH [5, c. 34-35].

Jns eeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS KIOEPIPOCTOPY SIK CEPEIOBHUILA MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKalli y TMpoleci HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB JOCHIJHUKH MPOMOHYIOTH
JOTPUMYBATUCS HU3KU TIEAAroriYHUX yMOB. llepioro € murecnpsiMoBaHe Ta METOJHYHO
BUBa)XCHE BKIIFOUCHHS IIU(POBUX PECYPCIB 10 HABYAIBHOTO MPOIIECY: KyPCAaHTH MAIOTh HE
IPOCTO CIIOXKMBATH KOHTEHT, a OCMHUCIIOBATH WOTO Kpi3b MPU3MY MIKKYJIBTYPHOTO
nigxoay. [Ipyroro yMOBOIO € PO3BUTOK KPUTUYHOTO LU(POBOTO MHCIEHHS — 3AaTHOCTI
aHaNI3yBaTH OHJIAWH-KOHTEHT 3 ypaXyBaHHSM HOTO KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY, BHSIBISATH
CTEPEOTUNH Ta MAaHIMYJISATUBHI CTpaTerii. TpeTbol0 YMOBOIO € MearoriyHa miATpUMKa 3
OOKy BUKJIa/1aua, IKUI BUCTYIIa€ MEIIaTOPOM y CUTYaIliIX KyJbTypHOTO HEOPO3yMiHHS Ta
(acuiniTaTopoM MIKKYJIBTYpHOTO Jiajory [6, c. 5-7].

KibepmpocTip € He nuie TEXHIYHUM 3ac000M HaBUaHHS 1HO3EMHUX MOB, a U SKICHO
HOBUM KYJIbTYPHO-KOMYHIKATUBHUM CEPEOBHUIIEM, SKE BIIKPUBAE IIHUPOKI MOKIHUBOCTI
it popMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB ocBiTH. Cepesl roJOBHUX
nepeBar KiOeprnpocTopy — JOCTYITHICTh aBTEHTHMYHOTO MOBHOTO Marepiaidy, MOXIIUBICTH
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OesmocepelHbOi  B3a€MOIl 3 HOCISIMA MOBH, MOJOJAaHHS TeorpadiyHuX 1 YacOBHUX
OOMEXeHb y KOMYHIKaIlll, a TaKoX PO3BUTOK IM(POBOI I'PaMOTHOCTI K HEOOXiTHOT
KOMIIETEHTHOCTI cy4yacHoro (axiBisl. EdexTrBHE BUKOpHCTaHHS KIOEPIPOCTOpY SIK
CepeIOBUINA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli BUMAara€ CHCTEMHOTO TEIAroriyHoro IMiaxomy,
0 TOEJHYE TEXHOJIOTTYHY TPAMOTHICTh, METOJUYHY MAWCTEpHICTh BHUKIAJaya Ta
[UIECTIPSIMOBAHUIM  PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCICHHS (DaxiBLIB CEKTOpPY Oe3MeKH.
HeoOxi1HnM € Takox ypaxyBaHHsI MOTEHLINHUX PU3UKIB OHJIANH-cepeoBuINa — [IU(POBOi
HEPIBHOCTI, KyJIbTYPHUX CTEPEOTHITIB, CIEIUDIKH ITUPPOBOTO AUCKYPCY.
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SIlna KPEMEHA, HHI Ib CT HA Cb Vkpainu
Hayxosuii kepiBauk: ct. Bukiasnad Haranais HASAPEHKO

JOTPUMAHHSA TPABA HA IHOOPMAIIIO I YAC BOEHHOI'O CTAHY

[IpaBo Ha pgoctyn 1o iHpopmalii sBise cOO00 OAMH 13 (PyHIAMEHTAIbHUX
NPUHIMIIB  JIEMOKPATUYHOTO CYCHIbCTBA, M0 3a0e3neuye Mpo30picTh AISTIBHOCTI
Jep>KaBHOI BIIAIU Ta 3/1HCHEHHS TPOMAJICBKOr0 KOHTpoJr0. OHAK y KOHTEKCTI BOEHHHX
I 1 BBEIEHHS BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi, IO CYNPOBOJIKYETHCS TUMYaCOBHUMU
OOMEXEHHSIMU JIOCTYITy A0 MEBHOI 1H(opMallll, BAHUKAE MUTaHHS PO MOPYIIEHHS I[bOTO
0a30BOro mpaBa TPOMAIsSH Ta JAOMUIBHOCTI 3alpOBA/PKEHHS TAKMX OOMEXEHb 3aijis
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rapaHTyBaHHS HallIOHABLHOI O€3MeKH, 110 0OYMOBIIOE AKTYAJIbHICTh TOCHIIXKEHHS TEMH
JOTPUMAaHHS TpaBa Ha iHQOpMaIlil0 B yMOBax MOBHOMAcIITabHOI BiMCHKOBOI arpecii
pociiicbkoi ¢enepaitii npoTu YKpaiHu, 1 MOTpedye pEeTeNbHOr0 aHaji3y MPaBOMIPHOCTI
TaKUX 3aXOMdIB CHHPAIOYMCh HAa 3aKOHOAABUl aKTW Ta JOCBIN IHIIHMX JepKaB, 30KpemMa
[3painto.

[IpaBo Ha 1H(OPMAIIO 3aKpIUICHO B HU3II HAMIOHATBPHUX Ta MDKHAPOIHUX
HOPMAaTHBHO-IIPABOBUX akKTiB. 3rigHo 31 crarrero 1 3akony Ykpainu «IIpo iHdopmariiroy,
iHpopMarris — 11 Oyab-sKi BiIOMOCTI Ta/abo gaHi, SKi MOXYTb OyTH 30epekeHi Ha
MaTeplaibHUX HOCIIX a00 BiOoOpakeHl B €IEKTPOHHOMY BHUIIIAIL.3a CTaTTero 5 IbOTO
3aKOHY KOXK€H Ma€ TpaBO Ha I1H(OpMAIlIo, IO JO3BOJSIE HOMY O€3MepenIKoIHO
OTpUMYBATH, BUKOPUCTOBYBATH, MOIIMPIOBATH, 30epiraTu Ta 3axuiary iHdopmariito, ska
noTpiOHA /1711 BUKOHAHHS MPaB, CBOOO/I Ta 3aKOHHUX 1HTEPECIB, IPU [IbOMY HE MOPYIIYIOUH
npaBa HIINX JIO/eH Ta IOpuaAnYHUX 0ci0. ["apaHTii BUKOHAHHS MpaBa BU3HAYCHO B CTATTI
6: 3a0e3MevyeHHs MeXaHi3My IOCTYITy, BUIBHUI JOCTYNI O CTaTUCTUYHUX, apXiBHUX Ta
IHIIMX pecypciB, mependadeHHs 3000B’S3aHHS MPEICTABHUKIB Biagu iH(opMyBaTH
CYCIIUIBCTBO, TPU3HAYEHHS  BIAMOBIJTAIGHUX  OCI0, KOHTPOJb 3a BHUKOHAHHSIM
3aKOHO/IaBCTBA Ta BiNIOBIIATIBHICTb 3a MOPYIIEHHS [7].

Ha mixkHapogHOMy piBHI 1Ie TMpaBoO 3akpimieHo y crarti 19 3aranpHOl aexmapariii
npaB JIIOAWHY, KA TapaHTye CBOOOY IIIyKaTH, OJIEPKYBaTH 1 MOIIUPIOBATH 1HPOPMAITIIO
OyIb-IKUMHU 3ac00aMH He3aJeXKHO Bill KOpaoHiB. B Ykpaini 11e BimoOpakeHo y crarti 34
KoHcTHTyLIIl: KOXKHOMY TapaHTYETbCS NPaBO Ha CBOOOAY MOyMKH 1 CJIOBa, BLIbHE
BUPKEHHSI TOTJISIIB, 30MpaHHs, 30epiraHHs, BUKOPUCTAHHS Ta MOUIMPEHHS iHdopmarii
YCHO, MMCHMOBO YH IHIIUMH criocobami [3].

OOMexeHHs TipaBa Ha 1H(POpPMAIIiI0 MOXKIIMBE BUKIIOYHO B iHTEpecax HalliOHAJIbHOI
Oe3MeKH, TEPUTOPIATbHOT IIUTICHOCTI, TPOMAICKKOTO TIOPSIIKY, 3ar00iraHHs 3aBOPYIICHHIM
YM 370YMHAM, OXOPOHM 37I0pPOB’s, 3aXHUCTy peMyTalii 4d TpaB IHIIMX, 3aMo0iraHHs
posroonieHHI0 KoHpiaeHMiHHo1 iHdopMarltii abo miATpUMaHHS aBTOPUTETY HPaBOCYIIA,
II0 PETYIIOEThCA BIAMOBITHIMY 3aKkoHamu (ctarts 34 Koncturyii, ctarts S5 3akony «IIpo
1HopMariro) [3].

3akon «IIpo moctymn mo myOmiyHOi 1HpOpMaLii» (cTaTTd 6) BU3HA4Yae 1H(opMallio 3
OOMeXEHUM JOCTYNOM sIK KOH(iIEeHIINHy, TaeMHy Ta CiIy*OoBy, 3 0OOB’SI3KOBUM
JOTPUMAHHSM «TPUCKJIQZIOBOTO TECTY»: OOMEKEHHSI JIMIIIE B 3a3HAYCHUX 1HTEpecax, SKII0
PO3TOJIOIIEHHS 3aBIaCTh ICTOTHOT IKO/IH, 1 IIKO/Ia MepeBakae CyCHuUTbHUI 1HTepec [6].

He mignsirae oOMexxeHHI0 10ocTym A0 iH(opMallii mpo O /PKETHI KOILUTH, ACP/KaBHE
MaifHO (32 BUHSTKaMH I O€3MEKH), JEKJIapallii MOocajoBIliB, CTaH IOBKULIS, aBapii,
37I0pOB’S HAceJeHHs, MopyuleHHs mpaB Towo (dactuHu 4-6 crarri 21 3akony «IIpo
iHopMmartito», yactuau 5-7 crarti 6 3akoHy «lIpo moctym no myOmiyHOI 1HPOPMALID»).
OOMexxeHHST CTOCY€EThCs THPOpMAITii, a HE TOKYMEHTa B IIIIOMY; BITHECEHHSI 10 TAEMHOT —
3a eKCHEePTU3010, KOH(DIACHIIMHOT — BIaCHUKaMH (KpIM BIaJHUX CYO €KTIB), CIIy>KOOBOI —
PO3MOPSTHUKAMU 3 TPUPOM IS CITY>KOOBOTO KOPUCTYBaHHS [6].

VY 3B’s3Ky 31 30pOMHOIO arpeci€ro pociichkoi demepartii mpoTu YKpaiHu, B AepriKaBi
3alpOBAPKEHO PEXUM BOEHHOTO CTaHy, SIKUM nependayae TUMYacoBe OOMEKEHHSI IIEBHUX
KOHCTUTYLIMHUX TpaB, 30KpeMa IpaBa Ha OTPUMAHHS MyOJiyHOI I1H(OpMAIi, 10
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3alpOBA/KY€EThCS BHUKIIOYHO 3 MIPKYBaHb HAlllOHAJIbHOI O€3MEeKH, 3aXHCTy >KUTTS 1
37I0pOB’s1 JTIOJIEH Ta BIAMOBIAHO /10 3aKOHOAABCTBA.

[Toripu BoenHwmii ctaH, 3akoH «IIpo moctym n0 myOmiyHOi iH(OpMaIi» MPOAOBKYE
TIATH, a PpO3MOPSAHMKY 1H(OpMallli TMOBHMHHI 3aCTOCOBYBaTU «TPUCKIATOBUI TECT»
(cT. 6) — MOCTYN MOKHA OOMEXHTH JIMIIE TOJi, KOJIM PO3roJIONIeHHs iH(opMallii peaabHO
MIKOJUTh Oe3Mmerli JepaBW, 1 I IIKOJA IepeBaKa€ CYCHUIBHWM 1HTEpeC y 1i
OTIPIJTIOAHEHHI [6].

[lix yac BifiHM OyJ0 NPUHAHATO HHU3KY HOPMATHUBHUX AaKTiB, SKI THMYacOBO
0OMEXyYIOTh ONpUWIIOAHEHHS TeBHUX nanux: [loctanoBa Kabinery MinictpiB Ne 263
(12 6epesnst 2022 poky) 103BONMIA OOMEKUTH (PYHKIIIOHYBAHHS IMyOIIUHUX €IEKTPOHHUX
peecTpiB, MopTaliB Ta 6a3 AaHUX B 1 3a0e3neueHHs ix Oesneku; [Toctanosa Pagu cyis
Vipainu Ne 11 Big 25 Gepesnst 2022 poKy J03BOJIMIA TPU3YITMHUTH HaAaHHS BIATIOBIAL HA
3anuTd  moAo0 myOmiuHoi iHQopmamii depe3 HemepeOOpHy CUily; 3alpOBaKEHO
KpUMiHAIBHY BiAnoBiganbHicTh (cTatrss 114> KpuminambHOro Kojaekcy Ykpainu) 3a
MIOIIMPEHHS JIaHUX TIPO MepeMileHHs abo auciokaiito 306poitanx Cun YKpaiHu Ta iHIINX
BIICBKOBUX (pOpMYBaHb [4].

[ndopmaniss npo Brpatu 30poiiHMx Cun YKpaiHu mig yac BIHM TaKOX Mae
00OMEeXeHUH JOCTYII: ONPUITIOAHIOIOTHCS JIMIIIE y3araibHeHl JaHi (Hanpuknas, 61mu3pko 31
000 3arubmux 3a 3asBo10 IIpesunenta y 2024 porri) 0e3 3a3Ha4eHHS IMEH, MIAPO3IUTIB UM
oOctaBuH 3arubeni, poOUTHCS 1€ ISl TOrO, 100 YHUKHYTH BHKOPHCTAHHS TaKHUX
BIIOMOCTEI BOoporom Jyisi iHopMaLiitHUX ornepariii abo KOpUryBaHHs BOTHIO [1].

Ha Bigminy Bin Ykpainu, B [3paini mig yac BOEHHUX KOH(IIKTIB, 30KpeMa HUHIITHBOT
BiiHM B cektopi ['a3sm, Apmis obGoporu I3paimo (LIAXAJI) odimiifHO ONPHITFOIHIOE
iH(opmariito mpo 3arubaMx BIKCHKOBOCITYXOOBIIB, BKJIIOYAIOYM iXHI iIMEHA, BIHCHKOBI
3BaHHSI, MIPO3ALTM Ta 0OCTAaBUHU 3aruoei, MPHUYOMY Il JaH1 PEryJIsipHO MyOIIKyIOTECS Ha
o¢immiitHomy BeOcaiiTi MinictepcTBa 00oponu I3paimo (gov.il), y mpec-pemizax [TAXAJly
Ta Ha CTopiHKax HaioHanbHUX 3MI — y Bunannsx Haaretz Ta The Jerusalem Post [5].

OnmuuMm 13 mpuknaaiB € omepaiiis «3amizHi meui» (2023 pik), mig yac sikoi OyIo
o(imiitHo ompuroaHeHo iMeHa moHaa 700 3arubaux BiCHKOBOCITYKOOBIIIB, TOMY IO i
TAaKOro THUIY BIANOBIJAIOTH MOJOXKEHHSIM 3akoHy [3paimo mpo cBoboay iHdopmarii
(1998 p.), saxuit nependadae MOKIMBICTb OOMEXKEHHS JOCTYITY 0 BIZIOMOCTEH 3 MIpKYBaHb
HalllOHaJIbHOI Oe3MeKu, OJHAaK He 3a00pOHsE PO3roJolIeHHs 1H(pOopMallii Mpo 3arubimX,
SKIIO 1€ HE CTBOPIOE 3arpo3u IMPOBEACHHIO OoMoBHUX omepariil. OmgHOYacHO Clif
3a3HAuUTH, U0 OQilliiHA CTATUCTUKA BTPAT MOKE OYyTH HEMOBHOIO: (PIKCYIOTHCS BUIAIKU
HEJIOOLIHKU KUTBKOCTI MOPaHEHUX a00 HE BKJIIOUYEHHS BUIA/IKIB CaMOT'yOCTB /10 IMyOIuHHX
3BITIB. BilicbkoBa 11eH3ypa [3painto 3a1iiCHIOE TPEeBEHTUBHE OJIOKYBAaHHS 3HAUHOI KUIBKOCTI
MarepiaiiB y Melia 3 METOH HEJOMYUIEHHS BUTOKY 1H(OpMAIlil, [0 MOXKE CTaHOBUTU
3arpo3y HallioHalbHii Oe3meri [5].

Bonnowac nep:kaBHa 1ieH3ypa B [3painmi mMae BHOIPKOBHII XapakTep 1 chpsMoOBaHa
MEPEeBAKHO HAa 3aMO0IraHHS PO3TOJIOIICHHIO OMEPATUBHUX BIIOMOCTEHM, IO MOXYTh
3aIIKOUTH BIMCHKOBUM JisSIM, HATOMICTh B YKpaiHi y 3B 53Ky 3 JII€I0 MPABOBOTO PEKUMY
BOEHHOTO CTaHy OOMEXKEHHsS JOCTyNy A0 IMyOnivyHoi 1H(opMalli € 3HAYHO MIMPIIUMH,
30KpeMa IIMOJI0 BIOMOCTEH MPO BTPAaTH cepell 0COOOBOTO CKIaay, IO BiAMOBiIAE
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nonoxxenusiM crarti 34 Koncturyuii Ykpainu, sika rapantye cBoOOAy ClioBa Ta MPaBo Ha
iH(opMarrito, ane I0Mmyckae TUMYAacOoBE OOMEXEHHS IMX TpaB B IHTEpecax HaI[lOHAIBHOT
Oe3MeKH, TEPUTOPIATBLHOI LITICHOCTI Ta CYBEPEHITETY JIepakKaBu [S].

Omxe, BUHUKAE TojioBHe muTaHHS: «YUm € me mopymeHHsM mpaB?». OOMexeHHsS
npaBa Ha iHQopMarlliio B YKpaiHi miJ] 4ac BOEHHOTO CTaHy € MPaBOMIPHUMH, OCKUIBKH
BI/INIOBITAIOTH KOHCTUTYIIMHUM (cTatTs 64), 3akoHogaBunM (3akoHu «IIpo iHpopmarriro»,
«IIpo noctyn mo my6miuHOi iHGOpMarii», «[Ipo mpaBoBUil peXUM BOEHHOTO CTaHY») Ta
MiKHaponHuM crannapram (ctatts 15 €KILI), 3acTocoByIOThCS MPONOPIIIHO 3arposi, 3
JOTPUMAHHSM «TPUCKIIQZIOBOTO TECTY» Ta 0€3 MOpYIIEHHs HEeBiJ €éMHUX MpaB. BinnosiaHi
3aX0M HE € MOPYIICHHSM IIPaB JIIOJUHH, a pajIle € HeoOX1THUM KPOKOM 3a IS OS3MeKH,
QHAJIOTIYHO BUOIPKOBUM OOMEXeHHsM B [3painmi, e BOHHM y3ro/pkeHi 3 3aKOHOM IIpo
cBoboy iH(opmarllii Ta BiiCbKOBOIO 11eH3ypoto. [[iist 30epeskeHHs1 OanaHcy MK MpaBamMu
JIOWHU Ta HAI[IOHATBHOI OE3MEKOI0 JOIUIBHO TMOCHIIUTH CYJOBHA KOHTPOJb IIOI0
3aCTOCYBaHHSM «TPUCKIIAIOBOTO TECTY» 3 000B’I3KOBUM MOTHBYBAHHSM BiIMOB y HaJJaHH1
iH(opMmaIlii; 3anpoBaJMTH MEXaHI3MHU YacTKOBOTO JOCTYIy IO JaHUX, 30KpeMa dYepes
aHoHIMI3amio 1H(OpMAIll Mpo BTpATH MICIA CTaOUTI3aI]l CUTYyaIlli; 3a0€3MeYNTH aKTHBHE
iH(opMyBaHHS TPOMAJCHKOCTI OpraHaMH BIaJU UULIXOM Yy3arajJbHEHUX 3BITIB, IO HE
CTBOPIOIOTh  pU3MKIB Uil Oe3meku; BhpoBapkyBatn pekomenparii €CIUI  Ta
YTHOBHOB2)XEHOTO 3 TpaB JIIOJUHM IMIOJ0 OOIPYHTOBAHOCTI THUMYACOBUX OOMEKEHb
JOCTYITY; TICIIS 3aBEPILICHHS] BOCHHUX il TIPOBECTH ayUT 3alPOBAPKEHUX 00OMEXKEHb ISt
BIJIHOBJICHHSI IIPO30POCTI Ta 3MIIHEHHS [IOBIpM CYCHUIbCTBA ©0€3 IMIKOAM  JIJIst
00OPOHO3ATHOCTI JIEPHKABH.
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Ouaexcanapa KY/IMPKO, HHI Ib CK HA Cb Ykpainu
Ipuna MUPOHOBA, ct. Bukiianad HA Cb Ykpainu

JIHIBICTUYHI METOJM BUABJIEHHSA AHIJIOMOBHOI
JAE3IH®@OPMALII B YMOBAX I'lbPUIHOI BIMHHN

CyuvacHuil nangmadrt mobanbHOI O€3MeKH BU3HAYAETHCS TMOBCIOMHUM BILUTUBOM
riopuaHoi BiliHM, OararorpaHHoi Mofeni KOHQUIKTY, 1€ OCHOBHE IPOTHCTOSHHS
MEPEHOCUTHLCS 3 PeabHUX MOJIB 0010 B 1HGOPMALMHY MJIOMIKMHY. Y 1IbOMY CEpPEIOBHIII
aHITIAChKAa MOBA CITY>KUTh OCHOBHUM BEKTOPOM TOIIMPEHHS Ae31H(GOpMAIlii Ta poraraiiu
IJIs1 3IOBMUCHUX CYO’€KTIB, SIKI NparHyTh JAECTaOLII3yBaTu EMOKpPATH4YHI 1HCTUTYII Ta
migipBati A0BIpy cycrniibetBa. AnbsHe HATO Ta kpaiHu-mapTHepH CTHKAIOThCA 3
PI3BHOMaHITHUMHM BUKJIMKAaMH MDKHApOIHINA Oe3meli, CTaOUIbHOCTI Ta MHpPY 3 PI3HUX
mkepen. bararo 3 1mmMxX 3arpo3 3aJMIIAIOTBECS HENOMIYEHUMH, HEBHIUMUMH, ajie
MOLIMPEHUMH B ychoMy CBITI. Jle3iHdopmaliis 3arpoxye Oe3mer oKpeMux ocid, KpaiH Ta
MDKHAPOIHOT CIUTHHOTH, IIBUJIKO TOIIUPIOIOYUCH 1 3HAYHOIO MIPOI0 HEBH3HAHOIO. TakuM
YUHOM, 3aM00iraHHs i1 MOLIMPEHHIO Ta MOM SIKILICHHS ii HACII/IKIB BUMAarae 3yCuiib JIFOIeH 3
ycix cdep CycninbeTBa AJsl BAKOPUCTAHHS TXHIX PI3HOMAHITHUX IHCTPYMEHTIB Ta JOCBIY.
Irta6-kBaptupa HATO Tperiii pixk mocnuie croiBmpamoe 3 William&Mary’s Global
Innovation Challenge (WMGIC), 3aknukarouu CTyJIEHTIB OakaiaBpary 3 YChOro AJIBSHCY
Ta KpaiH-TIApTHEpPIB BUPIIIUTH TpoOieMy Ae3iHpopMallii B CeMH YHIKaJbHUX cdepax
[1,c.5]. Ckmagmicth 1wmx  iHQOpPMAaIHUX  3arpo3  BHMAara€  IepeaoBOro,
MDKIUCIMILTIHAPHOTO MIAXOAY JIO BUSIBJICHHS, 110 TOEIHYE CYIOBY JIHTBICTHKY,
00UMCITIOBaJIbHUI aHaJl3 Ta CTPATEriyHl KOMYyHIKaIlii.

Jle3iHdopmariiss XapakTepu3yeThbCs SK HABMHCHE CTBOPCHHS Ta CHCTEMaTH4YHE
MOLIMPEHHS HEMPABIMBOIO 200 OMAaHJIMBOTO KOHTEHTY, IPU3HAYEHOTO Il MaHIYJIFOBaHHS
TPOMAJICBKOI0 TYMKOIO, 3arOfisiHHA IHCTHTYIIMHOI IIKOAM a00 BBEJCHHS B OMaHy
CyBepeHHUX JepkaB. JlesiHpopmalliro MOXHA BU3HAYUTH SIK TPU OCHOBHI (popmu
iHQOpMAaIIHOT TISUTFHOCTI, SKI MOXYTh 3aBIaTH HE3HaYHOI ab0 3HAYHOI IIKOMM.
JlesiHdopmariiss — 11e HempaBauBa iH(opMarlisi, ska HE Mae Ha METI 3aroIisiTH IIKOY.
Jlesindopmartis — 11e HempaBauBa iH(opMallis, sika Mae Ha METI MaHIMMyJTIOBATH, 3aOIISTH
mkoAy abo CHpsiMyBaTH JFOICH, OpraHizaiiii Ta KpaiHu B HEMPaBUILHOMY HAaIpSIMKY.
HenpasnuBa iHdopmaliisi — 1ie 1HQOpMAIls, sika IOXOAWTh BIA TpaBad, aje YacTo
nepeOuTbIIIeHa TAKMM YUHOM, 110 BBOJUTH B OMaHy Ta 3aBJa€ MOTEHIINHOI Ko, bijbii
niaCcTynHo (opMoro 1H(OpMaliHOT AISNIBHOCTI € Ae3iH(opMallis, SKa BUKOPUCTOBYE
npaBauBy 1H(opMallito, aje mo30aBisie ii KOHTEKCTYy a0 MepeOuIbllye KOHKPETHI JeTalll,
11100 3aB/IaTH MIKOAX 0C001, OpraHizailii uu AepiKabi.

JlocnmikeHHST BCTQHOBHWJIM, IO XO4ya >KYPHAIICTUKA MIATPUMYE MOMIpHY Ta
NOCTIJIOBHY JIOBKMHY pEUYEeHb, Je3lH(pOpMallis, SK MPaBUIO BHKOPHCTOBYE abo
HA/I3BUYAHO KOPOTKI aJie SICKpaBl raciia Jyis IIBUIKOTO 3aCBOEHHS, a00 HAJAMIPHO JIOBTI 1
3aruTyTaHi CTPYKTYPH, PO3pOoOiIeH] Il IMiTallli aBTOPUTETHOI MILTBHOCTI, TIEPEAIOuM Tpr
OMY MIHIMANIBHY (akTU4Hy 1H(popmaito [2, c. 1]. Ille onHrM KPUTUYHUM TOKa3HUKOM €
CIIBBIJHOIIEHHA IMEHHMKIB A0 piecmiB. [IpaBauBi pemopraxki 3a3Buyail «Oarati Ha
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IMEHHUKW», 30CEPeKYIOUUCh Ha KOHKPETHHUX CYTHOCTAX, IEPEeBIPEHUX MOAIX Ta
KOHKpeTHHX (pakTax. | HaBMaku, OMaHIMBUI KOHTEHT OUIbIlE CIIUPAETHCA HA JIECIOBA Ta
3aliIMEHHHMKH JUI OMHCY HEYITKUX abo HemepeBipeHHX Momii. BinCyTHICTh KOHKpPETHUX
IMEH Ta 30UIbLIIEHA MPUCYTHICTb 3arajbHUX 3aMEHHUKIB (HANPHUKIAA, «BOHW», «iX»)
CITy’KaTh TMOKa3HUKaMU HemepeBipeHoi iHdopMmarii. Y ¢elkoBUX HOBHHAX 1HO3EMHHMH
MOBaMH CIIOCTEPIra€ThCsl TIOMITHE 30UIBIICHHS YacTOTH THIBHMX Ta HETaTMBHUX CIIIB
MOPIBHSHO 3 MPaBIUBUM KOHTEHTOM. Kpim TOro, IIUIBHICTh PO3ALIOBHX 3HAKIB, 30KpeMa
3HAKIB OKJIMKY Ta MIUTAHHS, 3HAYHO BUINA B MPONAraHIUCTCHKUX TEKCTaX.

Taki mepenoBi mozenmi, sk RoBERTa, DistilBERT Ta XILNet, Bce wuacrtime
BUKOPUCTOBYIOTbCSI JUIi  BUSIBIICHHS TOHKUX CYNEPEYHOCTEH, XapaKTepHUX ISt
nesindopmanii [3, c. 1]. Lli Mozxeni MOXyTb BUSIBIISITH JTIOBFOCTPOKOBI 3aJIEKHOCTI B TEKCTI,
IO JO03BOJAE M BUSIBJATH HEBIAMOBITHOCTI, SKIi MOXYTh MPOMYCTUTU MPOCTII
airoputMu. Mogens Ha ocHoBI RoBERTa, nHanpuknaa, mnpoaeMOHCTpyBajia BHCOKY
e(peKTUBHICTh Y PO3pPI3HEHH] MPONAraHIUCTChKUX «IICEBIOHOBUHY» Ta 3BUYANHUX CTaTel y
npeci MUISIXOM aHallily MPUXOBAHOTO CEMAHTHYHOTO CTaHy pedeHb. Taki MeTomu, fK
mozenb XGBoost, BUKOPUCTOBYIOTh YHCIIOBI TTApaMeTpH, BKIIOYAIOYH JOBKUHY PEUCHH,
OLiHKK HAcTpoiB Ta ouiHku « VAGO» (HediTKiCTh, TyMKa, JeTali3aiis) o0 3a0e3neunTH
po30pe OOIPyHTYBAHHS [UId IO3HAYEHHS KOHTEHTY [4, . 1].

TpuBana BilicbKOBa arpecisi MPOTH YKPaiHU € KPUTUIHUM TPUKIIAIOM 3aCTOCYBaHHS
JIHTBICTUYHMX METO/AIB y BHABJIEHHI Je31H(pOpMallli, 110 CIOHCOPYETHCS EPKABOIO.
Pociiicbki AepikaBHI Mepexi PO3rOpHYJIM CKJIaJHI HApaTUBH, COPSAMOBaHI Ha MIIPUB
MDKHApPOAHOI MATPUMKH YKpaiHM Ta BUMpPABIAHHS BOEHHUX 3M04MHIB [5, c. 1]. Ypsan
Kanagu Ta iHIN MDKHApOMHI OpraHi3aiii BUSBHIM KUTbKa MOBTOPIOBAHMX POCIHCHKHX
nesindopmarntiiiHuxHapatuBiB. Lli HapaTuBM 4YacTo «IiAJAIITOBAHD Til KOHKPETHY
HAIlIOHAIBHY ayJUTOpPil0, 00 EKCIUTyaTyBaTh MICIIEBI YIEPEMKEHHS Ta I1CTOPUYHUMN
koHTekcT. Hampuknan, pociiicbkuii HapatuB — HATO cTaHOBUTH arpecuBHY 3arposy is
pocii. Koutp nHaparuB 3acHoBanmii Ha ¢akrtax — HATO e oGopoHHMM cOrO30M; pocist
BIZIMOBIISIETHCA B1I MUPY T0OPOCOBICHOCTI. JITHrBICTHYHA CcTpaTeris — mpeACTaBIeHHS pocii
Kk «okeptBU» [5, c. 1]. Jlns BIMCHKOBHX JiJepiB 3HAHHS MOBU COIO3HHX JIEpiKaB
(HampHKIIa/, YKpaiHChKOi, MOJbCHKOI a00 OanTiMChbKMX MOB) TOKpAIIy€ ONEPaTUBHY
CYMICHICTb Ta KOOPAWHAILIIO MiJ] YaC CIUTbHUX OMeparii.

Tomy MIHrBICTHYHI METOIM BHUSBICHHS Je3iH(opMallii 1HO3EMHOI0 MOBOIO €
BOXIIMBOIO MEXer y Oes3meli Ta O0OpoHI cycnuibcTBa. B ymoBax riOpuaHOI BiHU
iHpopMallii HE MpPOoCTO 3acid KOMYHIKallli, a IHCTPYMEHT CTPaTeriyHOro BIUIMBY.
BuxkopucroByroun ix, ¢axiBui 3 Oe3neku MOXyTb €(PEeKTHBHO BHSBISTU IpOMAaraHmy.
3axUCT HALIOHAILHOTO 1H()OPMALIIITHOTO MPOCTOPY BUMArae €AMHUX, MKAUCIUILTIHAPHUX
3yCHIlb, SIKI HAJal0Th MPIOPUTET MeJlia TPaMOTHOCTI, BOJIOJIHHIO 1HO3EMHHUMH MOBaMH Ta
TIOCTIMHIN aganTaIlii TEXHOJIOTIYHUX 3aC001B 3aXHCTY.
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Cogin MA3YPKEBHY, HA Cb Ykpainu
Ipuna XOMA, ct. Buknanau HA Cb Ykpainu

INO3UTUBHI TA HET'TATUBHI ACIIEKTH BIVIUBY COHIAJIBHUX MEPEK
HA MPOLIEC BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH

VY cy4acHOMy CBITI CTPIMKOTO PO3BUTKY iH(POpMALIIHUX TEXHOJIOTIH Ta 1u(POBOTo
MPOCTOPY COINAIbHI MEPEeXI CTad HEBI'EMHOI CKJIQJOBOIO TOBCAKIEHHOTO KUTTS
mroziei, a oco0amBo Moo, CorrianbHI MEepeXi aKkTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE JIMIIE JIJIS
CNIUIKYBaHHSI Ta PO3Bar, a W y SIKOCTI IHCTPYMEHTY JUIi HaBYaHHS, 30KpeMa i 4ac
BUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB. AHIJIIChKa, K MOBa MDKHApOJHOIO CIUIKYBaHHS, BLIIrpae
(byHIyMEHTaIbHY pPOJIb Yy COLIATBHOMY Ta MpOQeciiHOMY pPO3BUTKY OCOOMCTOCTI, IO
3yMOBJIIOE HEOOXITHICTh TMOLIYKY €(eKTHBHMX METOAIB Ta I1HCTPYMEHTIB A 1l
OTNaHyBaHHA. Y 1IbOMY KOHTEKCTI COLaJIbHI MEPEXi BIIKPUBAIOTH HOBI MOYIJIMBOCTI IS
(dbopMyBaHHSI MOBHIX HaBUYOK, 3a0€3MEUYyI0UYH JOCTYII 10 YHIKATBHOTO KUBOTO KOHTEHTY,
IHTEPaKTHUBHOI B3aEMO/I1i 13 HOCISIMU Ta PI3HOMAHITHUX OCBITHIX PECYPCIB.

AKXTyaJIbHICTh T€MH OOYMOBIIEHAa 3pOCTAIOYKMM BIUTMBOM COLIAIBHUX MEpEeX Ha
OCBITHIM TPOLIEC Ta HEOOXIIHICTIO JOCIIIKEHHS iXHBbOI poil y €()eKTMBHOMY BHUBYEHHI
aHriicbkoi MoBu. [lompy 3HaYHY KUTBKICTH TE€peBar, BUKOPUCTAHHS COIIAIbHUX MEPEk
MOX€ MaTu S[K TO3WUTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACTIJKU JUIi HaBYaHHs, L0 MOTpelye
JETAIbHOTO aHaJIi3Yy.

[TpobnemaTrika BUKOPUCTaHHS COLIAIBHUX MEpPEeX Ta LU(PPOBUX TEXHOJOTIH Y
HaBYaHH1 IOCIKyBajiacs OaraTbMa HayKOBIIIMHU. 30KpeMa, HIMEIIbKMMHU JIOCTITHUKAMH Y
rajqy3l coulaibHUX Memia Ta uupoBux TpaHcdopmaiiii, Anapeacom Kammanom Ta
Maiiknom ['ernaitnom, y ixniit mpaii «Users of the World, Unite!» npoananizoBano BIiuB
COLIAJIbHUX MEPEX HAa BUBYCHHS aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta aKaJeMIYHY YCHILIHICTb CTYJICHTIB.
3Ha4YHUI BHECOK Y JAOCIIKEHHS POl TEXHOJIOTIH y HaB4aHH1 3poouiu JloHanb MakkeHsi
ta JDkyni BaiimkmeH, ski MiAKpECTHIM BIUIMB IU(POBOTO CEpelOBHIA HA OCBITHI
nporiecy. Takox MUTaHHS BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB Y BUBYCHH1 aHTIIICHKOI MOBU
posrisinana At Cyp’sHi.
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Oco0yIMBO 3HAUYIIMM € aHalli3 BIUIMBY COLIAJIbHUX MEPEX Ha MPOLEC BUBYEHHS
AHMJIICHKOT MOBHM, BU3HAYCHHS iX MepeBar Ta HEMOJIKIB, a TAKOXK OIIHKAa e()eKTUBHOCTI
BUKOPHCTAHHS COLIAILHUX MEJIia SIK IHCTPYMEHTY HaBYaHHSI.

BukopucranHs couiaibHUX MEPEeX 3 METOK BUBYECHHS aHIIIINACHKOT MOBU Ma€ HU3KY
CYTTEBUX II€pEeBar, 110 MiITBEPKYETHCS pe3yabTaTaMU CyYaCHUX HAYKOBUX JOCHIIXKEHb.
[lepenyciM BapTO 3a3HAUMTH, IO COLIAIBHI Mefia 3a0€3MeUyI0Th IUPOKUNA JOCTYI 0
ABTEHTUYHOTO MOBHOT'O CEPEIOBUIIIA, SIKE € BAXKIMBUM (aKTOPOM €(eKTUBHOTO 3aCBOEHHS
Oynb-sikoi iHo3emMHoi MoBHU. L{ndpori miatdopmu, 30kpema Facebook, YouTube Ta i,
HAJIAIOTh CTYJIEHTaM MOJIMBICTh OTPUMYBaTW PIZHOMAHITHI HaBUAIBHI MaTepiaiy,
neperisigaTi BiA€O JIEKIi, aHali3yBaTH TpaMaTU4HI KOHCTPYKIII Ta B3a€EMOJIISTH 3
KOHTEHTOM BIJIMIOBIIHO JI0 BJIACHOTO PiBHS 3HaHb 1 HaBYaNBHUX MOTpeO. Lle, 31 cBoro Ooky,
CIpHSIE€ KPaAIIOMy 3aCBOEHHIO PO3MOBHUX CTPYKTYP, IOTIOBHEHHIO CIIOBHUKOBOI'O 3a11acy Ta
PO3BHUTKY HABUYOK ayiFOBaHHS [ 1].

OkpiM 1IbOT0, COIIAIBEHI MEPEXkKi CTBOPIOIOTH CHPHUSITIMBI YMOBH ISl iIHTEPAKTHBHOTO
HAaBYaHHA Ta KOMYyHikailii. BoHu BHCTymaroTh mpocTopoMm uisi oOMiHy iH(pOpMaIIi€lo Ta
B3a€EMOJIIi MDK KOPUCTYyBadaMH, IO BIJKPUBAE IIUPOKI MOMIUBOCTI JJISI MPAKTUUYHOTO
3aCTOCYBaHHS MOBHHMX 3HaHb y pEabHUX KOMYHIKQTUBHHMX cuTyarisx. KopucryBaui
MalOTh 3MOTY CIUTKYBaTHCS 3 HOCISIMH MOBH, OpaTH y4acTh y TEMaTUYHUX OOTOBOPEHHSIX,
KOMEHTYBaTu IMyOJIiKallli Ta CTBOPIOBATH BJIACHUW KOHTEHT AHIIIICHKOIO MOBOIO, IO
3HAYHO M1JIBUIILY€ PIBEHb IXHIX PO3MOBHUX HABUYOK.

3HAYHOIO MEPEBArol0 € JOCTYIHICTh 1 3pyYHICTh BUKOPUCTAHHS COLIATbHUX MEPEx
K HaBYAIBHOTO PECYPCy. 3TIHO 3 pe3ysbTaTaMH JIOCTIKEHb, 3HAYHA YaCTHHA CTYJICHTIB
aKTMBHO BHKOPHCTOBYE COLIATBHI MeMdia JUIs MIATOTOBKM JIO 3aHATh, BUKOHAHHS
HaBUYAJIbHUX 3aBJaHb 1 MOIIYKY I0JATKOBOI 1H(opMarlii. MoXKIMBICTh HABYATUCS Y OyIb-
SKAN 4ac 1 B OyAb-IKOMy MiCIll 32 JOMOMOTOI0 MOOUTBHUX MPHUCTPOIB POOUTH OCBITHIN
nporec OUThII THYYKUM, IHIWBIIyaTi30BAaHUM 1 aJaNTOBaHUM JIO TMOTped Cy4acHOTO
3n00yBaya ocBitu. Lle Takox crpuse pO3BUTKY HABHYOK CaMOCTIHHOI poOOTH Ta
BI/IMTOBITAJTHHOCTI 32 0COOMCTI TOCATHEHHSI.

He MeHII BaXJMBUM € MO3WTUBHUM BIUIUB COIIAIbHUX MEPEK HAa MOTHBAINIO 10
BUBUCHHS AHIJIMCHKOI MOBH. BHKOpUCTaHHA IHTEPaKTUBHOIO Ta MYJBTUMEAIHHOTO
KOHTEHTY, 30KpeMa BifIcO, MEMiB, KOPOTKMX MyOJiKaIliii 1 OHJaWH-KypCiB, POOHTH
HABYAJIBHUM TIPOIIEC IIKABIMINM, AWHAMIYHIIMM 1 JOCTYOHHUM JUIS CHPUHHATTAL
JlocnmiKeHHsT TOKa3yloTh, IO CTYAEHTH, SIKI aKTUBHO 3alyueHl /0 HaBYaHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 COLUATIbHUX MEPEX, AEMOHCTPYIOTh BUIIMIA PIBEHb 3allIKaBICHOCTI Ta Kparll
pe3yJIbTaT! y BUBYEHHI MOBH [2].

[Tpore BUKOpUCTAHHS COLIAIILHUX Ma€ 1 HU3KY HEIONIKIB, SKI MOXYTb HETaTHBHO
BIUTMBATH Ha SIKICTh HaBUAHHS Ta aKaJeMIYHY YCHIIIHICTh CTyAeHTIB. Hacammepen ciin
BII3BHAYUTH TPOOJEMY HAIMIPHOTO BUKOPUCTAHHS COIUIbHUX Meia, L0 HepiaKo
NPU3BOANTE 10 HUGPOBOi 3anexHoCTl. [locTiiiHe mepeOyBaHHS y COIIAIbHUX Mepekax
BIJIBOJIIKAE yBAry BiJl HABYAIBHOTO MPOLIECY, 3HUKYE KOHIIEHTPAIIIIO Ta MPOAYKTHBHICTb,
YHACJIJIOK 9OTO CTYJICHTH BHTPA4aloTh OLIbIIE Yacy Ha PO3BaKaIbHUI KOHTEHT, HDK Ha
OIpaLIOBaHHs HaBYaIbHUX MatepiaiiB. Ille oqHUM BaXJIMBUM HETaTUBHUM (DaKTOpPOM €
MOBEpXHEBE 3acBOEHHS 3HaHb. CollalbHI Mepexi 3a3BHYail MPOMOHYIOTb KOPOTKHI,
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CIIPOILICHUIT Ta (PparMEeHTOBaHMN KOHTEHT, SKUH HE 3aBXKAU CIpUSE TITHOOKOMY
PO3YMIHHIO MOBHHX SIBHII. Y 0araTboX BHUIAJKaX YYHI OOMEXYIOThCS MEPETTIAIOM BiIeo
YM YUTAHHSAM KOPOTKHX JIOMKCIB, HE NPUAUISIOYM JOCTaTHRO YBaru CHUCTEMHOMY
BUBUEHHIO TpaMaTHKH, NMUchbMa Ta yuTaHHd. lle Moke mpuszBoauTu 10 (HopMyBaHHs
HEMOBHHUX a00 HETOYHUX 3HAHb MOBH.

OxpiM 11pOTO, iCHY€ MpobieMa HemocToBipHOCTI iH(opMmaiii. He Bech KOHTEHT,
MPEICTAaBICHUN Yy IIM(PPOBOMY IPOCTOPI, € TEPEBIpEHUM abO0 SKICHUM 3 IMI3HABAIBHOI
TOYKH 30py. Hepinko koprcTyBayi CTUKAIOTHCS 3 TOMIJIKAMHU Y TpaMaTHL, HEITPaBUILHUM
BXKMBAaHHSM JIEKCUKH 200 CIIPOILEHUMH MOSCHEHHSIMH, 110 MOXE HEraTUBHO BIUIMHYTH Ha
(dbopMyBaHHS MOBHUX HaBUYOK. BiICYTHICTh HAJIGKHOTO KOHTPOJIIO 3a SIKICTIO 1H(popMarii
YCKJIIHIOE TIpOIleC Bi0OpY KOPHCHHMX HaBYAIBRHHX MarepianiB. BaxinBo BpaxoByBaTw,
[I0 BUKOPHUCTAHHS COLIAIBHUX MEPEX MOXKE CIPUATH 3HIKEHHIO PIBHS aKaJeMidHOl
noopodecHocTi. CTyJIeHTH MOXKYTh KOIIIOBAaTH TOTOBI BIATIOBII, TEKCTH ab0 MepeKyiaan
0e3 HaJeKHOTO PO3YMIHHS iX 3MICTy, IIO TMEPEIIKOHKAE PO3BUTKY BIACHUX MOBHHX
KOMIIETeHTHOCTeH. Takuii miaxin He JuIle 3HUKYe eeKTUBHICTh HABYaHHS, aje i Gopmye
3aJIEKHICTD BiJI CTOPOHHIX JTOTIOMDKHHUX JKEPEIL.

Takum unHOM, aHaJI3 BIUIMBY COLIAIbBHUX MEPEX Ha MPOIEC BUBUCHHS aHIIIIICHKOT
MOBHU BHUCBITJIIOE iXHIO HEOJHO3HAUHY pOJb Yy CyY4aCHOMY OCBITHBOMY cepeloBuIli. 3
OHOTO OOKY, COIllajibHI MEpEeXi MPOMOHYIOTh IIUPOKUM CIEKTP MOMKIMBOCTEH ISt
JOCTYILy 10 aBTEHTUYHHUX MaTepiaiiB, CIPHUSIIOTH PO3BUTKY MOBHUX HABUYOK, IMiIBUIYIOTh
MOTHBALIII0 Ta TMOJETIIYIOTh IHTEPaKTUBHE HaBYaHHs. 3 1HIIOrO OOKy, iX HaaMmipHE Ta
HEKOHTPOJIbOBAaHE BUKOPUCTAHHS MOXKE TIPU3BECTH JI0 3HIKCHHS SIKOCTI HABUAHHS, BTPATH
KOHIIEHTpAII11, 3aJIe)KHOCTI Ta MOTIPIIEHHS HABYATIbHUX PE3yIbTATIB.

Otrxe, eheKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS COIIAIBHUX MEPEX Yy BHBYECHHI aHIIIICHKOT
MOBH 0€3MOCEepeIHhO 3aJICKNUTh BiA PIBHA OO0I3HAHOCTI Ta OpraHiallii HaBYAIBHOTO
nporiecy. [lpaBuibHe TOETHAHHS HUQPPOBUX TEXHOJOTIH 13 TPAAUIIMHUMH METOJaMU
HaBUaHHS, KPUTHYHE CTaBJICHHA 10 1H(OpMALIl Ta JOTPUMAHHS MPUHIMIIB aKaJeMIYHOl
JI00POYECHOCTI CIIPUSAIOTH JOCSITHEHHIO XOpOIIMX pe3ynbraTiB. [lepcrexTrBn MailOyTHIX
JOCITKEHb TOJISTAal0Th Y TOLIYKY ONTUMAIbHUX MUISXIB 1HTErpallli COIliaIbHAX Meia B

PU3UKIB.

Jlireparypa:
1. Kaplan A., Haenlein M. Users of The World, Unite! The Challenges And Opportunities of
Social Media. Business Horizons. 2010. Vol. 53, no. 1. P. 59-68.
2. Zeeshan A. Influence of social media on English language learning and academic performance

at undergraduate level. Journal Of Language, Literature, Social, And Cultural Studie. 2023.
Vol. 1, no. 3. P. 281-293.

225



Haniin MAJIBYEHKO, HA Cb Vkpainu
Hayxkoswuii kepiBauk: ct. Bukiiaaad Jliis IOJYIbKO

ENGLISH AS A TOOL OF PROFESSIONAL ACTIVITY FOR
CYBERSECURITY SPECIALISTS IN THE MODERN CYBERSPACE

In the context of the rapid development of digital technologies, cyberspace has
become one of the key environments for the functioning of the state, the economy, and the
national security system. Cyberattacks, information operations, cyber intelligence, and
cybercrime are increasingly used as instruments of interstate confrontation. In this regard,
the training of cybersecurity specialists is gaining particular importance for ensuring the
effective protection of a state’s information infrastructure. An essential component of such
professional training is proficiency in English, which has effectively become the primary
language of international communication in the fields of information technology and
cybersecurity.

Modern cyberspace is characterized by its global nature and high rate of development.
Information about emerging cyber threats, software vulnerabilities, and methods of
conducting cyberattacks is disseminated mainly through international scientific and
professional resources. The majority of analytical reports produced by international
cybersecurity centers, research in the field of information security, and technical
documentation are published in English. Therefore, knowledge of English enables
specialists to promptly access up-to-date information, analyze current cyber threats, and
effectively apply acquired knowledge in their professional activities.

An important area of English language use is analytical activity in cyberspace.
Cybersecurity specialists actively employ methods of open-source intelligence (OSINT),
which involve working with international information resources, specialized forums,
scientific publications, and technical reports. A significant portion of such materials is
presented in English, making its knowledge a prerequisite for effective information
analysis. Proficiency in English allows specialists to more quickly identify new cyber
threats, analyze the activities of hacker groups, and forecast possible scenarios of cyber
conflict development.

Equally important is the use of English in the field of international cooperation.
Countering cybercrime and cyberterrorism requires coordination among government
agencies of different countries, international organizations, and computer emergency
response teams (CERTs). In this context, English serves as the primary language of
professional communication, enabling effective information exchange, coordination of joint
response measures, and participation in international training exercises and conferences.

English also plays a crucial role in working with technical cybersecurity tools. Most
software products in the field of information security, network traffic monitoring systems,
cyber incident analysis platforms, and digital forensics tools are developed by international
companies and feature English-language interfaces and documentation. For their effective
use, specialists must understand specialized technical terminology, be able to work with
English-language manuals, and analyze technical descriptions. This is especially important
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during cyber incident investigations, where the speed and accuracy of analysis are critical
for preventing further attacks.

An important aspect of training future cybersecurity professionals is the use of the
English for Specific Purposes (ESP) approach, which involves integrating language training
with professional activities. During the educational process, students analyze English-
language cyber incident reports, work with technical documentation, simulate cyber threat
response scenarios, and engage in professional discussions on information system
protection. This approach contributes to the development of not only linguistic competence
but also analytical thinking essential for effective work in cybersecurity.

It should also be noted that the development of cyberspace is accompanied by the
continuous evolution of professional terminology. New terms related to technological
innovations, emerging types of cyberattacks, and methods of information system protection
are regularly introduced, most of which originate in the English-speaking environment. This
necessitates the continuous improvement of language training for specialists. Knowledge of
English allows professionals to adapt more quickly to changes in the field of information
technology and to effectively utilize modern professional resources.

Thus, English plays a vital role in the professional activity of cybersecurity specialists
in modern cyberspace. It provides access to international information resources, facilitates
effective analytical work, enables the use of advanced technical tools, and ensures
international professional communication. In the context of increasing cyber threats, a high
level of English proficiency is a crucial prerequisite for training specialists capable of
ensuring the security of the state’s information space and effectively responding to
contemporary challenges in cyberspace.

Amnaroaii MAPYCHUK, HA Cb Ykpainu
HayxoBuit kepiBHUK: K. (inomn.H., goieHT Jap’s KOHOHOBA

THO3EMHA MOBA Y CYYACHOMY KIBEPITPOCTOPI - BI{
KOMYHIKATUBHOI'O IHCTPYMEHTY /10 YAUHHUKA TEXHOJIOTTYHOI
TA KIBEPHETUYHOI BE3IEKH

CyvacHuit kiOepnpocTip Jefaii dvacTillle pO3IJISJaloTh SIK  CEPEAOBHUILE, 110
(bopMy€eThCSI Ha TIEPETHHI JIHTBICTUKH Ta BHCOKHX TEXHOJOTIA. Y IOMYy MPOCTOPI
1HO3eMHa MOBa, HacamIlepe]l aHIJiiicbka, BUKOHYe He yumie QyHKuito linguafranca, a it
pOJib TMOMHHOTO KOy, SIKMH BHM3HAuae apxiTeKTypy LugpoBoi peanbHocTi. ChoroaHi
MOBa MEPETBOPIOETHCS 3 MACHBHOTO 3ac00y KOMYHIKAIlii Ha aKTUBHUN YMHHUK, 31aTHUIM
BIUIMBAaTH Ha Oe3MeKy, JOCTyN /0 TEXHOJIOTM Ta e(eKTUBHICTh (PYHKI[IOHYBaHHS
MITyYHOTO 1HTENEKTY. ToMy BaKJIMBO TIpOAHATI3yBaTH TEXHOJOTIYHI Ta Oe3MeKoBi
BUKJIMKH, TIOB's3aH1 3 (PYHKI[IOHYBaHHSM 1HO36MHOI MOBH B KIOE€PIPOCTOPI, Ta OKPECTUTH
MO>KJIMBI HATIPSIMU X TIOIOJIAHHSL.

OnHiero 3 (QyHIZaMEHTATBHUX TMPOOJeM € Te, IO apXiTeKTypa Cyd4acHOTO
KibeprmpocTopy 0a3zyeTbcsi Ha  aHIJIOMOBHHMX  aIlOPUTMax 1 CHHTAaKCHCI MOB
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NporpaMyBaHHA, SIKi ICTOPHYHO € TMOXIHUMH Bifl MPHPOJHOI MOBH. Taka cuUTyaris
CTBOPIOE TaK 3BaHUM «IIU(POBHIA PO3PUBY» — HOCIT IHIIMX MOB 3MYIIIEHI JOJIATH TTOABIHHIIA
Oap’ep, amke M MOTPIOHO OMAHOBYBATH HE JIMIIE CHUHTAKCUC KOy, a U YyXKOPIAHY
TepMiHoJIoTirO. 1 mpobiiema Mae ruOIIe JTIHTBICTUYHE MIATPYHTS: 3TIIHO 3 TIMOTE30H0
JiHrBicTHYHOI BimHOCHOCTI Cemipa-Yopda, MoBa He juIie BijoOpaxae TyMKy, a i aKTHBHO
dopmye 1i [1; 2; 3]. Skuo nepeHecTy Lel NpUHLIKN y TU(PPOBE CEPEAOBUILE, BUHUKAE
3aKOHOMIPHE 3alUTaHHS: YU BIUIMBAE AHTJIOMOBHA apXITEKTypa MPOTrpaMyBaHHs Ha cam
CMOCi0 MUCIIEHHS pO3pOOHHKA, SKUH THIIE KOJ HEPiHOI MOBOIO? JlOCIiIKeHHS CBIUaTh,
10 HEPIITHOMOBHI MPOTPaMICTH BUTPAYalOTh 3HAYHO OUIbIIE KOTHITMBHUX PECYpCIB Ha
NEPEKIIOYEHHS] MDK MOBHUMH CHCTEMaMH, IO 3HMKYE MPOAYKTUBHICTH 1 TMiJBHILY€E
HMOBIPHICTB JIOTIYHUX MOMUJIOK . TakuM YUHOM, MOBHHUU Oap’ep y KibepmpocTopi — 1ie He
JIMIIe TIUTaHHS CIIOBHUKA, a ¥ MUTaHHS KOTHITUBHOTO HaBaHTaxKeHHsI. Lle icToTHO ranbmye
r00aTbHUN  TEXHOJOTTYHUN PO3BUTOK 1 CYNEPEYUTh NPUHLUIAM I1HKIIO3UBHOCTI.
JHonatkoBoro Oonr0 J0Aa€ Te, IO HAaBITh HAWKpalli CHCTEMH aBTOMAaTH30BAHOTO
nepeKyaay yacTo OyKBaILHO BiITBOPIOIOTH CJIOBA, BTPAvalOud CIPaBKHINA CEHC, KOHTEKCT i
KyJbTYpHI BIITIHKUA. be3 cMUCIIOBOT TOUHOCTI TEXHIUHA JOKYMEHTALIS TIEPETBOPIOETHCS Ha
Ha0ip Mao3pO3yMITNX IHCTPYKIIH, 8 KOMYHIKAIlis MiXK pO3pOOHHKaMHU 3 PI3HUX KPaiH CTae
JpKepenioM MoMuiIok. BuxomoM 13 1iei curyarii Morna 6 crati po3poOka GaraTOMOBHHX
CEpEIOBUIII MPOrPaMyBaHHSI Ha OCHOBI MTYYHOTO 1HTEIEKTY, SIK1 JO3BOJILIN O MACATH KO
13 BUKOPHCTaHHSM HAalllOHAIbHUX MOBHUX KOHCTPYKIIN 13 MOJAJbIIOI KOMIUILIEID B
MalMHHUKN Ko, He MeHI BaxIIMBOLO € ajanTallisi cucteM nepeknany (Hanpukian, DeepL
a60 GPT) ans TexHIUHOT JOKYMEHTAIIIi 3 ypaxyBaHHIM KOHTEKCTY, a0 30epiraTti He JIUIe
cimoBa, a ¥ ceHcu. [lepCHeKTUBHMM BHIAETHCS CTBOPEHHS BIAKPUTOI TUIATPOpMHU
«Multilingual Codex» — 0a3u 3HaHb, A€ CKJIaHI TEXHIYHI KOHUEMLI] MOSCHIOIOTHCS
napanenbHO aHTTHCHKOI0 Ta MOBAMHU KpaiH, IO PO3BHBAIOTHCA, 3 BUKOPHCTAHHSIM
aIanTUBHUX HEHpOMepex /ISt IepcoHati3alli HaB4aHHs [4].

[Hmmii BaxnuBUML BUMIp TPOOJEMH CTOCYETHCS JIHIBICTUYHOI Oe3neku. MoBHI
0COOMBOCTI (CTHIIOMETPIsl, TPAaMaTU9HI TIOMIJIKH, JTIAJICKTHI PUCH) IeAalli YacTiIle CTal0Th
KIoueM 10 imeHtudikamii ocobu B mepexi. KibepsmounHii OepyTh Ha 030pO€HHS
JIHTBICTUYHUNA aHami3 Juid (ILIMHTY, CTBOPIOIOYM MOBIAOMIICHHS, SIKI IMITYIOTb MaHEpy
CNUIKYyBaHHs >kepTBU abo ii Onmu3bkux. BogHouac yepe3 MOBHE po3MAiTTsl B IHTEpHETI
crcTeMaM Oe3MeKd BaKue BIJCTEKYBATH 3arpo3d, aipKe OUTBINICTH 13 HUX 3aTOYeHa i
aHriicbky. [loka3oBUM MPHUKIAAOM JHHTBICTUYHOI Bpa3MUBOCTI € artakd Tumy IDN
homograph — 3710BMUCHUKH PEECTPYIOTh JOMEHH 3 BI3yaJbHO 1JEHTUYHUMU CHMBOJIAMU
pi3HUX an(]aBiTiB (HAMPUKIAA, KUPUIMYHA «a» 3aMICTh JIATUHCHKOI «@»), YHACTIZOK YOTo
KOPHUCTYBa4 MEPEXOUTh Ha (PIIIMHIOBUM pecypc, HaBITh HE MIJO3PIOIOYM PO MIAMIHY.
Taki araku 0coOMMBO e(ekTHBHI B 0araTOMOBHOMY CEpEIOBHUII, J€ MWIBHICTH LIOAO
mpuTOBUX BIAMIHHOCTEH € MiHIManbHOWO. [lomonatu 10 mpobiaeMy MOXKHA ILISIXOM
IHTerpanii 6araTOMOBHUX JIHIBICTUYHUX TMpodaiiiepiB y cucteMu KibepOe3neku Kiacy
SIEM — noTpi6Hi aJirOpUTMH, 3/1aTHI IOMIYaTH aHOMAJI He JIUILE B MEpPEeXKEBOMY Tpadiky,
a ¥ y MoBHHX maTtepHax. CKaxiMmo, pi3ka 3MiHa CTWJIIO JIMCTYBaHHS 3 POCIHCHKOI Ha
AHIMIIIICBbKY B KOPIIOPATUBHOMY MECEH/DKEpP1 MOKE BKa3yBaTH Ha KOMIIPOMETAIIII0 aKayHTa.
Sk npakTHUHY €0 MOXHA ~ 3allpPONOHYBAaTH  PO3POOKY  IUIariHa-aHaiizaTropa

228



«LinguaGuard» mms pobounx mecenmkepiB (Slack, Teams). Bin y ¢oHOBOMY pexkumi
aHaTi3yBaB OM MOBHI OCOOJMBOCTI CHMIBPOOITHHUKIB 1 OJIOKYBaB MiA03pLIi MOBIIOMICHHS,
AKI HE BUINOBIJAIOTh IXHBOMY 3BHUYHOMY MOBHOMY IMOpTpeTy, I00 3amoliratu
BHYTPIIIHEOMY (DIILIMHTY.

Oxpemoi yBaru 3aciyroBy€ BIUIMB IITYYHOI'O IHTEJIEKTY HAa MOBHE CEpEIOBHILE.
Cyuachi Benuki MoBHI mozeni (LLM) HaBuaroTbesi Ha JaHMX, Y SIKMX aHTJIMChKAa MOBA
JOMIHYE€, Yepe3 110 MaJli MOBH ONUHSIOTHCS B 30H1 PU3HKY. SIKICTh FeHepallii KOHTEHTY s
HUX 3aJIMIIAETHCS HENPUMHATHO HU3bKOI0. BoiHOYAC 1151 cama MOBHA acUMETpisl MOPOIXKYE
cnenupiuHy  O€3MEKOBY  3arpo3y —  SIBHINE, K€  JOCHIIHUKKA  HA3WBAIOTh
«MYJBTATIHTBATBHUM JDKEHITOperKiHroM»: Oe3mnekoBl (puibTpu cydacHux LLM 3HauHO
cnaluri s MajoNOIIMPEHUX MOB, TOMY 3JI0BMHCHHKH MOXYTb OOXOJUTH OOMEKEHH:
Mozeni, (QOpMyNIIOIOYM IIKIAJIMBI 3alUTH Cyaxul, XiHAI abo TpaHCIITEPOBAHOO
kupumuiero. 1le o3Havae, 110 YMM MEHIIE JaHWX JJIS TIEBHOI MOBU B HaBUYAJIbHIN BHOIPIT,
TUM TpocTime o0iiiTu 3axuct. YepBOHI KOMaHAM BEIMKHX TEXHOJOTIYHMX KOMIaHii
TECTYIOTh O€3IEeKy IMEPeBaKHO AHTIIIHCHKOI, 3aMINAIOYM HEAHTJIOMOBHI BEKTOPH aTak
Maonociipkearmu [3; 7]. Komn momens He po3ymie TOHKOIIIB PiIHOI MOBH, BOHA
npoayKye Oe3rmy3ai abo cnoTBopeHi (pasu, BTpavaroud TIHOMHHI 3HayeHHs ciiB. Lle
CTBOPIOE peajibHy 3arpo3y BTpaTd KyJbTYpHOI IIEHTUYHOCTI B LU(PPOBOMY CEPEAOBHIII
[6; 7], amxe aemami Outplna yactka iHQopMarllii renepyBatumeTtbes LI 3 anrimomoBHORO
«MaTpUIICI0 MUCIICHHS. Bupimmenns 1iei mpobaeMu BOAYa€ThCs B PO3BUTKY HAIlIOHATBHUX
MOBHUX MOJIENIE 13 BIAKPUTUM KOIOM, IO (hiHaHCYBanucsi © Ha piBHI JepkaB abo
MDKHAPOJTHUX JTHTBICTHUHHUX CHUTHHOT. [Ipu mibomy BaxmBo HaBuatu I He numie Ha
MEepeKIaiax, a Ha OPUTIHATBHUX TEKCTaX, 00 30epertd yHiKajdbHI MOBHI KOHCTPYKIIII,
CMHUCIHU Ta KyJIbTYpHI Koau. L{ikaBuM coOIllabHUM €KCIIEPUMEHTOM MIr OM CTaTH 3aIlycK
KpayACOpPCUHTOBO1 TuaTopmu po3immpeHoro ¢opmary Ha 3pazok «Mozilla Common
Voice», ne Hocii MOB 3amucyBaim O He oOkpemi (pa3u, a AiaoTH B KOHKPETHUX
npodeciiiHuX KOHTEKCTax (HalpuKIal, «yKpaiHCbKa MOBa [yl Jara-calleHTHCTIB»). Lle
JI0NIOMOTJIO O CTBOPHUTH SKICHI JaTaceTH it TouHOro HanamtyBaHHs 111

[lincymoBytouM, MOXHa CTBEpPXKYBaTd, IO 1HO3EMHAa MOBa B KiOepmpocTopi
€BOJIIOLIIOHYBAJIA Bl 3BUYAMHOIO 3ac00y CHUIKYBAaHHS JI0 1HPPACTPYKTYPHOTO €JIEMEHTA,
BIJI SKOTO 3ajieXxarh 1 Oe3meka, 1 TeXHOJOTIUyHWA po3BUTOK. 100 momonatu MOBHY
HEpIBHICTh 1 MOB’SI3aHI 3 HEI0 3arpo3u, MOTpIOeH MinXid, sSKuil 00’€IHye JIHIBICTIB,
PO3pPOOHUKIB INTYYHOTO 1IHTENEKTY Ta KIOEpKPUMIHAMICTIB. ITHOpYBaHHS MOBHOTO
PO3MAITTS BEJI€ HE JIUILIE 10 TEXHIYHUX MpoOJieM, a i 10 301AHEHHSI KyJIbTYPHOI CIIa ILIUHA
mroncTBa. HaiimepcneKTUBHIMINK HampsMOK — CTBOPEHHS aJallTHBHUX, 0araTOMOBHHUX
IUPPOBUX €KOCUCTEM. BOHM He HIBENIOIOTh MOBHE PI3HOMAHITTS, a HAaBIMAKH,
BUKOPUCTOBYIOTh MOTO SIK TOJATKOBUM PeCypcC IS MiABUIIICHHS OC€3MEKH Ta TEXHOJIOTTYHOT
rHy4kocTi. Koam TexHoJorii HaBYaloThCs PO3YMITH CIIPaBXKHI CEHCH, 3aKJIaJieHI B MOBI,
BOHU CTalOTh MO-CIPaBKHbOMY THKJIIO3UBHUMHU Ta epekTuBHUMHU. Came B LIbOMY MOJIsIrae
KJIIOY JI0 TApPMOHIMHOTO MO€AHAHHS MOBHOT'O PO3MAITTS Ta IU(PPOBOTO POTPECY.
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Anacracis MATBIEHKO, HA Cb Ykpainu
HaykoBuii kepiBHUK: K. 1ieI. H., folieHT SpociaaBa TIACIYHUK

OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY AHI'VIOMOBHHUX TEPMIHIB Y CO®EPI
KIBEPBE3NEKH YKPATHCHhKOIO MOBOIO

VY cyuyacHOMy CBITI CTPIMKHUH PO3BUTOK 1H(MOPMAIIHUX TEXHOJOTIH 1 IUPPOBUX
KOMYHIKaI[lil CIPUYUHUB aKTUBHE (hOPMyBaHHS HOBOI TepMiHOJIOTIT y chepi KibepOe3neku.
BunbuiicTh TEpMIHIB 11i€i raly31 BAHUKAIOTh B @aHIJIOMOBHOMY CEpPEIOBHILI, 1110 3yMOBIIIOE
HEOOXITHICTh iX MepeKaay Ta aJanTallli IHIIMMH MOBaMH, 30KpeMa yKpainchbkoro. [Tossa
HOBUX TOHATH y cdepi iHDopmamiiiHOi Oe3meku, Kidep3axucTy Ta KiOep3JIOUYMHHOCTI
CTBOPIOE 3HAUH1 BUKIIMKH IS IEPEKIaayiB, OCKUIbKA HEOOX1JHO HE JIUILIE epeaT 3MICT
TepMiHa, ajie W 30epertd WOro TOUHICTb, OJHO3HAYHICTH Ta (YHKIIOHAIBHICTD Y
npogeciiHoMy IUCKYPCI.

AKTyanpHICTh JOCHIPKEHHS 3YMOBJIEHA THM, IO KiOepOe3neka € BaXIIMBOIO
CKJIQJIOBOI0 Cy4acHOi 1u(ppoBOi 1H(PPACTPyKTypu [epkKaBU Ta CYCHUIbCTBA, a TaKOXK
notpedye yHi(iKOBaHOT TEpMIHOJNOIT A8 e(pEeKTUBHOI MDKHAPOAHOI KOMYHIKalii Ta
HaykoBoro oOMiHy. [ToHsTTs KibepOe3neku noB’s3aHe 13 3aXUCTOM KOMIT FOTEPHUX CUCTEM,
MEpEX 1 JaHUX BiJ] 3arpo3, sIKl MOXKYTb MOPYUTYBAaTH iXHIO LUTICHICTh, KOH(PIICHIIHHICTS 1
JOCTYTIHICTb.

Meroto 11i€i poOOTH € JOCHIKEHHS OCHOBHHUX OCOOJMBOCTEW MepeKiary
AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTT y cepl KidepOe3nekn yKpaiHChbKOI0 MOBOIO Ta BHU3HAUCHHS
HAUOUTBII MOIUPEHNUX MEPEKITAAAIBKUX CTPATETIH.

VY cdepi kibepOe3nekn 3Ha9YHA KUTBKICTh TEPMIHIB MA€ aHTJIOMOBHE ITOXOIKSHHS, 1110
MOSICHIOEThCS JIOMIHYBaHHSIM aHIJIMChKOT MOBU Yy c(epi iHPOpMalIiHIX TEXHOJIOTTH Ta
MDKHApPOJHOT TEXHIYHOI KoMmyHikarii. [{e cnpuunHsie HeoOXiqHICTh IXHBOTO MEpeKyaay Ta
ajianTaiii 10 MOBHUX HOPM YKPaiHCbKOI MOBH.
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[lepexnan TepmiHiB y cdepi KibepOe3nekn CynpOBOIKYETHCS HU3KOK TPYIHOIIIB.
OnHi€r0 3 OCHOBHUX MPOOJIEM € KOHTEKCTyalIbHA 3aJICKHICTD TEPMiHIB. 3HAYEHHS 0ararbox
TEPMIHIB MOXKE 3MIHIOBATUCS 3aJIC)KHO BiI chepu BUKOPHUCTaHHS ab0 KOHKPETHOTO
TEXHIYHOTO KOHTEKCTY.

[amoro mpoGyieMor0 € TojiceMis, KOJM OJWH aHTJTIHWCBKUM TEpMIH Ma€ KildbKa
3HadeHb. Hampukmam, cimoBo attack y koM 'roTepHid cdepl TEepeKIagacThCs  SIK
«kibeparaka», TOJl K Yy 3arajbHIi JIEKCHULl BOHO MOXK€ O3Hayatu (pi3udyHuil Hamaz abo
PI3KY KPUTHKY.

[le oxaHIEIO CKIATHICTIO € CTPYKTYpHI BIAMIHHOCTI MDK aHIJIIMCBKOIO Ta
YKpaiHCbKOIO MOBaMH. B aHIMIHCHKIM MOBI MOMIMPEHI 0araTOKOMIIOHEHTHI1 TEPMIHH, SIK1
CKJIA[IAIOThCA 3 KUTbKOX IMEHHHKIB a00 MpHKMETHUKIB (Hanpukian, data breach detection
system — cucTeMa BUSIBIICHHSI BUTOKIB JTaHWX). Y TIepeKIIazi yKpaiHCbKOIO TaKi KOHCTPYKIIii
94acTo TMOTPeOYIOTh mepedynoBu ab0 BHKOPUCTAHHS MPUIMEHHHKOBHX KOHCTPYKIH Ta
BIJITOBIIHUX BIIMIHKIB.

Kpim Toro, neBHi TepMiHU HE MAIOTh YCTAIEHUX BiAMOBIIHUKIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.
VY Takux BUNaIKax mepekiagay 3MyIICHUH 3aCTOCOBYBATH PI3HI MEPEKIAAAIbKI CTpaTerii,
1100 afieKBaTHO TMepeaaT 3HaYeHHS TepMiHa.

VY mepeknazai TepMiHONOTIi KibepOe3nmekn BHKOPUCTOBYIOThCS PIi3HI MepeKiaaarbKi
npuiiomu. Cepex  HaMOUIBII TMOUIMPEHMX MOXHA BUAUIATH Taki: KaJbKyBaHHS,
TPaHCKOJyBaHHSI, OMIMCOBUIA TIEpPEKIal.

KanpkyBanHst momnsirae 'y OyKBaJIbHOMY BIITBOPEHHI CTPYKTYPHU aHTJIHCHKOTO
TepMiHa YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Hanpuxnan: cybersecurity — kibepoesnieka; cyberattack — kibeparaxa.

Taxkwuii crioci6 mepeksiaay 4acTo 3aCTOCOBYETHCS TO/IL, KOJIM CTPYKTYpa TEpMiHa JIETKO
BIITBOPIOETHCS 3aC00aMU YKPaiHCHKOT MOBH.

TpanckomyBanHs (TpaHcmiTepailisi a00 TPAaHCKPHIIIS) CHOCI0 BUKOPUCTOBYETHCS Y
BHIA/IKaX, KOJIM TEPMiH TIEPEAAETHCS MUTSIXOM (POHETHYHOTO ab0 TpadiyHOTO BiATBOPEHHS
IHIIIOMOBHOTO CJIOBA.

Hanpuxnan: phishing — gimmar; hacker — xaxep.

Takuit miaxig 3aCTOCOBYETHCS TOAL, KOJU B YKpaiHChKIA MOBI 1€ He c(opMyBaBcs
MOBHOIIIHHUK  BUAMOBITHUK a00 KOJMM  IHIIOMOBHMM  BapiaHT BXE  IIHUPOKO
BUKOPUCTOBYEThCS Y podeciitHOMY cepeIOBHILI.

SIkuro mpsiMUiA BIAMOBITHUK BIACYTHIM, MepeKiIagad MOKe BUKOPUCTOBYBATH OITHCOBE
MOSICHEHHS TepMIHa.

Hanpuknan: zero-day vulnerability — ypa3nuBicTh, Ipo sIKy pOo3pOOHHK IIIe HE 3HAE,
social engineering attack — aTaka 3 BAKOPUCTaHHSAM METO/IIB COIIAJIbHOI 1HXKEHEPI1.

Takuit cnocid A03BoJisiE€ MepeAaTy 3MICT TepPMiHA, aje 1HOMI pPOOUTH TEKCT MEHII
KOMITAKTHHM.

VY neskux BHUMAIKax TEpeKiIagad MOXKEe BUKOPHCTOBYBATH BXKE HAsBHI yKpaiHCHKI
BIAIIOBITHUKH.

Hanpuknan: malware — mikijymBe mporpamHe 3abes3nedeHHs, data protection —
3aXUCT JaHUX.
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BukopucranHs ycTaJeHHX aHAJIOTIB CHOpUsie CTaHAApTH3aIlii TEPMIHOJOIT Ta
3a0e3neuye 3p03yMUTICTh TEKCTY.

OnHUM 13 BOXKJIMBUX aCMEKTIB MEPEKIIaay TEPMIHOJIOTII € 11 cranaapTusanisi. Y chepi
KkibepOe3neku pi3Hi HKepena MOXKYTh MPOIMOHYBATH Pi3HI BaplaHTH MEPEKIasy OJHOTO i
TOro camoro TepmiHa. Lle Moke MNPHU3BOAMTH [0 HEMOPO3YMiHb Yy TMpodeciitHii
KOMYHIKAIIi1.

Jlnst BupiteHHs i€l mpo0ieMu BaXXIUBY POJIb BIIITPAIOTH:

- MDKHAPO/IHI CTaHapTH;

- Iep’KaBHI HOPMAaTUBHI JJOKyMEHTH;

- CTIeI[1aJIi30BaH1 CIIOBHUKH Ta IJI0capii;

- HAyKOBI JIOCITI/KEHHS 3 TEPMIHOJIOT1i.

VHidikaiis TepMiHIB CIpHAE TOYHOCTI MEpPEKIany, a TaKOX IMOJeruye OoOMiH
1HpopMarriero Mk (HaxiBLUAMH PI3HUX KPaiH.

TakuM YMHOM, TEpeKyIa] aHIIOMOBHOI TepMiHOJIOTI y cdepi KidepOe3neku €
CKJIQTHMM TPOLIECOM, 1110 MOTpeOye He JrIIe MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MepeKIiaiaya, ane i
PO3yMiHHS TeXHIYHOI criermdiky i€l ramy3i. OCHOBHI TPYIHOI MEpeKiIaay OB’ sI3aHl 3
BIICYTHICTIO YCTaJICHUX BIJIOBITHUKIB, 0araTO3HA4YHICTIO TEPMIHIB Ta CTPYKTYpHUMH
BIZIMIHHOCTSIMU MK aHIIIIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBAMH.

Haii6inpin mommpennmMu crocodamu nepekiiaay KioepTepMIHOJIOTT € KalbKyBaHHS,
TPAHCKOJIyBaHHS, OIMCOBHI IMEPEKNIaJl Ta BUKOPUCTAHHS YKPaiHChKUX aHajoriB. Bubip
KOHKPETHOI CTpaTerii 3aJleKUTh BiJl KOHTEKCTY, CTPYKTypH TepMiHa Ta CTYyIEHS HOro
YCTaJICHOCT] B YKPaTHCHKIil MOBI.

Takum uymHOM, eQEKTUBHUI TeEpeKIa] TepMiHOJOri KibepOesneku moTpedye
KOMIUIEKCHOTO TIIXO0/TY, SIKAH MOEAHYE JITHTBICTUUHUIN aHasIi3, 3HAHHS TEXHIYHOI rany3i Ta
BpaxyBaHHs MPOIIECIB CTaHIapTHU3AIlIT TEPMIHOJIOTT.

Ouneca MIHEHKO, nouenr HYL[3Y

THE USE OF INTERNET RESOURCES IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES
WITH PROFESSIONAL ORIENTATION

Nowadays, in the world of innovation and technology, which is developing fast,
English plays an important part in this process. Most technical documentation, software and
professional resources are created in English. Those who aspire to work in the fields of
engineering, science, IT etc. must have a good command of English to remain successful
and competitive in their field.

English is used in international organizations such as the European Union, the United
Nations NATO, and others. In addition, scientific conferences, international events, most
business negotiations, are held in English. This makes English the necessary means of
communication between citizens from different countries who may speak different native
languages.
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Up to date, society places set demands on education and the overall development of
participants in the educational process, the effectiveness of learning the curriculum. Each
student should be taught to process, evaluate, receive, and use a large amount of
information in a short period of time in practical activities [4]. It is necessary to organize the
learning process so that the student works hard and with enthusiasm in the classroom, sees
the outcome of his work and can evaluate them on his own.

The usage of computer technologies in the classroom allows you to make the learning
process differentiated, individual, mobile and interactive. Modern mobile appliances
combine the capabilities of a laptop, textbook, calculator, phone and are a universal tool that
can simulate various language situations, it can fast and effectively respond to the actions
and requests of the student [1]. This method of studying is also very interesting for teachers,
as it helps them better assess the capabilities and knowledge of the student, encourages
them to search for new, extraordinary forms and methods of studying, and provides space
for teacher's creativity. However, Internet resources don't replace the lecturer, but only
complement him, playing the role of a tool that significantly increases the effectiveness of
the learning process [2].

In the course of preparation for the lesson, English teachers have the possibility to use
materials from various foreign and domestic sites. The British Council conducted an online
survey of teachers to get to know which Internet resources are most often used during
teaching. Among the most used, teachers named chat rooms, blogs, online dictionaries, and
virtual learning environments. 10% of respondents don’t use the Internet during classes [3].

If English language teachers have hardship using Internet resources in their lessons
and preparing for them, on the Media Awareness Network website you can find detailed
lesson plans with step-by-step instructions, as well as materials for self-education and
professional development. The website features articles by foreign methodologists-
practitioners who work with Internet technologies and develop their own courses. In
addition, the website developers and consultants are ready to answer any questions.

The WordWall platform is used by the teachers as a tool for interactive English
language learning in secondary schools and higher educational establishments. It allows
them to create exercises in various formats, such as quizzes and games that contribute to the
development of speaking and vocabulary skills. WordWall integrates digital technologies
into the educational process, making it exciting and effective.

Quizlet 1s widely used in education as a tool to help students learn and remember
information. This tool can be useful for both students and teachers to prepare for lessons
and exams. The interactive Quizlet platform is not only a dictionary: the site’s algorithms
allow you to create tests, train spelling, work in a team to solve a general task in the form of
an interactive game. With the help of Quizlet, students can actively develop lexical
competence and to one degree or another form all types of speech activity, namely: reading,
writing, speaking, listening. To introduce and demonstrate new material, flash cards are
used, created by me based on the lexical units that students are currently studying. A feature
of the Quizlet platform is that it will offer several translation options for the word specified
by the user and will also select a picture.
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The English Grammar Online the fun way to learn English! website can be used in
classes when studying English grammar. In the “Grammar” section you will find rules with
detailed explanations and examples, multi-level tasks, and final tests. The materials can be
used at the training stage (for example, spelling of the third person singular form of English
verbs, spelling of the participle II form, formation of questions and negative sentences) and
for knowledge control. Each test has a little more than 20 questions, where you need to
introduce the verb form, ask a question, and restore a sentence. Final tests involve
comparing two or more grammatical phenomena.

On the English Learner website: English Lessons and Tests teachers can find a large
number of tests on grammar, vocabulary, listening and reading for higher levels of English.
While completing the tests, you can view comments. Based on the results of completing the
task, the student receives a result in percentage and can independently set a grade depending
on the criteria set by the teacher.

Thus, the usage of mobile technologies in the educational process contributes to the
improvement of the process of improving language skills and abilities of students, ensures
effective independent work, interest in the educational component, helps to intensify,
increases students’ motivation and cognitive activity and individualize learning.

Since new mobile technologies are constantly emerging, the prospect of further
research on the practical use of mobile technology in teaching a foreign language may be
the development, description and optimization of tasks for independent work of students,
and it is also important to carry out an appropriate study constantly and analysis of new
mobile applications, platforms and programs for learning a foreign language.
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BikTtopisa ITABJIEHKO, HA Cb Vkpainu
Jimurpo IITOPHUM, HA CB Vkpaiuu
HayxoBwuii kepiBHHK: K. (hi0m.H., go1ieHT Osiena @IJIATOBA

AHI'VIOMOBHA TEPMIHOJIOT'TSL Y C@EPI KIBEPBE3HNEKH SIK
IHCTPYMEHT ITPO®ECIMHOI HIAI'OTOBKHA ®AXIBIHIB CEKTOPY
BE3IIEKHU I ObOPOHH

B ymoBax nudpoBizaiii 6e3MeKoBOro cepeaoBuIla, pO3BUTKY TIOPUIHUX 3arpo3 Ta
3pOCTaHHs pOJIi KibeprmpocTopy y 3a0e3neueHHI HaIllOHAJIbHOI Oe3NeKH 0COOIMBOTO
3Ha4YeHHS HaOyBa€ IHIIOMOBHA IMIATOTOBKA (haxXIBIliB CEKTOpy Oe3rneku 1 00oponu. CydacHa
npodeciiiHa TisUTbHICT Y cepi KibepOe3nmekn HepO3pUBHO TOB’SI3aHA 3 BUKOPHUCTAHHSIM
AHTJIOMOBHHX JDKepen iH(opMallii, MDKHAPOAHUX CTaHIApTIB, TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlil,
AQHATITUYHUX 3BITIB Ta CHELIaTi30BaHOI TEPMIHOMOTII. Y 3B’A3Ky 3 IIMM AaHIJIOMOBHA
TEPMIHOJIOTIA Y cdepl KibepOe3neKn Mae po3IyIsIaTHCS HE JIUIIE SIK MOBHUN KOMITOHEHT, a
K BaXJMBUN 1HCTpyMeHT (opMyBaHHS mMPoQeciiiHoi KOMIETEeHTHOCTI MahOyTHIX
(axiBIIiB.

VY cydacHHMX HAyKOBHX MIIXOJax 10 HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH IS CHEIIaIbHHUX
[iJied HaroJOIIyeThCs, IO IHIIOMOBHA IIJIrOTOBKAa IOBUHHA OyTH OpIEHTOBaHA Ha
KOHKpeTHI mpodeciiini motpedu 3m00yBadiB OCBITH, iXHI MalHOyTHI KOMYHIKaTHBHI
3aBAaHHs Ta crerudiky (axosoi aisuibHOCTI [1]. Came Takuii MiAXia € XapakTepHUM IS
EnglishforSpecificPurposes (ESP), y Mexax skoro iHO3eMHa MOBa BHMBYAETHCS HE
1301b0BaHO, a K 3aci® mpodeciiiHoi koMyHikamii. [lns ¢axiBuiB cekropy Oe3meku i
00OpOHM 1€ O3HAya€, 10 BUBYCHHS AHITIHCHKOI MOBH Ma€ BKJIIOYATH OIMAHyBaHHS
npodiIbHOT KiOepOe3neKoBoi TepMIHOJIOTIi, HEOOXIMHOI I poOOTH 3 aBTCHTUYHHMU
MarepianaMy Ta B3a€EMO/JIIT Y MDKHApOJIHOMY CEpPEIOBUIIIL.

BaxnuBicTh  cremianmizoBaHOi  TEPMIHOJOTIL  MIATBEPKYETHCI  CyYaCHUMH
NearoriyHuMU JA0CTKeHHsAMU. 3okpema, T. B. KpaBueHko miakpecstoe, 1110 BOJIOIIHHS
CIIEIIaTI30BaHOI0 MOBOIO € OJIHUM 13 TOJIOBHMX [IOKAa3HUKIB SIKOCTI MpodeciitHOl
HiIrOTOBKM  (paxiBIl, a (opMyBaHHS TEPMIHOJNOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI BHCTYIIAE
CKJIaJIOBOIO TMpodeciiiHoi kommeTeHTHOCTI B Mexax ESP-kypcy [2]. Omxke, s MailOyTHix
(daxiBIIB CEKTOpY Oe3meku 1 0OOpOHM 3aCBOEHHS AHIJIOMOBHUX TEPMIHIB Ha KILTAJIT,
phishing, vulnerability, malwareincidentresponse, databreach, socialengineering,
ransomware Mae He JIMIIE JIHTBICTUYHE, a i IpUKIIaHe 3HAYCHHSL.

Oco0n1BYy poJib aHITIOMOBHA TEPMIHOJIOTIA BiIrpae y cdepi KibepOe3neku, OCKLIbKU
3HaYHA YaCTWHA KIIFOUYOBUX MOHSATh, CTAHAAPTIB 1 MPAKTUK (YHKIIIOHYE CaMe aHTITIHCHKOO
MOBOIO. 3a maHuMu €Bpormeichkoro arentctBa 3 kidepoesmekun (ENISA), y ENISA
ThreatLandscape 2024 cepen OCHOBHUX aKTyaldbHUX KiOep3arpo3 BH3HAYEHO 3arpo3u
JOCTYITHOCTI, IpOTrpaMK-BUMaradi (ransomware), 3arpo3u JaHuM, COIlialbHy IHKEHEpIro Ta
HIKiIMBe mporpamue 3abesmneuerns [3]. Lle cBimunth mpo Te, mo MaiOyTHIN (axiBelb
MOBUHEH HE JIMIIE PO3YMITH 3arajbHUN 3MICT MOBIIOMJIEHb MPO KIOEPIHLWAEHTH, a U
KOPEKTHO IHTEPIPETYBaTh TEPMIHOJIOTIIO, sIKa BHKOPUCTOBYETbCS B MDKHAPOJHUX
AHANITUYHUX JOKYMEHTAaX.
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VY 11bOMy KOHTEKCTI BXKJIMBUM € 3BEPHEHHS J0 OQIMIHHIX TEPMIHOJIOTIYHUX JHKEPEIT.
3rigHo 3 raocapiem HamionansHoro iHctuTyTy cTaHaaptiB 1 texHonorii CHIA (NIST),
TepMiH phishing Bu3HayaeThes sk UQppoBa GopMa CoLIATBHOI 1HXEHEpIl, CIPsIMOBaHA Ha
BBEJICHHS KOPUCTYyBaya B OMaHy 3 METOI OTpUMaHHs KOH(QiAeHLINHOT iHpopmarii [4].
BigmoBimno mo rtiocapiro NIST, malware— me mnporpamHe 3abesnedeHHs abo
MIKpOTIpOrpaMHe  3a0e3MeUeHHs, NpU3HAYeHE Ui BHUKOHAHHS HECAHKI[IOHOBAHOTO
IpOLIECY, SIKMM HEraTMBHO BIUIMBAE€ HAa KOH(IICHIINHICTh, LUIICHICTH a00 JOCTYIHICTh
iHpopmariiiHoi cuctemu [4]. Taki nedinimii € BaxTUBUMHU IS (GOPMYBaHHS TOYHOTO
npodeciitHOro MOHATIHHOTO anaparty, 6e3 SKOro HEeMOXKJIMBI aHi IKICHUN aHal3 3arpo3, aHl
edexkTuBHA MIXKBIIOMYA Y1 MIKHAPOJHA KOMYHIKAITISL.

HayxoBi gocnimkenns y cdepi Bukinananas ESP anst crieniansHOCTeH, OB’ sI3aHUX 3
iH(opMaIiiiHOI0 0e3MEeKOI0, TaKOXK CBIAYATh MPO JOLUIBHICTh MPAKTHKO-OPIEHTOBAHOTO
migxoay. C. Komomienps Ta JI. KoHorieHko 3a3HauaroTh, 0 HABYAHHS aHTIIIHCHKOI MOBU
JUIL CTYJICHTIB, CHEILIAJBHICTh SKUX IIOB’s3aHa 3 1H(OpMAIiHOW OE3MEeKOo0, Mae
OazyBatucst Ha task-basedlearning, MDKIMCIMIUIIHADHUX 3B’S3KaX Ta MOJEIIOBAHHI
CHUTYyalllif, fKI MOXYyThb BHUHHUKAaTh y mpodeciiiHiii missbHOCTI [5]. OTke, omaHyBaHHS
QHTJIOMOBHOT KiOepTEpMIHOJIOTTi TOBMHHO 3[AIMCHIOBATHCS HE IIUIIXOM MEXaHIYHOTO
3araM’ATOBYBaHHSI OKpPEMHUX CIIB, a Uepe3 aHaji3 peaibHUX KeiciB, poOoTy 3 advisory-
JOKYMEHTaMH, 3BiTaMH TIPO IHIMICHTH, TEXHIYHUMH OIHCaMH BPa3JIMBOCTEH Ta
CLIEHAPiSIMH pearyBaHHSI.

Oxpemoi yBaru 3aciyroBy€ 3HAYE€HHS AHTJIOMOBHOI CIICI[albHOI TEPMIHOJIOTI Y
chepi Oesmekm ¥ 000poHM B yMoOBax MbKHapomHoi B3aemomii. [. Jlucwmukwuna,
O. JIucnukmna Ta €. IIpomeHko HaroiomyTh, Mo cremiaapbaa Tepminoioris HATO mae
oco0NMBE 3HAYEHHS Uil JIHTBICTUYHOTO 3a0€3MEUeHHS MisUTbHOCTI CEeKTOpy Oe3mekd i
00OpOHM, a TaKOX Ui MIATPUMAHHA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii 3 COIO3HHKAMH Ta
naptHepamu  [6]. Lle oco0mmBO akTyaqbHO B yMOBax IHTerpaimii YKpaiHu g0
€BPOATIIAHTUYHOTO OE3MEeKOBOr0 TMPOCTOPY, 1€ AaHIIiiichka MOBa (DaKTUYHO BHKOHYE
byHKI1IF0 po6040i MOBHU MPOECIHHOT B3aEMOIII.

TakuM YMHOM, aHTJIOMOBHA TepMiHOJNOTIA y cdepl KiOepOe3neKku € BaKIUBUM
IHCTpyMEHTOM Mpo(eciiiHOi MIArOTOBKM (axiBliB CEKTOpy Oe3neku 1 obopoHu. Bona
3abe3neyye JIOCTYNl JO aKTyaJbHUX MDKHApOAHUX JpKepen iH(opmarii, crpuse
(OopMyBaHHIO TOYHOTO MOHSTIMHOTO amapaTty, MiABUIILYE PiBEHb MPOQeciiiHOi KOMYyHIKAIIii
Ta CTBOPIOE TEPEAYMOBU IJisi €PEKTUBHOI B3aEMOJII 3 MDKHApOJHUMHU MapTHEpaMu. Y
Cy4acHMX YMOBax IHIIIOMOBHA MIATOTOBKa Yy I cepi MoBMHHA OyTH MpPOQeciitHO
OPIEHTOBAHOIO, TMPAKTUKO-CIIPSIMOBAHOI0 Ta IHTETPOBAHOK 3 pEAbHUMH TMOTpeOaMu
K10ep0Oe3MeKOBOi NISIIbHOCTI.
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Jiana IAHOBA, Bukianady HACB iM. rereMana I1. Caraiimaunoro

IHO3EMHA MOBA Y CYYACHOMY KIBEPIIPOCTOPI SIK 3ACIB
®OPMYBAHHS HPO(PECII7IHOT KpMyHIKATI/IBHoi
KOMIOETEHTHOCTI MAUBYTHIX BINChbKOBUX ®AXIBIIIB

CydvacHul eTan po3BUTKY CYCIILUILCTBA XapaKTEePU3YEThCs TIMOOKOI0 IH(POBI3aIli€to
KOMYHIKaTUBHHMX, OCBITHIX 1 MpO(EeCiiHUX TMPOIECIB, IO 3YMOBIIOE TpaHchOpMaIliio
M1IXO/IB 10 BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB Yy 3aKJaax BHIIOi OCBITH. OCcOONMBOI aKTyalTbHOCTI
s mpobieMa HaOyBae B yMOBAaxX aKTHBHOTO PO3BHUTKY KiOeprmpocTopy, SIKMHA ChOTOJHI
BUCTYIIa€ HE JIMIIE CEPEeIOBHIIEM 1H()OPMAIIHHOTO 0OMIHY, a ¥ BXXIIMBOIO MIaT(HOPMOIO
npodeciitHol B3aeEMOI1i, HAaBUaHHS Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKartii [ 1, c. 3-5].

VY rTakux ymoBax I1HO3€MHa MOBa, MEpeaycCiM aHrjiiicbka, HabyBa€e CTaTycCy
HEeoOXIHOTO IHCTPYMEHTY IpodeciitHOT MAroToBKM Maii0yTHIX (axiBLiB, 30kpeMa y cdepi
Oe3neku i 0OOpoHM. [HIIOMOBHA MIArOTOBKA MepecTae OyTH BHUKIIOYHO aKaJEMIYHOO
JUCLUILIIHOIO, OPIEHTOBAHOIO HA 3aCBOEHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO Martepiaiy, 1 Jenant
Outblie HaOyBae TPUKIAAHOTO XapakTepy. lle 3ymMoBieHO mMOTpeOOr0 MpaIoBaTd 3
IHIIOMOBHUMH  IIM(QPOBUMH  pecypcaMu, TpodeciiiHo OpieHTOBAaHOIO iH(pOPMAIIIETO,
MDKHApOJHUMH OCBITHIMHU IIaT(OpMaMu Ta aHAIITHYHUMU MaTepiainami [2, ¢. 47-49].

AKTyaJIbHICT TMOPYUIEHOI MPOOJEeMU TaKOXK BHU3HAYAETHCS THM, IO CYYacCHU
¢axiBenp cekropy Oe3mneku i 000poHM Mae OyTH 30aTHUM €(EKTUBHO ISITH B yMOBax
rino0ani3oBaHoro iHgopmariitnoro cepenosuina. Lle nepenbayae BMIHHS OpIEHTYBATHCS Y
muppoBUX MOTOKax iH(opMmalli, 3aiiiCHIOBaTH aHami3 MpodeciiHuX Marepiais,
BUKOPHCTOBYBATH MDKHAPOJIHI peCypcH Ta OpaTh y4acTh Y MDKKYJIBTYpHIM KOMYyHIKaIlii. Y
I[bOMY KOHTEKCTI 1HO36MHa MOBa BHUCTYNa€ BAXKJIMBUM UYUHHHUKOM MpodeciiHOi
MOOLTBHOCTI Ta 1HPOPMAILIIHHOI afanTUBHOCTI [5, p. 120-122].
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OyHKIIOHYBaHHS 1HO36MHOI MOBH Yy CyYaCHOMY KiOEpIpOCTOpi Ma€ KOMILIEKCHHI
xapakrtep. Hacammiepen Bona BUKOHYe 1H(DOpMaIIHO-TO0CTYOBY (DyHKIIiFO, 3a0€3MeUy0qn
JOCTYTI JIO 3HAYHOTO 00CATY aBTEHTUUHUX JIKEPeNl: eeKTPOHHUX 010110TeK, MIKHAPOAHUX
0a3 JaHuX, HAYKOBMX MyOJiKalii, OHJaWH-KypCIB Ta CHeliali30BaHuX H(POBUX
wiatdopM. 3aBISKH BOJOAIHHIO iHO3EMHOIO MOBOIO 3/100yBavi OCBITH MOXKYTh TPAIFOBATH
3 aKTyalTbHOMO 1H(OpMAITi€ro 6e3 MOCepeTHUIITBA TIEPEKIIAY, 110 € OCOOIMBO BaXJIMBUM Y
cepi Oesmnexy Ta iHPOPMALIIIHHIX TEXHOIOTIH [4, p. 85-87].

Kpim Toro, iHo3eMHa MOBa BUKOHY€ KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIifO, BUCTYIIAFOUH 3aC000M
npodeCiiHOrO CIUIKYBaHHS B MeEXKaX MDKHApOJHUX OCBITHIX IHIIIATUB, OHJIAWH-
KOH(EepeHIIiid, AUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHA Ta NPOQecifHUX Mepex. Y TakuX yMOBax
MaiOyTH1 (paxiBIli MOBUHHI OYyTH MIATOTOBIEHUMH HE JIMIIE A0 CHPUHHATTS 1HIIOMOBHOI
iHdopmarii, a # 10 i aKTUBHOrO BUKOPUCTAHHS Yy Tpoleci KOMYHIKalii — TMix 4ac
00roBOpEHb, MPE3CHTAlIlH, apryMEHTallll Ta MPUUHATTS pimeHs [3, p. 102-105].

Cyvacuuii  kibeprpoctip (opMmye HOBI MoOzeli MOBHOI IOBEHIHKH, IO
XapakTepU3ylOThCs INBUJKICTIO, CTHUCIICTIO Ta MYJBTUMOAANbHICTIO. EnekTtponHe
JMCTYBaHHA, BiICOKOH(EpEHIli, OHNaiH-yath, MU(POBI Tpe3eHTalii Ta pobdora 3
MYJIBTUMEIIMHAM KOHTEHTOM BHMAararoTh Bl 3700yBadyiB OCBITH HE JIMIIE MOBHOI
MiArOTOBKM, a ¥ CcQOpMOBaHMX HABMYOK LU(PPOBOI KOMYHIKalli, iHpopMaiiiHol
TPaMOTHOCTI Ta KPUTUYHOTO MUCIIEHHS [3, p. 118-120].

VY 3B’S13Ky 3 IMM BaXJIMBUM 3aBJIaHHSM Cy4YacHOI 1HIIIOMOBHOi OCBITH € IHTerparis
MOBHOI MIATOTOBKU 3 HU(PPOBUMH NMpaKTUKaMHU. EQEKTUBHICTH TaKOTO MiXOAY 3HAYHOIO
MIpOI0 3QJICKUTh BiJ BUKOPUCTAHHS ABTEHTHYHOTO I1HIIOMOBHOTO KOHTEHTY, IIIO
dyHkiionye y kiGepmpocropi. Mmerscs mpo mpodeciiiHo opieHTOBaHi  caiiTh,
BileoMarepiaiu, MoIKacTH, MI>XKHAPO/IHI OCBITHI peCypcH Ta iHTEpaKTUBHI ruaTdopmu, siki
CTIPHSIIOTh PO3BUTKY MOBHHX HABUYOK Y KOHTEKCTI PEaTbHUX MPOQECIHUX CHUTYyallii
[2, c. 50-52].

[pakTuunmii JOCBIJ BUKIAJAHHS 1HO3€MHOI MOBH Yy BIHCHKOBOMY 3aKJiajii BHUIIO
OCBITH MIATBEP/DKYE, 110 BUKOPUCTAHHS PECYPCIB KIOEPIPOCTOPY CHpUSE MiABUIIICHHIO
ABTEHTUYHHMH MaTepiajlaMy JI03BOJISIE HAOIM3UTH HAaBYAIBHUH MPOIIEC IO PeaATbHUX YMOB
npodeciiiHoi IisbHOCTI Ta c(OpMyBaTH MPAKTHYHI HABUYKM BUKOPUCTAHHS MOBH
[1,c.10-12].

BonmHowac cmin  BpaxoByBaTH, IO KiOEpHIpOCTIp MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTb
HEO/IHOP1IHOI 1H(opMallii, 10 CTBOPIOE MEBHI TPYAHOLLI y Tipoiieci HaBdaHHs. [lommpenns
CTPOIIEHUX MOBHHUX MOjIeNeH, MpodeciitHOro cieHry Ta He)opMaIbHOI JEKCUKU TIOTpedye
KPUTUYHOTO MiAXO0AY A0 BiAOOPY HAaBUYAIbHUX MaTepiaiiB. Y LbOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBOIO
€ poJb BUKJAHaya, SKUA Mae CHOpsSMOBYBaTH HaBUYaJIbHUI Tporec i (opMmyBaTH B
3000yBaviB  OCBITM HABUYKM KPUTUYHOTO MHUCIEHHS Ta 1H(OpMALIHOI OIIHKK
[4, p. 95-97].

Oco01BOi 3HaUyIIOCTI HaOyBa€e IHTErpallis 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKU 3 PO3BUTKOM
mdpoBoi Ta MemiarpaMOoTHOCTI. Takuii MiAXiA BIAMOBINAE Cy4yaCHUM BHUMOTaM JIO
npodeciiftHoi MArOTOBKA MaiOyTHIX BIMCHKOBUX (DaxiBIIB 1 cripuse (POPMYBAHHIO IXHBOI
TOTOBHOCTI J10 €eKTUBHOI IISUIbHOCTI B yMOBaX 1H()OpMaIifHOTO CyCHUIbCTBA.
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Omxke, iHO3eMHAa MOBa Yy Cy4YacHOMY KiOepIpocTopi € BaKJIMBHM 3ac000M
dbopmyBanHs TpodeciitHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX (haxiBIliB CEKTOPY
Oesnexu i 06opoHu. Ii ponb BUXOUTH 32 MeXi TPAAMIIHHOIO HABYAHHS, OXOILTIOIOYH
iHopMaliiHMii  1ocTyn, MpodeciiiHy B3aeMOji0, IM(POBY aganTaiil0 Ta PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MUCTIEHHS. [HTerpailis MOKIMBOCTEH KibepmpocTopy B CHCTEMY 1HIIIOMOBHOI
MiJI'OTOBKY € MEPCTIEKTUBHUM HAIIPSIMOM YIOCKOHAJICHHS! OCBITHBOTO TIPOIIECY Y 3aKIIaaax
BUIIIO1 OCBITH.
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Ipuna IOHOMAPEHKO, HA Cb Ykpainu
Terana IACTEPHAK, nonent HA Cb Ykpainu

OHJIAMH-TUIAT®OPMHU JIJ151 BABUEHHS MOB: IIEPEBATH TA
HEJIOJIIKA

[Ho3eMHa MOBa y cydacHOMY KiOeprpocTopi (DYHKIIIOHYE SIK Ba)JTHMBUN 1IHCTPYMEHT
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 0 3a0e3medye IHTEeTpaIio 0COOMCTOCTI y TI00aTi30BaHni
iHopMariiHmii TpocTip. Po3BUTOK IMQPPOBUX TEXHOJOTIM CYyTTEBO TpaHC(HOPMYBaB
HiIXOAW A0 BUBUYEHHS MOB, 3yMOBMBIIM TEpeXiA B TPaguLiiHUX (OPM HaBUAHHS 0
3MIIIAHKUX 1 AUCTAHIIMHUX MoJeNel. Y CydacHMX HayKOBHX JOCTIDKEHHSX KiOepmpocTip
pO3IIIIIaeThesl SIK  OaraTOQyHKIIOHAIBHE CEepeloBHILE, IO TMOoeqHye 1H(pOpMaIliiiHi,
KOMYHIKAaTUBHI Ta OCBITHI MOXIJIMBOCTI, CTBOPIOIOYM HOBI YMOBU Jisi (HhOpMyBaHHS
IHIIOMOBHO{ KOMITETEHTHOCTI.

OnHi€ro 3 KIIOYOBUX XapaKTEPUCTUK KiOEpIpOCTOpY € MOro iHTepaKTUBHICTb, SKa
JI03BOJIsIE KOPUCTYBauaM HE JIMILE CIIOKUBATU 1H(POPMAIIO, a i aKTUBHO B3a€EMOMIATH 3
Heto. Ile mae ocobOnuBe 3HAYCHHS I BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB, OCKUIBKM MOBHA
KOMIIETEHTHICTh (POPMY€EThCS HacaMIiepel y Mpoleci MPAKTUIHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH.
3aBsKM 1M(POBUM TEXHOJIOTISIM KOPUCTYBaY OTPUMY€E JOCTYNl JIO ABTEHTUYHHUX
MarepiaiiB, MOXKE CIUIKYBaTHCS 3 HOCIIMM MOBHM Ta OpaTé y4acTb y PI3HOMAaHITHUX
KOMYHIKaTUBHHX CUTyallisx. Ha Moro 1ymMKy, came 1151 MOKIIMBICTh 6€31ocepeIHb0i MOBHOT
MIPAKTHKH € OJTHIEIO 3 TOJIOBHUX TepeBar KioeprnpocTopy K OCBITHHOTO CEPEIOBHUIIIA.
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Oco0yuBy poiib y IbOMY MpPOIECi BIIIrparoTh OHJIAWH-TUIAT(GOPMU JAJs BUBUYEHHS
1HO3EMHHX MOB, SIKi CTaJM Ba)XJIMBHUM €JIEMEHTOM Cy4YacHOi OCBITHBOI i1H(PACTPYKTypH.
Bonu moennyooTh pi3HI METOAMYHI MIAXOAM Ta TEXHOJOITYHI DILICHHS, IO J03BOJISIE
CTBOPIOBATH  KOMIUIEKCHI ~ HaBYaJbHI  MNPOAYKTH. 30KpeMa, Taki  Iiathopmu
BUKOPUCTOBYIOTh MYJIBTHMEIIHI PECYpCcH, IHTEpaKTUBHI BIIPaBH, aBTOMATH30BaHY
MEPEBIPKY 3aBIaHbh 1 €JIEMEHTH Tredmidikarii, 0 CHpUsSE MIBUIICHHIO MOTHBAITI]
KOpPHUCTYBaYiB.

BaxnuBoro XapaKTepUCTUKOI OHJIAWH-TIATGOPM € MOXKIIMBICTH 1HAMBIAyaTi3arii
HaBuaHHs. KopucTyBau MoOXKe CaMOCTIMHO BHM3HAuaTH TEMIT HaBYaHHs, OOMpaTHh piBEHb
CKJIQIHOCTI Ta 30CEPEKyBaTHCS Ha TUX aCMEKTaX MOBH, SIKI MOTPEOYyIOTh OUTBINOI yBaru.
Lle BimmoBimae cyyacHMM TEHJIEHIISIM Y IIENArorili, Opi€HTOBaHMM Ha OCOOHCTICHO-
HeHTpoBanuii miaxin. Ha Moro 1yMKy, Taka THYYKICTb € CYTTEBOIO IIEPEBArol0 MOPIBHSHO 3
TpaaUIIHHUMK (POpMaMH HaBYAHHSI, SIKI 9aCTO MAFOTh OLIBIII )KOPCTKY CTPYKTYPY.

Kpim toro, onnaitH-mardopMu 3a0e3neuytoTh MOCTIHHUN TOCTYN A0 HaBYAIBHUX
MarepiaiiB, 10 JO3BOJIsIE OpraHizyBaTH Oe3nepepBHUI mpoliec HaBuaHHA. Lle ocobmBo
BOXKJIMBO B YMOBAX CY4aCHOTO PUTMY KHUTTS, KOJIM MOJIMBICTh BIIBITyBaTH OYHI 3aHSTTS
€ oOMmexxeHor. BogHouac crin 3a3HauuTH, M0 €(hEKTUBHICTh TAKOTO HABYAHHS 3HAYHOIO
MIPOIO 3aJI€KUTh BiJl pIBHS MOTUBALIIl Ta CAMOJUCIMILTIHN KOPUCTYBAYa.

TakuM ymHOM, KIOEpIPOCTIp CTBOPIOE MPHHILMIIOBO HOBI YMOBH JJIsi BHBUCHHS
IHO3EMHHUX MOB, PO3LIMPIOIOYM MOXJIMBOCTI JOCTYNy JI0 3HaHb 1 3a0e3nedyroun
pI3HOMaHITHICTh (popM HaBUABHOI IisTbHOCTL. OHIAWH-TIATGOPMHU, SIK KITFOUOBUMN
€JIEMEHT I[LOTO CEPEOBHUINA, MOEAHYIOTh TEXHOJIOTIUHI Ta TEJAaroriyHi 1HHOBAIi, IO
CTpHsi€ TIBUIIEHHIO €(DeKTUBHOCTI MOBHOI OCBITH. BogHOUac ix BUKOpHCTaHHS OTpedye
MO/IANIBIIIOTO aHAJI3Y 3 TOUKH 30py SIK MepeBar, Tak 1 MOKIMBUX 0OMEKEHb.

[Monganpmmii anami3 (yHKIIOHYBaHHS OHJIAWH-TUIATGOPM JJIsI BUBUCHHS 1HO3EMHHUX
MOB y Cy4acHOMY KiOepmpocTopi Ja€ 3MOTYy BHUOKPEMHTH iXHI OCHOBHI TIepeBaru Ta
HEJIOJIKH 3 TIO3UIIH Cy4acHOI METOAMKY HaBYaHHS MOB. Hacammiepen BapTo 3a3HaYMTH, 110
OJTHIEI0 3 HaWBAXJIMBIIIMX TiepeBar oHyaiH-Tuiatdopm € ix moctymHicTh. KopucTyBaui
MAarOTh MOKJIMBICTh HABUATHCS HE3AJICKHO BiJ MICIs MTPOKUBAHHSA, Yacy Ta MaTepialbHUX
YMOB, 110 3HAYHO PO3LIMPIOE KOJIO 0C10, SIKI MOXKYTh OTPUMATH JOCTYII JIO SKICHOI MOBHOI
ocBITU. Y 1IbOMY KOHTEKCTI KiOepmpocTip BHUCTYNa€ SK JEMOKPAaTU4YHE OCBITHE
CepeoBHILIE, sIKe 3a0e3Meuye PiBHI MOKIIMBOCTI AJIS PI3HUX COLIATIbHUX TPYII.

[Ile onHi€l0 CyTTEBOIO MEPEBArol0 € IHTEPaKTUBHUM XapakTep HaB4aHHsS. OHaliH-
wiaTGopMu BUKOPUCTOBYIOTh CYYaCH1 TEXHOJIOTII, K1 IO3BOJISIOTH TIOETHYBAaTH TEKCTOBY,
ayiio- Ta BiJieoiH(pOpMallito, 10 CIpusie OUTbII ePEeKTUBHOMY 3aCBOEHHIO Matepiainy. Kpim
TOTO, 3Ha4HAa YaCTUHA TaKHX MiardopM nepeadavyac aBTOMATUUHUM KOHTPOJIb 3HAaHb, 1O
JI03BOJISIE KOPUCTYBAUEBl OMEPAaTMBHO OTPUMYBATH 1H(OPMALIIIO MPO BIACHI pe3yJbTaTH.
Ha moro mymKy, came MHUTTEBUI 3BOPOTHHIA 3B’S30K € OJHUM 13 HaWOUIbII €(heKTUBHUX
IHCTPYMEHTIB Cy4YaCHOTO IM(PPOBOrO HABYAHHS, OCKUIBKA BIH CIpHUSAE IIBUAKOMY
BUIPABJICHHIO TOMUJIOK 1 ((OPMYBaHHIO CTIHKUX MOBHHX HABHYOK.

BaxnuBoro mepeBaroro € Tako MOKJIMBICT 1HIWBITyasi3allli HABYAILHOTO TPOIIECY.
OmnnaifH-mnaropMu  TO3BOJISIIOTH  KOPUCTyBauaM OOMpaTH TeMI HaBYaHHS, pIBEHb
CKJIaJHOCTI Ta BHIM 3aBJaHb, II0 BIAMNOBIAA€ CYYaCHUM TMPHHIMIIAM OCOOUCTICHO
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OpIEHTOBAaHOTO HABUaHHS. Taka THYYKICTb € OCOOJHMBO BAaXJIMBOIO I JOPOCIHX
KOPHUCTYBayiB, SIKi MOEJHYIOTh HAaBYaHHS 3 POOOTOI0 ab0 IHINUMH BHIAMU TiSUTHHOCTI.
Came ToMy OHJIANH-TUIATGOPMH CTAIOTh Je/alll MOMYJSIPHIIIMMU CEpeNl TUX, XTO MparHe
CaMOCTIMHO BJJOCKOHAITIOBATH MOBH1 HABUYKHU.

Bukopucranns ownnaiH-ruiatopMm Mae 1 meBHI Hemodiku. OnHIEIO 3 OCHOBHHUX
npo0seM € 0OMEKEHICTh KUBOTO CIUTKYBAHHS, SIKE € BOKJIMBUM €JIEMEHTOM (hOpMyBaHHS
KOMYHIKAaTUBHOT ~KOMIIETEHTHOCTI. Xouya Cyd4acHi LU(POBI TEXHOJOTl YacTKOBO
KOMIICHCYIOTb 11€ Uepe3 BiJIe03B’ 30K 1 OHJIAH-uaTH, BOHU HE MOKYTh MOBHICTIO 3aMIHUTH
0e3MmocepeIHI0 B3aEMOJIIF0 MK JtoAbMU. KpiM TOro, AucTaHIliiiHe HAaBYaHHS BHUMAarae
BHCOKOTO PIBHS CAMOJUCLUIUIIHM, 10 HE 3aBXAU € XapaKTepPHUM JUisl KOPUCTYBadiB,
0CO0JIMBO HA IOYATKOBUX €Tanax HaBYaHHSL.

[lle omHMM HENONIKOM € CTaHAAPTH3allisi HABYAJBHOTO KOHTEHTY, SIKa HE 3aBXKIU
BpPaxoOBy€ IHIMBIAyalbHI OCOOJIMBOCTI KOpHUCTyBauiB. He3Bakaroum Ha 3asBlIeHY
nepcoHani3aiio, 6araro rmiaTGopM BUKOPHCTOBYIOTh YHIBEpCaIbHI MPOrpaMu HaBYAHHS,
110 MOY€ 3HIDKYBATH e(DeKTUBHICTh 3aCBOEHHS Martepiany. Ha Moro aymKy, 1151 mpoGiiema €
OJIHIEI0 3 HAMaKTyalbHININX, OCKUTBKM BOHA JIEMOHCTPYE PO3PUB MDK TEXHOJOTTYHUMHU
MOKJTMBOCTSIMU OHJIAWH-TIATGOPM 1 peabHUMU NMOTpedaMu KOPUCTYBaUiB.

OwnnaiiH-marhopMu 1711 BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB € BQXIUBUM €IIEMEHTOM
CY4JacHOTO KIOEpHpOCTOpY, SKHM CYTTEBO 3MIHIOE MIIXOAW 10 MOBHOI OCBITH. BoHH
3a0e3MeuyIoTh JOCTYIHICTh, THYUKICTh 1 IHTEPAKTHBHICTh HABUAHHS, 1[0 3HAYHO ITiIBHIILYE
Horo edekTuBHICTb. BoaHouac 1X BHUKOPUCTaHHS CYIPOBOIKYETbCS IEBHUMU
00MEXEHHSMH, 30KpeMa HEeJJOCTATHICTIO HUBOTO CIUIKYBaHHS Ta HEOOXITHICTIO BUCOKOTO
PIBHS CaMOCTIMHOCTI KOPUCTYBAYiB.

Haii6inpmn edexTUBHOIO € MOjeNh HaBYaHHS, SKa TMOETHYE TPAAWIIAHI METOau 3
MOXIIUBOCTSIMUA CyYacHUX IUQPPOBUX TexHOMOTil. Came Take MO€AHAHHSA J03BOJISIE
MaKCHUMAJIbHO BHKOPUCTATH TMOTEHIIAN KibeprpocTtopy mist (OpMyBaHHS I1HIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOT KOMITIETEHTHOCTI.

Oabra IOHOMAPEHKO, nonear KHY im. T. IlleBuenka

JIHIBICTUYHI IHIUKATOPH IMIPUXOBAHOI ECKAJIAI Y KIGEP
JUIMNNIOMATUYHOMY JUCKYPCI POMAHO-TEPMAHCBKHUX MOB XXI
CTOJITTA

Y XXI cromiTTi AUIUIOMAaTHYHA KOMYHIKAIis JeMail aKTHBHIIIE MEPEXOIUTh Yy
mudpoBuil mpocTip, a oQilidHI 3asBUM MIHICTEPCTB 3aKOPJOHHUX CIpaB, KOMIOHIKE,
nyOJiyHi  3BEPHEHHS Ta MOBIAOMJICHHS JUIJIOMATHYHUX BIAOMCTB HaOyBarOTh
iH(opMarliiiHo-cTpateriuHoi pyHkii. Kibepaumniomaris cbOroiHI € HE JIMIIE TEXHIYHUM
KaHAJIOM TIOIIMPEHHS TMO3MIIT JACpKaBH, aje MOBHOI[IHHUM CEpeaoBHUINEM (HOpMyBaHHS
MDKHApOJHUX CMHCIIB, CHTHATIB TMIATPUMKH, JUCTAHIIIOBAHHS, 3aCTEPEKEHHS YU
MPUXOBAHOT 3arpo3u. Y TaKOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOIO 3HAUEHHsI HAOYBa€ JIIHIBICTUYHUNA
aHaJi3 BHUCJIOBIIIOBaHb, OCKUIBKM CaM€ MOBA Ja€ 3MOTY BUSIBIISITU PaHHI O3HAKU 3MIHU
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30BHIIIHBOMOJIITUYHOI TO3MLII — IIe A0 MOABU MNpAMHUX (OpMyN 3acCy/DKEHHS UM
KOH(]poHTAITii.

AxmyanvHicms NOCTIIKEHHS 3yMOBICHA THUM, IO HHHI JUTUIOMATUYHHUN JUCKYPC
POMAaHO-TEPMAHCHKMX MOB XapaKTEPU3YETbCS BHCOKHUM CTYHNEHEM IMILTIUTHOCTI.
®paHiry3bka, iCMAaHCHKA, iTaNiliChbKa, aHTJHAChKA JWTUIOMATHYHI TPAMIlil TSDKIIOTH 10
dbopmya 00EpeKHOCTI, MPArMaTUYHOTO IOM SIKIIEHHS, I1HCTUTYIIAHOI CTPUMAHOCTI,
HETIPSIMOTO BUpakeHHs oOIiHku. Came TOMy 3AIMCHEHHM HaMu aHami3 OQImifiHIX
IUIIoMaTuuHuX TekcTiB @pannii, Icmamii, Itamii, Aprentuan Ta BenukoOpuTaHii
JI03BOJISIE TIPOCTEKUTH, K Yepe3 JEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta MparMaTuiHi 3aC00U KOAYIOThCS
curHaiaM eckanaiii. Ha BiaMiHy Biff MONITHYHOTO AUCKYPCY, IO YaCTO OPIEHTOBAHHM Ha
MacoBY ayAWTOPil0, €MOIIKWHICTh, 1C0JOTIYHY MOOLTI3AIlI0, TUIIOMATHYHUN JTUCKYpC
(GyHKIIOHY€e 371e0UIBIIOT0 y MeXaxX IHCTHUTYLINMHOI KOMYHIKAIli, Ma€ periaMeHTOBaHHA
XapakTep 1 MAMOPSIKOBAHUH 3aBIaHHIO KOHTPOJTIO HaJl (OPMOIO BUCTOBICHHS [ 1; 2].

Mamepian nOCHIIPKEHHST CTAaHOBWIM OIPWIIOAHEHI Ha OQIUiiiHMX pecypcax
KOMIOHIKE 30BHIIIHBOIIOITUYHUX BIIOMCTB JOCTIDKYBaHUX KpaiH [3; 4; 5; 6; 7]. Taki
TEKCTH € 3pa3KkaMy caMe TUTIOMATHYHOTO JUCKYPCY, OCKUTBKH MAOTh YiTKO BU3HAYEHOTO
IHCTUTYIIIHOTO ~ajpecaHTta, (QYHKIIOHYIOTh Yy cdepi MDKAEpXKaBHOI KOMYHIKAIIil,
oopmiteHi y kaHpax 3asBH, KOMIOHIKE, HOTH, 3BEpPHEHHS 4M OQIllifHOr0 KOMEHTaps Ta
peani3yloTh HE 30BHINIHBOMOMTHYHY (yHKII0. Came Tomy QopMynn Ha Kmrtant La
France prend note, Esparia toma nota, L’ltalia segue con attenzione, The UK notes cnin
pO3MISIIaTH  SIK  OAWMHMIN  JUIJIOMATHYHOTO  JHMCKYpCy, a He SK NPUKIAIN
3arajJbHOMOMITUYHOI putopuku [3; 4; 5; 6; 7].

VY kibepaumIoMaTH4HOMY TUCKYPCl POMaHO-TEPMAHCHKUX MOB BIAJIIOCS BUOKPEMUTH
KUIbKa TPy JIHIBICTUYHUX MapKepIB, K1 CUTHAII3YIOTh IPUXOBaHy 3MiHY no3utlii. [lepury
TpyIly CTAHOBJIATH MapKepu KOOTepaIlii Ha 3pa3oK: coopération, (3 aHaJOramu y BCIX
JOCIIDKEHUX MOBAaX — Cooperacion, cooperazione, cooperation, dialogue, partnership).
BoHu penpe3eHTyr0Th 30HY CTaOLTHHOTO MapTHEPCTBA Ta B3a€MHOTO BU3HAHHA. J[pyry
TpyIly YTBOPIOIOTH (POPMYJTH TUCTAHIIIIOBAHHS: (prendereatto Ta aHAIOTH B HIIMX MOBaX).
dopmanbHO Taki KOHCTPYKII MarOTh HEUTpaIbHO-IHPOPMATUBHUIA XapakTep, OTHAK Yy
NparMaTHYHOMY ACHEKTI ¥ KOHKPETHUX KOHTEKCTaX BOHM YacCTO O3HAYaIOTh BIIMOBY BiJ
OpsMOI MITPUMKH, CTPUMaHy HE3roy 4d (pikcarlito mpoOiaeMHoI cuTyarlii 6e3 il BIAKpUTOT
omiHKU. TpeTio Tpymy CKIamaloTh MapKepH 3aHEMOKOEHHS: préoccupation (B THIINX
POMAaHO-TEpPMAHCLKMX MOBAX —preocupacion, preoccupazione, concern). IX mosBa B
o(iiifHKX 3asBax BXKeE CBUIYUTH MPO 3POCTAHHS HAMPYKEHHSI Ta MOTPeOy AUTIOMATHYHO
CUTHANI3yBaTW Mpo pu3uku. Hanpuknan, iTamiichbkuil AUIIOMATHYHUN TUCKYpC (ikcye
KOHCTPYKIIIIO Segue con attenzione y TOEAHAHHI 3 forte preoccupazione, a 1CHAHCBHKI
KOMIOHIKE MICTATh MOJIENIb foma nota con preocupacion. 1le BaXIMBO, OCKUIBKH
MOETHAHHS HEUTpanbHOi popmyiu (ikcarlii 3 JIEKCEMOIO 3aHETIOKOEHHST CTBOPIOE TUTTOBUH
JUIL AATUIOMATii epeKT MOM’SKIIEHOro (3aByallbOBAHOTO, YXWJIBHOTO) TMOMNEpeKEHHS
[4; 5]. YeTBepTa Tpymna OXOIUIOE KOHCTPYKINi HOPMATUBHOTO HaraayBaHHS: rappeler
I'importance du respect du droit international (3 ananoramu recordar la necesidad de
respetar el derecho internacional, ribadire [’importanza del rispetto del diritto
internazionale, international law is fundamental). Taxi dhopMyau 0coOIMBO TIOKa30BI,
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OCKUTbKM BOHM HE MICTSTh NPSMOrO 3BUHYBAuUCHHS, aje IMIUTIIMTHO BKa3ylOTh Ha
MOXKJIMBE TOPYILEHHS HOpPMHU. Y 3asBaX OpPUTAaHCHKHX 30BHIMIHBOMOJITUYHUX YCTaHOB
1010 TMOBEIIHKH 1HIIUX JIepHkKaB y KIOEPIPOCTOP1 HATOIOIIY€EThCS, 1110 MIXXKHAPOAHE TPaBO
€ (yHIAMEHTATPHUM JUIA MIATPUMAHHSA O€3MMeKH W CTaOUIbHOCTI; caMe Taka JIOTIKa
BUKOHYE (DYHKIIIF0 HOPMAaTUBHOTO MOMEPEHKEHHS [I0/I0 MEX JI0IYCTUMOI MMOBEAIHKY [7].

[lokazoBuM € KeHWC 3 ITAIIHCHKOTO JUIUIOMATHYHOTO JHUCKYPCY, 30Kpema
KoHCTpykuist: L'ltalia segue con attenzione [’evoluzione della situazione e ribadisce
l'importanza del rispetto del diritto internazionale. [5]. Ha moBepxHeBoMy piBHI Iie
BHUCJIOBJICHHSI € HEUTpaJbHUM 1 cTpuMaHuM. OHaK HOro mparMaTWyHU aHamii3 BUSBJISIE
KUTbKa MPUXOBaHUX Oe3nexoBux curHaiiB. [lo-nepiie, KOHCTPYKIIiA Segue con attenzione
He Juie iHPOpPMYy€e TPO CIIOCTEPEKEHHS, a CHUTHAN3ye TPO MiIBHUIICHUA pPiBEHb
HACTOPOXKEHOCTI Ta MOHITOPUHI TMOTEHLiHO HeOe3meuHoi curyarii. [lo-gpyre, kiime
ribadisce ['importanza BUKOHye HOPMaTHUBHY (YHKIIIIO: TPABUIO aKTyalli3ye€ThCS Came
TOAi, KONM € TiJACTaBM YyBaXaTW MHOro mnopymeHuM abo BpazauBuM. [lo-Tpere,
CJIOBOCTIOJTYYEHHS CIIOBOCIIONTyUYEHHS diritto internazionale TnepeBOIUTb BHUCIOBICHHS Y
TUIOIIMHY OPUIMYHO Ta AUIUIOMATHYHO 3HAYyIIoro momepemkeHHsa. [lomiOHy moriky
JIEMOHCTPY€ ¥ aHTJIOMOBHUI AMIUIOMAaTUYHHUN TUCKypc: ctaii Bupasu The UK notes Ta
international law is fundamental TpaiolOTh HE SIK HEUTPAIbHUIA OIUC, a SIK IHCTPYMEHT
¢ikcamii MeX JOMYCTMMOi TOBEIIHKM B MDKHApOJHOMY IMIPOCTOpI Ha 3arail 1-—
KIOepAMTUIIOMaTUYHOMY 30KpeMa [5; 7].

BaxxnmmBo migkpeciuTh, 1o B OyIb-IKOMY HaIlloHaTbHOMY (KiOep)IUIIoMaTHIHOMY
JMCKYpCl 3arpo3a piIKoBepOami3yeThCsl EKCILTIIMTHO. HaToMICTh BHUKOPHUCTOBYETHCS
CTpaterisi TpajyalbHOTO CHTHATI3yBaHHA: BIM (ikcamii Ta JUCTaHIIIOBAaHHSA JI0
3aHETIOKOEHHS, HOPMAaTWBHOIO HaraayBaHHs. HaTomicTeh  BiAKpUTE  3acCy/KEHHS
03BYUY€ThCA SIK KpaiiHii 3axia. CaMe ToMy JIHTBICTUYHUM aHaIi3 MOIIOHUX TEKCTIB Ma€ He
JIMIIIE OTMCOBE, a W MPUKIATHE 3HAYCHHS, YMOXKJIMBIIOIOUM BUSIBICHHS PaHHIX 3MIH Y
IUIUIOMATUYHIM ~ TOHAIBHOCTI, MPOCTEXKEHHS 3CyBYy Bl  KOONEPAaTUBHOIO 10
KOH(POHTAIIIITHOTO CIIEHApII0 Ta, BIAMOBIAHO, TAYMAueHHS MOBHHMX 1 MOBICHHEBUX
MapKepiB K HAUKATOPIB 0E3MTEKOBOI TUHAMIKH.

Otxe, KIOEpAUTUIOMAaTHYHUNA JUCKYpC pPOMaHO-TepMaHChKkuX MOB XXI cTomiTTs €
MEPCIEKTUBHUM MAaTepiajioM JUIi BUBYCHHS IMIUTIIUTHUX CHUTHATIB ecKanarii. AHami3
o(hiifHUX MOBIIOMJIEHb KaapoBux auruioMariB ®panuii, Icnanii, Itanii, ApreHTHHN Ta
BenukoOpuranii 3acBindye, 10 HaBITh (POPMAILHO HEUTpaibHI BUCIOBIECHHS MOXYTb
BUKOHYBATH (DYHKIIIIO M’SIKOTO TIONEPEKEHHSI UM AUIIOMATUYHOTO AUCTaHItoBaHHS. Lle
Ja€ TIJCTaBU yBaXKaTH JIHTBICTUYHUN aHaNi3 TUMJIOMATHYHOTO JUCKYPCY SIK €(PEKTHBHUI
IHCTPYMEHT PaHHbOT'O BUSIBIICHHS MOTEHIIMHUX 3arpo3 y MDKHApOAHOMY KiOepIpocTopi.
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Mapis [IPYCAK, HA Cb Ykpainu
FOais BABYYK, nouent HA Cb Ykpainu

THE ROLE OF ENGLISH IN CYBERSPACE, PROGRAMMING, AND
ESPORTS

In the context of globalization and rapid digitalization, English has acquired the status
of a lingua franca in cyberspace, serving as a primary medium for international
communication, knowledge exchange, and professional interaction [1]. Its dominance is
determined by both historical developments and the structural characteristics of modern
information technologies.

The establishment of English as the leading language of the Internet is closely linked
to the early development of computing systems and digital platforms in English-speaking
countries. As a result, English became institutionalized within software environments, web
technologies, and online services. Statistical evidence confirms that a significant proportion
of web content is still produced in English, reinforcing its central role in global digital
communication [2].

In the field of programming, English performs a system-forming and standardizing
function. Most programming languages, including Python, Java, and C++, are based on
English lexical and syntactic structures. In addition, technical documentation, developer
forums, and open-source repositories are predominantly English-language [3]. This creates
a specific cognitive and professional environment in which proficiency in English is
essential for understanding algorithms, interpreting documentation, and effectively solving
technical problems.

A similar pattern can be observed in esports and multiplayer gaming environments.
Due to the international nature of online games, English functions as an operational
language that enables real-time coordination among players. Communication in this context
is often simplified and standardized, consisting of short commands and commonly
understood expressions, which increases efficiency and reduces ambiguity [5].

Furthermore, English plays a crucial role in online education and social media
platforms. It facilitates access to global educational resources, supports collaborative
learning, and enables participation in international academic and professional communities.
As aresult, English contributes to the formation of a unified global information space.
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In cybersecurity, English is of particular importance due to its use in threat
intelligence, analytical reporting, and international cooperation. The majority of
cybersecurity reports, vulnerability databases, and technical guidelines are published in
English, making it a key tool for monitoring, analyzing, and responding to cyber threats [4].
Therefore, limited proficiency in English can significantly hinder access to up-to-date
information and reduce professional effectiveness.

Despite the growing trend toward localization and multilingual support in digital
services, English continues to maintain a dominant position in scientific, technological, and
professional communication. This can be explained by the network effect, whereby the
widespread use of a language further strengthens its global status.

From a theoretical perspective, English functions not only as a communication tool
but also as a mechanism for integration into the global digital ecosystem. It enhances access
to knowledge, facilitates professional mobility, and increases competitiveness in the global
labor market.

In conclusion, English is a critical component of modern digital environments,
including cyberspace, programming, esports, and cybersecurity. Its role extends beyond
communication, encompassing cognitive, technological, and socio-professional dimensions.
Therefore, proficiency in English should be considered an essential element of professional
competence for future specialists, particularly in technical and security-related fields.
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Codois ITY3IHA, HA Cb Ykpainu
Tersana IACTEPHAK, nouent HA Cb Ykpainu

AHAJII3 MOBHUX ACIIEKTIB KIBEP HITIMT'YHCTBA TA KIBEPATAK

VY cywacHy emnoxy uugpoBoi TpaHchopmarlii KibepOesneka mepecrana OyTu
BUKJIIOYHO TEXHIYHOK UCHHUIUIIHOKW. Xoua OpaHaMayepu Ta CUCTeMH HH(pyBaHHA
CTaIOTh JIeaTi JOCKOHAIIIINMH, <«JTFOICBKUI (PaKTOP» 3aIUIIAETHCS HAUOLIBII BPA3IUBOIO
JIaHKOIO B Oyab-sikii cuctemi 3axucty [3]. Came TyT Ha ClieHy BUXOIUThH JIHTBICTHKA.
KiGepmmuryHcTBO Ta KibepaTaku — 1€ He JIUIIe OOMIH TTaKeTaMu JaHUX, a U CKJIaJIHI aKTH
KOMYHIKallii, 16 MOBa CIIyTy€ IHCTPYMEHTOM MAaHIIyJsIii, BEKTOPOM MPOHUKHEHHS Ta,
BOJTHOYAC, YHIKATLHUM IIU(PPOBUM «BITOUTKOMY 3JIOBMHUCHHKA.
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Tpanumiiini metoau aHami3zy (OKYCYIOThCS Ha CHUTHaTypax BipyciB Ta IP-ampecax,
NpoTe JIHTBICTUYHUN aHaJi3 M03BOJISE JOCTIPKYBaTH KOTHITHBHY Ta IparMaTHYHY
CKJIQJIOBY aTak. BuBYEHHS TOro, SK MOBa BHKOPHCTOBYEThCS B  (DIIIMHIOBUX
MOBIIOMIICHHSIX a00 K BOHA MPOSIBISETHCS B CMHTAKCHCl IIKIIMBOTO KOMAY, BIIKPHBAE
HOBI TOPU30HTH 15l aTpUOYIIIi aTaK Ta MpeBEeHTUBHOTO 3axucty [1].

AKTyallbHICTh  JTOCTIDKCHHS MOBHHX AaCMeKTIB Y KIOepImpocTopl 3yMOBIICHA
TpaHc(opMalliero METO/1iB BeIeHHS LIU(POBUX BINH:

EBosonisi comiajibHOI iHMkeHepii yepe3 MOBHY ABTEHTHYHICTh. 3T0BMUCHUKHU
OUTblIIE HE TMOKIAJAIOThCS HAa MAcOBI PO3CHIKH; BOHM BHUKOPHCTOBYIOTH TIJIMOOKHIA
JIHTBICTUYHMMA ~ aHa3 LUl A CTBOPEHHS  MAaKCUMalbHO  MEPCOHATI30BaHUX
noBigomnienb [5].  Hampukmax, arakm  Ttmmy — Business  Email  Compromise
(BEC):31m0BMUCHUK aHAI3y€e CTHIb JUCTYBaHHS (DIHAHCOBOTO MUPEKTOpa (BUKOPHCTAHHS
cenu(piyHUX TPUBITaHb, TOBXKHHY pe4YeHb, MpodeciiHMiA >KaproH) 1 BiI HOro iMeHi
HajJcuiae OyXraiarepy 3alMT Ha TEPMIHOBHI Mepeka3 KomTiB. JKepTBa HE IMOMIYae
HiapoOKH, OCKUIBKA MOBHUH «TIOPTPET» MOBHICTIO 301ra€Thesl 3 OPUTTHATIOM.

BukopucranHs reHepaTuBHOro mMTy4HOro inrejaexkry (LLMs). 3 2023 poky 3HHK
TOJIOBHUIA Mapkep Kibepartak — HerpamoTHicTh. 111 mo3Bose Xakepam reHepyBaTi TEKCTH
OyIb-IKOX0 MOBOIO 0€3 TOMIJIOK, 110 POOUTH TpaauIliiHi GinbTpu HeeheKTUBHUMH [5; 4].
Hanpuknan, xakepu 3 yrpymoBaHHS, IO HE BOJOIIOTH YKPaiHCBKOIO MOBOH, 32
nonomoroto ChatGPT ctBoprorots odirriiiHe MOBITOMIICHHS Bill iMEHI «YKpEHEpro» Impo
IUTAaHOB1  BIAKIIOYEHHS. TEKCT HamuCaHWW 17€albHOI JITEPATypHOIO MOBOKO 3
JOTPUMAHHSM YCIX HOPM ALIOBOIO €TUKETY, 10 CIIOHYKAE THCSAYl KOPUCTYBauiB MEPEHTH
3a IKIJTUBUM TIOCUJIAHHSM JJIS «TIepeBIpKH Tpadiky.

B ymoBax BuKOpuCTaHHS Tpokci-cepBepiB Ta VPN MoBa 3anuIiaeTbesi €IuHUM
CTaOLTbHUM MapKepoM TOXO/KeHHs aTakyrouux [6]. Hanpukmam, miguac —aHamizy
IIKiJUTUBOTO KO, CIIPSIMOBAHOTO Ha JIEp>KaBHI yCTAaHOBH Y KpaiHH, JIIHTBICTH BUSABJISIIOTH Y
Ha3BaxX 3MIHHUX a00 KOMEHTapsIX «KaJbKW» 3 POCIHCHKOT MOBH 200 BUKOPHCTAHHSI CIICHTY,
XapaKTepHOTO /7SI BiChbKOBUX CTPYKTYp P®. Lle mo3Bosse moB’sa3aTu aTaky 3 KOHKPETHUM
migpo3auiom (Hampukia, ['PY), monpu Texniyni cipobu npuxosatu [P-anpecu.

l'iOpuani omepaunii Ta aesindgopmanis. Kideparaku yacto CympoBOIKYIOTHCS
iHpopMaIIfHUMU ~ KaMMaHiAMH  JUId  JecTabuli3alii  CycHniIbCcTBa uYepe3 MOBHE
MaHimymoBanHs [2]. Hanpuknazn, onnodacHo 3 DDoS-arakoro Ha GaHKIBCbKY CHCTEMY B
COIMeperkax TMOIIMPIOIOTHCS MOBIJOMIICHHSI, HAMUCAHI IUTYYHO CTBOPEHUM «MICIIEBUM
JiaeKToM» (Cyp>KHUKOM), 11100 BUKJIMKATH MaHIKy cepell KOHKPETHOI PETiOHABbHOI TpyNu
HAceNeHHs Ta MOCWJINTH HEAOBIPY 0 OILIIHUX JHKEpe.

Mu npoananmizyBand Ta BHOKPEMHMJIM OCHOBHI JIIHTBICTHYHI CTpaTerii, ILIO
BUKOPHCTOBYIOTHCS B KibepaTakax:

1. IlcuxomiHrBicTHYHI MeXaHI3MH colliaIbHOI iHKeHepil

CouianipHa 1HXXEHEpis 0a3yeThCsl HA EKCIUTyaTallli KOTHITUBHUX YIEPEIKeHb 4epes3
TEKCT. JITHTBICTUYHUI aHANI3 TAKMX TIOBIOMJICHB BHSIBIISIE TUTIOBI MOBHI CTpATeTi:

Cmpameezis agmopumemy: BUKOPUCTAHHS O(MIMIHHO-AIIOBOTO CTHIIIO, CIICIU(IYHOT
TEPMIHOJIOTIi Ta 3raJyBaHHs pPEAIbHUX IIOCAJOBUX OCI0 JJIsi CTBOPEHHS LTHO311
JICTITUMHOCTI [5].
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Mapxepu mepminogocmi: BXUBAaHHA IMIEPATUBHUX KOHCTPYKIH («HETaiHOY,
«IPOTATOM TOAUHMY), IO OJIOKYIOTh KPUTUYHE MUCIIEHHS JKEPTBU.

Ilepconanizayisa (Spear Phishing): anam3 Bigkputux mxepen (OSINT) nosBosmse
37I0BMUCHUKAM IMITYBaTl YHIKQIGHUNA CTWIb CHUIKYBaHHS LUI, [0 POOUTH aTaky
MaKCHUMaJIbHO HEeOEe3MEUHOIO.

2. CTwiioMeTpisi Ta JIIHTBICTHYHA aTPHOYLLis

Ctunomerpis — 1€ CTAaTUCTUUHMM aHal3 I1HAWBIAyaJbHOTO CTHIKO THCbMa. Y
KibepOe3meli el MeToJ 3aCTOCOBYEThCS ISl iMeHTH]IKaIlil aBTopiB miKiamuBoro I13 ta
noBiziomieHb [4]. HaBiTh KoM Xakepy HaMararoThCsi MPUXOBATH CBOIO 17IEHTUYHICTh, BOHU
3QJIMIIIAIOTE «MOBHI BIIIOUTKWY

CunmakcuyHi 36u4Ku; CTPYKTypa peueHb, BUKOPUCTAHHS CTICHU(PIYHUX CHOTYYHUKIB
a00 9acToTa BKMBAHHS TIEBHUX PO3JILIOBHX 3HAKIB [6].

Jlexcuune KanbKy8anHs: 9acTO 3JIOBMHUCHUKH, TMHIIYYH AHTIMCHKOIO, TiJICBIIOMO
BHUKOPUCTOBYIOTh CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIT CBO€ET PiTHOT MOBH (HAMPUKIIAM, BiJICYTHICTD
apTHKIIIB MOKE BKa3yBaTH Ha CJIOB’STHCHKE UM KUTAHCHhKE TIOXOKEeHHS) [7].

Ananiz kody: KOMEHTapi pO3pPOOHMKIB y KOl 9YacTO MICTATh CJICHT, CIerudidHl
a0OpeBiaTypu a0 HaBITh CHMBOJIM HAIlIOHAJTLHUX PO3KIAIOK KJaBiaTypH, IO JAOMOMArae
3BY3HTH KOJIO MOIIYKY 3JI0BMUCHUKIB.

3. PoJib IITY4YHOI'0 IHTEIEKTY Y MOBHOMY “MAaCKyBaHHI”

HITyyHuit iHTENEKT paJuKadbHO 3MIHUB JaHAMA(T KiOEPUINMUTYHCTBA. 3aBASKU
LLM-mopensm MoBHU# Gap’ep 1uis KiOep3MOUMHINB 3HUK. Ternep XxakepchbKe yrpyrnoBaHHS
3 Oy/Ib-SIKOi TOUKHU CBITY MOYKE T€HEPYBATH TEKCTH, 110 HE BIAPI3HIIOTHCS BiJl TOBIIOMIICHB
Hocisi MoBH. lle Bumarae po3poOKM HOBUX AITOPUTMIB JIETEKTYBaHHS «MAITMHHOTO
CTUJIIO» Ta aHOMAJIIM y METalaHuX TEKCTY, SIK1 HE IOMITHI JIFOJCBKOMY OKY [3].

4. Moga sik mxepesio nanux ais Threat Intelligence

Amnaniz 3akputux (opymiB y DarkNet Ta komyHikailii XakepChbKUX TPyM JO3BOJISE
¢axibusm 3 Threat Intelligence mpornosysaru maiiOyTHi ataku. Po3yminHs crienmdiyHOro
’KAProHy, 1JIOMAaTUKU Ta COITIOJIEKTIB KIOEP3TOUMHIIIB € KIFOYOBUM JJIsl IPOHUKHEHHS B
iXHI MEpeXki Ta MepeXOIJICHH TUIAHIB IIMUATYHCHKUX orepartii [2].

[TincymMoByt04H, MOKHA CTBEP/I)KYBATH, 1110 MOBHI aCIIEKTH € KPUTUYHUM, X0Ua YacTO
HEJIOOIIHEHUM €JIEMEHTOM CyYacHHMX KiOeparak. AHaji3 MOBU JIO3BOJIIE€ BUUTH 32 MEXi
«110 OyJ10 3p00IIEHOY 1 3PO3YMITH «XTO II€ 3pOOUBY Ta KIOMYM.
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Hapia PUBYYK, HA Cb Vkpaiau
Oxcana JIPAY, cr. Bukinanady HA Cb Ykpainu

THE ROLE OF NATURAL LANGUAGE PROCESSING (NLP) IN CREATING
INTELLIGENT CHATBOTS FOR INTERNATIONAL COMMUNICATION

In today’s world, people communicate across countries and cultures every single day.
Technology has made this much easier. One of the most exciting tools in modern
technology is the chatbot — a computer program that can have a conversation with a human
being. People use chatbot asking a question on a website in a small chat window or using a
voice assistant on the phone. The chatbots understand us via Natural Language Processing
or NLP.

The aim of this thesis is to explain what NLP is, how it works, and especially how it
helps chatbots understand real, everyday English.

Natural Language Processing is a field of Artificial Intelligence (Al) that focuses on
the interaction between computers and human language. In simple terms, NLP allows
computers to read, listen to, and understand the words that people use, whether written or
spoken [1; 2].

Human language is very complex. The same word can mean different things in
different situations. For example, the word “bank” can mean a financial institution (“I went
to the bank to get money”) or the side of a river (“We sat on the bank of the river”). NLP
teaches machines to tell the difference [1].

NLP involves several important tasks that help machines process language:

Tokenization: Breaking a sentence into individual words or parts. For example: “I love
coffee” becomes [I] [love] [coffee];

Part-of-Speech Tagging: ldentifying whether a word is a noun, verb, adjective, etc.
This helps the machine understand the grammar of the sentence;

Named Entity Recognition (NER): Recognising names of people, places, or
companies. For example, in “Elon Musk lives in Texas,” the bot knows “Elon Musk” is a
person and “Texas” is a place;

Sentiment Analysis: Detecting the emotional tone of the text. Is the person happy,
angry, or sad? This is very useful for customer service chatbots;

Intent Recognition: Understanding what the user wants to do. For example, when
someone types “Book me a flight to Paris,” the bot understands the intent is ‘booking’ [1;2].

One of the biggest challenges in building a chatbot is teaching it to understand
context. Context is the background information that helps us understand what someone
really means. Without context, even humans can misunderstand each other [1].
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Consider this conversation:

User: “Can you help me with my Python?”

Bot: “Of course! What is wrong with your snake?

User: “No, I mean the programming language!”

In this example, the bot confused ‘“Python” (the programming language) with a
python (the snake). A human would understand the context immediately because the
conversation is clearly about technology. Teaching a machine this kind of reasoning is one
of the central goals of modern NLP research [1; 2].

Modern chatbots use special Al models to understand context. The most important are
called Transformer models. These models can read an entire sentence or paragraph at once
and understand how words relate to each other [1].

One famous example is BERT (Bidirectional Encoder Representations from
Transformers), developed by Google. BERT reads text in both directions (left to right and
right to left) at the same time. This makes it much better at understanding the meaning of a
word based on all the words around it [4, 5].

Another powerful model is GPT (Generative Pre-trained Transformer), developed by
OpenAl. GPT is trained on billions of sentences from the internet and books. It has learned
patterns of language that allow it to generate very natural-sounding responses [6; 7].

While reading a mystery novel, you cannot fully understand chapter 10 without
remembering what happened in chapters 1-9. A Transformer model works in a similar way:
it “remembers” earlier parts of the conversation and uses them to understand later parts. It
does not read word by word but looks at the whole picture at once. This is called
‘attention’ — the model “pays attention’ to the most important parts of the text [1].

Context is not just about one sentence. In a real conversation, we remember what was
said earlier. Thus, the chatbot needs a type of short-term memory. Modern systems store the
history of the conversation and pass it to the model each time a new message is sent. This
allows the bot to maintain coherent, multi-turn conversations [1; 3].

Slang is one of the most difficult aspects of any language to learn — for humans and
machines alike. Slang words are informal, they change quickly, and they often mean
something very different from their literal meaning [8].

Here are some examples of English slang that can confuse a chatbot:

“That’s sick!” — This does NOT mean something is diseased. In modern English
slang, it means “That’s amazing!” or “That’s impressive!”

“I'm dead.” This 1s not a medical emergency! It is used informally to express that
something was extremely funny.

“He’s ghosting me.” This does not mean a ghost is following someone. It means a
person has suddenly stopped responding to messages.

“That hit different.” This means something had a special or deeper emotional effect
than expected.

“Ngl, that was hard.” “Ngl” is an abbreviation for “Not gonna lie.” This is a common
way to start an honest statement [8; 9].

There are several methods used to help chatbots learn and understand slang:The most
common approach is to train the Al on enormous amounts of real human text, including
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social media posts, online forums (like Reddit), comments, blogs, and online news articles.
By reading millions of real conversations, the model learns what slang words mean in
different contexts [1,;6].

For example, after seeing the phrase “That’s sick!” thousands of times in contexts
about music, skateboarding, and social media, the model learns that “sick” in this context is
positive, not negative [9].

After the initial training, developers often fine-tune the model on specific types of
conversation. For a customer service bot for teenagers, for example, the model might be
trained additionally on youth language datasets. Fine-tuning helps the model perform better
in a specific context or for a specific audience [1; 2].

Because slang changes very quickly (new words appear every month), some systems
are designed to update themselves regularly. They monitor new trends on the internet and
automatically add new expressions to their knowledge base. This ensures the chatbot does
not sound outdated [9].

Some NLP systems are supplemented with specialized databases of informal
language, such as Urban Dictionary or custom-built slang lexicons. These databases provide
explicit definitions and examples that can help the model map informal words to their
meanings more accurately [9].

When a chatbot is used for international communication, the challenges become even
greater. People from different countries speak English with different accents, vocabulary,
and grammar structures. A phrase that is polite in one country might sound rude in another
[8; 10].

English is currently the world’s most widely used language for international
communication. It is spoken as a second or foreign language by over 1 billion people. This
means that most people using an English-language chatbot are not native English speakers.
They may make grammar mistakes, use unusual sentence structures, or mix English with
words from their native language [8].

NLP systems must therefore be robust — able to handle errors, typos, and non-standard
usage gracefully, without breaking down or giving incorrect responses [1; 10].

Language is deeply connected to culture. An intelligent chatbot for international use
must be aware of cultural differences. For example:

Humor that is acceptable in one country may be offensive in another.

Certain topics (politics, religion, family) are sensitive in some cultures but are
discussed openly in others.

Greetings and levels of formality vary greatly between cultures (for example, using
“Hey” vs. “Dear Sir/Madam”).

Dates, measurements, and number formats differ between countries.

Building cultural sensitivity into a chatbot requires not just linguistic training but also
cross-cultural datasets and human feedback from users in different countries [8; 10].

Google Translate uses advanced NLP and neural networks to translate between over
100 languages. When you use Google’s chatbot or assistant in multiple languages, the same
NLP principles apply: the system must understand not just the words, but the tone, intent,
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and cultural context behind them. Even a small mistake in translation can lead to major
misunderstandings in international business communication [7; 10].

Despite impressive progress, NLP-powered chatbots still face important challenges:

Ambiguity: Language is often ambiguous. The sentence “I saw the man with the
telescope” can mean either that I used a telescope to see the man, or that the man had a
telescope. Machines still struggle with such cases.

Irony and Sarcasm: When someone says “Oh, great, another Monday,” they are not
genuinely excited. Detecting irony is very difficult for machines because the words
themselves are positive, but the meaning is negative.

Evolving Slang: New words and expressions appear constantly on social media. A
chatbot trained last year may not understand the newest phrases used today.

Bias in Training Data: If the data used to train the Al contains biased language (for
example, stereotypes about certain groups), the chatbot may reproduce this bias in its
responses. This is a serious ethical concern.

Low-Resource Languages: NLP works best for languages with lots of training data
(like English). For minority languages, the technology is much less advanced [1; 2; 7].

The field of NLP is advancing rapidly. In the coming years, we can expect chatbots to
become even more intelligent and natural in their communication. Some exciting future
developments include:

Multimodal Al: Future chatbots will combine text, images, voice, and video to create
richer conversations. They will be able to understand a user’s tone of voice and facial
expressions.

Personalised Language Models: Al will adapt its language style to individual users,
remembering personal preferences and communication styles across sessions.

Better Slang and Dialect Understanding: With more diverse training data and
improved models, chatbots will handle regional dialects (like British English, Australian
English, or American English) and internet slang much more accurately.

Emotional Intelligence: Future bots will not only detect sentiment but respond with
appropriate empathy, making conversations feel more human and supportive [3; 6; 7].

Natural Language Processing is the foundation of every intelligent chatbot. Without
NLP, a bot cannot understand what a user really means, cannot follow a conversation, and
cannot respond in a helpful and natural way [1].

Teaching a chatbot to understand English context and slang is a complex, ongoing
process. It requires enormous amounts of training data, sophisticated Al models like BERT
and GPT, regular updates to keep up with changing language, and human oversight to
ensure fairness and accuracy [4; 6; 9].

For international communication, the challenge is even bigger: the chatbot must be
linguistically flexible, culturally aware, and robust enough to handle the great variety of
ways that people from different countries use English [8; 10].

As NLP technology continues to improve, chatbots will become increasingly powerful
tools for connecting people across languages, cultures, and borders. The future of
international communication is, in many ways, being shaped by the work happening today
in NLP research laboratories around the world [1; 3; 7].
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Natural Language Processing serves as the foundational technology for intelligent
communication systems. The implementation of sophisticated Al models minimizes the
risks of ambiguity and ensures the naturalness of interaction across linguistic borders.
Future developments in the field are expected to focus on multimodal integration and
enhanced emotional intelligence, further bridging the gap between human and machine
communication in the global digital space.
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Anna PUKOBA, HA Cb Ykpainu
HaykoBuii kepiBHuK: cT. Bukianad Aajia AHAPYXOBUY

MOJIOAI’KHUM CJIEHT B HIMEIIBKIN TA YKPAIHCBKIN
JIHIBICTUYHMX TPAJIULISAX

JlocnmimkeHHsT MOJOADKHOI MOBM B HIMELbKIH Ta YKpaiHCBKIM JIHTBICTUYHUX
TpaIULIsAX JEMOHCTPYE Pi3HI MIAXOAU JI0 aHaJi3y MOJOALKHOTO CIEHTY, IO 3yMOBIICHO
ICTOpUYHIMH, COIIOKYJBTYPHUMH Ta METOJOJOTTYHUMH OCOOIHMBOCTSMH  PO3BUTKY
MOBO3HABCTBA B 000X KpaiHax. Y Cy4acHii JIHTBICTHIII MOJIOAKHA MOBA PO3TIIAAETHCS K
BOKJIMBUHN €JIEMEHT MOBHOI CHCTEMH, SIKM BiOOpaskae JUHAMIKY COLIATBHUX TPOIIECIB,
KyJbTypHI TpaHcdopMallii Ta KOMyHIKaTHBHI TOTpeOU Mojoaoro mokomiHHA. Himerpka
JIHTBICTMYHA Tpaaulis copMmyBajacs y JApyrid mojsoBuHi XX CTONITTS B Mekax
COIIIOJIIHTBICTUKHM Ta TICUXOJIHTBICTUKH 1 XapaKTEPU3Y€EThCSI CUCTEMHUM IMIAXOJIOM [0
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BUBUEHHS MOJIOADKHOTO CJICHTY SIK SIBUIIA COLIIATbHOI BapiaTUBHOCTI MOBH [ 1, ¢. 295-299].
OcobnmBa yBara NPHUIUIIETHCS CTPYKTYpPHOMY aHali3y JEKCHKH, MOP(HOJOTTIYHUM 1
CHUHTaKCUYHUM OCOOJIMBOCTSM MOBJICHHS MOJO/I, @ TaKO)XK BUKOPHCTAaHHIO KUIBKICHHX
METO/IIB, KOPITYyCHOi JIHIBICTUKM Ta CTAaTUCTUYHOTO aHamizy. MOJNOIDKHUM CIeHr Yy
HIMEIBKIM Tpamuiii po3MIsAacThes K 3aci0 TpymoBoi imeHTHdIKaIii Ta COIIATBLHOTO
PO3MEXYBaHHS, 110 TMPOSBISETHCS y BUKOPUCTAHHI XapaKTEPHUX CIIEHTOBUX OJIMHHUIIb,
HanpuKiIaa: cool (kpymuii), krass (dicecmo, Oyace cunvro), chillen (sionouusamu), Digga
(Opye, uysax), lost (pozeyonenutl, ousHuii), nice (knacuo). Taki JeKCeMHU BiTOOPaKaIOThH
TEHJICHIIO /IO AaHTJIOMOBHHUX 3aII03U4€Hb Ta CIPOIICHHS MOBHOI CTPYKTYPH, L0 € TUIIOBUM
JUISL Cy4acHO1 MOJIOIDKHOT KOMYHIKAITI1.

VYkpaiHCbKa JIIHTBICTUYHA TPAJIUIIiS JOCTIIPKEHHS MOJOADKHOI MOBH OPIEHTYETHCS
MEePEeBXHO Ha KyJIbTYPOJIOTTYHOY 1 (DYHKIIIOHATBHOMY MiIXO0JaX, PO3TIISIAIOUH CIIEHT SIK
dbopMy BHpaKEHHS MOJIOADKHOI CyOKynbTypu Ta 3acid (opMyBaHHS 1IEHTHYHOCTI.
Mornoai>kHa MOBa B YKpAiHCBKIil JIIHTBICTHUII TPAKTY€ThCS SIK OpraHiyHa YaCcTUHA MOBHOI
CHCTEMH, IO BioOpakae COIaibHI HACTPOi, KYJbTYPHI OpPIEHTUPU Ta KOMYHIKATHUBHI
crparerii mojofi [2, ¢. 114-118].

4 Cy4acHOMY pralHCBKOMy MOJ'[OI[DKHOMy CIICHI'Y aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTH SIK
BJIACHE YKpPAiHCHKi, TaK 1 3armo3WyeHi OAWHMII, HANPUKIAT: mpeul (uocb OousHe abo
WoKyoue), KpiHoic (He3pyYHO, COPOMHO), HCU3A (JHCUMMEBA cumyayis), 3aukeap (2anvoa),
mon (Hatikpawe), xaun (nonyisapHicms), poga (scapm, cmix). Taki OIUHUII CBIUATH MIPO
BIUTUB riio0ani3aiii, tuppoBUX Meia Ta COLlaTbHUX MEpPEkK Ha POPMYyBaHHS MOJIOAIKHOTO
MOBJICHHS. YKpaiHChbKa Tpaaullis akKIEHTye yBary Ha pOJii MOJOIDKHOTO CIEHTY Y
(dbopMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, KYJIbTypHOI camoiieHTU(IKaIli Ta KOMyHIKATUBHOT
CBOOOIM MOJIOIOTO TIOKOMIHHA [4, ¢. 395].

[opiBHsAIBHUIT aHATI3 HIMEIBKOI Ta YKPAiHCHKOI JIHTBICTUYHUX TPAJUIIN JO3BOJISE
BU3HAUUTH SIK CHUTHHI, TaK 1 BIAMIHHI PUCH Yy JOCHIKCHHI MOJOIDLKHOI MoBH [3].
CoutbHUM € PO3yMIHHS MOJIOADKHOTO CJEHTY SIK JUHAaMIYHOTO MOBHOTO SBHIIA, IO
BUKOHYE KOMYHIKAQTUBHY, €KCIIPECHBHY Ta 1€HTU(IKaIiHy (YHKIIi, a TaKOX aKTHBHE
BUBYCHHSI aHTJIOMOBHHX 3all03UYEHb, SIK1 POHUKAIOTH Y MOJIOADKHY JICKCUKY i1 BILTMBOM
riobamizaiii Ta mudposizamii [5, ¢. 120-125]. Hanpuknaa, y HIMEUbKiiH MOBI MOIIUpPEH]
cnoBa downloaden, liken, posten, a B yKpaiHCBKIN — jatikamu, nocmumu, cCmpiMumu, 1o
JIEMOHCTPY€E CXOKI MEXaHI3MM aJanTailii IHIIOMOBHHMX €IIEMEHTIB /IO HalllOHATbHUX
MOBHUX cHcTeM. BoaHouac HiMmelbka TpaJuilisi OuTblIe OpIEHTOBAHA HAa CTPYKTYpHHH 1
COLIONIHTBICTUYHUM ~ aHaji3, TOAl fAK YKpaiHChbKa— Ha  KyJbTYpOJOITYHHUM 1
¢byukiionansHui miaxiA. [loeqHaH s UX MAXOMIB CTBOPIOE MEPCHEKTUBHU JIJISI PO3BUTKY
KOMITapaTUBHOI JIIHTBICTHKH Ta (POpMYBaHHS YHIBEpCAIBLHOI TEOPii MOJOAIKHOTO CJIEHTY,
sKa BpaxOBYBaTHME SIK 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOTO PO3BHUTKY, TaK 1 KyJbTYpHO-
crierdigHi 0COOIMBOCTI MOJIOADKHOT KOMYHIKAITii.

TakuM YMHOM, JOCHIKEHHS MOJOADKHOI MOBM B HIMEIBKIM Ta YKpaiHCHKIH
JIHTBICTUYHUX TPAAUIISX MIATBEPIXKYE 11 3HAUEHHA SK BaXJIMBOIO IHAMKATOPA
COIJIbHUX, KYJbTYPHUX 1 TEXHOJIOTITYHHUX 3MIH CY4YaCHOIO CYCILIbCTBA Ta 3aCBIIUYE
HEOOXIIHICTh MOJATBIINX MIKKYIBTYPHUX OCIIHKEHb Y il ramys3i.
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Makcum CEMEHOB, HA Cb Ykpainu
Spocaasa IACIYHUK, nonent HA Cb Vkpainu

BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH Y CYYACHOMY LIUD®POBOMY
CEPEJOBUIII

CyvacHull KiGepIpocTip CTBOPIOE HOBI YMOBH ISl BUKOPUCTAHHSI 1HO3EMHUX MOB,
0COOJIMBO aHTIIICHKOT, sIka (PaKTHYHO CTajla TI00aIbHOI0 MOBOKO KOMYHIKaIlii B [HTepHETI.
Bona BukopucToByeThes y BCIX cdepax: Bi €IEKTPOHHOTO HABYAHHS Ta OHJIAWH-POOOTH
JI0 MDKHAPOJHUX COIIATbHUX MEPEX 1 TI00anbHuX miaatdopM A oOMiHy iH(POpMAITIEO.
3HaHHS AHTTHACHKOT J03BOJIsIE €(DEKTUBHO B3AEMOJIATH B MapajurMax TIo0ambHOI
KOMYHIKAIIi1, 6 MeX1 HaI[lOHAJIbHUX MOB CTHPAIOTHCS, a 1HPOPMAIIiS CTa€ JOCTYIHOK Y
BCbOMY CBITI.

CorrianbHi Mepexi Ta 1udpoBi iardopmu 3a0e3meuyroTh Oe3nepepBHy MPAKTUKY 1
JOCTYN 70 aBTEHTUYHOTO KOHTEHTY. [HCTpyMEHTH MAaIIMHHOTO TMepekiaaxy il oOpoOku
NpUpOIHOI MOBU (4ar-00TH, mTepekiazadl) 30aradyroTb MOBHE CEpEIOBHIIE, MPOTE
BOJHOYAC CTBOPIOIOTh PHU3MKU CIIPOILIEHOTO PO3YMIHHS MOBHM Ye€pe3 BIICYTHICTh
KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY. L{i THCTpyMEHTH OCOOJMBO KOPUCHI [T TMIPAKTUKKA aHTIIIMCHKOI,
aJKe JI03BOJISIIOTH BIITBOPIOBATU peasibHI MOBHI CUTYaLll Ta pO3LIMPIOBATH CIIOBHUKOBUIA
3amac KOpUCTYyBayiB.

MynbTUMOAaNbHICT (KOMOIHAIlS TEKCTy, ayalo, BiFIO, BIpTyalibHa pPEabHICTb
TOIII0) BBOAWTH HOBI 3aCO0M KOMYHIKAIii 1 TOKpAIIye B3a€MOIII0 3 MAaTepiaoM.
Bukopucranus BipTyanbHOI pealbHOCTI a00 JOMOBHEHOI PEabHOCTI 1 MYJIbTUMEAIMHUX
pecypciB 3HAYHO TIOKpAIIy€ CIPUMHSATTS AaHIIICBKOI MOBH Y KOHTEKCTI PEaIbHOTO
CNUIKYBaHHS, MiIBHUIIYIOYM €(QEKTUBHICT, HaByaHHS. HOBITHI TexXHOOTi J03BOJIAIOTH
(GopMyBaTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TpYNMU CIiB 1 (pa3, HEOOXITHUX M PEeabHOIo
CNUIKYBaHHS, PO3BUBAIOYM MOBHY CUCTEMHICTh Ta PO3yMIHHS CEMAaHTUYHUX TOJIB.

OnnaiiH-gucKype 1 IMdpoBa IMEHTHYHICT CTalOTh  MYJBTUMOJAIRHUMHU — Ta
ITOPUTMIYHO OTOCEPEIKOBAaHUMK: MOBA HEPO3PUBHO MEPEILTITAETHCS 3 BI3yalbHUMH Ta
ayTiaTbHUMH €JIEMEHTaMH — CTIKepaMH, €MOJI31, MEMaMH, BIICOKIINaMH. AJITOPUTMH
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corMepex (POPMYyIOTh CTPIYKM KOHTEHTY, BILUIMBAIOYM Ha MOBHY IMOBEIIHKY Ta LU(PPOBY
1IEHTUYHICTbD.

3 pO3BHUTKOM TEXHOJIOTIA 3pOCTAalOTh 1 BUKIMKH: LHU(POBAa HEPIBHICTH OOMEXKYE
JOCTYII JI0 OHJIAWH-PECYpPCIB, a aJTOPUTMIUHI YIEPEIKEHHS Ta JAe3iH(opMarlisi CTaBJIsTh
MUTAHHS €THKU ¥ KpUTUYHOTO MUCIeHHs. HaamipHe nmoknaiaHHs Ha MallMHHUN TIepeKial
41 4aT-00TiB MOXke (POpMyBaTH pelyKOBaHE CIPUMHATTS MOBH, /1€ MOBHA KOMIIETEHTHICTb
3BOJIMTHCS JI0 IPOCTOI 3aMIHU CJTIB 0€3 ypaxyBaHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

Bukopucranns = MyabTUMENIMHMX  pecypciB  (aymio- Ta  BIIGONPAKTUKH,
BIPTyaJIbHA/IOTIOBHEHA PEAJbHICTh, IHTEPAKTUBHI BIIPaBU) AaKTUBI3YE pI3HI KaHAIU
CIPUMHATTS W 3aIlIKaBIIOE KOPUCTYBadiB, BOAHOYAC (POpPMYyIOUM TI00AbHE KYJIbTypHE
cripuitHATTA. HaBeaemo npukiaam BUKOPUCTaHHS MyJIbTUMEIIHUX PECyPCiB:

Buxopucranns miatrgopm tumy Duolingo abo Coursera 103BoJisi€  BUBYATH
aHTIIICbKY Yepe3 IHTEPAKTUBHI 3aBAaHHS Ta B0, IO CIPUSE TOCTYIOBOMY PO3BUTKY
MOBHUX HaBUYOK.

CrijKyBaHHS aHTJTIHCHKOIO B COLIAIIBHUX Mepekax, Takux sk Instagram a6o TikTok,
HAJIa€ MOXKJIMBICTh O3HAHOMITIOBATHCS 3 aBTEHTUYHIUM MOBHHM KOHTEHTOM Ta CYy4aCHUMU
MOBHHMMH (hopMamHu, BKIIFOYHO 31 CJICHTOM.

[nctpymentn Ha kmrant Google Translate 3abe3neuyroTh MIBHIKHIA TEpEKiIaj
TEKCTIB, POTE 1X BUKOPUCTAHHs MOTpeOye KPUTHUYHOTO OIIIHIOBAHHS 4Yepe3 BIICYTHICThH
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta MO>KJIMBI MOBHI HETOUHOCTI.

[TpakTka aHrICHKOI 3a TOMOMOro0 4aT-00TiB, 30kpema ChatGPT, imitye peanbhi
MOBHI CHUTYyaIlii Ta CIIPHsI€ PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HAaBUUOK Yy Oe3reuHoMy u(ppoBOMY
CEepPETOBHIIIL.

BukopucranHs BIpTyaJIbHUX CEPEI0BHIL JO3BOJISIE 3aHYPUTHCS Y MOBHE CEPEIOBUIIIE,
0 mifBHIye e(EKTUBHICTh HABYAHHS Yepe3 IHTEPAKTUBHY B3aEMOJII0 Ta IMITAIIiIO
pealbHUX CUTYyaIllil CHUIKyBaHHA.BipTyansHe cepemoBulille — 1€ HE TPOCTO CaiT, a
KOMIUTIeKCHUI mipoctip (Hampuknan, Moodle, GoogleClassroom, Canvas), mo 00’eaHye
HaBUYAJILHI MaTepiaiv, IHCTPYMEHTH KOMYHIKAIlll Ta CHCTEMH OLIIHIOBaHHSI.

Ile Hagae MOXIUBICT, BUBUYECHHS MOBH 0€3 MPUB’SI3KHU 10 (DI3UYHOTO KaOiHETY, IO
KPUTUYHO BAXKJIMBO JUI 1HKIIO31l Ta AMCTAHIIIMHOTO HaBYAHHS.AJITOPUTMHU aalTyIOTh
CKJIQJTHICTh KOHTEHTY MiJ piBeHb cTyneHTta (A1-C2), mponoHyroun I0AAaTKOBI BIpPaBU Ha
cmabki Micus (Hampukiad, TpaMaTHKy 4YM ayZiloBaHHS).BUKOpHUCTaHHS TEXHOJOTIH
BIPTYaJIbHOI peaJIbHOCTI J03BOJISIE IMITYBaTH peaibHl CUTYallli (peecTpallisi B aeporopTy),
Jonalodd  MOBHMUA Oap’ep y OesneuHomy cepenoBuililloennanns Tekcry, Bieo,
IHTEpaKTUBHUX  TECTIB Ta TOJAKACTIB  aKTUBYE pI3HI  KaHAIM  CHPUUAHSATTS
iH(opMmartii.Buknanay nepecrae OyTH €TMHUM JKEPETIOM 3HaHb, CTalOUU (hacUIITATOPOM,
AKUA Kypye OCBITHIO TpaekTopito. Posutok HaBuuok Self-Regulated Learning
(camMoOperynbOBaHOTO  HaBUaHHS), J€é KypcaHT caM Hece BIINOBIJAIBHICTH 32
nporpec.Bukopucranusa yatiB, GopymiB Ta BiI€OKOH(EPEHIII IJisi MPAKTUKU TOBOPIHHSA
(Speaking) ta mucema (Writing) 3 HOCISIME MOBH a00 OJHOTPYITHHKaMU.ABTOMAaTU30BaHA
nepeBipKa TECTIB J03BOJISIE 0/Ipa3y OauuTH MOMUIKU. BUKIagau oTpuMye IeTanbHi 3BITH
Npo Yac, BUTPAUCHUM Ha 3aBJaHHS, Ta TUIIOBI MOMUJIKH TPYIIH, 1110 J03BOJISIE KOPUTYBATU
HaBUAJIbHY MPOrpaMy B peabHOMY Yacl.
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Otmxe, BipTyaJibHE CEpeOBHUINE MEPETBOPIOE BUBUYEHHS AHTJINCHKOI 3 MACHBHOTO
CIIOKMBAHHS KOHTEHTY Ha JWHAMIYHMM, IHTEPAKTUBHUM MpOLEC, SKUH MaKCUMAaJIbHO
HAOMKEHHH 10 peasTbHUX MOTPed CyYacHO1 JTFOAMHY B TJI00aJII30BAHOMY CBITI.

TakuM yrMHOM, CyyacHUI KiOEPIPOCTIP CTBOPIOE MIMPOKI MOKIUBOCTI ISl PO3BUTKY
AHIIIACBKOT MOBHM SIK TJIOOAIbHOTO 3aco0y KomyHikarii. Bukopucranus mudpoBux
TEXHOJIOT1H, MyJIbTUMEIIMHUX PECYPCIB Ta IHTEPAKTHBHUX IIIAT(GOPM JT03BOJISIE €HEKTUBHO
IPaKTUKYBaTH aHFJIII/ICBKy, po3BuBaTH CIIOBHMKOBHI 3arac i KOMYHIKAaTUBHI HABUYKH.
BonHouac BaJ1MBO YCBIAOMIIEHO MIIXOAUTH 10 BUKOPUCTAHHS MAILIMHHOTO MEPEeKIaay Ta
AITOPUTMIB COLIAIBHUX MEPEX, LI00 YHHUKATH CIPOIIEHOTO CIPUHHITTS MOBH Ta
dopmyBatu TMOIIE KyIbTypHE pO3yMiHHS. BinmoBigaibHEe BUKOPHCTaHHS CYYaCHHX
(poBUX 1HCTPYMEHTIB POOUTH TPOIEC BHUBUCHHS AHTIIIHCHKOI OUTBII MPOAYKTUBHUM,
IHTEPAKTUBHUM 1 IOCTYITHUM Y TJI00aIbHOMY KOHTEKCTI.

Jleonin CIHEJIBHIKOB, HA Cb Ykpainu
Haykosuii kepiBHUK: K. pin0i.H., noueHT Jap’s KOHOHOBA

BAPIATUBHICTh YKPATHCHKHX BIJIITOBIJTHUKIB “SOCIAL
ENGINEERING, PHISHING” I “SPEAR PHISHING” ¥ IAM’JITKAX KIBEP
I'ri€Hu

Y cydacHOMy KiOepmpocTopi Bce OUThIOI Barm HAOYBArOTh JIFOJAWHO IIEHTPHYHI
3arpo3u: aTaKyBaJbHUK YaCTO HAMATaeThCs HE “371aMaTy’ TEXHIYHUM KOHTYp, a 3MYCHTH
JIOTUHY CaMOCTIHHO BUKOHATH JIII0, KA BIIKPHE TOCTYII 10 JaHUX a00 00TIKOBHX 3aIUCIB.
Taki cueHapii HpUPOAHO KOHLEHTPYIOTbCS HABKOJO TepMIHIB social engineering
(comianbHa iHxeHepist), phishing (¢immur) 1 spear phishing (uiiboBuit GimIMHT), sKi
aKTUBHO (DYHKIIIOHYIOTh Yy TIaM’sITKaX KIOEpTirieHW yKpaiHChKOIO MOBOIO. Pa3oMm i3 Tum
yKpaiHChKUM KiOepAUCKYpC AEMOHCTPY€E TEPMIHOJIOTIYHY BapiaTHBHICTB: Pi3HI JDKepena
HO-PI3HOMY MOSACHIOIOTh MEXI IIMX MOHSTh, & TAKOXK MO-PI3HOMY NEPEAAIOTh AHTJIOMOBHI
Ha3BH, 10 CTBOPIOE JICKCUKO-CEMAHTHYHI 3CYBH Ta PU3UKU HEOJHO3HAYHOCTI IHCTPYKLIIH
JUISl KOPUCTYBAUIB.

OnopHUM MYHKTOM Yy 3iCTaBlieHHI € Ae(iHiliiHa paMKa, MpeAcTaBieHa B riiocapii
NIST: phishing BuzHauyaetbest sik 1udpoBa GopMa coliagbHOI 1HXKEHepii, Ko uepe3
eJICKTPOHHI KOMYHIKALlil Ta MiAMIHY KOHTEKCTY/pecypcy >KepTBy BBOAATH B OMaHy, 1100
CTMOHYKATH JI0 PO3KPUTTS UyTJIUBUX JaHUX a00 B3a€MOIIi 3 MiIPOOJICHUM MOBIIOMIICHHSIM
qu cepsicoM [1]. BaxmuBo, mo y TakoMy minxoni phishing He € “napanensHUM” MOHATTAM
70 socialengineering, a BUCTyNae MOro KOHKPETHOIO peaiizaiiero (Bumom/(popmoro) y
(PPOBOMY CepeOBUIlll. Y MPAKTUYHINA KOMYHIKALIT 1€ PO3PI3HEHHS MAa€ HACTIIKU: KOJH
KOPHUCTYBa4eBl MOSCHIOIOTH, IO socialengineering — MMPIIMKA KJIac TEXHIK BIUIUBY,
phishing — TumoBmif creHapiii 1bOTO BIUIMBY, TOJI TMpaBuUjia KiOEPTiri€eHW CTaroTh
y3arajibHIOBAHUMH 1 3aCTOCOBHUMMU JI0 PI3HUX KaHAMTIB 1 CUTYyaIlii.

VYKpaiHCBbKiI MaM’ATKH 3 KIOEPTiTi€HW 3arajoM pyXaroThCsi B TOMY X HaIPSIMKY:
“colianibHy 1HXEHEpIil0” OMUCYIOTh SK MaHIMyJIIOBAHHS JIOAbMH a00 0OMaH 3aJyIs TOTO,
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mo0 oTpuMaTh MOTPiIOHY iHQOpPMAIi/IOCTYn a00 3MYCHUTH JIIOAMHY 3pOOHTH ito,
BUTIIHY 370BMHUCHUKY. [IpoTe came Ha CTHKYy MOSICHEHHS Ta IHCTPYKUii (TOOTO B
IHCTPYKTUBHOMY >KaHpi) MOYMHAE MPOSBIISATUCS BaplaTUBHICTD, sIKA BIUIMBAE HA TOYHICTb
MOBITIOMJICHB 1 MOXKE 3MIHIOBATH TTOBEIIHKY aJpecara.

Konkpetnuii npuknan 1 (kaHajabHE 3BYXKEHHS): “GIIUHT SIK JUCTH/TIOBIIOMIICHHS.
VY wmartepiam “Kibep bpama” ¢immHTr mogaeThcs B KOHTEKCTI COIIATBHOT THXKEHEPIi K
METOJl OTPUMaHHS KOH(MIICHIIMHUX JaHUX M[UIIXOM OOMaHy 3 BHUKOPUCTAHHSIM
CNIEKTPOHHMX JIMCTIB 1 TEKCTOBHMX IMOBIOMJIEHB. Taka rMmojada KOpUCHA TUM, IO (iKCye
NICUXOJIOTIYHUM ~ MexaHi3M  (oOMaH/MaHimyssimis) 1 ojApa3dy Ja€ TUIOBI  HOCIT
(JTCTH/TIOBIIOMITEHHST ), OJTHAK OHOYACHO (POPMYE 3BYKEHE YSABICHHS PO (PIIIMHT K PO
nofiro, 1o BigOyBaeThes “y momri abo CMC”. IlopieastHo 3 NIST-pamkoro, me
HiIKpecIoeThes U(pOoBa collialibHA IHXEHEpist Yyepe3 eNeKTPOHHI KOMYHIKaITii Ta miaMiHy
KOHTEKCTY/pecypcy, Taka KOHKPETH3aIlisl MOYKEe 3MEHIITyBaTH HACTOPOXKEHICTh Y CUTYAIIIsX,
SKi He BKJIamaroThes B “muct/CMC”, ane BIATBOPIOIOTH TOM CaMUU MeXaHI3M OOMaHy
(HampuKIan, KOMW MiApOOJIeHUH KOHTEKCT TOJAEThCs uepe3 IHIMKA OHNalH-KaHat). Y
’KaHp1 TaM’SITKH 1€ BXKJIMBO: SKIIO TEPMIH Y CBIZIOMOCTI KOPUCTYBaya 3B’ SI3aHUMN 3 OJJHUM
KaHaJIoOM, TO IHCTPYKIISi MUMOBOJI “IPHB’S3YEThCS O LBOrO KaHAy, 1 KOPHUCTyBad
TIEPEHOCUTH MPABUJIO OOCPEKHOCTI HE Ha MEXaHI3M (BMMaHIOBaHHS/TIMIHA), a Ha HOCIH
(“ne mepexoap y mucti”) [1].

[Ilo6 3uATH 1El edekT, y KiOepririeHiuHuX Marepianax IOLUIBHO PO3ALIATH: (a)
MexaHi3M phishing sik oOMaHHMI crieHapii (TiIMiHA BIIIIPaBHUKA/KOHTEKCTY/pecypcey), (0)
KaHaJM peanizaiiii (JIMCT, MOBIIOMJICHHS, 1HII NHU(POBI KOMYHIKaIlii), 1 MOKa3yBaTH iX SK
3MIHHY YacTHHY, @ HE K CYTHICTb TepMiHa. ToJi THCTPYKIUSI CTa€ YHIBEpCATBHIIIOLO:
“nepeBIpail JHKEPENIO 1 KOHTEKCT TMPALIOE HE3aJEKHO B TOTo, /1€ caMe€ KOpPUCTyBad
oTpumaB Tpurep [2; 3].

Konkpetnuii npukmnan 2 (BTpaTa BHYTPIIHBOI (GopMH B 3amo3udeHH1 “¢GimmHr’). Y
GbinonorivHOMY  IOCHTI/PKeHHI, TPUCBSYEHOMY TMEpeKiaay TepMiHIB KibepOesmeku,
nokaszaHo, mo “phishing” € HaBmuicHOoO Momudikariero “fishing” (pubanscTBO), 1 TpU
TpaHchiTeparii “GimmHr” ryOUThCS BHYTPIIIHS KOHOTAIlS “‘BUBYIKCHHS/BUMaHIOBAHHS
iHpopMmartii”. s maM’STOK KIOEepririeHu el MOMEHT HE € CyTO TEOPETUYHHM:
IHCTPYKTHBHUM TeKCT e(EeKTUBHIIIMN, KOIM CIOBO “Tpalltoe” K IMiJKa3Kka MEeXaHi3My
3arpo3d, a He fAK HeWTpanbHa eTukerka. Komu Tepmin “dimmHr” momaerbes 0e3
posropranHs (0e3 MOSICHEHHSI MPO BUMAHIOBAaHHA Ta MIIMIHY), BIH MOXE BUITISIIATU SIK
TEXHIYHUI KaproH, a HEe K MO3HAYCHHS KOHKPETHOI IMIaXpalChKOl CXEMH, IO 3HIKYE
neJaroriyHy Cuiy mam siTku Ui HedaxoBoi ayauTopii. Came ToMy B jkaHpi KiOepririeHH
BapTO MATPUMYBATH 3aMO3MYCHHS KOPOTKHM YKPAiHCHKUM TOSICHEHHSIM-CKBIBAJICHTOM
(“BUMaHIOBaHHSI TAaHUX M1J] BUTJISAJOM JIETITUMHOTO 3aMuTy’’), 11100 MOBEPHYTH MPO30PICTH
MeXaHi3My Ha PiBH1 CMHCITY, HaBITh AKIIO0 (hopMa JHIIAETHCS 3aTI03UUECHOIO.

Konkpernuit npukian 3 (pogo-BUA0OBI BIAHOLIEHHS 1 pU3UK OTOTOXKHEHH:). Y NIST-
nediniuii phishing npsiMmo noB’s13aHui 13 coliaIbHOO 1HXKEHEpPIETO sK 11 nugpoBa Gopma, a
B TIOMYJISIPHUX TMOSICHEHHSX PI3HUIIO MiX socialengineering i phishing migkpecioTh sk
CIIBBIHOILIEHHA “‘luplie — Byk4e”. B ykpaiHChKMX Marepianax COLIAIBHY IHXEHEpIto
3a3BUYail OMHUCYIOTh SIK MaHIMYJISITUBHUN BIUIMB, & (DIIIMHT — SIK OJIMH 13 TPOSBIB, OJTHAK Y
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NpaKTHYHIA KOMYHIKaIli 11 CIOBa HEPIAKO (PYHKI[IOHYIOTh SK ‘“Maiike cuHOHIMH X (060
obumBa mpo obman). g IHCTPYKIT 1€ PHU3MKOBO: SKIIO YWTad HE 3acCBOIOE, IO
socialengineering — HaJAMOHATTSA, BIH MOXXE€ HE MEPEHECTH HABUYKM KPUTUYHOI OLIHKH
(mepeBipka JKepena, pPO3MI3HAHHS TEPMIHOBOCTI/aBTOPUTETY/EMOLIITHOTO THUCKY) Ha
BUMAJKM, J€ HEMae KJIACMYHOro “QilIMHIOBOTO TMOCHJIAHHS, ajle € CollalbHa
MaHImyJis. BiamoBimHo B mam’sITKax JOIUILHO OyayBaTH TOSICHEHHS 3a 1€papXI€ro:
“colianibHa 1HXXEHEpis — Le MPO MAHIMYJAIII0 JIIOJUHO; (IMIMHT — OJMH 13 TUIOBUX
QPOBUX CIICHAPIIB; 1HIII CIIEHApIi — 1HINI KaHAJIW/TaKTUKK , 00 ajpecaT po3yMiB, IO
npaBuiia KiOepriri€eHu € CUCTEMOI0, a He Ha0OPOM BUIAIKOBHX 3a00pOH [4].

Oxpemoro anainizy notpedye spearphishing, OCKUIbKM TyT HaWOLIbII BUJUMOIO CTa€
caMe HOMIHATHBHA BapiaTUBHICTh YKPAiHCHKUX BIAMOBIAHUKIB. Y JIOKaJli30BaHUX
Mmarepianax spearphishing TiaymauyaTh $SK UUIBOBUN (TIepcOHANI30BaHUN) (DimIMHT,
CIpsSIMOBAaHWK Ha KOHKPETHY 0OCOOy a0o oprasizaifiro, TOOTO Ha BIAMIHY BiJ] MacOBHUX
PO3CHIIOK 3aCTOCOBYETHCS MEPCOHANI3AIlISI KOHTEHTY, MiJ0ip KOHTEKCTY Ta “IpHB’s3Ka’ 10
poui/mocaau uu cutyarii >xeptBu [5]. Ha piBHI kiGepririeHiuHOiI KOMYHIKAIIii 11€ Ba)KJIMBO
THUM, 10 3MIHIOIOTBCS MapKepH TMIA03pUIOCTI: TMOBIJOMJICHHS MOXE BHUIJISIATH
“npaBaononioHime”, 60 MICTUTh MEPCOHANbHI a00 KOHTEKCTHI JeTaii, TOMY IHCTPYKILs
Ma€ TIIKPECIIOBATH TEPEeBIPKUM HE TUIbKM “TIOCHJIAaHHS , a W “KOHTEKCTy 3amury’,
“NIerITUMHOCTI KaHaJy”’, “MiATBEpKEHHS Yepe3 aTbTePHATUBHUI KOHTAKT .

1106 YHUKHYTH TEpMIHOJIOTIYHOTO pPO3Maay, Y Ham SITKax KiOepririeHu AOpEeqHO
3aCTOCYBaTd TMPOCTY HOPMYBAJbHY CXE€MYy TEpILOi 3TraAKu: LUIbOBUM  (IILIMHT
(spearphishing), a mami B Mexkax JOKyMeHTa — “IiiboBUi (imumHr”’. Take odopMIIeHHS qae
onpaszy tpu edextu: (1) mpubupae cymHiBE “au 1e Te came, 1m0 spearphishing”, (2)
JI03BOJIIE KOPHCTYBauy LIyKaTd JOAATKOBY iH(OPMAIIiI0 aHTIIHCHKOI 332 MDKHAPOIHUM
TepMiHOM, (3) cTabimi3ye yKpaiHChKY HOMIHAIIIO B MEKaX KOHKPETHOI mam siTku. Takox
KOPHUCHO 30epiraTi poA0-BUAOBY MPUB’S3KY: “HUIBOBUMA (DIIMHT — PI3HOBHU (PIIIMHTY”, 1
HE MMOJaBaTH WOTO SK OKpeMy “‘KaTeropitro mopyu’, 60 Toxi 4uTad He 0aYuTh CILILHOTO
MEXaHi3My 1 He IepeHOCUTh 0a30B1 MpaBwiIa IpoTuii [5; 6; 7].

VY3aranpHIOIOUM,  JIGKCUKO-CEMaHTHYHA  BaplaTUBHICT, Y  Tepekiaal  Ta
¢yHKIIOHYBaHHI TepMiHIB socialengineering, phishing, spearphishing B ykpaiHCbKHX
nam’aTKax KiOepririeHu MpOsBISEThCA K (2) KaHAIbHE 3BY)KEHHS MOHATTS “QimmHr”, (6)
BTpaTa BHYTPIIIHBOI ()OPMHU TepMiHa MPH TpaHCHiTepallii, (B) OTOTOKHEHHsSI POJIOBOTO 1
BUJIOBOTO TOHSAThH, (T) HECTAOUILHICTh YKPaiHCHKOTO HaliMEHyBaHHS IJisi spearphishing.
[IpakTyHMi HACTINOK IMX SIBUI— TOTEHI[ITHA HEOJHO3HAYHICTh I1HCTPYKIIIH:
KOPHCTYBayl MOXYThb CHOpUIMATH MpaBuia KiOepririeHM SK  “OpuB’s3aHl 10
JMCTA/MOCUIIaHHA, HE PO3YMITH y3arajibHIOBAJIbHOI'O MEXaHI3MY COIIalbHOI 1HXKEeHepii Ta
HE BII3HABaTH LUILOBUM (IUMHT K “TOM camuil (IIIMHL, aje MepCOHATI30BaHUMA .
BinmosinHo, MigBHUINEHHS TOYHOCTI KIOEpriri€eHIYHOI KOMYHIKAIli MOB’S3aHe HE JIHIIE 3
JOJTAaBaHHSAM HOBHX TTOPAJl, a i 3 TEPMIHOJIOTIYHOIO TUCIUILIIHOIO: CTAOLTBHOIO 1€PAPXIEI0
HOHSTh, PO30PUMHU MOSCHEHHIMU MeXaH13MY (‘‘BUMaHIOBAHHS/MIMIHA”), 1 YHI()IKOBAHOIO
TIEPIIIOFO 3TAIKO0 KITFOUOBUX aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB.
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Kapina CTEITAHEILb, HA Cb Ykpaiau
HayxoBwuii kepiBHUK: K. pijon. Hayk, goueHT Jap’s KOHOHOBA

PRAGMATIC AND DISCURSIVE COMMUNICATION STRATEGIES IN THE
ENGLISH-LANGUAGE SEGMENT OF SOCIAL MEDIA

The contemporary landscape of English-language digital discourse has transcended
traditional communicative exchanges, evolving into a sophisticated mechanism for socio-
semiotic positioning and cognitive attention capture. Within this framework, pragmatic
efficiency is no longer measured by communicative clarity alone, but by a message’s
capacity to trigger algorithmic resonance through deliberate discursive maneuvers. This
shift is characterized by a transition toward hyper-targeted pragmatics, where users
strategically deploy emotional volatility and «affective hooks» to navigate the saturated
information streams of 2026. This environment necessitates a departure from linear logic in
favor of «fragmented discourse», where the brevity of the medium dictates the density of
the pragmatic intent.

A pivotal element of this evolution is the strategy of discursive flattening, which
involves a calculated erosion of the boundaries between formal expertise and vernacular
spontaneity. By embracing «intentional linguistic convergence», institutional actors and
individual influencers alike leverage GenZ and Gen Alpha idiosyncratic slang and memetic
tropes to deconstruct classical hierarchies. This serves a specific pragmatic function: the
fabrication of parasocial proximity, where the speaker’s perceived authenticity becomes a
strategic asset. By mimicking the speech patterns of the target demographic, communicators
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minimize social distance, transforming authoritative monologues into seemingly democratic
dialogues that effectively bypass the audience’s critical filters.

Moreover, the classical Gricean frameworks of cooperative communication are being
supplanted by a pragmatics of «disruptive transparency». In the English-speaking digital
sphere, the intentional subversion of conventional politeness norms acts as a signifier of
«unfiltered» truth, contrasting sharply with the sterile nature of corporate rhetoric. This is
often complemented by «context collapse», a discursive phenomenon where messages are
designed to be interpreted differently by various audiences simultaneously. Concurrently,
more nuanced discursive tactics, such as «algorithmic masking» and «coded in-group
signalingy, allow participants to maintain ideological cohesion while evading centralized
moderation, effectively carving out autonomous semiotic niches within broader platforms.

This communicative environment is fundamentally multimodal, where the pragmatic
core of an utterance is often relocated from the lexical layer to the visual-kinetic plane. The
strategic interplay between text, kinetic typography, and looped visual media creates a
multi-layered discursive space where irony serves as a protective layer for sincere intent.
Such «semantic stratification» enables users to project complex, often contradictory,
meanings that resonate with niche subcultures while remaining opaque to the uninitiated.
The use of «intertextual anchoring» — referencing obscure digital lore or previous viral
events — further densifies the discourse, making the pragmatic meaning accessible only to
those with the requisite cultural capital.

Ultimately, these linguistic strategies function as tools for micro-community
consolidation and polarization. Through the deployment of highly specialized lexical
markers and «hashtag-anchoring», social media participants engage in discursive
gatekeeping that reinforces the boundaries of digital echo chambers. These strategies do not
merely facilitate the transmission of data but actively manufacture polarized identities,
where the primary pragmatic objective is the fortification of group allegiance. In this
fragmented global English-language ecosystem, communication becomes a performative
act of belonging, where the discursive form is often more significant than the informational
content itself.

Haniin TAHIOIOPA, HA Cb Ykpainu
HayxoBwuii kepiBHEK: K. (inomn.H., gorieHT Jap’s KOHOHOBA

THE ROLE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE DEVELOPMENT AND
TRAINING OF LARGE LANGUAGE MODELS (LLMS) FOR CYBER
THREATS AND DEFENSIVE TOOLS

Artificial intelligence has entered a period in which language-based systems no longer
merely assist analysts — they autonomously perform threat classification, code generation,
and incident summarisation. Large language models (LLMs) sit at the centre of this shift,
yet a rarely examined precondition underpins their performance in security contexts: nearly
every stage of their creation — from corpus construction and tokeniser design to evaluation
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benchmarks and fine-tuning datasets — is shaped by the structural dominance of English.
Understanding this dependency is not an academic exercise; it carries direct operational
consequences for any state whose cybersecurity infrastructure relies on Al-assisted tools.

The architectural properties of LLMs are determined, in large part, by the statistical
patterns present in their pretraining data. Web-scale corpora such as Common Crawl, which
supply the bulk of training signal for models including GPT-series architectures, assign
English a disproportionate weight: independent audits of crawl snapshots consistently place
English-language tokens at 45-60 percent of total content— a share three to four times
greater than the next most represented language. Because transformer-based models acquire
semantic and syntactic competence through exposure frequency, this imbalance translates
directly into measurably stronger reasoning, abstraction, and generation performance in
English relative to all other languages, including those spoken by adversary and allied
nations operating in contested cyber environments.

Nowhere is this asymmetry more consequential than in cyber threat intelligence
processing. Authoritative knowledge about adversary behaviour is encoded in English: the
MITRE ATT&CK knowledge base, advisories issued by the U.S. Cybersecurity and
Infrastructure Security Agency (CISA) and the UK National Cyber Security Centre
(NCSC), and the technical reporting published by vendors such as Mandiant and
CrowdStrike collectively constitute the de facto ontology of the threat intelligence
discipline. LLMs tasked with extracting indicators of compromise, mapping observed
behaviours to ATT&CK tactics, or synthesising intelligence from multiple sources therefore
achieve their highest accuracy when both the input documents and the model’s internal
representations are anchored in English. Empirical comparisons of multilingual versus
English-centric model variants on Named Entity Recognition benchmarks derived from
security corpora confirm performance gaps of ten to twenty percentage points to the
disadvantage of non-English prompting.

The offensive dimension of LLM capability is equally language-conditioned. A peer-
reviewed investigation by Pearce et al. (2022), examining code suggestions generated by
GitHub Copilot across security-sensitive programming scenarios, established that
functionally exploitable code could be produced in response to natural-language
specifications — and that prompt quality, which correlates strongly with English fluency,
governed the syntactic and logical coherence of the output. Subsequent red-team
assessments of GPT-4 and Meta’s Code Llama extended this finding: adversarial prompts
crafted in English elicited more precise, context-aware outputs than structurally equivalent
prompts in Ukrainian, German, or Mandarin, exposing a language-mediated access
differential in Al-assisted exploit development that favours English-proficient threat actors.

On the defensive side, commercial Al security platforms have been architected with
English as a first-class operational language. Microsoft Security Copilot, integrated with
Sentinel and Defender, processes natural-language analyst queries and generates triage
recommendations drawing on a retrieval corpus composed almost entirely of English-
language threat data. Google’s Sec-PalLM, purpose-built for security reasoning tasks, was
fine-tuned on a domain corpus whose linguistic composition mirrors that of the broader
threat intelligence ecosystem — that is, predominantly English. For Ukrainian governmental
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agencies and military cyber units operating these tools, the consequence is not merely a
matter of interface localisation: the models’ internal feature representations weight English-
encoded concepts more heavily, producing systematically less reliable outputs when the
underlying incident data or analyst query is expressed in Ukrainian.

Addressing this structural disparity requires a deliberate corpus strategy rather than
generic multilingual model adoption. Meaningful domain transfer demands annotated
Ukrainian-language datasets covering vulnerability documentation aligned with the CVE
schema, translated NIST SP 800-series controls and ISO/IEC 27001 guidance, and labelled
incident response logs from operational environments. ENISA-sponsored multilingual
terminology research and the EU Al Act’s documentation provisions offer partial
institutional frameworks, but neither has produced training-ready corpora at the scale
required for competitive LLM fine-tuning — making Ukraine’s absence of such resources a
present-tense liability rather than a future planning concern.

English operates in the LLM cybersecurity ecosystem less as a convenience than as an
infrastructural constraint that determines which states can exploit Al-native capabilities at
full fidelity and which face systematic output degradation. For Ukraine and comparable
non-anglophone actors, the viable response combines two tracks: deploying English-centric
tools with bilingual analyst teams in the near term, while funding a national programme to
build the domain-specific corpora and evaluation benchmarks on which genuine model
adaptation depends. Without this second investment, the capability gap will compound with
each successive model generation.

Beesosnon TITEHKO, HA Cb Ykpainn
HayxoBwii kepiBHuK: cT. Bukiaagay, Jimis IHIOJIY IBKO

MOBA KIBEP OBOPOHU: POJIb AHTJITMCHKOI Y 3ABE3IIEYEHHI
[IU®POBOI BE3NEKHN YKPAIHH

VY cuctemi 3a0e3nedyeHHs HaIlOHAIBHOI Oe3neku YKpaiHW ChOroJHiI KiOepmpocTip
CTaB TIOBHOI[IHHUM JIOMEHOM BEJICHHS 00MO0BUX [iif, e Oe3nocepenubo Cimyxba Oe3mnexu
VYkpainu (nami — CBY) Bifirpae Kir04oBy poiib y HEWTpai3allii po3BiTyBaibHO-IIPUBHOI
nisibHOCTI  arpecopa. Came ToMy 1HO3eMHAa MOBa BHCTYNA€ HE IPOCTO 3ac000M
KOMYHIKallil, a i cTpaTeriyHiM 1HCTPYMEHTOM peaji3allii KOHTPPO3BIIYBAILHHUX 3aXO/IB.
Bononinna, 30kpema, aHIMIMCHKOI0O MOBOIO Ha PIBHI HPOQECITHOr0 CHpsSMOBaHHS €
KPUTUYHUM JUIsl TIPOBENIeHHS aTpuOywii KidepaTak, TEXHIYHOTO aHali3y MHIKIJJIUBOTO
IPOrpaMHOro 3a0e3MeueHHsl, MOHITOPUHIY aKTUBHOCTI Yy JapKHETI Ta 3abe3nedyeHHs
B3aEMOCYMICHOCTI 13 mapTHepcbkumu crierciyxk0amu kpain HATO Ta €C. Takum unHOM,
IHIIOMOBHA TMIATOTOBKA BUCTyMae (pyHIAMEHTATbHUM KOMIIOHEHTOM (OpPMYyBaHHS
OTEPaTUBHO-TEXHIYHOT TOTOBHOCTI MaiOyTHhoro odinepa CBY mo Biaciui riOpuaHuM
3arpo3am.

Skuio 3BepHyTHCS 10 cTaTTi 2 3akoHy Ykpainu mnpo CrnyxOy Oe3neku YkpaiHu, TO
ocHOBHUM 3aBiaHHsM CBY € momepemkeHHs, BUSBICHHS, MPUINUHEHHS Ta PO3KPUTTS
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KPUMIHAIBHUX TPABOMOPYILIEHb MPOTH MHPY 1 O€3MeKH JIIOACTBA, TEPOPU3MY Ta IHIIHX
NPOTHUIIPABHUX [ii, sKi Oe3MocepeHb0 CTBOPIOIOTH 3arpo3y JKUTTEBO BaXKIUBUM
iHTepecaM Ykpainu [1]. Came ToMy y BIIMOBIIHOCTI 10 HEl, BUBYCHHS aHIJIIIICbKOT MOBU —
€ TIEBHOI MIpOFO 30pOE0 Y MPOTH LT KIOep3arpo3am.

3 ooy Ha Te, MO Kibep3arpo3u CTaroTh JieNali CKIAAHIIIMMU Ta MOUIMPEHUMH,
Oprasizaiii B ycix cekropax 0e3neKku yCBIIOMIIOIOTh KPUTHYHY BaXKITUBICTh 3aXUCTY CBOIX
U(pPOBUX aKTHUBIB 1 KOH(1AeHIIHHOI 1H(opMartii [2, c. 30], came ToMy cHiBIpalis He JIUIIe
3 TIPaBOOXOPOHHHMMH, a 1 31 CHELCTy>KOaMH Pi3HUX KpaiH CBITY € BOXKIUBUM (akTOpoM y
3a0e3rneueHdl Oe3MeKr Ta MPOTHAIl 3arpo3aM HallloHalIbHIA Oe3mertl. besmocepenne
CNUIKYBaHHA MDK criBpoOiTHUKamMu CBY Ta cneucmyx0 IHIIMX KpaiH Hajae OLuIblie
apTyMEHTIB Ta PO3YMiHHSL.

[logo miaroToBku Oe3mocepeqHbO CHEIalicTIB y raiy3i kibepOesnmeku Ta
K16ep3aXI/ICTy CBY, To MOXeMO BUAUIMTH JICKLTbKA HAMPsIMKIB. Hampukimaz, cremiamicTy,
SKi TPOBOAATH KOMIUIEKCHI TEpeBIpKU JUIs BUSBICHHS BPA3THBHX MiCIlb  IIOJI0
OOTpUMaHHS Oe3neku. BaMBHMU HaBUYKaMHM TakKUX CHEIIANICTIB € 3[IaTHICTh JI0
CNUIKYBaHHS 1 KJIFOUOBY POJIb TYT BIIITpae BUCOKUI piBEHb MOBHOI MIATOTOBKU Odiliepa
CbY.

Takox MOKHA BUOKPEMHUTH CIICIIIATICTIB, SIK1 37[aTHI TIPOBOAUTH aHANI3 aHOMAIbHUX
aKTUBHOCTEW y MEpEexXi, 0 MOXYTh CBIIYMTH PO HAMIpU BYMHEHHS KiOepaTaku.
BonoainHg Ha AOCTaTHHOMY pIBHI AQHIJIICBKOI MOBM — HAJacTh CIEIIATICTY 3HAYHY
niepeBary y MpoBe/ICHHI IIEPEBIPOK Ta aHANIZY JaHUX.

[leprmm kpokoM 10 MOOYI0BU Kap €pH B ramy3i KioepOe3neKku € CTBOPEHHS MIIIHOTO
byHIaMeHTy, KU CKIAJa€ThCs 3 BIAMOBIAHOI OCBITHBOI KBami(ikarli, BIAMOBIIHHX
HaBUYOK 13HaHb [2, ¢. 39].

KiGepartaku uacto MarTh TpaHCKOpAOHHUM xapaktep, Tomy CBY mocTiiiHO
B3a€EMOJII€ 31 CBITOBOIO CIIUILHOTOIO OE3MEKH.

ITepu 3a Bce e B3aemozia 3 CERT — 00MiH JaHHMU [TPO 1HAMKATOPH KOMIIPOMETAIIIi
MDK HaIllOHATBHUMHU KOMaH/IaMH pearyBaHHs Ha KOMIT FOTEpH1 THIIMCHTH BiOYBa€ThCS B
PEKUMI pEabHOTO Yacy aHIMHChKOI0 MOBOKO. Lle mo3Bonsie omepatuBHO OlOKyBaTU
kil [P-agpecu abo 1oMeHr Ha MIKHApOIHOMY PiBHI.

CninbHi poscnigyBanHs (Joint Investigations) — y4acTb y MDKHapOJHHMX OIepariisix
min erigoto Europol um Interpol Bumarae Bin cmiBpoOitHuka CBY 3maTHOCTI BecTH
TEXHIYHY NEPENuCcKy Ta OpaTH y4acTb y BIICOKOH(EPEHIISIX, 16 0OrOBOPIOIOTHCS AeTall
arpuOy1ii aTak (1IeHTU]IKALIIS XaKePChbKUX YTPYIIOBaHb).

3BiTyBaHHA 3a cTanAapramu MISP — Bukopuctanus miardopm oOMiHy 1HGOpMAITIEO
npo 3arpo3u (Hampukian, MISP) mnepenbadae omuc 1HIMIEHTIB 3 BUKOPUCTAHHSM
MDKHapOJHO BU3HAHMX WIA0JIOHIB, LI0 3a0e3ledye €IWHE PO3YyMIHHS 3arpo3d BciMa
MapTHEPaMHU.

VY kibeprnpocTopi HEpO3yMIHHS TEPMIHOJIOTII MOXKe MPHU3BECTH 10 (aTaibHOi
noMwikd. Po3yminus meromonoriid (Hanpukiag, OWASP Top 10) ta TumiB arak
(Bruteforce, Cross-Site Scripting, Buffer Overflow) no3Bosnsie mpoBOAUTH ayauT BIaCHUX
CHCTEM Ha HAasABHICTb BPA3JIMBOCTEH.
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Po3piznenns tumiB mkiamuBoro I13 Ta mMeTofiB iX po3MOBCIOKEHHS (HANIPUKIIA,
spear-phishing mpotu whaling) mo3Bosse TouHime knacuikyBaTd piBeHb HEOE3MEKH IS
JIep>kaBHOI 1H(OPACTPYKTYPH Ta BXKUBATH a/IEKBATHUX KOHTP3aXO/I1B.

Sk npukiaa KpPUTUYHOI HEOOXITHOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOYKEMO
npoectn nofii rpyaHs 2021 poky, siKi MOB’s3aHi 3 BUSBICHHAM BpasziuBocTi Logdj.
[Ipobnema 3auenuia MUTbIOHH CEpBEPIB HE JIMIIIE [0 BChOMY CBITY, a 1 JIep»aBH1 pecypcu
Vkpainu. BpazmuBicte  Log4)  aKTMBHO  BHKOPHUCTOBYBANAcsi — MPOPOCIHCHKUMU
XaKepChKUMHUYTPYIIOBAaHHSIMHU JUIA aTak Ha YKpaiHChKI OpraHd BIaay HamepemoHi
MOBHOMACIITaOHOT0 BTOPTrHEHHS. | ToMy MOBHMIA 6ap’€ep y Taki MOMEHTH JIOPIBHIOE BTPATI
4acy, 10 B yMOBax KiOEpBIHHU € HETIPUITyCTUMUM [3].

Takum unHOM, MOXKEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, III0 aHTJIIHCbKa MOBa IS CHeIiaiicTa 3
kibep3axucty CbY € He mpocTo 10AaTKOBOIO KBasiikalliero, a HEeBil’€MHUM €IeMEHTOM
roro mpodeciitHoi 30poi B ymMoBax cydacHMX KiOepsarpo3. IlIBumkicTe atpuOymii aTak,
eeKTUBHICTh PO3BIIYBAIPHUX 3aXOMIB y JApKHETI Ta YCIHIIIHICTh 3aXUCTy 00’ €KTIB
KpUTHYHOT 1H(pacTpykTypu Oe3mocepeHbo 3aj1exkaTh Bi 37aTHOCTI criBpoOiTHHKa CBY
MPAIIOBATH 3 TIEPIIOKEPETaAMH Ta TEXHIYHOIO TOKYMEHTAIII€I0 0€3 MOBHUX Oap’€piB.

VYemimHuid  10CBiA TOAONAHHS TNO0AIbHUX Bpa3NUBOCTEH, Takux sk Logdj, Ta
aKTHBHA B3aeMo/Iis 3 MibkHapogauMu critbHoTamu CERT 1 cranmapramu MISP noBonsts,
0 IHIIIOMOBHAa KOMITETCHTHICTh 3a0e3ledye OIepaTUBHY TIepeBary HaJ arpecopoM.
Binrak, iHTerpaiiis moriuOJeHOT MOBHOI MIATOTOBKM € CTPATEriyHOK I1HBECTHIIEIO Y
3MilIHEHHST IIU(POBOTO CcyBepeHiTeTy YKpaiHu Ta 3abe3nedeHHs e)eKTUBHOI B3aeMOIi 3
kpainamu-naptaepamu HATO ta €C.
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Ouena ®PIUIATOBA, nonent HA Cb Ykpainn

ENGLISH IN CYBERSPACE AS A TOOL FOR SCIENTIFIC RESEARCH

The development of cyberspace has significantly changed how knowledge is created,
shared, and understood. In this digital environment, English has become more than just a
means of communication. It now acts as a key tool for scientific research, especially in the
cyber domain.

The dominance of English is not accidental. It is the result of historical, technological,
and political factors that have made it the main language of global communication. As a
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result, English shapes not only how people communicate online, but also how they think
about and study cyber-related issues.

This work examines the dual role of English in cyberspace: it enables global
cooperation, but it can also create inequalities in access to knowledge.

English as the Language of Cyber Research

In the cyber sphere, English is used at every stage of scientific work. It is the main
language for:

- research publications,

- cybersecurity reports,

- programming and technical documentation,

- international cooperation and intelligence sharing.

Because of this, English allows experts from different countries to work together
effectively. English acts as a common language that makes international cyber research
faster and more efficient, especially in critical areas like cybersecurity. However, this also
creates challenges. Non-native speakers may find it harder to participate fully in scientific
discussions and access important information.

How Cyberspace Changes English

Cyberspace does not only use English — it also changes it. The language used online,
especially in scientific and technical contexts, is becoming:

- shorter and more precise,

- full of acronyms and technical terms,

- mixed with code, symbols, and visual elements.

This creates a new form of English often called a technolect — a specialized language
used by experts. English in cyberspace is evolving into a specialized and efficient language,
designed for quick and clear communication of complex ideas. This new form of English
focuses more on clarity and speed than on traditional grammar rules.

Power and Inequality in Cyber Research

English is also connected to issues of power. Since most scientific work is published
in English, it has more visibility and influence worldwide. English can act as a filter of
knowledge, where research in English is more likely to be recognized, while work in other
languages may be ignored. In cybersecurity, this is especially important. The way threats
are described in English can influence how they are understood and addressed globally.

Implications for Education and Practice

The use of English in cyberspace has both advantages and disadvantages. It supports
global cooperation, but it can also limit diversity.

To improve this situation, it is important to:

- support multilingual research environments,

- develop inclusive language policies,

- improve digital and language skills.

Scientific research in cyberspace follows a structured process. English plays a key role
at every stage. It is used to formulate research questions, analyse sources, and present
results in a clear and systematic way. The use of standardized terminology in English
ensures precision when describing complex cyber phenomena. As a result, it enables
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effective collaboration and supports the integration of research into the global scientific
community.

So, English enables global cooperation, but it also creates challenges related to
inequality and access. Therefore, it is important to use English critically and responsibly,
while also supporting linguistic diversity.

Xpuctuna ®UIAPYYK, HA Cb Vkpainu
HaykoBuii kepiBHUK: cT. Bukiagad Ajaia AHAPYXOBUY

CHENUPIKA ®OPMYBAHHSA TA ®YHKIIIOHYBAHHSA HIMELLKOI
TEPMIHOCUCTEMU BE3NEKHA i OGOPOHH

®dopmyBaHHS Ta QYHKITIOHYBaHHS TEPMIHOCHCTEMH OE3MEKH Ta 000POHH B HIMEIIbKIN
MOBI € CKJIaJHUM 1 0araToacrieKTHUM IIPOIIECOM, IO BiIoOpaXkae HE JIUIIe TEXHIYHI, a U
HOJITUYHI, COIlaJIbHI Ta KYJIBTYPHI OCOOJIIMBOCTI.

OCHOBHOIO PHCOIO III€] TEPMIHOCHCTEMH € BHKOPHCTAHHS CIEIIaTi30BaHIX
JIEKCUYHUX OJMHUIb, SKI BIIPI3HAIOTHCA BUCOKUM piBHEM aOCTpakilii Ta TOYHOCTI.
Kito4oBi TepMiHM MOXYTh OyTH 3amo3WdeHi 3 IHIIMX MOB, 30KpeMa aHIJIHCBHKOI, IO
XapaKTEpHO JUIl Cy4YaCHUX BIWCHKOBUX TEPMIHIB, a TaKOX MPOXOAATh aJalTalliio
BI/ITTOBITHO J10 TIOTPeO HIMEIIbBKOMOBHUX BICHKOBUX CTPYKTYD [3, c. 80].

3ano3u4eHHs] TEPMIHIB y TEPMIHOCHCTEMI O€3MEKH TaKOX IOB’sS3aHE 3 MOCTIMHOIO
CBOJIIOIIIE€I0 TEXHIYHUX 1 TAKTUYHUX BUMOT. B1MICBKOBI T€XHOJIOTIT IBUAKO PO3BUBAIOTHCS,
1 BOJJHOYAC 3’ ABJISIFOTHCS. HOBI TEPMIHH, 110 OTPEOYIOTH alanTaliii 10 HaIllOHaJIbHOI MOBH.
[li Tepminn dYacto 3a3HaIOTh (POHETWYHUX 1 MOP(ONOTIYHUX 3MiH, MI00 BIAMIOBIAATH
npaBWwiiaM HIMENbKoi MOBH. [IpoTe BaXiaMBO, IO ajanTaiiss HE OOMEKYeETbCS JIUILE
MOBHMMH 3MIHaMM, aje § BKIIOYA€ KOPUTYBAHHS 3HAYEHb TEPMIHIB, LI00 BOHU
BIMOBIIAJIM HAI[IOHATBHUM BIMCHKOBUM TIpakTUKamM Ta cTpaterism. lle mae 3mory
YHUKHYTH HEMOPO3yMIHb MPH BUKOPUCTAHHI TEPMIHIB Y KOHTEKCTI PI3HUX MIKHAPOJHUX
CTaHJAPTIB 1 PaKTUK [2, c. 294].

Kpim TOro, BiliCbKOBI TepMiHM MOXYyTb HaOyBaTH cHelupIYHUX 3HAYEHb,
XapaKTEepHUX JJISl TEXHIYHUX a00 TaKTMYHHMX KOHTEKCTIB, IIO POOUTH iX 3HAYHO OUIBII
TOYHUMH B MEXaX KOHKPETHHMX OMNepaliil 4d TEeXHOJOTIYHMX mpoueciB. TepmiH, 110
BUKOPUCTOBY€ETHCS B OJTHIN KpaiHi, MOXe MaTH Pi3HI BIATIHKY 3HAU€HHS a00 HaBITh 1HII
¢Gynkuii B 1HIIM. Och 4OMy BaXJIMBO aIalTyBaTH MDKHAPOJHI TEPMIHM TaKUM YHHOM,
11100 BOHM BIATIOBIAIM HE TUTHKA MOBHUM TPAIUIIISAM, ajie i OCOOIMBOCTSAM HAIllOHAIHHOT
00opoHHO1 cTparertii [1, c. 45].

BiiicbkoBa JieKCHKa HIMEIBKOT MOBH XapaKTEPU3YEThCS YITKUM IMOJUIOM HA OKpeMI
TEeMaTH4HI MiJICUCTEMH, KOXHA 3 SKMX OOCIyroBYy€e IMEBHI aCMEKTH O0OOpOHU Ta OE3MEKH.
[leit moain cmpuse TOMy, IO TEPMIHM MalOTh BHCOKY CIIEIiaii3allilo 1 TOYHICTh, IO
BOXJIMBO JUIA BIMCHKOBUX oIllepallii Ta crtparerid. Hampukian, iCHyIOTb TEpMIHH, SKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSL JUISl ONKCY TEXHIYHMX 3aco0iB, TakUX SK «maHuep» (OpoHs),
«CTpuIKOa» Ta «BUOYX» Ui TO3HAUeHHs OOMOBHX omepamid. L{i TepMiHM MalOTh YiTKE
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BU3HAYCHHSI, SIKE BIMOBIZa€ BUMOTaM TOYHOCTI 1 IBUAKOCTI OOMiHY iH(pOpPMAITI€IO i1 Yac
BilicbkoBUX Jid. OKpemMo BapTO BUAUIMTH TEPMIHH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS
MO3HAYEHHSI TEXHIYHOTO OCHAIIEHHS Ta apceHally, aJpke BIMCHKOBA TEXHIKA 1 i PO3BUTOK
Oe3nocepelHbO  BIUIMBAIOTH Ha (opMyBaHHA HOBMX TepMiHiB. Hampukman, TtepmiH
Fahrzeugpanzer (6poHeTpaHcmiopTep) € HEOOXITHUM IS TOYHOTO OIMHUCY TPAHCIIOPTHUX
3aco0iB, 1[0 BAKOPUCTOBYIOTHCS B 00HOBHX yMOBax [4, ¢. 189].

Kpim Toro, B HIMEIbKiil MOBI iICHYIOTh crieliM(i4H1 TEPMIHHU, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
IJIsl TIO3HAYEHHS! BIMCHKOBHMX CTparteriii, TaKTHK, a TaKOX JUIS OMKCY OpraHizaliifHuX
crpykryp. Hanpuknan, tepmin Angriff (Hamaa) Moke MaTH pi3HI Bapiailli 3aJIe)KHO BiJ
TAKTUKU 1 CTpaTErii 3aCTOCyBaHHS B OOMOBUX yMOBax. Ba)IMBUM € TakoK BUKOPUCTAHHS
TEpPMIHIB JJIsI IO3HAYEHHS PI3HUX BUJIIB 30pOMHMX CWII, TaKuX sK die Lufiwaffe (moBiTpsHi
cuin) abo das Heer(cyxomyTHi Bilichka). L{i TepMiHM 4iTKO BH3HAYarOTh (YHKIIOHAIBHI
BIZIMIHHOCTI MK PI3HUMH MiJPO3AUIAMH Ta JO3BOJISIOTH YHUKATH HEMOPO3YMIHb TIiJI Yac
MDKHAI[IOHAJIbHUX — BiificbkoBUX —omepamiid. CrpaTeriydi TepMiHU, HaNpukian die
Verteidigung (0O6opoHHa cTpaTeris), BiloOpa)karoTh OCHOBHI TMPUHIMIM 3aXHUCTY, fKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS MiJ] Yac BIMCHKOBHX KOH(QIIIKTIB 1 BH3HAYAIOTh TAKTHUKY OOpOTHOU
[5, c. 143].

[HIIMM BaXJIMBUM aclieKTOM BHCTYIA€ B3a€EMOJIiSI MK JIEpKaBHHM CEKTOpOM Ta
MIPOMUCIIOBICTIO y CTBOpEHHI TepMiHIB. Tak, Aedki TepMiHH (OPMYIOTbCS CIUIBHO 3
¢GaxiBISIMA 3 TEXHIYHMX HAyK, OO0 TOYHO BIJMOBIJaTH HOBITHIM TEXHOJOTIAM Ta
CTaHJapTaM y BIChKOBI TexHiri. Hampukian, y mporieci po3pobiaeHHs HOBUX 000POHHHX
3ac001B 200 TEXHIKM YacTO BUHHKAIOTH TEPMIHH, IO ONMUCYIOTh KOHKPETHI TEXHOJIOTIYHI
1HHOBAIlT a00 THMH 30POMHMX CHUCTEM. TeXHIYHI CHeIiaiCTH, BIMCHKOBI EKCIIEPTH Ta
BUPOOHMKH AKTUBHO CHIBIPALIIOIOTH AJISI CTBOPEHHS TOYHMX 1 3PO3YMUIMX TEPMIHIB, IO
JAal0Th  3MOTy 3a0e3MeynTd  €(PEeKTUBHY KOMYHIKAI[I0 MDK pPI3HUMH YYaCHHUKAMHU
o06opoHHOTO Tporiecy. Taki TepMiHU MOBUHHI OYTH 3p0O3yMUTMMH HE JIUIIE JJIs1 BINCHKOBHUX,
ane W 11 UUMBUIBHUX, SIKI MAIOTh CHpPaBY 3 TEXHIYHOIO JOKYMEHTALIE0 a0 MPOAYKIIELO,
OB’ SI3aHOI0 3 00OPOHOI0, HAIPUKIIAM, TIPH MOCTavaHH1 a00 0OCITyroByBaHHI TEXHIKH, IO
BUKOPHCTOBYETHCS B HaIllOHAJIBHIN Oe3merti [6, ¢. 12].

OckinbKM TepMiHOCHCTEMa Oe3leKku Ta OOOPOHH € CKJIAJOBOI0 3arajbHOi MOBHOI
MOJITUKY, BOHA TaKOXk BiJOOpaXkae B3a€MOJII0 PI3HUX PIBHIB MOBH — BiJl OQiLiHOIO 10
PO3MOBHOTO, 1 HaBITh y MOBI 3ac00iB MacoBoi iH(popmauii. Lle nae 3mory 3abezneunti
THYUKICTb 1 aJalITUBHICTh TEPMIHOCUCTEMH, IO CIIPUSE 11 €PEKTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO B
PI3HUX KOHTEKCTaX — B/l CTPATETIUHUX IOKYMEHTIB JI0 MOBCSIKIEHHUX BIICHKOBHX 3BITIB.
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Anacracigs XMEJIEIIBKA, HA Cb Ykpaiau
Hayxosuii kepiBHEK: K. (inoin.H., noueHt Jap’s KOHOHOBA

IHO3EMHA MOBA fK 35POS TA IIUT Y I'NBPUJHUX KIBEPBIMHAX

®izuuna, KOMyHiKaliiiHa, iHpopMalliiiHa Ta TepUTOpiabHA IPUBATHICTh YTBOPIOIOThH
YOTUPHU B3aEMOIIOB’sI3aH1 CTOBITH TpaBa Ha MPHUBATHE KUTTS JIOJMHU B YMOBAX TOTAIBHOI
rudpoBizarii, TIOpUIHNX BIH, €KCIIOHCHIIAIBHOTO 3POCTAaHHS OOCSTIB MEPCOHATBHUX
JAHUX Ta TOCTIHHOTO PO3BUTKY TEXHOJOTIN INTYYHOTO IHTENEKTY, BEIMKUX IAHUX Ta
iHTepHeTY peueii [1].

®izuyHa  MPUBATHICTH  OXOPOHSAE  HEJOTOPKAHHICT  TiNa, OIOMETPUYHHUX
XapaKTEePUCTUK, MEAWYHOI Ta€MHHUII Ta (HI3UYHOTO MPOCTOPY JIOAMHHU Bil OYIb-SKOTO
HECAHKIIIOHOBAHOTO BTPYYaHHs, CIIOCTEPEKEHHS, MAHIMyJslii uM 300py JaHMX. li
nopyIieHHs Ha0yBae 0COOIMBOI TOCTPOTH B €MOXY MAacOBOTO OIOMETPUYHOTO KOHTPOJIIO,
«PO3YMHHUX» MIPUCTPOIB Ta BUTOKIB MeanuHO1 iH(opmarii. Hanmpuknan, y 2024-2025 pokax
B YKpaiH 1 HEomHOpa3oBO (HiKCyBaJHCsS BHIIAIKHA HECAHKI[IOHOBAHOTO JOCTYIy JO
nekmapaitiii i3 cucremu e-Health, ko niarHo3u, perenTu, icTopisi 3BepHEHb JI0 JKapiB Ta
HaBITh PE3yJbTaTU aHaJi31B CTaBalM JOCTYITHUMH JUI IIAHTAXy, AUCKPUMIHALII YH
npodeciiHuX TepeciiayBaHb, 30KpeMa oci0 13 XPOHIYHMMH 3aXBOPIOBAHHIMHU UM
NICUXIYHUMU po3JiagaMu. [ 1o0anbHi IPUKIIAIN BKIFOUAOTh KUTAChKY cucteMy SkyNet ta
NoAIOHI MporpamMu B AESKUX KpaiHax, e oONMYYs TPOMaJsSH CKaHYIOThCS B PEabHOMY
Yyaci— Ha BYJMLSX, Y METpO, IIKOJaX, Ha pOOOYMXMICUSAX Ta HaBITh Yy NPUBATHUX
NPUMIIIEHHX 0€3 iXHbO1 3roju. lle mpu3BOAUTH 10 CTBOPEHHS TOTAJIHHOTO IHU(POBOTO
npodiTro (i3UUHOT MPUCYTHOCTI JFOAWHY 3 TIOJATBIITAM BUKOPUCTAHHSM TS COIIAILHOTO
KOHTPOJIIO Ta 0OMEXeHHS Tpas [3].

KomyHikaliiiHa IpuBaTHICTh TapaHTy€e TAEMHHUIIIO JIUCTYBaHHS, TEJIE()OHHUX PO3MOB,
eNIeKTPOHHOI MOIITH, MOBIIOMJIEHh Yy MeCEH[KepaX Ta BideoA3BiHKiB. i Macose
pyiiHyBaHHSl TPOJIEMOHCTpYyBajia OararopiuyHa KamMmmaHis, 30Kpema spyware Pegasus
xommanii NSO Group, sika 3 2021 mo 2025 pik 103BojIsIa ypsiiaM AECSITKIB KpaiH YMTaTu
BCIO MIEPEMNHCKY, aKTUBYBATH MIKPO(OH 1 KaMepy, a TAKOXK BIITAJICHO KEPYBaTH MPUCTPOEM
0e3 Bijoma BiacHHWKA. JKepTBaMH CTaBajiM >KYPHATICTH, MPABO3aXWCHUKHU, TMOJITUKH,
3BUYaiiHI TPOMaJIIHU Ta HaBITh T'OJIOBH JEpKaB, y TOMy 4Hcii B YkpaiHi, CayaiBChKii
Apagii, Mekcuri Ta Iumii. JlomaTkoBuM TpuKiIagoM € BUTIK 0a3su SMS, metamaHux
J3BIHKIB 1 YacTKOBO 3MICTy moBimomieHb 13 «KwuiBctap» y rpyani 2023 poky, mio
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CIIPUYMHKMB MacIITabHy XBWIO (DIIIMHIOBUX aTak, crpodu nepeodopmienns SIM-kapr,
KPaJbKKy KOINTIB 13 OaHKIBCBKUX PaxyHKIB, (hi3UUHI 3arpO3H OKpPEMHUM OCO0aM Ta HaBiTh
CpoOM MAaHIMyJALil TPOMAACHKOI JyMKOIO 4epe3 TMOIIUPEHHS KOMIIPOMETYIOUNX
Matepiaiis [2].

Indopmamiiina npuBaTHICTH 3a0e3medye MpaBO JIIOAWHU KOHTPOJIOBATH 30ip,
00poOKy, BHKOPHUCTAHHS, TOUIMPEHHS Ta BHJAJICHHS CBOIX MEPCOHAIBHUX JIAHUX,
BKrouatoun [P-azmpecy, reosokaitito, iCTOpif0 MOIIYKOBUX 3alUTIB, OHJIANH-TIOKYTIOK,
TIOBE/IIHKOBI Tpo(ii, comianbHi 3B’ A3KH, MUPPOBUNA CIIiJI Ta aJITOPUTMIUHI BUCHOBKH TIPO
0COOHCTICTb. [i KpUTHMUHE NOpYILIEHHs SICKpaBo MposBUiocs y ckaupami Cambridge
Analytica 2018 poky, konu nani 87 munsiioHiB kKopuctyBadiB Facebook Oynu Bukopucrani
st moitiyHoi Masinmyssiii min yac BuOopiB y CHIA, Benukiii bputanii Ta iHImx
kpainax. [logiOHi BuTOKK 6a3 AaHMX B YKpaiHi JO3BOJSUIM CTBOPIOBATH (PEeHKOBI Mpodii,
Opatm KpemuTd Ha 4YyXl 1MEHa, 3/ICHIOBATH TapreToBaHy Je3iHdopmaiiiro,
TICHXOJIOTIYHUM THCK Ha TPOMAJISH Ta HaBiTh €EKOHOMIUH1 quBepcii[4].

TepuTopianbHa NMPUBATHICTH 3aXMIIAE HEIOTOPKAHHICTD KUTIA, POOOYOro MIiCI,
0co0HMCTOr0 MaiiHa, aBTOMOOLIA Ta CBOOOIH TEepecyBaHHs 0€3 MOCTIMHOTO BIICTEKECHHS YU
¢ikcarii. CyyacHi 3arpo3u iii CTBOPIOE MAaCOBHI T€OTPEKIHT uyepe3 MOOUIbHI J0JaTKH,
3okpema TikTok, sxuit y 2023-2025 pokax 30MpaB TOYHY JIOKAI[II0 KOPHUCTYyBadiB Oe3
HAJISKHOI 3rOJM Ta TEepelaBaB MAaHl, IO J03BOJSUIO OyayBaTté Mpodisi MepeMilieHb
MUTBHOHIB JTIOJIEH 13 MOJATBIIMM BUKOPUCTAHHSM JIJIS TAPTE€TOBAHOI PEKIIaAMH, MOJTITHYHOT
ariTaiii Y1 HaBiTh IIAHTaXy. TakoX 3HaYHy HEOE3MEeKy CTAaHOBUTh BUKOPUCTAHHS JAPOHIB
13 KaMepaMH BHCOKOI PO3ZUIHHOT 3JaTHOCTI ISl CTEXKEHHS 3a MPUBATHUMH OYIWHKAMU,
MOJBIp’SIMU, BIKHAMH, OaceiiHaMHM Ta BIWCHKOBUMH 00’ €KTaMH B 30HI KOHQIIKTY, IO
HEeolHOpa3oBo (ikcyBarocs B YkpaiHi, Cupii Ta IHIIMX perioHax 13 TiIOPUIHUM
MPOTUCTOSHHSM [5].

Omxe, ycl 4OTUpU BUIM TPHBATHOCTI (DYHKIIOHYIOTH Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3KY:
MOPYIICHHSI OJHOTO HEMHHYYe CHpUYMHSE KackamHuii edekr. Hampukmanm, BHTIK
reoJIOKaIlil MOKE PO3KPUTH TOUYHE MICIE TPOKUBAHHS, KOMYHIKAIIIi 3 OMM3bKUMU, MEAUYHI
JlaHl PO CTaH 370pOB’sl, COIIaNbHI 3B’5I3KH, (JIHAHCOBY aKTHBHICTh Ta HaBITh 3BUYKH. Lle
pOOUTH JTIOMHY BPA3IUBOIO 70 KOMIUICKCHUX aTak, BKIIOYaroud (I3U4HI 3arposu,
IaHTaX, TICUXOJIOTIYHHIA TUCK, EKOHOMIYHI BTPATH Ta COLIAIBHY 130JISII1IO.

VY KOHTeKCTI pociiicbko-yKkpaiHcbkoi riOpumHoi BiiHM 2022-2026 pokiB i BHIH
MPUBATHOCTI MEPETBOPUIINCSA HA CTPATETTYHUI pecypc HaIIOHATBHOI O€3MeKH, OCKUIbKU
caMe uepe3 HHUX BeAyTbCs 1H(POpMAIIHHO-TICUXOJIOTIYHI Omepallii, coliajgbHa 1HXKEHepis,
(IMIMHT, MAaHIMYJISLISA CYCHUIBHOO TYMKOIO Ta TOpHIHI AuBepcii. ToMy iX 3aXHCT BUMarae
KOMILJIEKCHOTO, 0araTopiBHEBOTO MiIXOMAY, 110 BKJIIOYAE TEXHIYHI 3axoau (mmdpyBaHHA
end-to-end, BukopucranHs VPN, nBodakrtopHOi aBTeHTH(IKAIIl, BIIKIIOYCHHS
HEMOTPIOHOTO TPEKIHTY, 3acTOCYBaHHS aHOHIMHHMX CEpBICIB), MPABOBE pEryJOBAHHSI
(mocuieHHsI BUIMOBIAAJIBHOCTI 32 BUTOKM JaHUX, OOOB’SI3KOBY OIIHKY BIUIUBY Ha
npuBatHicTb — DPIA, kpumiHanbHy BiINOBIIQIBHICTE 32 TOPYLICHHS TA€MHMIIL
KOMYHIKalliii, MbkHapoHe crmiBpoOiTHUITBO B pamkax GDPR Ta iHmmx cranmaptis), a
TaKOX MIJABUIICHHS HU(POBOi TPAMOTHOCTI HACEJIEHHS Yepe3 OCBITY, TPEHIHTH, IMyOJII4HI
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KaMIaHil Ta IIKUTbHI TporpamMu 3 KiOepririeHu. BaKIMBUM € 1 pO3BUTOK TEXHOJOTIH
privacy-by-design, e mpuBaTHICTh BOYyI0BaHa B AU3aiH MPOAYKTIB 13 CAMOTO MOYATKY.

JIuie 3a yMOBU CHCTEMHOTO 30epekeHHs (Pi3MUHOI, KOMYHIKaIiHHO1, IHPOpMAIITHOT
Ta TEPUTOPIATILHOT MPUBATHOCTI JIFO/IMHA 371aTHA 30epiratu peajbHy aBTOHOMIIO, T1AHICTb,
oco0ucTy Oe3meKy, ICUXOJIOTIUHY CTIMKICTh Ta COIliaJIbHy CBOOOMY B YMOBaX TOTaJbHOI
mu@posizallii, 1HMOPMAIIITHO-TICUXOJIOTTYHOTO TMPOTHCTOSHHS, TIOpUAHUX 3arpo3 1
MaiOyTHIX BUKIIMKIB, TOB’S3aHUX 13 IITYYHUM 1HTEJIEKTOM, 6G-MepekaMu Ta KBaHTOBUMU
OOUMCIICHHAM.
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Lnas YEPHET'A, HA Cb Ykpainu
Oxcana /IPAY, cr. Bukinagay HA Cb Ykpainu

FOREIGN LANGUAGES IN CYBERSPACE AS INSTRUMENTS OF
COMMUNICATION AND STRATEGIC TOOLS WITHIN GLOBAL
INFORMATION ENVIRONMENTS

The digital transformation of communication has radically altered the way individuals,
institutions, and states interact. In this transformation, cyberspace has emerged as the
dominant medium of exchange, where messages transcend geographical boundaries and
linguistic barriers. Within this global communication network, foreign languages are no
longer used solely for intercultural dialogue but have become strategic tools that carry
political, ideological, and cultural weight. Their deployment in cyberspace influences not
only how ideas are communicated, but also how they are perceived, received, and
manipulated.

The aim of the thesis is to analyze the strategic role of foreign languages in modern
cyberspace and to examine how multilingual communication contributes to influence
operations, narrative construction, and information warfare in digital environments.
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This paper explores the strategic dimensions of foreign language usage in modern
cyberspace. It addresses how foreign language functions extend beyond translation or
information exchange into domains such as influence operations, narrative framing, and
information warfare. It also investigates how linguistic technologies, such as deep learning
and computational linguistics, are utilized to monitor, analyze, and respond to these
evolving challenges [1].

The primary function of language in cyberspace remains the facilitation of
communication across diverse audiences. However, in today’s interconnected environment,
foreign languages also perform a dual role: they are instruments of cultural diplomacy and
tools for digital influence. On the one hand, the use of foreign language allows the
dissemination of soft power through cultural content, international broadcasting, and
multilingual public diplomacy efforts. Governments and organizations deliberately use
language to project favorable images of their values and political systems to foreign
audiences. This is often seen in official multilingual communication from state actors,
international NGOs, and cultural institutions. On the other hand, foreign languages are
increasingly instrumentalized in strategic messaging and disinformation campaigns. These
campaigns are designed to shape public discourse, spread ideologically charged content, or
undermine institutional trust across linguistic lines [2]. The ambiguity that arises in digital
multilingual spaces, where content authenticity is difficult to verify and linguistic nuance
may be lost, and creates fertile ground for influence operations.

In digital discourse, semantic framing plays a central role in guiding interpretation.
Framing involves the deliberate structuring of content using particular language choices that
emphasize some aspects of reality while downplaying others. When foreign-language
phrases are adopted without translation, they import not only terminology but also their
original cultural, political, and emotional connotations. Terms such as “fake news”, “deep
state”, and “cancel culture” are prime examples. These English-language constructs have
become global signifiers, often used verbatim in non-English digital spaces. Their meanings
are shaped by their original sociopolitical context, but when applied elsewhere, they may be
recontextualized or misunderstood — nonetheless influencing local public discourse.
Euphemistic language is another key tactic. In political and military communication, foreign
euphemisms are often employed to soften the perception of contentious or violent actions.
Terms like “collateral damage”, “humanitarian intervention”, or “enhanced interrogation
techniques” serve to obscure the brutality of real-world actions. When disseminated through
cyberspace in foreign languages, such euphemisms create a sanitized version of events that
is more palatable to international audiences.

Foreign language in cyberspace facilitates narrative exportation — the practice of
introducing ideologically loaded narratives to new linguistic and cultural domains. These
narratives can reinforce existing biases, polarize opinion, or disrupt democratic processes.
For example, Russian and Chinese state-affiliated media often publish in English, Spanish,
Arabic, and French to spread their geopolitical perspectives globally. By tailoring content to
the cultural expectations of specific regions, and by using emotionally appealing foreign
language, these campaigns attempt to subtly shift the worldview of target populations. In
multilingual cyberspaces such as Facebook, Telegram, and YouTube, the reach and impact
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of these narratives are amplified. The use of polished, idiomatic foreign language makes
disinformation more credible and engaging, thereby increasing its spread.

To counteract manipulation in digital communication, researchers and cybersecurity
specialists rely on advanced linguistic analysis tools. Two principal methodologies
dominate the field.

Feature-based linguistic models: These models analyze manually defined features
such as syntactic complexity, rhetorical devices, sentiment polarity, and word frequency.
They are effective for detecting specific manipulation strategies, such as propaganda or hate
speech, especially when interpretability is needed for transparency and accountability.

Transformer-based deep learning models: Leveraging technologies like BERT, GPT,
and multilingual transformers, these models extract contextual meaning from massive
multilingual corpora. Their strength lies in their adaptability and precision across languages,
allowing for accurate detection of narrative patterns and rhetorical manipulation on a scale
previously unachievable.

Both methods contribute to the development of multilingual classifiers that can
differentiate between authentic communication and content designed to influence or
mislead. While deep learning excels in terms of performance, feature-based models remain
indispensable for tasks where interpretability, policy justification, or manual auditing is
required [3].

The growing influence of foreign language in cyberspace raises pressing questions for
global digital governance, freedom of expression, and information security. Multilingualism
1s essential for inclusive and democratic communication. On the other side, it introduces
vulnerabilities that can be exploited by hostile actors. Governments, civil society, and tech
companies must collaborate to promote digital resilience — the capacity of societies to resist
manipulation and misinformation while preserving openness and pluralism. This includes
investing in multilingual Al tools, establishing transparent moderation policies, and
promoting media literacy that incorporates understanding of linguistic strategies.
Furthermore, regulatory frameworks must recognize language as a vector of strategic
communication. International efforts, such as those by the EU and the UN, should develop
ethical guidelines and best practices for managing foreign-language influence in online
environments.

The analysis demonstrates that foreign languages in cyberspace function not only as
instruments of communication but also as strategic tools within global information
environments. Their use significantly affects the dissemination of narratives, the framing of
political discourse, and the spread of disinformation across linguistic boundaries.

Modern digital platforms enable the rapid global circulation of multilingual content,
which can strengthen cultural exchange but also facilitate influence operations. As a result,
understanding linguistic strategies and narrative framing has become an essential
component of cybersecurity, digital governance, and information policy.

Advanced linguistic technologies, including machine learning and transformer-based
models, provide effective tools for detecting manipulation and monitoring multilingual
information flows. However, technological solutions must be complemented by regulatory
frameworks, international cooperation, and public media literacy initiatives.

272



Ultimately, recognizing the dual nature of foreign language in cyberspace — as both a
bridge for communication and a potential instrument of strategic influence — is crucial for
maintaining a secure and transparent global information ecosystem.
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OVERCOMING “DIGITAL” BARRIERS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN HYBRID TEAMS

The formation of Ukraine as a sovereign nation and its entrance into the Euro-Atlantic
sphere occurs within broad globalization movements, which forge conditions for the
expansion of cross-cultural engagement among members of diverse populations and
traditions. In the contemporary circumstances of worldwide safety and the current situation
in Ukraine, the concern of building cross-cultural skill among operational level personnel
gains particular significance, as they hold a vital function in guaranteeing successful
exchange between detachments amidst multinational assignments.

The aim of the thesis is to investigate the development of intercultural communication
in the military-professional environment under the conditions of hybrid cooperation.

Intercultural communication as a social phenomenon was directly caused by the
practical needs of the post-war world, arising from rapid economic development and
revolutionary changes in production processes. The world has become significantly smaller,
and the intensity of long-term contacts between representatives of different cultures
continues to increase steadily. The term was first proposed in 1954 by E. Hall and D. Trager
in “Culture as Communication” [1]. Intercultural communication is defined as
communication taking place in conditions that differ significantly from culturally
conditioned traditions, affecting the success or failure of the communicative event [2].
Communicative competence involves the use of knowledge of symbolic systems and rules
of communicative interaction.

Digital Barriers in Cyberspace. Effective communication in hybrid teams requires
overcoming specific barriers that arise during interaction.
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Language barriers: Challenges in interpreting technical and professional terminology
in digital formats. For instance, the use of specialized military acronyms in a shared Slack
or Microsoft Teams environment can lead to confusion if international partners interpret
terms like “TA” or “ROE” with different degrees of operational nuance. Furthermore, the
reliance on automated translation tools in rapid chats can result in “lost in translation”
technical errors during critical mission updates.

Cultural stereotypes: Prejudices that may distort the perception of information in rapid
digital exchanges. In high-pressure hybrid teams, a direct “low-context” communication
style (e.g., typical for German or American cultures) might be perceived as aggressive or
rude by representatives of "high-context" cultures (e.g., Asian or Mediterranean). This
digital friction often leads to a breakdown in trust before the team members even meet in
person.

Communication differences: Loss of non-verbal cues and differences in verbal styles.
The absence of facial expressions and tone of voice in text-based platforms often results in
"tone-deaf" messages where a neutral professional comment is misconstrued as personal
criticism. To compensate, hybrid teams must often develop a specific "digital etiquette" or
use emojis and reaction icons to re-introduce non-verbal intent into their professional
discourse.

Cognitive barriers: Differences in ways of thinking and the sense of time
(asynchrony). In a professional environment, these barriers can have serious consequences
for the effectiveness of joint actions and the safety of operations. Working across multiple
time zones creates asynchrony where one sub-team might expect immediate feedback while
another is in “deep work” mode or off-duty. For example, a request sent by a Ukrainian
officer at the end of their shift might be viewed as an urgent priority by a partner just
starting theirs, leading to mismatched expectations regarding response times and workflow.

NATO Experience and Standardization. The experience of NATO member states
serves as a vital example for Ukraine, as their approaches are based on years of joint
military operations [3]. Training programs and trainings in multinational environments
ensure effective communication and coordination of efforts. A key element is STANAG
6001 (Standardization Agreement 6001), which defines requirements for language
competence among military personnel to ensure effective communication during
multinational operations and missions [4]. Integration into NATO headquarters requires not
only professional preparedness but also the ability to respect the cultural identity of partners
and adhere to Alliance ethics.

Digital Ecosystem for Hybrid Teams. The modern market offers a variety of
educational technologies, from Universal Learning Management Systems (LMS) to Al-
based tools. However, there is no universal solution. An optimal ecosystem model
combines:

LMS (Moodle/Teams/Classroom): For course organization and management. These
platforms serve as a centralized hub where instructors can host STANAG-compliant
assessments and structured repositories of military documentation. For example, using
Microsoft Teams allows for the seamless integration of shared calendars and document
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collaboration, which mimics the real-world digital environment of a multinational
headquarters where task management and auditing are essential [5].

Specialized tools: ELSA for pronunciation, Quizlet for terminology, and Grammarly
for writing. ELSA Speak utilizes Al to provide immediate phonetic feedback, which is vital
for radio communication where the precise pronunciation of the NATO phonetic alphabet is
a matter of operational safety. Meanwhile, Quizlet enables the rapid memorization of
specialized military vocabulary through interactive flashcards, and Grammarly ensures that
formal reports and diplomatic correspondence meet the high linguistic standards required
for international cooperation [5].

Synchronous platforms: Zoom or Teams for live interaction. These tools are
indispensable for conducting real-time tactical briefings and "war game" simulations,
requiring cadets to practice spontaneous verbal communication under time pressure.
Features such as “breakout rooms” are particularly effective for simulating small-group
tactical planning sessions, allowing participants to navigate the nuances of professional
interaction as if they were in a physical joint operations center.

Innovative resources: Al tools (ChatGPT) for practice and professionally oriented
resources like NATO BILC materials. Generative Al models can act as tireless speaking
partners, allowing students to simulate complex cross-cultural negotiations or clarify the
usage of specific terms found in NATO Bureau for International Language Coordination
(BILC) publications. By integrating these resources, the ecosystem provides a dynamic
environment for “infinite” practice, tailored specifically to the high-stakes professional
requirements of modern officers in the Euro-Atlantic space [6].

Methodological Approaches. The study of English for specialists (ESP) involves
developing social, sociocultural, and axiological aspects of understanding. The CLIL
(Content and Language Integrated Learning) method remains highly effective, involving the
teaching of professional subjects in English. Formed intercultural, diagnostic, and
prognostic competencies significantly contribute to the ability to ensure equal dialogue and
develop interpersonal interaction.

Modern realities prove that foreign language communicative competence is no longer
just a desirable skill but an obligatory component of professionalism. Ukraine’s integration
into the Euro-Atlantic space requires a high level of language proficiency and formed
intercultural competence. Effective interaction requires not only linguistic knowledge but
also an understanding of cultural codes, values, and social norms. Prospects for
development include new teaching methods and the implementation of interactive digital
technologies in the language training process.
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THE ROLE OF ENGLISH IN THE PROFESSIONAL ACTIVITY OF A
CYBERSECURITY SPECIALIST

Nowadays cyberspace has turned into a full-fledged battlefield. If previously the main
weapon in cyberspace was considered exclusively software code, today the situation has
completely changed. Without knowledge of English, a cybersecurity specialist cannot
function fully. Knowledge of English has long been just a bonus on a resume but today it is
becoming a basic tool indispensable in the profession. Technologies are evolving at such a
frantic speed that waiting for documentation to be translated means consciously failing
behind other specialists. That is why high-quality language training has become very
important in the formation of a modern IT specialist.

The aim of the thesis is to analyze the role of English proficiency not only as an
additional soft skill, but also as a critical technical requirement for cybersecurity
professionals. This study explores its direct impact on incident response times, the ability to
utilize global security systems, and the effectiveness of cross-border cooperation in
combating modern cyber threats.

The monitor of any SOC (Security Operations Center) analyst (Wireshark, Splunk,
Nessus) doesn’t have a Ukrainian-language interface. Thus, one needs a deep understanding
of technical slang to disassemble these programs after an incident. It is not enough just to
copy a piece of code or a description of the architecture into an online translator. It won’t
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work in most cases and the price of a mistake is too high. The entire network security
architecture is built on the international standards. Basic NIST framework exists and is
updated exclusively in English [1]. One incorrectly translated paragraph may cause the
company significant losses due to a backdoor left during the system design. In cybersecurity
quick response is of paramount importance.

When a report on a zero-day exploit has just appeared on GitHub or in the CVE
database, attackers have already started writing malicious code for it. A specialist who
doesn’t read English can not react immediately, looking for the news only on specialized
Ukrainian resources. In cybersecurity, quick responses are extremely important. Specialists
who can read primary sources without translation are able to implement countermeasures
much faster. A good example is the NotPetya attack. Ukrainian engineers closely followed
discussions of Western cybersecurity experts on Twitter and Reddit and were able to react
quickly. As a result, they discovered “kill switches” and managed to protect many servers.

Another example is the WannaCry attack. A researcher was able to stop the attack by
analyzing the code and finding an unregistered English-based domain, that was acting as a
“kill switch”. He registered the domain. Shared his discovery with the global community,
which helped to save critical infrastructure all over the world. Furthermore, during targeted
attacks on Ukraine’s energy, our defenders successfully collaborated with Microsoft’s
Threat Intelligence Center and Google’s Threat Analysis Group to analyze the threat and
deploy patches before the attackers could cause any damage. All of this was done in
English.

Without a shared English-language environment, such cooperation faces significant
practical hurdles. Moreover, advancing one’s expertise within the cyber defense sector field
is also strongly connected to language proficiency. For instance, obtaining professional
certifications or passing ethical hacking exams requires a good command of English. These
exams are not adapted to the Ukrainian language. A candidate usually has only a few hours
to complete numerous technical tasks, where even one word can change how the task is
understood or solved.

Daily troubleshooting and community interaction is the other issue. When an analyst
encounters an obscure system error during a penetration, the answers are hard to find in
local textbooks. The real exchange of experience we can find in GitHub issue trackers, or in
specialized professional chats. All this brainpower speaks exclusively in English. Besides,
participation in international bug bounty platforms like HackerOn or Bugcrowd is a good
way for a specialist to build practical skills. It is not enough to discover vulnerabilities; it is
necessary to write a clear, detailed report for the client as well. A badly described bug, even
a critical one, might be rejected simply because the engineering team could not understand
the machine translation of the steps to reproduce it.

We also should mention communication with hardware and software clients. When a
critical failure occurs in an enterprise-level firewall, local support might not be enough. A
specialist often has to transfer the ticket directly to the global engineering team. Explaining
a complex routing anomaly or a specific task to a tier-3 engineer from another continent
using a bad translation tool is losing precious time. The most practical knowledge is shared
at international conferences like DEF CON, Black Hat, and Institute events. Presentations,
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workshops, and direct networking there are only in English. Adapting these materials, one
is already months behind the current threat landscape.

After all, modern threat intelligence relies heavily on monitoring the cyber
underground. Hackers from around the world also use English as their primary language to
sell exploits, recruit partners, or brag about successful breaches on darknet forums. To
anticipate an attack and build a solid defense, a security researcher must understand not
only the malicious code itself, but also the specific slang and communication habits of the
attackers. You can’t effectively hunt for a threat if you can’t decipher what the criminals are
talking about among themselves.

It is also very important to consider the current situation in Ukraine. The country is
facing cyber threats and national specialists often work with CERT teams from NATO
countries and exchange threat intelligence with large international companies like
Microsoft. To facilitate such high-level integration, Ukrainian specialists actively participate
in international training initiatives. Such as the NATO Science for Peace and Security and
the NATO-Ukraine Platform on Countering Hybrid Warfare offer specialized training
sessions, joint cyber defense exercises, and language development courses [2]. These
platforms are explicitly designed to enhance interoperability, ensuring that Ukrainian
experts can seamlessly communicate, share threat intelligence, and operate alongside their
Western counterparts during joint cyber operations [3]. Most international communication
between specialists takes place in English. At the same time, this does not contradict the
policy of protecting national interests and supporting the state language within the country.

In international cooperation, English has become an essential tool. Since cyberspace
has no borders and cyberattacks rarely depend on the location of servers, cybersecurity
professionals must be able to understand code, documentation and incident reports in
English for effectively protect their networks.
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